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[Оливер] подождал у подножия крутого холма, пока 
приблизится почтовая карета, и попросил милостыню 
у пассажиров... 


Пассажиры спрятали в карман свои полупенни, заявив, 
что он — ленивый щенок и ровно ничего не заслуживает. 
И карета с грохотом укатнла, оставив за собой только 
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легкости пера, моя работа 


Г ЗДИКК ОМАН 
ЧАРЛЬЗ ДИККЕНС И ЕГО Р 
«ПРИКЛЮЧЕНИЯ ОЛИВЕРА ТВИСТА» 


«— Не бойся! Мы из тебя не сдела- 
ем писателя, раз есть возможность нау- 
читься какому-нибудь честному ремеслу 
или ‘стать каменщиком. 

— Благодарю вас, сэр,— сказал Оли- 


вер». 


Однажды Диккенса попросили рассказать о себе, и он начал 
так: | 

«Я родился седьмого февраля 1812 года в Портсмуте, англий- 
ском портовом городе. Отец мой по долгу службы — он числился 
в расчетной части Адмиралтейства — был вынужден время от 
времени менять место жительства, и таким образом я двухлет- 
ним ребенком попал в Лондон, а шести лет переехал в другой 
портовый город, Чатам, где прожил несколько лет, после чего снова 
вернулся в Лондон вместе со своими родителями и полдюжи- 
ной братьев и сестер, среди которых я был вторым. Свое 
образование я начал кое-как и безо всякой системы у священника 
в Чатаме, а закончил в хорошей лондонской школе, — длилась 
учеба недолго, так как мой отец был небогат, и мне рано пришлось 
вступить в жизнь. Свое знакомство с жизнью я начал в конторе 
юриста, и надо сказать, что служба показалась мне довольно 
Убогой и скучной, Через два года я оставил это место и в 
течение некоторого времени продолжал свое образование сам в 
Библиотеке Британского музея, где усиленно читал; тогда же я 
занялся изучением стенографии, желая испытать свои силы на 
поприще репортера — не газетного, а судебного, в нашем церков- 
ном суде. Я хорошо справлялся с этим делом, и меня при- 
гласили работать в «Зеркало парламента». Затем я сделался 
сотрудником «Утренней хроники», где работал до появ 


ления пер- 
вых выпусков «Пиквикского клуба»... Должен вам признаться, 
Что в «Утренней хронике» я был на хорошем счету благодаря 


Расстался с газетой только 
и популярности». 


у «Пиквикский 
ринес ему средства и ‚Славу, достаточные для то 


ботал даже в самое послед 
пятнадцать лет и за о г. в углу, стоит гру’ 
утро. А это что т м окошечком из мутного стекла, ве 
Е ых ЕЕ она попала в музей? Вам разълсня 
ДЕ аро зач маленький Диккенс... Бозо СЩ Д 
— в Портемуте или в Чатаме? Нет, в доне, і 
99 улице, У северной окраины города. Окощо Диле а . 
и тусклое, это был полуподвальный этаж. 58р нсов 
Жила тогда в очень стесненных обстоятельствах. Ведь отец нахон 
з] 
ЕА Е звал о себе Диккенс? «Отец был небогат», = 
когда надо было сказать: «Отец сел в тюрьму за долги 
оставил семью совершенно без сред «Мне рано пришиоса 
вступить в жизнь»... Если расшифровать эти слова, го получится: 
«С двенадцати я в ( зарабатывать себе на 
Хлеб». «Знакомство с жизньк онторе юриста? здесь 
просто пропуск, заполнить который нг «Начал работать 
на фабрике». 

Прежде чем вести с 
свидетелей, Диккенс н 
если работа в адвокатско 
Говорит, скучной, то что же 
ваксы? «Никакими слова 
муки» — так он вспоми 
даже дети! по) ше 
ловам, и в зрелые 
пройти мимо до 
фабрика. И, у 
говоря с дү 
печати. Шов 


и с ваксой, И 
как сам он 
‹кенс о фабрике 
ать мои душевные 
-дь работали торда 3 
ень. По его собственным 
не мог заставить себя 


›ьме и ваксе, 
ывал о сгбе в 
шальном письме 


Что писатель на ‹ 
на чью долю ВЫП 
будущее. 

Почему же Диккенс скрывал св 
котором он Жил и писал книги: 
положение в обществе, Писателю приходилось со всем этим 
считаться. Даже адреса оп иногда менял, сним 
ради репутации. А собственный дом, заг 


Чатама, тот Дом, где он Умер, Диккенс П 
своей мечты, зародившейся у 


вырастешь и, если выйдет из тебя тол 
ему однажды отец, 
кене знакомс1 


прошлое? Таков был мир, в 
сословная спесь, главное — 


Им, что’ здесь п ошло ег 
бархатистых лужайкаҳ, а г 


свет п 
‘лись они в полуподвальном этаже И дневной р 
тилнсь о т 
ал ту, ое оконце, Е. 
о, рый делал рисунки к его и а У 
а по Лондону, ОЙ «ому Маар 
кепс: шне на страницы его книг. 0 0 ао 
м дворе, ле когда-то была написана НЫ) на почтамте, 
ув а ставлен бюст п | , 
ского клуба» (теперь там постав о 


08 жансы 
\ авлялись дилижан Е ские притоны 
нау В ероонажн), заглянули они даже у о Ор Роде 
т своих героев), = 
не там поселил своих н елаешь 
за Солати (Д КЕБ Кос в эту экскурсию не вошла. то и. 
Долги возле РР аже профессия писателя еще не А 
О пр ш в те времена д: 


а ккенс, который заставиу важать 
10лучи С особенно почтенной. И сам Диккенс отог у 


Г 7 > идать себе 
г тея; писательское звание, очень часто ради того, чтобы ПОД к 96 
Себа № больше веса в глазах общества, называл себя «человеко! 

та» 

Эде средствами». Е "Я 

Ы Работат 4 Понятно, «человеку со средствами» вспоминать о своси поа 

ном прошлом не подобало. Зато ккенс-писатель черпал из 

`Ывать речи воспоминаний материал для книг. К памяти своего детства привя- 


: ваксой, ү ван он был настолько, что поднас к 
как сам он него остановилось. Диккенсовские пе онажи 
о фабрике тами почтовых дилижансов, а между тем его совре и І 
и душевные ствовали уже по железной дороге нечно, вре стояло, на 

месте для Диккенса. Он сам своими к ми пр ал перемены. 
н Торша Тюремные и судебные порядки, условия учебы в закрытых школах 
обетваша и труда в работных домах — все это лось в Англии под дав- 
авить себя) нием общественного мнения, на которое 


ется, 


время для 
зуются услу- 
тики путеше- 


рсонажи 


большое влияние 
Томещаласі оказывали произведения Диккенса. 
ме н ваксе Замысел «Пиквикского клуба» ему был подсказан и даже 
то Себа №  прямозаказан двумя издателями, которые хотели, чтобы молодой 
ом ПНСБМ — наблюдательный журналист (они читали его отчеты и очерки) 
афу: „Лишь делал подписи к смешным картинкам. Диккенс предложение 
д читатели принял, но с условием, чтобы подписи ста 


ли целыми историями, 
Тираж «Записок Пиквикского 
земпляров. Такого еще не бы- 
собствовало все: заниматель- 


‘роев, к. а’ рисунки — иллюстрациями к. ним. 
‚ страх 3 клуба» поднялся до сорока тысяч эк 

вало ни с одной книгой. Успеху спо 
был мир» 8 ный текст, картинки и 


› наконец, форма издания — выпусками 
ное брошюрками, небольшими и недорогими. (Ныне коллекци Я 
гла эти платят огромные суммы за соб Е 
\ я рание выпуск 
та С рломные | усков «Шиг 


КВикского 
гордиться тем, что имеют 


м цветом обложки похожие 


немногие могут 


размером и зелены 
адки. ) 


Один предприимчивый Изд. 


Все этн выпуски, 
На школьные тетр. 


будет помещ 
02го нового романа. Дик 
Когда «Записки Пик 


7, 


ать в журнале. | 
кенс на это 


викского клун 


еще не были закончены, уже были начаты «Приключе 
Оливера Твиста». 1 
Правда, успех чуть было не обернулся катастрофой. Писатель 


получал всё новые предложения и в конце концов попал, по ‘его. А 


собственным словам, в кошмарную ситуацию, когда одновременно, 
должен был трудиться над несколькими книгами, не считая 
мелкой журнальной работы. А это всё были денежные контракты, 
за невыполнение которых можно было попасть под суд или по 
крайней мере оказаться должником. Диккенса выручили два пер. 
вых издателя: они его «выкупили» у конкурирующей фирмы, 
вернув аванс, который он получил за «Оливера Твиста». . 
Шерсонажами «Шиквикского клуба» была прежде всего компа 


ния состоятельных джентльменов, спортсменов в душе, любителей | 


времяпрепровождения приятного и полезного. „Им, правда, 
иногда приходилось нелегко, и сам достопочтенный мистер Пик- 
вик попал, в силу собственной нерасчетливости, сначала на скамью 
подсудимых, а потом за решетку, но все-таки общий тон похожде- 
ний друзей-пиквикистов был жизнерадостный, веселый. Книга 
населена была в основном чудаками, а с чудаками, известно, 
чего только не случается. Книга об Оливере Твисте, вышедшая 
в 1838 году, приводил читателей совсем в иную «компанию», 
настраивала на другой лад. Мир отверженных. Трущобы, лондон- 
ское дно. Некоторые критики писали, что этот автор сумел 
повеселить читателей, но новый его роман чересчур мрачен, 
И ГДе это он отыскал такие гнусные физиономии? Но общий приго- | 
вор читателей был опять в пользу Диккенса. «Оливер Твист» 
обрел успех народный. 

О безрадостном детстве Диккенс написал не первый. Первым 
это сделал Даниэль Дефо. После «Робинзона Крузо» выпустил он 
книгу «Полковник Джек»', первые пятьдесят страниц ‘которой 


и есть предвестие «Оливера Твиста». На этих страницах описан 
мальчик-сирота, занимающийся воровством. Джек | 
соседи, им знакомы одни и те же улицы, 
деле не стоит на месте, и если во времена Дефо Лондон = 
это преимущественно старый У Диккенса город 
ной слободы и по: 


о-то. сопротив- 
‚- А вот Нэнси, 


=== 
їр 
аз 
Й а Джека» с авнить 2 
ту книгу переиздал сам Ва р ся не может 


учшего п именения, но обречен он барахтат | 
на л) ше р ' р р. ЪСЯ 1 
Бном дне, потому что слишком глубоко отравлен «легко 


й стара- 
А Д тогда много. Читателей 
пипках вообще писали е 
І ау похождениями — всевозможными, большей хасав 
нми устрашающими. А какие, собственно, прило 
БА книге? Подчас она может показаться перегру . 


сравне- 

Фир различными неожиданностями, но ведь все пово раша 
У, еступных» историях жи, Я 

Г нии, В обычных «престу пона 

Ко | следовали на каждом шагу. Еще Дефо говорил, НТО, и т 
Мпа. кие книги, можно подумать, будто автор, вместо того, 


о 1 кенса на весь 
п елей разоблачить порок, решил ие Сто Дин а на гесе 
Й мерть, | К 
оман одно убийство, одна см Е 
2р Пик. аа живых, запоминающихся лиц, ради которых книга и я 
Скамьр сана. Даже собака Билла Сайкса получилась АО ТО ва 
произве- 
›Хожде. «лицом», особым персонажем, занимающим свое место в произ 
Книга дении. 


Вестно, Ни Дефо, ни Диккенс не попрекали своих персонажей не- 
педшая счастьем, бедностью. Упрекали они общество, которое отказывает 
‘анию» В помощи и поддержке тем, кто родился в бедности, кто обречен 
тондон- на несчастную судьбу с колыбели, а условия для бедняков и, 
сумел в особенности, для детей бедняков были в точном смысле 
| слова нечеловеческими. Когда один добровольно занимавшийся 
краен изучением общественных зол энтузиаст познакомил Диккенса с 
ПРИГо- детским трудом на шахтах, то писатель поначалу просто, отка- 
зался этому поверить. Хотя, казалось бы, его и убеждать не 
нужно было. Он ведь с малых лет на фабрике, где работали 
Тервымі по шестнадцать часов в день. Его описания тюрем, судов, работ- 
Ил ОН ных домов, приютов вызывали недоверчивый вопрос: «Откуда 
оторонН' только автор взял такие страсти?» А черпал он это из собствен- 
описан ного опыта, из своих воспоминаний, накопившихся У него с тех 
‘вер — пор, как приходил мальчиком навещать отца в тюрьму. Но 
самом когда Диккенсу сказали, что где-то там под землей ползают 
маленькие морлоки (подземные жители), таскающие за собой 

тачки от зари до зари (и это очень удешевляет прокладку; 
Бод), ЭШ воскликнул: «Не может быть!» Но потом проверил, ! 

днял голос протеста. 


оуд. скоторым современникам, критикам и 
Д . Сейчас иссе 


Т ее с фактами, с цифрами в 
продолжительность рабочего 


них), таскавших 
‚› немыслимой, 


под землей 


донских Ж! 

т 26 а В НА трубочи 

НИКОМУ и в голову долгое Время не ВЕ 
зла можно как-нибудь избавио 18 

ИСП а механизмы Бао отав, 2 пы в ка 

нн ик (лет шести-семи), который | 

бую щель, ничего не придумаешь. И мальчик 


реформаторы-энтузиасты, этот Е г - раз 558 
арлеметів Палате лордов с треском хотя бы улучшени 
указ, который требовал а де а а ; 
условий тру ^ малолетних трубочистов. ў т 
| С необычайной для своего времени смелой правдивость 
изобразил художник мнимое «попечение» о неимущих, заброще 
НЫХ и, конечно, преступный мир. Впервые в литературе с тако 
(силой и подробностью показана искалеченная душа человеческая 
к искалеченная до такой степени, что никакое исправление почти 
невозможно. Где и когда нарушается в душе человека грань, удер- 
живающая его на пределе нормы? Писатель проследил Связв 
мира преступного с миром, считающимся нормальным`и устойчи 
вым, 

Свои романы Диккенс печатал в 
отдельными книгами, а со временем стал их, кроме того, чита! 
со сцены, Это тоже было новшеством, на которое он решился не 
сразу и все сомневался, прилично ли ему, «человеку со средства- 
ми», выступать в роли чтеца. Успех и здесь превзошел ВС 
ожидания. В Лондоне выступление Диккенса слышал: Л. Н. То, 
стой. (Тогда, отметим, Диккенс читал 


какой-то отрывок 0 

- воспитании) Он выступал не только в Англии, ноли в Америке. 
‘Асключительным успехо ались в исполнений 

’° самого автора Е 


ыпусками, публиковал затем 


Ой. Тр, У 


Ч 


ли нчонуьы 


ПРЕДИСЛОВИЕ! 


В свое время сочли грубым и непристойным, что я выбрал 
некоторых героев этого повествования из, среды Самых пре- 
ступных и деградированных представителей лондонского насе- 
ления. А 

Не видя никакой причины, в пору писания этой книги, по- 
чему подонки общества (поскольку их речь не оскорбляет слуха) 
ие могут служить целям моральным в той же мере, как его 
пена и сливки, я дерзнул верить, что это самое «свое время» 
мокети не означать «во все времена» или даже «долгое время». 
У меня были веские причины избрать подобный путь. Я читал 
десяткикниго ворах: славные ребята (большей частью любезные), 
одеты безукоризненно, кошелек туго набит, зн 


| атоки лошадей, дер- 
тилея 18 жат себя весьма самоуверенно, преуспевают в галантных интригах, 
реда мастера петь песни, распить бутыл ку, сыграть в карты или кости — 
пел всё 1 


) прекрасное общество для самых л 
Н. Тол чался (исключая — Хогарта) с жалкой действительностью. Мне 
ывок 0 Казалось, что изобразить реальных членов преступной шайки, 

нарисовать их во всем их уродстве, со всей их гнусностью, 
показать убогую, нишую их жизнь, показать их такими, каковы 
они на самом деле, — вечно крадутся они, охваченные тревогой, 
по самым грязным тропам жизни, п куда бы ни взглянули, везде 
200 перед ними бол виселица, — мне 


ьшая черная страшная 
алось, что, это необходимо и что сослужит службу обществу. 


о исполнил в меру моих сил. 

всех известных мне книгах, где 
ни всегда чем-то п 
О» 


стойных. Но я нигде не встре- 


изображены подобные 
азняют. Даже в «Опере 


А ому Ч 
ОТОУ не относящимс 


хе кому-нибудь ста 7 Е 
еар воре к смерти и что существуют Пичум 
Макхит 


Локит. И, вспоминая бурную жизнь капитана, его великолепн 
И й успех и великие достоинства, я чувству д 
внешность, ДОНУ человеку с подобными же наклонностя. и. 
уверенность, что ни о рехостереженнем и ни один человек н п 
ие ее р кроме усыпанной цветами дороги, 
она ааа времени и приводит почтенного честолюбца 9 
к виселице, ы 2 м 
В самом деле, Гэй высмеивал в своей остроумной сатире Е: 
общество в целом и, занятый более важными вопросами, не я 
заботился о том, какое впечатление произведет его герой. То ж Е 
самое можно сказать и о превосходном, сильном романе сэра 5 
Эдуарда Бульвера «Поль Клиффорд», который никак нельзя чи. бӯ 
тать произведением, имеющим отношение к затронутой мною теме, у 
автор и сам не ставил перед собой подобной задачи, г 
Какова же изображенная на этих страницах жизнь, повсед- в 
невная жизнь вора? В чем ее очарование для людей молодых он 
Но (6 дурными наклонностями, каковы ее соблазны для самых п 
пупоумных юнцов? Нет здесь ни скачек галопом по вересковой чу 
степи, залитой лунным светом, ни веселых пирушек в уютной КС 
пещере, нет ни соблазнительных нарядов, ни галунов, ни кружев, НС 
ни ботфортов, ни малиновых жилетов и рукавчиков, нет ничего от 
того бахвальства и той вольности, какими с незапамятных времен по 
приукрашивали «большую дорогу». Холодные, серые, ночные лон ви 
донские улицы, в которых не найти пристанища; грязные и во- эт 
нючие логовища — обитель всех пороков; притоны голода и болез- по 
ниў жалкие лохмотья, которые вот-вот рассыплются, — что в этом оп 
соблазнительного? не 
олно столь Утонченны от природы и столь та 
р лах созерцать подобные ужасы. Они щи 
не отворачиваются инстинктивно от преступления, нет, но преступе чи 
ник, чтобы прийтись им по вкусу, должен быть по) об ( геад за 
подан с деликатной приправой, Какой-нибудь М а куган 
бархате — восхитительное созданье Уд с ‚акарони в зеленом ст! 
рубахе невыносим! Қакая-нибудь ее ма АИ Е 
в короткой юбоч = 
ЗЕ пато = изображали 2 каРадном костюме — заслуживает ну 
вых картинах и на литографиях, по, 
украшающих популярные песенки; ну а Нэнси ] 
мажном платье и дешевой шали — недопустима! Удо 1—С1В0 З О во 
отворачивается Добродетель от грязных ` ительно 


сочетаясь с лентами и яр 
ним женщинам, х 


повсед. 
“Олодых 
г самых 
есковой 
уютной 
кружев, 
ичего от 
: времен 
гые лон 
те и во: 
и болез’ 
) в ЭТОМ 


и одной па- 
. 2 п сюртуке Шлута, № 

г и одной дырки в ерил в 
ле тех волосах Нэнси. Я совсем не р 
И РА не под силу нх созерцать. 


ость тех, которым У Мад 
оо малейшего желания завоевать сторонников 90 Дае. 
обных людей, Я не питал уважения к их мнению, хор 
добнь с 


у. 7 леч ия 
или плохому, не добивался их одобрения и не для их развлечен 
0 


писал. 
© Нэнси говорили, 
грабителю кажется нее 


что ее преданная любовь К свирепому 
стественной. И в то же время ВОЗражЖаЕ 
против Сайкса, — довольно И со ЯВ 
== будто краски сг 5 
ы араар против которых возражали, находа 
их неестественными в его любовнице. В ответ на послед Е 
возражение замечу только, что, как я опасаюсь, на свете ВС 
же есть такие бесчувственные и бессердечные натуры, которые 
окончательно и безнадежно испорчены. Как бы там ни было, я 
уверен в одном: такие люди, как Сайкс, существуют, и если 


пристально следить за нимн на протяжении того же периода 
времени н при тех же обстоятельствах, что изображены в романе, 
они не обнаружат ни в одном своем поступке ни малейшего 


признака добрых чувств. То ли всякое, более мягкое человеческое 
чувство в них умерло, толи заржавела струна, которой следовало 
коснуться, н трудно ее найти — об этом я не берусь судить, 
но я уверен, что дело обстоит именно так. 

Бесполезно спорить о том, естественны или неестественны 
поведение и характер девушки, возможны или немыслимы, пра- 
вильны или нет. Они — сама правда. Всякий, кто наблюдал 
Эти печальные тени жизни, должен это знать. Начиная с первого 
появления этой жалкой несчастной девушки и кончая тем, как она 
опускает свою окровавленную голову на грудь грабителя, здесь 
нет ни малейшего преувеличения или натяжки. Это свя- 
тая правда, ибо эту правду бог оставляет в душах развра- 
щенных и несчастных; надежда еще тлеет в них; последняя 
Чистая капля воды на дне заросшего тиной колодца, В ней 
заключены и лучшие и худшие стороны нашей природы — множе- 
ство самых уродливых ее свойств, но есть и самые прекрасные; 
Е противоречие, аномалия, кажущиеся невозможными, но 

правда, Я рад, что в ней усомнились, ибо, если бы я 

нуждался в подтверждении того что эту прав ) 
последнее обоза р р , У правду нужно, сказать, 
ьство вдохнуло бы в меня эту уверенность. 


тысяча восемьсот пятидесятом го, 
во всеуслышание заявил в 


ГЛАВА 1 


повествует о’ месте, где родился Оливер Твист, о 
й обстолтельствах, сопитствовавших его рождению 2а 
Среди общественных зданий в некоем городе, который то МНО. 
гим причинам благоразумнее будет не называть и которому я не за 
дам никакого вымышленного наименования, находится здание, ск 
издавна встречающееся почти во всех городах, больших и малых, 
именно — работный дом. И в этом работном доме родился, = я 
мору себя не утруждать указанием дня и числа, так как это не со 
| ИМЕЕТ никакого значения для читателя, во всяком случае на’ ЯВ 
данной стадии повествования, — родился смертный, чье имя пред Вс 
| шествует началу этой главы. пр 
Когда приходский врач ввел его в сей мир печали и скорбей, ВЕ 
долгое время казалось весьма сомнительным, выживет ли ребенок, тт 
чтобы получить какое ‘бы то ни было имя; по всей вероятности, С 
эти мемуары никогда не вышли бы в свет, а если бы вышли, ва 
то заняли бы не более двух-трех страниц и благодаря этому 
| бесценпому качеству являли бы 200 самый краткий и правди са 
/ вый образец биографии из всех сохранившихся в литературе’ У 
любого века или любой страны. | хо; 
Хотя я не склонен Утверждать, что рождение в работном доме, ди: 
само поў себе самая счастливая и завидная участь, какая может ум. 
выпасть на долю человека, тем не менее я полагаю, что при ВИЈ 
данных условиях это было наилучшим для Оливера Твиста. Шо- она 
тому что весьма трудно было добиться, чтобы Оливер Твист 
взял на себя заботу ‚о своем дыхании, а это занятие 
ХЛОПОТЛИВОе, хотя обычай сделал его необходимым для нашего Под 
безболезненного существования. В течение некоторого времени он, ког 
лежал, задыхающийся, на ше 


а, ретяном матрасике, находясь в не 
устойчивом равновесии между этив 


м миром и грядущим и реши 
тельно склоняясь в пользу последнего. Если бы на проте 
Этого короткого промежутка времени Оливер был окружен з 
ливыми бабушками, встревоженными т 


„опытными сид. 
мн и премудрыми докторами, он неизбежно 
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е недолгой борьбы вздохнул, чи? 
о т рЕботного дома о новом вы ожив- 
а приход, ‘испустив такои громкий вопль, БЕ в 
жно было ожидать от младенца мужского пола, которь Й ВИ 
етвеј ью минуты назад получил сей весьма полезный дар 
а только Оливер обнаружил это первое доказа 
надлежащей и свободной деятельности своих легких, лоску 


А... одеяло небрежно брошенное на железную кровать, ОВ 
бледное лицо молодой женщины приподнялось с поду " 
невнятно произнес: 
И По МН Ж Дайте О О на ребенка — и умереть. Д 
рому 5 Врач сидел у камина, согревая и потирая ладони. Когд 
я з Я не заговорила молодая женщина, он встал и, подойдя к изголовью, 
” Здание | сказал ласковее, чем можно было от него ждать: 
`И малых, | — Ну, вам еще рано говорить о смерти! 
дился, — я) — Конечно, боже избавь! — вмешалась сиделка, торопливо за- 
ак это на совывая в карман зеленую бутылку, содержимое которой она с 
лучае на явным удовольствием смаковала в углу комнаты. — Боже избавь! 
имя пред- Вот когда она проживет столько, сколько прожила я, сэр, да 
| произведет на свет тринадцать ребят, и из них останутся в жи- 
` скорбей, | Вых двое, да и те будут с нею в работном доме, вот тогда’ 
г ребенок Она образумится и не будет принимать все близко к сердцу!.. 
оятности, Подумайте, милая, о том, что значит быть матерью! Какой у 
| ей вас милый ребеночек! 
ы ВЫШЕ Шо видимому, эта утешительная перспектива материнства не 
ря этом произвела надлежащего впечатления. Больная покачала головой и 
я правди- протянула руку к ребенку. 
лтературе _ Доктор передал его в ее объятия. Она страстно прижалась 
холодными, бледными губами к его лбу, провела рукой по лицу, 
ном дома ДИКО осмотрелась вокруг, вздрогнула, откинулась назад... и 
ая можег умерла. Ей растирали грудь, руки и виски, но сердце остано- 
Вилось навеки. Что-то говорилн о надежде и успокоении, Но этого 
иста. Она давно уже не ведала. 


= Все кончено, миссис Тингами!— сказал наконец врач, 
= Да, все кончено. Ах, бедняжка!— подтвердила сиделка. 
е 2а7овая пробку от зеленой бутылки, упавшую на подушку, 
Когда она наклонилась, чтобы взять ребенка.— Бедняжка! 4 
ам незачем посылать за мной, если ребенок будет кри- 
медленно натягивая перчатки.— Очень воз- 
аком случае дайте 
направился к двери и, 
Миловидная женщина... | 
если сюда вчера вече 


И ром, — ответила старуха — 
адзн еля. Ее нашли лежа т. (0) 


ее левую руку. 
нился к покойнице и а Се м. н 
Врач. накло ия, — сказал он, пок 
— Старая истор. "Ну СПОКОЙНОЙ ночи! 
; 


кольца... сиделка, еще раз 
ый медик отправился обедать, а сид „ еще ра 
ост! 


прнложившись к зеленой бутылке, У 


ца. 

ачать младен 

ан Гаа оо доказательством могущества одеяния, 
Каким превос: 


й Твист! Закутанный в одеяло, которое было] 
явился юный Оливер окровом, он мог быть сыном дворянина 
доселе единственным оный человек едва ли смог бы 
не И оше ему место в обществе. Но теперь, когда) 
чили в старую коленкоровую рубашонку, пожелтевшую| 
от времени, он был отмечен и снабжен ярлыком и сразу занял, 
свое место — приходского ребенка, сироты из работного дома) 
смнренного голодного бедняка, проходящего свой жизненный 
путь под градом ударов и пощечин, презираемого всеми и) 


нигде не встречающего жалости 
Оливер громко кричал. Если бы мог он знать, что он сиротай 
оставленный на милосердное попечение церковных старост и над. | 


знрателен, быть может, он кричал бы еще громче. 


ГЛАВА П 


повествует о том, как рос, воспитывался и как был вскормлен 
Оливер Твист 


В течение сл ощих восьми или десяти месяцев Олнвер 
был жертвой системы вероломства и обманов. Его кормили из 
и рожка. О голодном малютке сироте, лишенном самого необходи- 

мото, власти работного дома доло ли надлежащим образом) 
ким р й Приходские вла И с достоинством запроси 
адотпогойдома о том, нет ли какои-нибудь особы! 
женского пола, проживающей в доме, которая могла бы доставить 
Оливеру Твисту утешение и питание, столь для него необходимые 
На Это власти работного дома ответили, что, такой особы нет. | 
Бо рЧходекне власти великодушно и человечно_ порешилиь 
ет поместить «на ферму», или, иными словами 
р В отделение работного дома, находившееся 
" примерно трех миль, где от двадцати Д0) 
оных нарушителей закона о бедных копошилиев! 
ца полу, не страдая от избытка пищи ил 
надзором пожилой особы, которая 
упников за семь с половиной пенсов) 
пенсов в неделю — недурная сумма 
ОИ О приобрести на семь 
ные О 19, чтобы переполнить желў 
Дствия. Пожилая особ нскоГ 
разумным и опыт оза женси 
ным — она знала, Ч 
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ком 


селась на низкий стул у ка- 


а ершенстве постигла, что идет 
У пе а) часть еженедельной сти 
а себе, а подрастающему Приходен од токо 
значительно меньшую долю, чем та, ар това 
Иными словами, она е великим философом 

0 прояв 4 
оо философа, который измыслил 
К то теорию о том, что лошадь может существовать 


пдет на польз 
на пользу ей са 
дни она остав 
лению уделяла 
ему назначена. 


А8 1 без пищи, и столь успешно доказал ее, что он. 

с Кота дорциюіпици, п ЕО горячим 
В в, иненно, А 

азу з то оиа аа ным; если бы она не пала за сутки до ходе 

ого яя дня, как ей предстояло перейти на отменную порциза гози 

кизненный К несчастью для экспериментальной философии то Е Я 

Всеми чьим заботам и покровительству был поручен р о 1 

т таким же результатам обычно приводило применение ее системы; 

иен потому что в ту самую минуту, когда дитя научалось поддержи: 

рота, вать в себе жизнь ничтожной долен самон непитательнои пищи, 

Ост и над: по превратности судьбы, в восьми с половиной случаях из десяти, 

оно ‘или заболевало от голода н холода, или по недосмотру 

падало в огонь, или погибало от удушья. В любом из этих 

случаев несчастный малютка отправлялся в иной мир, чтоб 

там соединиться со своими родителями, коих он не ведал в этом. 

вскормлей Иной раз, когда производилось особо строгое следствие о 

приходском ребенке, за которым недосмотрели, а он опрокинул 

на себя кровать, или которого неумышленно обварили насмерть 

в Оливер во время стирки белья — впрочем, последнее случалось не часто, 

рмили #3 Ее роь СКоаконибудь напоминающее стирку было редким 

необходи: ее та ерме присяжным ИНОЙ раз приходило в голову: 

’ образом сывали т оо а прихожане возмущались и подпи- 

г запроси: лись в корне и. а аа с же и 

‚дь 060 первый всегда вскрывал СЕ Р наан се тельства, идла; 

доставит® это было в высшей степени правдоподобно к не находит 

5 ходимые показывал под присягой все * он второй; неизменно 

а но в высшей степени багочестиво, Влобоодио приходу — это О 

пореший! посещали ферму и накануне всегда ПОСЕТА б регулярно 

овамі!! © своем прибытии. Ког. мали бндла известить 

дившее * ны а можно ли ежа, дети были милы и опрят- 


он был 
н несомненно тощим. 


но это был’ день его рождения 


— в избранном общ 
е для угля Г 
лесов потро ним основатель 
он проводи ъменов, которые, разделив с ук 
двух юных джентл 0 к за то, что дерзко осмелили 
ПУ Овои посажены АЕ вдруг миссис Манн, славная 
1 они голодны, — Ка ; Я 
заявить, СО АА это учреждение, была потрясена вае 
еек мистера Бамбла, бидла, который стар рыть 
поя 1 
ив аат Это вы, мистер Бамбл? — воскликнула, 
Д луй! о: р 
Е ааа голову из окна н искусно притворяясь 
Е лайво обрадованной:— (Сьюзен, приведите пара Оливе. 
р и тех двух мальчишек и сейчас же их ВЫМОВЬ Я х, боже 
Й стер Бамбл, как я рада вас видеть! ј 
ттер Ван; был человек дородный и раздражительный» 
г им образом ответить на это «чистой 
вместо того чтобы должным обра н 
| етствие, он нно тр калитку, а затем 
сердечное» приветствие, он о ях халі 
угостил ее таким пинком, о можно было ждать только от 
ноги бидла. | 
— Ах, бож нв, выбежав из 
дому, ибо три авлены наверх. 
Подумать только! ь о том, что 
из-за наших ми три! Войдите, 
сэр, прошу вас, сэр! 


сом, который 
о отнюдь не 


— Как бы там ни было, 


Хотя это приглан 
мог растрогать сердце 
\ смягчило бидла. 
| = Неужели, миссис 
пристойным, — осведом 
заставлять приходс 
когда они являются 
приходскими сиротами? И 
Так сказать, выборное лицо прихода и 

= Право же, мистер Бамбл, я 
из наших милых деток, к 
пришли, — с большим емир 


гительным или 
я свою трость, = 
садовой калитки, 
м, связанным © 
Манн, что вы, 
ге жалованье? 
ощила кое кому 
торые вас так любят, что это вы’ 
тем ответила миссис Ман 

Мистер Бамбл был высокого мнения БЕ. ани 
даровании и о своей значительности. Он выказал па твер: 
Дил второе. Он смягчился. ” =зелперзоои 


( — Ладно, миссис Манн, = 


получ: 
только со 


т ответил он более с покойным 707 

Ном, — быть может, и так. Войдемте в дом, миссис ме Я пришел” 

по р Н должен вам кое-что сообщить, а р 
иссис Манн ввела бидла в маленькую гостиную с кирничны 


пол н а ГЛ 

слала ену стул и услужливо положила перед ним н 
Б " 

выступивший после прогулки, бросит модоьтер 9 лба В 


треуголку и улыбнулся, Да 
тоже люди, 


— Атеп 


2 


э 


зна 

с Манн с чарующей любезностью.— Вы О ке 
большую прогулку, иначе я бы не сав , 
1 тать "Мистер Бамбл, не выпьете ли вы гога ЕС... 
Е ‘капли! Ни капли! — сказал мистер ? 

РТ Й одушно, 

Й стоинством, но благоду 

АКТАЎ а можно выпить, — сказала миссис Манн, 

м. 5 7 


нт му лн, 


я о сопровождавший. = 
отказа и жест, (ег 
скл отметив про себя тон жко холодной воды и кусочек сахару. 
р тула Одну капельку, и немножко х 
твору кашлянул. 
РХ Ола араат т — убеждала миссис Манн. 
"е Б. > — ‘осведомился бидл. 
Е, ож = Канала а держать в доме для милых 
— Того. самого, Ў 2 Ааа 
‘ИТельн | малюток, чтобы подбавлять в эликсир в 
ый Бамбл, — ответила миссис / ; Ь 
то И здоровы, мистер амбл, у СЯ а. 
у “Чисто буфет и доставая бутылку и стакан. — Это джин. Я не хочу 
А Затеџі обманывать, мистер Бамбл. Это джин. 
только о а ф ? Манн? — спросил Бамбл, 
т — Вы даете детям Даффи, миссис Манн: с : 
следя глазами за интересной процедурой приготовления смеси. 
бежав Из = Да благословит их бог, даю, хотя это и дорого стоит, = 
наверх = ответила воспитательница.— Знаете ли, сэр, я не могу видеть, 
том, что как они страдают у меня на глазах, 
Войдите, — Вот именно, — одобрительно сказал мис р’ Бамбл,— не 
можете. Вы добрая женщина, миссис Мани Она поставила 
ый стакан на стол— Я воспользуюсь первь добным случаем, 
КОдОрЕ Чтобы доложить об этом совет ї інн.— Он придвинул 
Уве ие К себе стакан. — У вас матери! 


ва, миссис Манн, = 


Он размешал джин с водой. — Я... я с удовольствием выпью за 


ным ИЛИ ваше здоровье, миссис Мани. 


трость, = И он залпом выпил полстакана. 

‚ калитки, — теперь к делу, — продолжал бидл, доставая кожа- 
занным 0 ный бумажник. — Ребенку Твисту, которого окрестили Оливером, 
что ВЫ, исполнилось сегодня девять лет. 

лованье? = Да благословит его бог! — вставила миссис Манн, докрас- 
кое-кому На растирая себе левый глаз кончиком передника. 

‚ это Ы — И, несмотря на предложенную напраду 


В десять НТоВ, 
которая затем была увеличен Фу А 


а до двадцати фунтов 


1 ‚ несмотря на 
чрезвычайные и, я бы сказал, сверхъестественные усилия со 
стороны прихода, — продолжал Бамбл,— нам так 

Узнать, кто его 


и не алось 
отец, а ЭД 


имя и звание 


также местож нтельство 
епо матери. : 


Миссис М 
‚Раздумья ‘спр. 


анн с изумление 


е 


м воздела КИ, но по 
ее руки, сле недолгого 


ст. Следующий 

і Т — его яўназвал Тви га 
саат Я придумал фамилии до конца алфа 
ә буквы 7, снова начну с начала, 

И сэр! — воскликнула ми 


Суобл. Этот был 
ет Унуин, затем Ф! 

а и; а мы доидем до у! г. 
а Да ведь вы настоящий писате, б 


сис в. 1 сказал бидл, явно польщенный комплимен, 
том ож быть, и так... Может быть, и так, миссис Манн 
м.— А : 
Й рибавил: 
пил джин с водой и пу | 
©з Так как Оливер теперь подрос и не может оставатьс 


здесь, совет решил отправить @т0 Сбратно гр ааа дод Я 
пришел сам, чтобы отвести его туда. ая У по 
ее. сейчас же его приведу, — сказала миссис Манн, ВЫХОДЯ, 
ы. 
4 Ое освободившись к тому времени от того верхнего слоя 
грязи, покрывавшей его лицо и руки, какой можно было соскрести, 
за одно умывание, был введен в комнату своей милостивой по. 
кровительннцей. 
— Шоклонись джентльмену, Оливер, — сказала миссис Манн, 
Оливер отвесил поклон, предназначавшийся как бидлу на 
стуле, так и треуголке на столе. | 
— Хочешь пойти со мной, Оливер? — величественно спросил 
мистер Бамбл. я С 
Оливер готов был сказать, что очень охотно уйдет отсюда © 
кем угодно, но, подняв глаза, встретил взгляд миссис Манн, 
которая поместилась за стулом бидла и с разъяренной физио: 
номией грозила ему кулаком. Он сразу понял намек — кулак 
слишком часто оставлял отпечатки на его теле, чтобы не за: 
печатлеться глубоко в памяти. | 
— А она пойдет со мной? — спросил бедный Оливер. | 
= Нет; она не может пойти, — ответил мистер Бамбл.— Но! 
иногда она будет тебя навещать 
Это было не очень большим утешением для мальчика 


Однако, как ни был он м: 
мал, у него хватило ума притвориться 
будто он с большим сожалением ар А 


І покидает эти места. Ему 0 
Бо Рудно было прослезиться, Голод и дурное обращенный 

не помощники в тех случаях, когда вам нужно заплакать 
натурально. Миссие 


спросил 


отсюда г 
с Манн, 
й физио: 
— кулак 
т не 3а: 


ел у е впервые проникло в 
одиночества в великом, необъятном мир р 
у 
М Е Д нький Оливер 
Кребер шими шагами; маленьк р 
Бамбл шел больший Ш р 
тисе за его обшитый золотым галуном обшлат 
кр 


(Т каждую четверть мили 
рысцой бежал рядом с та рЫ а. ЗаСе 
спрашивал: «Далеко ли еще: ответы, так как недолговечная 
давал очень короткие и резкие ; а © РО, 

обуждает в иных сердц 
приветливость, какую проду он снова стал бидлом. 
- сой ар тонах охо дома не более четверти 
ливер п 2 те ба, как мис- 
й орым; ломтем хлеба, 
ино на попечение какой-то старухи, вер- 
ты н, рассказав о происходившем в тот венербзаседанци 
совета, объявил ему, что, по желанию совета, он должен немед 
ленно предстать перед ним. 

Не имея достаточно, ясного представления о том, что такое 
совет, Оливер был ошеломлен этим сообщением и не знал, смеять- 
ся ему или плакать. Впрочем, ему некогда было об этом разду- 
мывать, так как мистер Бамбл ударил его тростью по голове, 
чтобы расшевелить, и еще раз по спине, чтобы подбодрить, и, 
приказав следовать за собой, повел его в большую, выбелен- 
ную известкой комнату, где сидели вокруг стола восемь или 
десять толстых джентльменов 

Во главе стола восседал в кресле, более выс ком, чем осталь- 
ные, чрезвычайно толстый джентльмен с круглой красной физи- 
ономией. 

— Поклонись совету, — сказал Бамбл. 

Оливер смахнул две-три еще не высохшие слезинки и 
перед собой стол, по счастью, поклонился ему. 

= Как тебя зовут, мальчик? Л 
давший в высоком кресле. 

Оливер испугался стольких 
в трепет, а бидл угостил его сз 
заставил его расплакаться. По 
очень тихо и нерешительно, пос 
лете обозвал его дураком, 
Е ресположение духа. 

тон ЛЬЧИК, — сказал джентльмен в 7 
слушай меня. Полагаю, тебе известно, что ае ы > 

— Что это такое, сэр? — спросил бедный Оливер. 


— Мальчик — д 
Урак! Я та — < 
онн. р. К и думал, — сказал джентльмен 


== 1) 


Тебе вет ал Джентльмен, который говорил первым. — 
5 р НИ о у 
Тад приход, не ток т тца, ни матери и что тебя воспи- 


— Да, сэр,— ответил О 
ЕЕ ливер, горьк 
О чем ты плачешь? аа 


) = Спросил джентльмен в белом жи- 


‚ видя 
— спросил джентльмен, воссе- 
джентльменов, приводивших его 
ади еще одним пинком, который 
этнм двум причинам он ответил 


ле чего джентльмен в белом жи- 
сразу развеселился и пришел в пре- 
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Ь э 
С анно! О чем 
И в самом деле очень стр акат 


села сь, ты каждый вечер читаешь молитву, сураз 
ал 6 ен, — И МОЛИШ — как на’ 
гой джентльмен, 1 т 
а. за тех, кто тебя кормит и о тебе заб, 
лежит 
тится? та 
чл маль | 
= — заикаясь, ответь к: 
ДЕ ны оворивший последним, сам того не сознавая, 
с Д самом деле был бы христианином НК 
. Оливер и мо! Х ст 
р ии христианином, если бы молился за тех, кто 
т и о нем заботится. Но он не молился, потому что ниў 
е Д 


кто его этому не учил. 


полезному ремеслу, — сказал краснолицый джентльмен, сидев» 
ший в высоком кресле. 

— И завтра же, с шести часов утра, ты 
пеньку, — добавил угрюмый дж тъмен в бел. 
В благодарность за соединение этих дву 
сложной операции трепанья пеньки Оливер, пс 
низко поклонился и был поспешно уведен в большую комнату 


нешь трепать| 
жилете. 

лагодеяний в не 
› указанию бидла | 


— Прекрасно! Тебя привели сюда, чтобы воспитать и обучить) 


где на грубой, жесткой к т он рыдал, т не заснул 
Какая превосходная иллюстрация к ным законам] 
Англии! Они разрешают бедня | 

Бедный Оливер! Он спал в счастл 
ляя 0 том, что в этот самый день с 
должно было повлиять на всю его л 
вынес решение, Оно заключалось в 

Члены этого совета были очень 
философами, и когда они Н 
НЫЙ ДОМ, ОНИ тотчас пол 
Жили простые смертные, 
дом Это было поисти: место общ 
‚ харчевня, г 
о Ни ужин т 
где всё игра и никакой 
видом изрек совет.— ү 
немедленно положим эт 
чтобы всем бедным лю 


и, не помыша 
решение, которов/ 
› судьбу. Но совет 


проницательными 
мание на работ 
бы не обнару- 
любили работный 
о увеселения для 
ить; даровой зав» 
пнича и известки 


оне 
етили 


а именно: 


е не нужно пл 
Руглый год; рай из ь 
работы! «Ого! — с глубокомысленный 
мото и надлежит навести порядок. Мы] 
ЕМЕ члены совета постановили, 
ЯМ а ала = 

разумеется, они никого а ое обаьле З бор (так каки 
умирать голодной смертью в Бабо, Уждать) . 
реть вне его стен, С этою М доме, либо, б 


м т Ы целью они 
мпанией на снабжени р 

і © водой в неогр Е 

аниче: Оли» 

рговле зерном о 


2 на 
Оовсянкой в умеренном количестве и де. егулярное нао 
раза в день жидкую каш тановили 


ь т держек, Ка р 
‹Оразводн в Докторс-Коммоне.. ў ў 
Е. Е та асе как они дела 
и отнимали у него семью и Е, Б, 
Трудно сказать, сколько прорагела: тј Е 
‘общества обратилось бы к ним за посо пе т 
эти два последних пункта, если бы оно не было с аара 
ным домом, но члены совета были люди р ра ; 
и приняли меры против такого осложнения. Г С не былое 
рывно связано С работным домом и кашеи, 


людей. 


ления Оливера Твис- 

п обучить первого а ааа те ема 

н; Сидер та систему применяли вовсю. а резад 

3) расходов, ибо счет гробовщика увеличился и пр ни 

_№ прерывно ушивать одежду бедняков, которая после одной-дву 

: трепаты недель каши висела мешком на их исхудавших телах. Но число 

> | обитателей работного дома стало таким же тощим, как и сами 
НИЙ в Не. бедняки, и совет был єв восторге. 

по бидла, Мальчиков кормили в большом зале с кирпичными стенами; 

комнату, в одном конце его находился котел, и из этого котла в часы, 

- заснул, назначенные для принятия пищи, надзиратель, надев передник, 

законам С помощью одной или двух женщин раздавал кашу. Каждый 

- мальчик получал одну мисочку этого превосходного месива — 

> ПОмыш- не больше, за исключением больших праздников, когда он, кроме 

‚ которое того, получал две с четвертью унции хлеба. Миски никогда не 

приходилось мыть. Мальчики скоблили их ложками, пока они не 


Но совет 


Начинали снова блестеть; покончив с этой операцией (которая 
Викогда не отнимала много времени, так как ложки были почти 
такой же величины, как миски), они сидели, впиваясь в котел 
такими жадными глазами, словно собирались пожрать кирпичи, 
которыми он был обложен, и занимались тем, что жадно обса- 
‘сывали себе пальцы в надежде найти крупицы каши, случайно 

бычно отличаются прекрасным 
то товарищи на протяжении трех 


нако- 


ие, голодные, и дети слепо ему поверили, Посове- 
› кому подойти в тот вечер после 

С 2, 

сир росить еще каши, И жребий выпал 


Вечер; мальчики заняли свои сана 
Ае поместился у котла: его нищие помо 
© спиной. Каша была разлита. по 1 
то 


ть птывались друг с другом и под 
а т башне соседи ПОдАДЖИВЕЩИ СК Он 

Е, к впал в отчаяние от голода и стал безрассуд 
Е. Рон встал из-за стола и, подойдя с миской И ложко 
К паланрателю, сказал, немножко испуганный своей де 


ра 
зостью: хочу еще 
— Простите, сэр, я ў . Е аф 
О был дюжий, здоровый человек, однако он сильно 
бледнел. Остолбенев от изумления, он смотрел несколько се 
Е т на Маленького мятежника, а затем, ища поддержки, при. но. 
слонился к котлу. Момощницы онемели от удивления, мальчики И 
от страха. ) . ге 
— Что такое?..— слабым голосом произнес наконец над. В 
знратель. 
аш Простите, сэр, — повторил Оливер, — я хочу еще, а 
Надзиратель ударил Оливера черпаком по голове, крепко в 
схватил его за руки и завопил, призывая бидла. Е 
Совет собрался на торжественное заседание, когда мистер У 
Бамбл в великом волнении ворвался в комнату и, обращаясь Ге 
К джентльмену, восседавшему в высоком кресле, сказал: при 
— Мистер Лимкинс, прошу прощенья, сэр! Оливер Тви кот 
попросил еще каши! огл 
Произошло всеобщее смятение. Лица у всех исказились от 
ужаса. | ир 
— Еще каши?! — переспросил мистер Лимкинс.— Успо- ког, 
койтесь, Бамбл, и отвечайте мне вразумительно. Так ли я вас что! 
ПОНЯЛ: он попросил еще, после того как съел полагающийся То 
ужин? тесі 
— Так оно и было, сэр, — ответил Бамбл. тве 
— Этот мальчик кончит жизнь на виселице, — сказал ва + 
джентльмен в белом жилете.—Я знаю: этот мальчик кончи 2 
жизнь на виселице. т НОЧЕ 
Никто не опровергал пророчества джентльмена. Началось мых 
оживленное обсуждение. Было предписано немедленно отпрай шен 
вить Оливера в заточение; а на следующее Утро к воротам было’ 1016 
р сено объявление, что любому, кто пожелает освободить Дод 
Вход р Оливера Твиста предлагается вознаграждение в пят ии. 
ў Бани словами, вознаграждение в пять фунтов и Оли Ед 
орые, вани предложены любому мужчине или женщине : 


емеслом, т Р з М 
Уждались в ученике. > Торговлей или чем-либо иным 
— Ник 4 
а) раи ди 2 ЧеМ,== сказал джентльмен в белом жилете, 
т уверен, ‘а РО В ворота и прочитав объявлени. 

Е › Как В том, что этот мальчик кончит жи: 


ыл. 


ились от 


— Успо- 
тия вас 
зющийся 


— сказал 
с конч 


< 


что оно обладает этим качеством) и не 


т твование (полагая ине | 
и Оливера Твиста такая страшная 


осмелюсь намекнуть, ждет ли 


смерть или нет. 
т ГЛАВА Ш 


ссказывает о том, как Оливер Твист едва не пота на место, 
га которое оказалось бы отнюдь не синекуро! 


В течение недели после совершения Е о, 
ного преступления а оо И р О 
сидел взаперти в темн д На первый 

аспоряжению совета. На 

дю разумно предположить, что если бы он отнесся 
с должным почтением к предсказанию джентльмена в белом 
жилете, то раз и навсегда подтвердил бы пророческий дар этого 
джентльмена, прикрепив один конец носового платка к крюку в 
стене и повесившись на другом его конце. Однако для совершения 
этого подвига существовало одно препятствие, а именно: носовые 
платки, отнесенные к предметам роскоши, были на все гряду- 
щие века отторгнуты от носов бедных людей по специальному 
приказу совета, собравшегося в полном составе, — по приказу, 
который был скреплен подписями и печатью и торжественно 
оглашен. 

Еще более серьезным препятствием являлись юный возраст 
и ребяческий нрав Оливера. Он горько проплакал весь день, а 
когда настала длинная, унылая ночь, он заслонил руками глаза, 
чтобы не видеть тьмы, и, забившись в угол, постарался уснуть. 
То и дело он просыпался, приподнимаясь и вздрагивая, и все 
теснее и теснее прижимался к стене, чувствуя, что холодная, 
твердая ее поверхность как бы служит ему защитой от одиночест- 
ва во мраке, его окружающем. 

Да не подумают врагн «системы», 
Ночного заключения Оливер был лише 
мых для здоровья, лишен приличного о 
шения. Что касается упражнений, 
погода, и ему разрешалось кажд 
Под насосом в обнесенном кирпич 


бщества и духовного уте- 
то стояла чудесная холодная 
ое утро совершать обливание 
ре, в присутет- 
чтобы он не про- 

оты во 


было отчетливо сказано, что 
К 


молитве 
и защитой злых © 


Твиста: о последнем в 
‘находится под особым покровительством 
и является изделием, выпущенным прямо с фабрики само 
дьявола. ў Я 
Однажды утром, когда Оливер находился в столь же утещи, ре 
тельном положении, мистер Гэмфилд, трубочист, шел по Хай, г 
стрит, глубокомысленно обдумывая пути и способы уплатить н 
доимки по арендной плате, которую его квартирохозяин требе Г 
вал довольно настойчиво, Шри самом оптимистическом подо 05 
своих финансов мистер Гэмфилд никак не мог насчитать 1 Е 
фунтов, каковая сумма была ему нужна; придя в некое а я о 
‘метическое отчаяние, он то ломал себе голову, то старался риб ь 
ломить ее своему ослу, как вдруг, поравнявшись с работ Гэ 
домом, заметил на воротах объявление. пыш 
— Тпру-у,— сказал мисте | 
у ал мистер Гэмфилд ослу 
Осел пребывал в глуб | а МОН СЕРА ЕЕ 5 
СУ суждено задумчивости, размышляя, долж 
› сужл Ч ‹ ; "| 
когда он избавится от де учить одну-даеакон соьа А 
: Д С т зде , 
- гружена тележка; поэтому, оторыми зыла =. 
жал рысцои продвигаться зания, он продол. 2 
А его 
истер Гэмфил Е | 
| сившимися к та разр тя нар 
| за ним, нан ослу и в особенности тятиями ОДО не 
кололся бы ес ему удар по гол ам, и, бросившии ВЕх 
за узду, он 0008 череп, кро о нензоежнораи пот 
кто зо лала ее дернул, сц а НИЙ г 
. напом 
этого он еще раз т ри манером поверт о НЙ 
самого его рае, сто по голове, го обратно таи в бе 
подошел к воротам рае: окончив с этими м не очухался да шен 
Заложив рукн за рочитать объявление рнготовлениями, 0 дов: 
жилете а спину, у ворот А 
Э У высказавший только чт рот стоял джентд что 
Омнате, где заседал ко что несколько глу льмен в белой ход; 
ду мистером от Наблюдая ма лень члубоких аас ан 
этот человек подошел 11,0—10% Он ра кую размолвку меж Что 
дал что мистер Гоз т, прочесть объ достно улыбнулся, ког 
Оливеру у эмфилд — имену явление, ибо он с ‚ Кода і 
нулся, так како Прочитав бума, ТакоЙ хозяи! гопа нета 
ак е умату, т, какой нуже МИС 


тов; что ж му необхо мистер Гэ 

е касае дима эмфу і Ў 

ме оке Касается маль была именно рилд тоже улый = 

СЎММе, то мистер Гэмфи ика, являвш сумма в пять фу 

ыл уверен, что м лд, зная, к егося придаткі 1 я 
альчик › какова пища ридатком к 5 | лете 

в работном 

хав 


ром, ве 
‚ весьма подходящим а ется очень м 


белом 
жилете. — (077 і 
Ч и улыбкой. отозв 


то 
ВЫ 0 нем скажете? 
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и приход желает, чтобы он обучился приятному ре- 
доброму почтенному ремеслу трубочиста, — продолжал 


— то могу сказать, что мне нужен ученик и я 


мистер Пэмфилд, 
тотов его взять. 
— Войдите, — сказал джентльмен в белом жилете. 


Мистер Гэмфилд, замешкавшись позади, угостил осла еще 
одним ударом по голове и еще раз дернул его за узду, предосте- 
регая, чтобы он не убежал во время его отсутствия, а затем пос= 
| ледовал за джентльменом в белом жилете в ту комнату, где 
алсу нф Оливер’ впервые увидел этого джентльмена. 

— Это скверное ремесло; — сказал мистер Лимкинс, когда 
у Гэмфилд снова заявил о своем желании: 

= Случалось, что мальчики задыхались в дымоходах,— 

произнес другой джентльмен. 


ня, Дол, = Это потому, что} смачивали солому, прежде чем зажечь 
чер ве в камине, чтобы заставить мальчика выбраться наружу, 
была са сказал Гэмфилд.— От этого только дым валит, а огня нет! Ну, а 
н продо од дыму нет никакого толку, он не заставит мальчика вылезти, он 
Д его усыпляет, а мальчишке этого только и нужно. Мальчишки — 
и народ очень упрямый и очень ленивый, джентльмены, и ничего 
› ОТНО- нет лучше славного горячего огонька, чтобы заставить их быст- 
осившиь рехонько спуститься. К тому же это доброе то джентльмен т 
жно рас потому как, если они застрянут в моходе а им начнеп Е 
тив 0072 жаривать пятки, они изо все тараются АЕ 
: у зо всех стараются высвободиться. 
нить ему Такое объяснение как будто ь позабавило дж 
го. Пос в белом жилете, но веселость эта у а от та 
’хался д шенного на него мистером. Лимки г м: 
» У 24 Т г 
ТИЯМИ, 0 овди между собой в течение нескольких минут, но не. и 
можно было расслышать только слова: «сок НС т 
в белой ходов», «прекрасно отразится на балансе» звание рас- 
ыслей в ный отчет». Да и эти слова удалось ЕЕ АНСе>, «выпустим печат- 
м д что их повторяли очень ча лас; расслышать только потому 
вку Моќ Е асто и выразительно. д 
ак тывани Ў 
Е кот т ни перешептывание прекратилось, н, когда члены 
уб рнулись на свои места и снова обрели топка Би = 
азу на мистер Лимкинс сказал: Рели торжества вуд, 
и НУ — Мы обсудили ваш 
ваше предложе 
а и М ие бя ение и не одобряем его. 
ять бай лете. Б , ‹азал джентльмен в белом жи- 
м ПЕ сешительно не одоб 
яем,— 
5, Совета ряему— добавили остальные члены 


Так как 
пого мистеру Гэмфи У, 
ма обвинения в том, филду случилось пострадать от пс Я 


о вто, товон забил. до, смерти трех или четырех 
а мысль, что члены совета по 
вообразили, будто это обстоя- 
К делу, должно повлиять на их 
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«7 


тд ери 
е хотите о шись у двер 
ыть, вы Н НОВИВ 
= Стало 6 Гэмфилд, приоста "9 имкинс, — ремесло у в 1 
спроси м — ответил МИСЛЕВ снизить предложенную нау Ј 
е р над! 
= м, что 1 
и мы считаем, А Й ) 
скверное, снилась; он быстры Г 
премию. ня мистера Гэмфилда прояснила р 
Физионом: и сказал: р бижайте у 
ви ПОДОШЕЛ К аа ентльмены? Ну-ка! Не о си 
— Сколько у ите? 
ного человека, трех фунтов десяти шиллингов хвати | 
Ч ) 


— Я бы сказал, 
за глаза, — ответил ми 
— Десять шиллинг 


лете. | 
сон Ате! —_ сказал Гэмфилд,— Порешим на четыре 


фунтах, джентльмены. Порешим на Нетарех фунтах, и вы из 
бавитесь от него раз и навсегда. Идет: Р | 
— Три фунта десять,— твердо повторил мистер имкико с 
— Послушайте, джентльмены, разделим разницу поло) 
лам,— предложил Гэмфилд.— Три фунта пят тать. 


Ј 
гер Лимкинс, Х | 
И сбросить, — вмешался джентльмен ь 


с 
= Ни одного фартинга не прибавлю,— был твердый отв с 
мистера Лимкинса. Э 
Е. очень вы меня прижимаете, джентльмены, — нере т 
шительно сказал Гэмфилд. | М 
— Ну-ну! Вздор! — сказал джентльмен в белом жилете— Г. 
Он стоит того, чтобы его взяли без всякой премии. Забирай Е 
его, глупый вы человек! Это самый подходящий для вас мальчик п 

Время от времени его нужно угощать палкой — это пойдет ем 
на пользу. А его содержание не обойдется дорого, потому чт П 
соле закармливали с самого рождения. Ха-ха-ха! Г 

а о хитрым взглядом лица сидевший 
а е р Зна; ЧТО они улыбаются ' начал ухмылять Э; 
ВИЛИ, что Оливер и ата. ео Бамблу немедленно обв а 
препровождены к судье р УмЕНтЫ должны быть в тот же день Ч 

О исполнени Для подписи и Утверждения 

удивленного, вы ТОГО решения маленького Оли йне Ы 
тую рубашки ПУСТИЛИ из заточение Е ливера, край 8, е 
привычным и Два он успел покончить НАДО е 

настическим Упраж © этим совершенно не’ 

=18еннорунно принес ему ми ус кенем, как мистер Бамбл соб 
хле с четвертью унци кашей и праздничную порцию р 
ОН подумал ак Зрелище Оливе ог 
убить его для б было вполне е тествең і, 0 заплака Л 
его ни за что не с ОЬ полезных лей * ЧТО совет реший ф 
— Не плачь ВВ атак Откармливат 5 противном слу 9с 

и будь благодар р, а то гла , у 


арен! — покрас 
жественным т р сказал мисте Бар неют 


- Вщь св т 
оном, НЕ ою ка! 
— В ученье со Тебя собираются от, тыу шительным и 10 
ет, а, переспро Ученье, Оливе 
А. сил маль 0 
А) чик. 


‚ — ило- 
Жено УЖ — да Оливер, сказал мистер Бамбл. Добрые и м 


ителей, Оли- 
У ны, которые заменяют тебе род; 
о ОЯ сердные а у ты нет, хотят отдать тебя в ученье, 
р: бы | анна ноги и сделать из тебя человека, хотя это обойдет- 
Гот Е Три фунта десять 
) чу ся приходу в три фунта десять шиллингов! Три фу а 
Нжарт Оливер! Семьдесят шиллингов... сто сорок шестеле сосна А 
ео реет не может полюбить! 
орого никто 
все это для дрянного сироты, кот ДНЕ < 
1нгов | Когда мистер Бамбл, устрашающим голосом произнеся Ва 
Ха речь, остановился, чтобы перевести дух, ‘слезы заструн; 
ке лицу бедного мальчика, и он горько зарыдал. М. 
льна ЗА Полно, — сказал “мистер Бамбл уже не таким торжествен- 
‚ 
н ным тоном, ибо ему лестно было видеть, какое впечатление 
х Я четы) производит его красноречие. — Полно, Оливер! Вытри глаза об- 
ар ВЫ в шлагом куртки и не роняй слез в кашу. Это очень неразумно, 
Оливер. 
р Лими И в самом деле это было неразумно, так как в каше и без того 
иду 104 было достаточно воды: 
Е По пути к судье мистер Бамбл сообщил Оливеру, что он 
У сейчас должен казаться счастливым и, когда старый джентльмен 
Рдый отва 


спросит его, хочет ли он поступить в ученье, ответить, что ему 
этого очень хочется. Оба предписания Оливер обещал исполнить, 


`НЫ, — нер тем более что трудно себе представить, как деликатно намекнул 
мистер Бамбл, какая его постигнет судьба, еслн он не выполнит то- 
жилетес го или другого. Когда они явились в камеру судьи, мистер Бамбл 
Забирай запер его одного в маленькой комнатке и приказал ждать здесь, 
іс мальчи пока он за ним зайдет. 
пойдет 8 С сильно бъющимся сердцем мальчик ждал около получаса. 
тотому По прошествии этого времени мистер Бамбл просунул в дверь 
голову, не украшенную на этот раз треуголкой, и громко сказал: 
сидевший ти о 90. поидем к джентльменам.— Произнеся 
на А р ‚рамол принял мрачный и угрожающий вид 
ухмыл } и шепотом добавил: — Помни, что я тебе сказал, негодный маль- 
‘но 00% чишка! 
т же д Его манера обращения сбивала с толку, и Оливер простодуш- 
|. но заглянул в лицо мистеру Бамблу, но сей Джентльмен помешал 
а, край, сму сделать какое бы то ни было замечание н немедленно повел 
деть 18 с асуслную Комнату, дверь которой была открыта. 
пенно № о Ыла просторная комната с большим окном. За конто- 
амбл 0%) дели два старых джентльмена с напудренными волосами; 


старый Джентльмен в очках в 
ом пергамента, н, когда м 
КоНторкой, в течение неск 


5 ОЛЬКИхХ МИН т И. 
_ОТОН, этот мальчик, ват Ут длилось молчание. 


ца честь, — сказал мистер Бамбл, 
29 


А ту, приподнял на м 
читал газе 
н, который мена за рукав, по 
Старый ел другого старого джентль 
нуту голову ид т молвил старый джента 
пут тот ЕО самый мальчик? — про! ь 
—. (в) сук 5 


Д Он самый, 
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ПОКЛОНИСЬ сло ӨЙ и отвесил почтительнейший поклон рад 
Оливер встрепен} 


Е с недоумением 1 
’дренные волосы судей, он с СИ 

сматривая напудре все члены совета так и рох Й К Этой 

лял о том, ое и потому-то становятся сразу члена 

белой пылью на гој "9 

с сказал старый джентльмен, — полагаю, ему р 

вится ремесло Шарина честь, ответил Бамбл и украр 

СЕ УЖЕ от лего в онять, что лучше ему с этим р 
кой ущипнул Оливера, давая понять, ) 

ЛА он хочет быть трубочистом, не так ли? — спросил ста 
рый джентльмен, 

— Если бы мы вз ума 
другому ремеслу, он тотчас 
Бамбл. 

— А этот неловек, бу 
хорошо обрашаться с ни 
правда ли, сэр? — сказал ста 

— Раз я говорю, что 
мистер Гэмфилд. 

— Речь у вас грубова 
чатление честного, прямо 
джентльмен, обратив свои 
за Оливера. 

Мерзкая Физионох 
на клеймом, Удостове 
слеповат, впал в 
Чтобы он под. 


л стер Бамбл.— Милый мо 
сэр, отвечал мистер 


какому-нибудь 
ть, — отвечад 


ы, сэр... вы будет 
) подобное, в 


буду, 


— угрюмо ответ 


зводите вле 
зал старый 
а на премию 


Иня Этого канд 
рявшим его у 
детство и потому вр; 
метил То, что подмечахл 
— Надеюсь, Что так, сэр, — 
тительной усмешкой. 


Істине отмече 
цья был под 
10 ожидать 


їн другие. 
сказал ми 


стер Гэмфилд с отвра 


В этом не ваюс 
э эт е сомневаюсь, друг мой, — отозвался старый 
„пр нее Водрузив очки на нос г 
чернильницы, _ 26 9 озираясь в поневйй 
то был Решающий 
момент А 
нильница находилась там е 20, 


тивера. Если бы чер: | 
где а 

Джентльмен, он обмакнул.бы в те п дполагал се найти. старый 
‘Вер был бы неме Но танодтисал ви = 
н, разумеется, ос трев КаК она с 


б «ы = =” 


Г , зратительную` 
ла, глядел на отвраті 9 
ат страхом и ужасом, столь Б 
‘этого, не мог не заметить даже подслеповатый су, 
ый джентльмен помедлил, положил перо и перевел 0 ? 
на мистера Лимкинса, который о лабаку, 
й ИСИМЫЙ ь 

принять беззаботный и незав 

Е — сказал старый джентльмен, перегнувшись 
через конторку. 
А ну при этих словах. Ему можно простиш аи 
потому что голос звучал ласково, а незнакомые звуки пу 


лился слезами. 
ей. Он задрожал всем телом и зали 
90у = оа повторил старый джентльмен, — ты бледен и 
у 2 
взволнован. В. чем дело: я Е 
— Отойднте от него, бидл...— сказал другой судья, отложив - 

газету и с любопытством наклонившись вперед. — А теперь, | 

мальчик, объясни нам, в чем дело. Не бойся. , 
просил ста Оливер упал на колени и, сжав руки, стал умолять, чтобы < 


его отослали обратно в темную комнату... морили голодом... 

ому-нибуд избивали... убили, если это им угодно, но только не отправляли 
ве, С ЭТИМ страшным человеком. 

И — Вот как! — сказал мистер Бамбл, весьма торжественно 

воздев руки и возведя очи горё.— Вот как! Из всех лукавых и 


_ вы будет коварных сирот, каких я когда-либо видел, ты, Оливер, самый 
удобное # наглый из наглых. 


Я — Придержите язык, бидл, — сказал второй старый джентль- 
мо отвей Мен, когда мистер Бамбл произнес этот сложный эпитет. 
| 


= Прошу прощения, ваша честь, 


сказал мистер Бамбл, не 
‚одите веря своим ушам.— Ваша честь изволили обращаться ко мне? 
ми (© — Да. Придержите язык. 

на пре Мистер Бамбл остолбенел от из 


умления. Бидлу приказан 
® придержать язык! Светопреставление! 2 Е 
Старый джентльмен в очках в черепаховой оправе посмот- 
рел на своего коллегу. Тот многозначительно кивнул головой 
не Мы отказываемся утвердить этот договор, — сказал стае 
рый джентльмен, отбрасывая в сторону пергамент 
] И ЕЗОСЬ..— занкаясь, начал мистер ль’ 
20 < . „ начал мнстер Лиу = = 
дс 07. деюсь, Что, основываясь на показаниях аа пей 
пленных, сульн не приду в о Ы 
ет , Идут к тому: заключению, б 
Й у то г 
ся рем сти виновны в каком-нибудь не т 
К \ УДЬИ не обязаны выноси 
О этому вопросу, 
Отведите маль 


А я мистер Гэмфилд по, 
попал к нему в руки; б ащ он, по-видимому, 
лал, бы гался с приходским бидлом, | 
ла Я 
во всем сог. 


кое пожелание, 
им разошелся, выразив такое · ли О том, что 
шительно с ни» о публику снова Иа плаченн 
пощес утро публику т ут тоў 
а. ее, ем Ибо Пять Утв "8 
вер Твист сда 


кто пожелает им владеть. 
ГЛАВА ІУ 


ливеру предложили оруг е место 

(0) жили друго (2 | 

1 у пр д. Я 

п он впервые выступает на жизне нном поприще 


Если молодому человеку из аристократической семьи не № 

Бла ыгодной должности по завещанию, дарств 
гут обеспечить выгодной до) П 
уб ‹упчей, то его принято отправлять в плавание. Одре 
ной или ку СИЛЬНОМ примеру, члены совета при 
жая столь мудрому и спасительн | у 

"ждат уместно ли будет спровадить Оливера Т вис 
нялись обсуждать, уместно ли буде | І 
на какое-нибудь маленькое торговое судно, отправляющееся і 
превосходный, гибельный для 3 оровья порт. Это казало нав 
лучшим из всего, что только можно было с ним сделать: ка 
нибудь после об шкипер, находясь в игривом расположен 
духа, по всей вероятности, засечет его до смерти или пролом 
ему череп железным ломом; и та и другая забава ЯВЛЯЮТ 
как многим известно, излюбленным и едневным развлею 
нием джентльменов этого рода. Чем до ьше члены совета ра 
сматривали данный случай с упомяну: точки зрения, тем боль 
у 2 р 

ше разнообразных преиму 1еств открывалось ИМ В задуманий 
плане, и они пришли к решению, что един венный способ Об 


годетельствовать Оливера — безотла льно отправить его й 
плавание. 


Мистера Бам 

с целью отыскать 

онга, не имеющий друзей, и Бамбл возвращался в работн 

о Сообщить о результатах своей миссии, как вдруг встрейй 

у о Е Сауербери, приходского гробовщика. 

тер ауербери был высоким, сухощавым ширококостн 

, 

м, в поношенном черном костюме, в заштопанных 0 

ах све черного цвета и таких же башмакі 

е о природы предназначена для улый® 
у й 

Походка У него была е ‘Ужда профессиональная веселой? 
Эа ая, а лицо выражало, искрей 

о. ел к мистеру Бамблу и сердеч 

Снял ме 
Мистер Бам РКУ с двух женщ 


25 Ин, уме очьй 
›— сказа › Умерших сегодня Н 
колотите 2. РОбовщик. 


В 


ла послали предвари тельно 


навести справ 
кого-нибудь капит, 


ана, которому нужен каю® 


ни мистер Сауербери, — 0% 
Е „‘сзательный пальцы в про! 
бакерку; это была нскусно сделани 


Уверяю вас, вы сколотите себе состоя- 


аленькая модель гроба. — 


е мистер Сауербери! — повторил мистер Бамбл, дружески 
‘охлопав гробовщика тростью по плечу. И 
и ЕЕ авал гробовщик таким тоном, как 


— Вы С 
будто он и признавал и оспаривал возможность такого собы- 


тия — Приходский совет назначил очень низкую цену, мистер 


Бамбл. 
— Да и гробы невелики... — ответил бидл, позволив себе 


улыбнуться не больше, чем это подобало важному должност- 
ному лицу. 


"рище Мистера Сауербери это очень позабавило, что было вполне 
понятно; и он смеялся долго и неудержимо. 
семь = Ну, что же, мистер Бамбл, — произнес он наконец, — нель- 


Не уу зя отрицать, что с тех пор, как введена новая система питания, гро- 
вание Ротар бы стали чуточку поуже и пониже, чем в былые времена. Но долж- 
ны же мы получать какую-то прибыль, мистер Бамбл! Сухое, вы- 
ливера Ты держанное дерево он недешево, сэр, а железные ручки пересы- 
авляюще п лают по каналу из ирмингема. МЕИ ЖЕ ха 

я ся | — Так-то оно так,— сказал мистер Бамбл, — каждое ремес- 
казалось нь ло требует затрат. Конечно, дозволительно получать честный 
сделать: кё’ барыш. 

расположена — Разумеется! — подтвердил гробовщик.— И если я не по- 
или пролом"  лучаю барыша по той или другой статье, ну что ж, в конце кон- 
іва являют» 108 я свое наверстаю, хи-хи-хи! 

гым развлее — Вот именно, — сказал мистер Бамбл 

ы совета ра — Однако я должен сказать... продолжал гробовщик, 
ния, тем бе Возвращаясь к размышлениям, прерванным бидлом, — однако я 
в задумані должен сказать, мистер, Бамбл, что есть одно немаловажное 
"способ ой затруднение. Видите ли, чаще всего умирают люди тучные. Те, 


ате 20 что были лучше обеспечены и много, лет платили налоги, чахнут 
р в первую очередь, когда попадают в работный дом. И разрешите 

07 вам сказать, мистер Бамбл, что три-четыре дюйма, превышающие 
ести СПР норму, — нешуточная потеря, в особенности ес. 


ли приходится ео. 
нужен ка держать семью, сэр. риходится со 


2 работи атак как мистер Сауербери произнес эти слова с негодо- 
Бут встр н ре простительным — обиженного человека и так 
| р, Бамал почувствовал, что в них кроется нечто 
с тельно ДЛЯ чести прихода, сей последний джентль 
алое ужным заговорить о другом. Мысли его были 

лавным образом Оливером Твистом, и о нем-то он 


ка. 


амбл, — не зн 
стат а Р аете ли вы кого- 
У бы нужен был мальчик? Приходский ученик кото 

В Н а 
обузой, я бы сказал — жерно- 


ВОМ на шее 
а прихода... Выгодные условия, мистер Сауербери 
, 


ВЫГОД 


33 


апечатаны 
по словам «пять фунтов», которые были Н 
скими буквами романским шрифтом. 


схватив я 
— Ах, бог ты мой! — воскликнул гробов его ши 
тера Бамбла за обшитый золотым р я ОЗБВА Зе 
Да ведь об этом-то я и хотел с Сы мистер Бамбл! Я до, ст 
Боже мой, какая красивая пуговица, * ЕЕ 
поры не обращал на нее внимания, ‚рна, — промолвил бидл, го ся 
— Да, мне кажется, что она о НЕ пуговицы, укращаь 
деливо бросив взгляд на большие бронз и на приходской печа до 
шие его шинель. — Штамп тот же, Оо и немощиого. Пр ид 
пора прамаритинин, Е шинель на Новый год, ми 9 На 
ский совет преподнес мне эту Об исутствова 
Садербери Помню, Дро врс Е сооз У В и ) не 
на следствин о том разорившемся торговце, ] 50 
отела. < гробовщик.— Присяжные выне сво 
= Шрипоминаю,— сказал гробов щита нообод Й 
ли решение: «Умер от холода и отс твия сам ), го ый 
для поддержания жизни», — не правда ли: | а= 
Бам ‹ивнул головой. ь 
0 Вамол о вынесли специал? нын вердикт == пре пол 
\ должал гробовщик, — присовокупив, что если бы чиновник №) т 
) надзору за бедными... ВОЈ 


| 
— Вздор! Чепуха! — перебил бидл.— Если бы совет прис нег; 
Шивался к тем глупостям, какие говорят эти невежды-присяж 


ные, у него было бы дела по горло. | ТСМ 
— Истинная правда, — согласился гробовщик, — по гор изу! 
— Шрисяжные, — продолжал мистер Бамбл, крепко сжи СТО 


мая трость, ибо такая была у него привычка, 
ся, — присяжные — это 
тодяи! 


когда он сердий 286. 

невежественные, пошлые, жалкие и і 

ност 

— Верно, — ерд 0 ик 

ЕВ рно, = подтвердил гробовщі к. | Чань 
философии и политической 


экономии (97:0; ислят 01| 

сколько! — сказал бидл, презрительно щелкнув але | Е 
— Именно так, — подтвердил гробовщик. ^ пол 

^_^ их презираю! — сказал бндл, весь побагровев. | гла 
ка Я в присовокупил гробовщик, р | т, 
ЕЕ осы стро Отело, чтобы эти независимые пр С 
бидл.— Правила и поря а Однудве Ро С 
НИИ рядок, введенные советом, быстро бы № Жал 
— Оставим-ка И з 7 Мал 
нарастающий гнев вознегодовавит 0 УЛЫбнулся, чтобы уме лац 

Истер Бамбл снял треуголку о приходского служите 31 

разозлился СЕНИ 


Л из тульи носовой п 
пе Упал У него на лбу, — ВЫ 
СПОКОЙНЫМ тоном: ” оНернувщись к гробови 


Р А А е 
знаете ли, мистер Ватев т 
емалый налог в польз б 
М — сказал мистер Бамбл.— А дальше что? о с 
вот что,— ответил гробовщик,— я думал, чт! Е 
< х бедных, то, стало быть, имею право 
ль Бамбл И... и... кажет- 
извлечь из них как можно ое мистер - И... и... К 
‚ я сам возьму этого мальчика. 
те  Замбд схватил гробовщика под руку и повел его в 
дом. Мистер Сауерберн в течение пяти минут договаривался с 
членами совета, и было решено, что Оливер отправится к нему 
в тот же вечер «на пробу». Применительно к приходскому уче- 
нику это означало следующее: если хозяин после короткого 
испытания убедится, что может, не слишком заботясь о пита- 
нин мальчика, заставить его изрядно работать, он вправе оста- 
вить его у себя на определенный срок и распоряжаться им по 
своему усмотренню. 
мод Когда маленького Оливера привели в тот вечер к «джен- 
|  тльменам» и объявили ему, что он сегодня же поступает ві услу- 
зердикт — жение к гробовщику, а если он вздумает пожаловаться на свое 
т ЧИН положение или когда-нибудь вернуться в приход, его отправят в 
НИК № плавание либо прошибут ему голову, — Оливер выказал так мало 
| волнения, что все единогласно признали его закоснелым юным 
совет прим: г негодяем и приказали мистеру Бамблу немедленно его увести. 
ежды-присяж Вполне естественно, что члены совета должны были скорее, 
| Чем кто-либо другой, прийти в величайшее и добродетельное 
к,— По горлі изумление и ужас при малейших признаках бесчувственности со 
крепко сж к кого бы то ни было, но в данном случае они несколько 
‘да он сердие Уждались. Дело в том, что Оливер отнюдь не был бесчувст- 
А венным, пожалуй, он даже отлича чре: Й 
жалк оон Й лся чрезмерной чувствитель- 
о результате дурного обращения был близок к тому 
| лоОЫ стать тупым и угрюмым до конца жизни. В полном мод 


Е ем назначении, забрал св - 
\ смыслят Я щество — его не очень трудно было нести, 2 ома 


так как оно помеща- 
Е ) ) и ме 
Д А рае из оберточной бумаги, имевшем полфута НЕ 
Болу ны А. три додка толщины, — надвинул шапку на 
р шись за обшлаг мисте 
овев. Этим должностным лицом к ме те оша а 5 


Сначала ми 
к стер Бамбл вел 
имания и не дае 


зн, идл высоко дер- 
Е м г ак день был ветреный, 


милостивую и по 
сказал! мистер Бамбл. А 


сердитесь Г 
вызванный 


л жалобы 

хрипло 0 
вом кашле 

мальчики 
л путь: в 
что закрі 
о-расход" 


Ах, боже мой! — воскликнула жена гробовщика.— Какой 
— „ 


маленький! 
г Да, он, пожалуй, мал ростом, — согласился мистер Бамбл, 
— Да, он, , 


к, словно тот был виноват, что не 
т У Е маленький. Этого нельзя отрицать. 
а подрастет, миссис Сауербери, он подрастет. Я от 

— Да что и говорить! — с раздражением м 
леди. Подрастет на наших хлебах, Я никакой згода Е 
от приходских детей: их содержание обходится дор з А 
они сами того стоят. Но мужчины всегда думают, что они ве 
знают лучше нас... Ну, ступай вниз, мешок с костями ь 

С этими словами жена гробовшика открыла боковую дверь 
и вытолкнула Оливера на крутую лестницу, ведущую в камен- 
ный подвал, сырой и темный, служивший преддверием угольного 
погреба н носивший название кухни; здесь сидела девушка, 
грязно одетая, в стоптанных башмаках и дырявых синих шер- 
стяных чулках. 

— Шарлотт, — сказал сис Сауербери, спустившаяся 
вслед за Оливером, — дайте этому точику остатки холодно- 
Го мяса, которые отложены для Трипа. Трип с утра не при- 
ходил домой и может обойтись без них. Надеюсь, мальчик 
не настолько привередлив, чтобы отказываться от них... Верно, 
мальчик? 

У Оливера глаза засвер 
от желания съееть его и дал у 
ке Ним поставили тарелку ` об ДК 

О Ц т б К < - б |: О Е а 
м о ой ее ный философ, в 

У 10 г тся в желчь, чья кровь 
холодна как лед, а сердце железное, — хотел бы я, чтобы он 
посмотрел, как Оливер Твист набросился на изысканные яства 
которыми пренебрегла бы собака! Хотел бы я, чтобы он б і 
свидетелем того, с какой жадностью Оливер, терзаемый ст В 
НЫМ ГОЛОДОМ, разрывал куски мяса! Еще больше мне ХТЕЛА бы 


Увидеть, как этот фи лософ с таким ж г ажд ает 
р. ( ким нг жде 
у | К ке \слаждением поедае 


ясо», он задрожал 
ответ, после чего 


— НУ что? — спрос; < б, 
росила жена гробовщика 
КОНЧИЛ со своим ужином; ааа 
Се, с тревогой предвидя 
е видя поблизости 
вердительно. 


== Ну так ступай з 


когда Оливер по- 
она следила за ним в безмолвном ужа- 
‚ какой будет у него аппетит — Кончил? 
ничего съедобного, Оливер ответил ут- 


ГЛАВА У 


с товарищами по профессии, 
похоронах, он приходит 
`о ремесле своего хозяина 


хомится 

Оливер знаком 
Впервые побывав на п 
к неблагоприятному выводу 


‚ Оливер поставил ла то: 
Оставшись о и. чувством благоговен он 
на верстак н ро а труда поймут многие люди значителью до 
аравага сланный гроб на черных козлах, стояв 7 ру 
расар. а таким унылым и зловещим, что холод 
Оль а ЕВ спине, когда он посматривал на этот мрац, | пр: 
лробзтат у Олив О что какая-то ужасная фигура вота 19 
ает голову и он сойдет с ума от. страха: В ар 
| азцовом порядке выстроился длинный р зовы 
Р м и гробов; в пуСЕлОМ овет е ова аза Ра 
сутулыми привидениями, засунувшими руки В кат маны. ола рот 
для гробов, стружки, гвозди с б ящими шл лка и обрез 
черной материн валялись на полу, а стену за прилавком укра те 


шала картина, на которой б очень живо ү 
немых плакальщика в туго накрахмаленных т 
На посту у дверей дома, к которому подъезжал катафалк ва 
пряженный четверкой вороных лошадей. В ла было душной 
жарко. Казалось, воздух пропитан запахом гробов. Местечко по 
прилавком, куда был брошен ему тюфяк, напоминало могил); 
Е \ Но не только эта унылая об ановка угнетала Оливера, 08 

Я был один в незнакомом месте, а все мы знаем, каким покинутый | 


‚ображены два 
уках, стоящие 


дол: 
тт и несчастным может почувствовать себя любой из нае при таких А 
обстоятельствах. У мальчика не было любящих или любимых дру: - 
зей. Не было у него сожалений о недавней разлуке; не было д а те 
рогого, близкого лица, которое ему мучительно хотелось бы уві твар 
деть. Но, несмотря на эта, на серд него было тяжело; и ког < 
он забрался на свое узкое ложе, ему захот елось, чтобы это ложе вош 
было робом, а его, спящего безмятежным и непробудным сно При 
рыли бы на Кладбище, где тихо шелестела бы над его Головой мале 
Б сокая трава и баюкал густой Звон старого колокола. дост 
тром Оливера разбудили Громкие удары верь) тель 

лавки; пока Удары ногами в д! | 
тока он успел кое-как одеться, неистовый стук повторийй шта} 
а ть пять. Когда он стал снимать дверную цепочку, НОЇ (о 
= о Утихомирились, и раздался голос | Поза, 

е, слышите! — кричал а. 1 тя 
а ричал голос, который принадйе Же 
ому же лицу, что и ноги. | В р | Ноз 
— Сейчас отоп 


РУ, сэр, — сказал Оливер, 


| 
Ча снимая цепочку й, 


ливер. 
ла осведомился 
Оливер. 
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голос, 


к» З" 
гебя вздую, как только 
ово, приходский щенок! 
того любезного обещания послышался ее Кан.. 
ливера слишком часто подвергали операции, о Овна 
только что упомянутым выразительным словечком, а п Е У 
он ничуть не сомневался в том, что тот, кому принада оаа гол г, 
добросовестнейшим образом выполнит свою угрозу. Дрожащ, 
рукой он отодвинул засов и открыл дверь. о 
 Әекунду или две Оливер осматривал улицу, и р 
право, налево и на противоположный тротуар, полагая, А 
неизвестный, разговаривавший с ним через замочную скважину, А 
прогуливается, чтобы согреться. Дело в том, что он не видел 
перед собой никого, кроме рослого приютского мальчика, кото- 
рый сидел на тумбе перед домом и ел ломоть хлеба с маслом, 
разрезая его складным ножом на куски величиной с собственный 
рот и проглатывая нх с большим проворством. | 
— Прошу прощения, сэр,— сказал Оливер, убедившись, что 
никто не появляется, — это вы стучали? 
— Я колотил ногами, — ответил приютский мальчик. 
— Вам нужен гроб, сэр? — простодушно спросил Оливер. 
Ыло душно При. Этих словах приютский мальчик принял необычайно 
естеч Грозный вид и заявил, что самому Оливеру в скором времени 
КО понадобится гроб, если он позвол себе шу 
зало моги Ў зволяет себе шутить таким образом 


со старшими, 
Оливе й 
г. вера — Приходский, щенок, ты не знаешь, кто я такой? — про- 
уты должал приютский мальчик, с важным видом слезая с тумбы. 
ас при таки — Не знаю, сэр, — ответил Оливер. 
юбимых др}. — Я мистер Ноэ Клейпол, — сказал приютский мальчик, = 


не было д0 а ты находишься у меня под началом. Открой ст 

а Е м. крон ставни, ленивая 
тистер Клейпол угостил Олив 

, л Оливера п 

бы это ло вошел в лавку с большим достоинством, о: 


делавшим ему честь 
м СНХ льствах большего, З 
удны ов! маленькими глазками Е 


о толстому юнцу с 
его ГО достойный вид, и тем ое физиономией нелегко принять 
0 это трудно, если к 
ла. | Тельным чертам 2 Ное сахим привлек аа 
штаны Сга прибавить красный нос пн 


короткие желтые 


Шарлотт, — 
еной груди хозяй. 
притвори дверь заи ор на 


которые я положила на крышку 
паю Поставь ее на яшик, пей там, 


возьми себе вот те объедки, 
ро позовут в лавку. Өл 


твоя чашка 

кастрюльки, Вотт 
Кар апливайся, потому что тебя ‘ско 
ишь? У Ч Р Р 4 
о —^ Слышишь, приходскии щенок? — сказал Ноэ Клейпо 
— Ах, боже мой, Ноэ! — воскликнула Шарлотт. — Какой зд 
не оставить мальчика в покое 


й пе Поче ам 
чудной парень! Почему бы ва 
4 —^ Оставить в покое! — повторил Ноэ.— Да ведь все и тах 
оставили его в покое. Ни отец, ни мать никогда ни в чем ему № 


помешают. Все родственники позволяют ему идти своей дорогой, 
Правда, Шарлотт? Хи-хи-хи! 
— Ах, чудак вы этакий! — воскликнула Шарлотт, заливаябь 
громким смехом, к которому присоедини ся и Ноэ. 
р у Е 
Затем оба посмотрели с презрением на бедного Оливера 
Твиста, дрожащего на ящике в самом холодном углу комнаты 
и поедавшего вонючие объедки, отложенные специально для него 
Ноэ был приютс ком, а не сиротой из работното 
дома. Он не был поді < как мог проследить свою ро 
дословную вплоть до родителей авших поблизости; мать еп 
была прачкой, а отец — і том іше А 
а | ом, шедшим в отстав, 
ку с деревянной ногой и е невной пенсией в два пенса с поло 
виной и еще какой-то неудобопроизнос Я о к. 
1 :еудо оизносимой дрос Ла 
ки из соседних лавок давно ОЕ зе ро „Мальчиш 
на улице позорными к а П ре: тривычку клеймить Но 
4 зорным ‹личками, вроде «кс > 
оаа И зда си г е штаны», «при 
Т, ой Е Пс 
Когда судьба поставила на е е потно: Нор 
ого сироту. 
С Торого даже самый ничтожный человек 2 и роту оа 
зать пальцем, он вымещал на Е и бнльсспРезрена еа 
5 1 = -ВвО С 4 1 й 
„Это дает превосходную пні у оби © лихвой: 
кой прекрасной может стать ч шлений. Мы видим к 
же приятные качест асе я натура и ка 
и пе качества развиваются у благор: а ей ак олиши 
мого грязного приютского мальчики однейшего лорда 
Трошло три-четыре а тишки. 
У гробовщика бу ли с тех пор, как Олі е7 | 
ужинал а. Лавка была закрыта, и мис ливер поселил | 
тали в маленькой задней го и‘ истер и миссис Сауерберй 
бросив нескольк ЭНЕН гостиной, когда мис Зауер 
до ІЛЬКО почтительных Бето да мистер ©ауербери 
— Д ог е: (971) а д | 
Ў э мот... на жену, сказал: | 
Е родолжат 
него с жать, но ссис С 
голь неблагосклонно ое (е 
У == резко спро он З 
ЕЕ Ничего, доро робила 
— Уф, пег рогая м 
п Л ОДЯЙ| — ск. 
Сауербера80 же, нет 
д Т Мне п 


| 


Ы 


= ‘‚ауербери посмотрела #8 
х апнулся. 
Оя р Сауербери 
' его! сках 5 
е . сказал м С 18 
К азала миссис Сауербери 2 Сауербер 
"дорогая мо 5 

Моя — с 
Ба Ер == смиренно отоз тер 
т лось что т тозвался МИО 
ел только Ва пы не расположена слушать, 


е гов 
ри мне, ц 
Уербери — ПЕ то ты там хотел Е 
к НИЧТО; пожалуй. сказать, — перебий 
елаю выведыв унета, не обращайся 


ать тв 
40 он секреты, 


ТЬ свою 
ги; 00 
з мать ет) 
им в отстав 
енса с поло. 
›. Мальчиш: 
теймить Ноз 
аны», «при: 
. Но теперь 
роту, на к 
рением указ 
вой. 
Ы ВИДИМ, К 
ак одни и 
орда! 
его лор, 


поселился 

с Сауерб 

СауербеР" 
азал: 


в 
мотрелй "| 


‘ческим смехом, который упро 


миссис Сауербери залилась и 
жал серьезными последствиям 


Произнеся эти слова, ; 
Сауербери,— Я хочу 


— Но, дорогая моя, — сказал мистер 


г че Не совотуйся со мной! — жалобным тоном про- 
а миссис Сауербери.— Советуйся с кем-нибудь эе 

Тут снова раздался истерическии смех, рее 
тавший мистера Сауербери. Такова весьма расой в 
етае хара и Ш р уто 
приводит к желаемым резу; а м. І Уа 

ауе молять, как об особом одолжении, 

ИВ а то, что миссис Сауербери жаждала 
услышать. 


После недолгих пререканий, занявших меньше трех четвертей 
часа, разрешение было милостиво дано. 

— Это касается юного Твиста, дорогая моя, — сказал мистер 
Сауербери.— Он очень миловидный мальчик, дорогая. 

— Еще бы, когда он столько ест! — заметила леди. 

— У него меланхолическое выражение лица, дорогая моя, — 
продолжал мистер Сауербери,— и это делает его очень инте- 
ресным... Из него, милочка, вышел бы превосходный немой пла- 
кальщик. 

Миссис Сауербери с нескрываемым удивлением посмотрела 
на него. Мистер Сауербери подметил это и, не дожидаясь возра- 
жений со стороны доброй леди, продолжал: 

= Я говорю не о настоящем немом плакальщике, присут- 
ствующем на похоронах у взрослых, а только о немом плакаль- 
щике для детей, дорогая. Было бы такой новинкой, милочка, 
иметь немого плакальщика соответствующего роста. Можешь 
быть уверена, что это произведет прекрасное впечатление 

Миссис Сауербери, проявлявшая замечательный : 
дело касалось похорон, была п ный вкус, когда 
пинать в о. та поражена новизной этой иден; но 
бы Уронить свое ом при данных обстоятельствах значило 

достоинство, она осведомилась только ДОВОЛЬНО 


стая мысль не приходила раньще в 


ак, тут же было решено 
во все тайны ремесла, чтобы он 


своего 2 
Услуги, хозяина, как только потребуются его 


Случай не 
замедлил предста 
6З полчаса посл р виться. 


е завтрак 
слонив свою тро саву лавк удао 


сть к прилав 
бумажник Р дастад 
рани откуда извлек клочок бума 


На следующее утро, 
шел мистер Бамбл и, 
поместительный кожа- 
ги, который и протянул 


ТЫ 


Ге! — сказал г 
`В на бумажку. 
ала гроб, 


р вщик, с просиявше ф Е 

обо шеи е 
и нономией. 

потом приходские похороны, — 


а Е" 


ы мистер Ба 


ого бумажника, ко 


жан 
смешок ко 
тягивая р чен. | 
7 самому, был очень ТУ еродя взгляд © КЛОН 
подобно 


к, перево, а 
рый, нц? — сказал п ода не слыхал этой фамили 


— Бейто 


1бла Я 
мистера Ба» й, ответил: А 
бунали ла покачивая У 0 Сзуербери, очень упрямый. Боюсь | 
; й мис | 
— Упрямый народ, Ы 
что к тому же еще н гордый» сол гробовщик Ну, 2% 


— Гордый? — усмехаясь, 

Ж слишком. 

: — Ох, это отвратительн 
( бери. 

пы а. верно, — согласился гробовщик. 

он мействе мы услыхали только третьего’ дня ве. 

— 06 этом сем 2 и тогда мы бы ничего о нем ңе 


= лжал бидл,— да и 
а иарда ты том же доме женщины, которая обратилась 
узнали, ) 


в приходский комитет с просьбой прислать приходеосор аа 
чтобы он осмотрел больную, — ей, мол, очень худ . р уехал 
на званый обед, а его ученик (очень с леі ный парашка] 
сейчас же послал нм в баночке из-под ваксы какое-то лекарство 

— Вот это быстрота! — сказал гробовшик. 

— Именно так! — подтвердил бидл.— Но. каковы были п0- 
следствия, каково было поведение этих неблагодарных бунтов» 
щиков? Муж присылает ска что это лекарство не помогает 


о отвечал бидл.— Это безнравет. 


от той болезни, какой страдает его жена, и, стало быть, она не 
будет его принимать. Он говорит, что она не будет его прини 
мать, сэр! Прекрасное, сильнодействующее, полезное лекарство, 
которое всего неделю назад очень помогло двум ирландеким 


рабочим и грузчику угля... Его послали даром, в баночке из-под 
васы а он присылает сказать, что она не будет его принимать 
сэр ў 
5 Корда чудовищность этого поступка была воспринята мистером 
амолом во всей ее полноте, он сильно ударил тростью по при 
лавку и покраснел от негодования. 
— 0! —с < 
яб Казал гробовщик.— Мне бы и в 
да, сэр,— воскликнул бидл.— И 
Но тепе ач 
В рь, когда она умерла, нам п 
От адрес, и чем скорее это будет сдел 
е ЭТИМИ словами мистер Б Е 
оЗбуждения надел задо 
выщел у 
из лавки, 


х, Оливер, он та 


голову никогда 
никому никогда 

риходится ее хоронитв 

ано, тем лучше. 

амбл в приступе лихорадочной 
наперед свою треуголку и быстро) 


к рассердился, 
Сауербери, 

= Ответи 

я не ао, Который во время этого СВК 

ловы До ног по (Лаза бидлу, так как начинй 

еа Ри одном воспоминании о ТОЛО 
напрасно старался из 
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что даже забыл спроси 
Глядя. вслед бидлу, Ша 


бегнуть взоров мист 


е помогает 
Іть, она не 
его прини: 
лекарство, 
рландским 
чке из-под 
тринимать 


РУ 


.Т Р. ж на которое предсказа! 
с мСла ибо это должностное лицо, ве 
мбла и ч тьное впе- 

_Ва 7 мена в белом жилете произвело очень сил 


е полагало, что теперь, когда гробовщик взял Оливер. 
ЕБЕ на испытание, разумнее избегать разговоров о нем, 


ео ети м ает ло копра 
тогда раз и навсегда, аага М: У 

ения на содержан хода; И 
Е асно! аг Г онорил мистер Сауерберил а раса 
шляпу. — Чем скорее будет покончено с эл И Ў Уе а 
Ноэ, присматривай за лавкой... Оливер, надень шапку У 
за мной. 
8 Оливер повиновался и последовал за хозяином, отправив 
шимся исполнять свои профессиональные обязанности. 

Сначала они шли по самым людным и густонаселенным кварт 
талам города, а затем, свернув в узкую улицу, еще более грязную 
и жалкую, чем те, какие они уже миновали, они приостановились, 
отыскивая дом, являвшийся целью их путе твия. По обеим сто- 
ронам улицы дома были большие и высокие, но очень старые 
и населенные бедняками: об этом в достаточной мере свидетель- 
ствовали грязные фасады домов, и такой вывод не нуждался в 
подтверждении, каким являлись испитые лица нескольких муж- 
ЧИН и женщин, которые, скрестив на груди руки и согнувшись 
чуть ли не вдвое, крадучись, проходили но улице. В домах находи- 
лись лавки, но они были заколочены и постепенно разрушались, 
и только верхние этажи были заселены. Некоторые дома, разру- 
шившиеся от времени и ветхости, опирались, чтобы не рухнуть 
на большие деревянные балки, припертые к стенам и врытые в 
землю у края мостовой. Но даже эти развалины, очевидно 
служили ночным убежищем для бездомных бедняков, ибо необ” 
ме оски, закрывавшие двери и окна, были кое-где сорваны 

ерстие мог олез р 
вода была сарн и призывая, Дако слова ‚В сточных канавах 
в этой гнили, были омерзительно тоси которые разлагались 

Не было ни молотка, ни звонк 

торой остановился Оливер со с 


а у раскрытой двери, перед ко- 


воим хозяином. Ощупью, ост 
А у ‚ осторожн 
пробираясь по темному коридору и уговаривая Оливера ге ао 


стават. б 
5 и не трусить, гробовщик поднялся во второй этаж 


рь, выходившую на пл 1 
постучал в нее суставами ПАЛЬЦЕВ. З Е Ш" 


лет тринадцати — четырнадцати. 


Комнату, понял, что 
Г сюда-то 
шел Оливер. Г | 


ой печи, сидела старуха. 
тые дети, а в маленькой 


м. Оливер, 
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н догадале 

. хотя предмет и был прикрыт, он д я, 
му хозяину; 

у очень бледное лицо, волосы и боро 

6 У старухи лицо было сморщенно 


п. 
это тру 1ны было худое; 
й губой, а глаза был 


Умужч да 
р за налиты кров ‹ней 
‘седые; глаз б али над ниж у | 
х а торча. на нее и на 

два уцелевших ео боялся смотреть и на Му 
острые и блестящие: Оа которых он видел на улица 
Я лр крыс, . Улице 
_ Тау Они слишком походил ойдет! злобно крикнул мужчин | 

— Никто к ней не под направился к нише = 


вскочив с места, когд+ гробовіщик 
подходите гдьте вы прок р. 50, 
ы про Ыы, не подход е, если вам доро 

ди Будь ев (0) 


жизнь! ише! — сказал гробовщик, который привы» 

— Вздор, дружище: - Вор 
к горю во всех его видах. — здо ге. Е. 

— Слушайте! — крикнул человек, сжав кул 
топнув ногой. — Слушайте! Я не позволю 
Там она не найдет покоя: черви будут е 
ее они не могут, так она иссохла. 

В ответ на этот с} 
слова; достав из карма 
покойницей. 

= Ах! — воскликнул мужчина, залившись сл 
к ногам умершей.— На колени пе 
вы все, и запомните мои слова! Гог 
Я не знал, что ей так худо, пока у нее 
) И тогда обрисовались ее кости. Не бы 


ки и в бешенстве | 
ыть ее в землю, 
мешать... Глодать | 


вщик не сказал и 
я на колени перед 


терку, он опус" 


ами и падая | 
ти перед ней, 


СВЕЧИ. Она умерла В оте — в темноте 
разглядеть лица своих детей, хотя мы слыша! 
их по имени. Для нее я просил милостыню, ня посадили в 
тюрьму. Когда я вернулся, она умерла, и кровь застыла у МеН 
в жилах, потому что ее уморили голодом. Клянусь пред лицом 
бота, Который это видел, — ее уморили голодом! ^ І 

н вцепился руками в волосы и с громкими воплями стал 


кататься по полу; глаза те 
сагал у; за его остановились, а на губах выступила 


Испуганные дети горько 
все время оставала 


не могла дажё 
ак она окликала 


о заплакали, но} старуха, которай| 
что происходило зок т возмулимой, как будто не слышала того, 
зав галстук ТОУ грозами заставила их замолчать. Развя 
( ‚ все еще леж; У ) . 
рза К гробовщику. пежавшему на полу, она, шатаса 
а= ЭТО моя дочь > 
по = сказал А 
КОйинцы и си ая головой в сторон} 
ая, что производио 
чем вид мертвеца | 
о чудно! Р | 
теперь УДНО! Я родила ее и была той 


т 
амкало и 
> ГРобовщик на 


правился 
Я к двери, 


остойте! — громким а ВВ = 
ЕВ ПОХОрОНЯт == ню даа ли, должна идти за гробом 
убирала ее к Е шой плащ — хороший теплый плащ, потому 
Пришлите тот И мы должны поесть пирожка и выпить 
что мы аи Ладно уж! Пришлите кя — ковриу 
е ау воды. Миленький, будет у нас хлеб? — нетерпе 


гробовщика, когда тот 
м Дор ливо спросила она, уцепившись за пальто гр У 
Ш ва двинулся к двери. , 
АА Пр Моа а овал гробовщик.— Конечно. Все, что вы по 
Вы 0 б 
желаете! р — 0 
бещ Он вырвался из рук старухи и поспешно вышел, увлекая за 
енст 5 
ў собой Оливера. З ] 
Земли, На щий день (тем временем семейству оказана была 
Глод помощь в виде двух фунтов хлеба и куска сыру, доставленных 
самим мистером Бамблом) Оливер со своим хозяином вернулся в 
сказал убогае жилище, куда уже прибыл мистер Бамбл в сопровождении 
лени пере четырех человек из работного дома, которым предстояло нести 


гроб. Ветхие черные плащи были наброшены на лохмотья старухи 
и мужчины, и, когда привинтили крышку ничем не обитого гроба, 


ле носильщики подняли его на плечи и вынесли на улицу. 

Я голо — А теперь шагайте быстрее, старая леди, — шепнул Сауер- 
бери на ухо старухе.— Мы опаздываем, а не годится, чтобы 

тихорадка, священник нас ждал. Вперед, ребята, во всю прыть! 

‚ очаге, ни После такого распоряжения носильщики пустились рысцой со 

орла даже своей легкой ношей, а двое провожающих изо всех сил старались 

‚ окликала не отставать. Мистер Бамбл и Сауербери бодро шагали впереди, 

осадили в а Оливер, У которого ноги были не такие длинные, как у его 

ла у мей хозяина бежал сбоку. 

ред лицо Впрочем, вопреки предположениям мистера Сауербери, не 


было необходимости спешить, \ибо, когда они достигли заброшен- 
ог И Л Ла 
тями стай ного, заросшего крапивой уголка кладбища, отведенного для 


приходских могил, священник: е < Й 
тя туп г дер ев щенника еще не было, а клерк, сидевший 
ра ризнице, считал вполне возможным, что он придет при 
котор о гроб поставили у края могилы, и двое 
терпеливо ждали, ст гря: 

тоб =н стоя в грязи, под холо 

Зоо Ў Э холодным 
тала = им дождем, а оборванные мальчиш 

дзвЯ" ом ЛЬ ки, привлеченные на 
ТБ. Р Ы редетоящим зрелищем затеял 7 < 
таяй | среди могильных плит или, д вое НИЕ пратка 


придумав 
прыгивали через гроб. Мистер С. еше, пере 


сив, р ауербери и Бамбл в каче 
друзей клерка сидели с ним у камина и читали Е 
. б 
прошествии Часа, показались мистер Бамбл 
рк, бежавшие к могиле, Немедленно вслед за 
ходу надевавший стихарь. Затем 
-трех 
из погребальной сл ЕЕ 


ы, отдал 


— зась 
"Билл, сказал Сауербери могильщику, — & 
бота была нетрудная: в могиле о РС 
‘всего несколько футов отделяли а ана 
= А 
1 огильщик набросал земли, 
она И удалился В а а которь 
| ‹а так Т 
А осадуя на то, что потеха 
с и приятель! — сказал Бамбл, похлопав по спиц 
у ; адбища. 


й т ворота кл 
мужчину. Сейчас запрут вор я с тех пор, как стал у краз 


который не шевельнулс 
и д поднял голову, посмотрел на говорившет, 


могилы, вздрогнул, Г 
сделал. оо шагов и упал без чувств. Сумасшедшая стаз 
руха была слишком занята оплакиванием плаща (который зто 


нее гробовщик), чтобы обращать внимание на мужчину: Поэтому, 
его окатили холодной водой из кружки, а когда он очнулся, бла. | 
гополучно выпроводили с кладбища, заперли ворота и разошлись. 
в разные стороны. | 
— Ну что, Оливер, — спросил Сауербери, когда они шли д0; 
мой, — как тебе это понравилось? 
— Ничего, благодарю вас, сэр,— нерешительно ответил 
Оливер.— Не очень, сэр. ] 
= Со временем привыкнешь, Оливер, — сказал Сауербери = 
Это пустяки, когда привыкнешь, 
Оливер хотел бы знать, долго ли пришлось привыкать мистеру 
_'Сауербери. Но он счел более разумным не задавать этого вопроса | 
и вернулся в лавку, размышляя обо всем, что видел и слышал; 


ГЛАВА МІ 


ае ее. раздраженный насмешками Ноэ 
упает к действиям и приводит его в нема лое изумление 


вная, несущая болезни, Выраз 
и за несколько 


репствовала корь И 
процессий 


. Г, 
т ой лед! ЖЕНЕ Е 
‘племянников и племянниц, которые 
: нение безутешны и предавались беу ра 
и даже на глазах посторонних, — эти самые осо рЫ 
по № вовали себ красно в своем кругу и были весьма беззаботны, 
Е ли себя прекр а 
че бе уя между собой столь весело 2и неприву деца е а 
злучилось ровно ничего, что могло бы нарушить их 5, 
переносили потерю свонх жен с героическим оса . 
внем. В свою очередь жены, облекаясь в траур по сво 0 у и | 
не только не горевали в этой одежде скорби, но как буд 2 
ботились о том, чтобы она была изящна и к лицу им. Можно 1000) Р 
также заметить, что леди и джентльмены, претерпевавшие жесто- 
кие муки прн церемонии погребения, приходили в себя немедленно 
по возвращении ДОМОЙ и совершенно успокаивались еще до окон- 
чания чаепития. Видеть все это было очень приятно и назидатель- 
но, и Оливер наблюдал за происходящим с великим восхищением. 


Шли до. Утверждать с некоторой степенью достоверности, будто 
пример этих добрых людей научил Оливера покорности судьбе, я 

Ответил не могу, хотя и являюсь его биографом; но я могу решительно 

заявить, что в течение многих месяцев он смиренно выносил 

›рбери— помыкание и насмешки Ноэ Клейпола, который стал обращаться 


с ним гораздо хуже, чем раньше, ибо почувствовал зависть, когда 
мистеру новый ученик получил черный жезл и ленту на шляпу, тогда 
р как он, старый ученик, по-прежнему ходил в шляпе блином и в 
вопроса кожаных штанах. Шарлотт относилась к Оливеру плохо, потому 
слышал Что плохо относился к нему Ноэ; а миссис Сауербери оставалась 
непримиримым его врагом, потому что мистер Сауербери не прочь 
был стать его другом; и вот между этими четырьмя лицами, с 
однои стороны, и обилием похорон, с другой, Оливер чувствовал 
себя, пожалуй, не так приятно, как голодная свинья, когда ее 

| по ошибке заперли в амбар с зерном при пивоварне. 


которое, 

льным, косвенным 
енну е н 

соге за сово ную перемену во всех его 


Однажды Олив 
ер и Ноэ сп 
еы р устилис 


ь, по обыкновению, в обе- 


Чтобы угоститься бараниной — кусок был 


‚ра, — когда Шарлотт вызвали из 
› Что этот короткий 


им образом 
юного Оливера Твиста, Е К 


юте 
то и испорченного пр 
из этих насмешек не достигла желанной цели 
вера до слез, — Ноэ поп 


совершил то, что многие Д 
чем Ноэ, делают и по сей день, кор 


зловредно 
ти одна 

‘довела Оли 
остроумия н 


зующнеся большей славой, 
т поиздеваться над кем-либо. Он перешел на личности, ду 
= Приходский щенок, начал Н0э,— Как поживает сои М 
мать? вЬ 
— Она умерла, ответил Оливер. — Не говорите о ней С 
слова. му 
При этом Оливер вспыхнул, стал дышать прерывието до 
губы и ноздри его начали как-то странно подергиваться, в 
по мнению мистера Клейпола, неминуемо предвещало бурные вь 
рыдания. Находясь под этим впечатлением, он снова е 
приступ со 
к делу. и 
— Отчего она умерла, приходский щенок? — спросил Н гр: 
— От разбитого сердца, так мне говорили старые сидел бо 
сказал Оливер не столько отвечая Ноэ, сколько думая вел и не 
Мне кажется, я понимаю, что значит умереть от ра Уа ЖЕ 
сердца! умере разбитого 
— Траляля-ля-ля р Й 
5; ля-ля, приходекии ценок! — воск А 
поле о Я Др о а к! = воскликнул Ноз, Е 
до слез? тивера:  =толэтодокс а к 
— Не вы,— отв 
Б етил Оливе быст! я 
зо0бранајте вер, быстро смахнув слезу 58а Т7: 
= 56 ак | 
ве я, вот как? — поддразнил Ноэ па 
= Да, невы! — резко ответил О 09. | 
но. Бол 2 етил Оливер. — ; 
р бошен слова не говорите мне о ней Ну, а теперь доводы! кул 
не говорити т говорить! — воскликнул но учше не говорите Са; 
Б! маб Р и тул 09.— с ; 
Хороша она и щенок, да ты на Вод как! ЛЗ Прі 
н ма, нечего сказать! О, бог л дец Твоя маты бла 
солко Боо значительно кивь и Мона туз 
9 Выхо ВОЗМОЖНО, свой кро ул головой н сморщил Иа 
Ыг ещь г А Хотный красный 1 
Оливера, он о приходский оа красный носик. бы 
тоном, — знаешь тн насмешливым, п ЕН молчаниех пат 
ПОМОЧЬ, да и тогда приходский РО соболезнующий но 
огорчен. р э конечно к теперь уж н был 
азумеется › ТЫ не мо уж этому 
и Же ты знать мы все огорчены х помочь, и я очень 910 слез 
п Л, | 
настоящей шло ХОДСкий щенок ТБ тебя жалеем. Н н 
и ЗДЫ ВЫ сказали з ‚что твоя мать была 0 05 
МоЙ на _. вздрогну б 8 
К стоящей ув, п 
РОВНО повторил е Шлюхой, при просил Оливе Вит} 
что 03.— И зн Й приходский р. Воді 
1 щенок, — хлади те 


щь, т 

› Иначе пришлосі ех0Дский щенок, хорош@ 
ей исполь 

за полнять тяж 


Последнее!  ОКеан, или бол 


ался тихим, кротким, 1 
у назад мальчик каз, 
Я каким его сделало буровое обращение, ЕОР 
а , е оскорбление, 

его возмутился: жестоко! | 
м воспламенило его кровь. Ге ай ЭЕ 

т горели; 

ямился во весь рост; глаза 
ар когда стоял, грозно сверкая глазами, над труеливым свом 
мучителем, съежившимся у его ног, и бросал вызов с энер Б 


оселе ему неведомой, т Е 
ў = ая убьет! — заревел Ноэ.— Шарлотт! Хозяйка! Но 


вый ученик хочет убить меня! На помощь! На помощь! Оливер 


сошел с ума! Шарлотт! 
На крик Ноэ ответила громким воплем Шарлотт и еще более 


тросил Ноу громким — миссис Сауербери; первая вбежала в кухню из 
> сиделки боковой двери, а вторая постояла на лестнице, пока окончательно 
ая вслуу а не убедилась в том, что ни малейшая опасность не угрожает 
г разбито | жизни человеческой, если спуститься вниз. 

у — Ах негодяй! — завизжала Шарлотт, вцепившись в Оливера 
икнул Но изо всех сил, которые были примерно равны силам довольно 

| епкого мужчины, прекрасно их развивавшего.— Ах ты малень- 
довело теб кр у ны, прекра р 


кий неблаго-дар-ный, кро-во-жад-ный, мерз-кий негодяй! 
И в промежутках между слогами Шарлотт наносила Оливеру 


слезу. НВ полновесные удары, сопровождая их визгом в утеху всей ком- 
пании. 

Кулак у Шарлотт был довольно тяжелый, но, опасаясь, что 
терь доводы кулака будет мало для усмирения взбешенного Оливера, миссис 
че говорите Сауербери ринулась в кухню н оказала Ноэ помощь, одной рукой 
как! ЛУШ ЕЕ Оливера, а другой царапая ему лицо. При таком 
Твоя мать Стахолрнятном положении дел Ноэ поднялся с пола и принялся 

Узить Оливера кулаками по спине. 


Это было, пожалуй, слиш 
] 7 ком энергическое уп - 
орщил, ие бы долго длиться. Выбившись : ЕЯ 


из сил и устав бить и цара- 

пать, они поволокли Оливера, вырывавшегося и кричав роо 

лори Устрашенного, в чулан и заперли его там. Когда с этим. 
покончено, миссис Са 

си ў Уербери упала в кресло и залилась 

р — Ах, боже мой, она 

05, миленький, стакан во 


Умирает! — во 
ды! Скорей! 
арлотт! — сказала миссис Сауербери, стараясь гово- 


едостатку воздуха и избытку холодной 
лил ей голову и плечи. — О Шарлотт, 
арезали в постели! Р 
миссис, подтвердила та, — На- 
уроком хозяину, чтобы он впред 
‚ Которым с самой колыб 
ицами и грабите; Го 
мии. ти 1те Бедный Ноз! 


19 м 


скликнула Шарлотт. = 


Бедняжка! — сказала миссис Сауербери, глядя с с 

пем на приютского мальчика. 

Ноэ, верхняя жилетная Е 
, 

_ заться примерно на одном уровне 


которого могла бы 
макушкой Оливера, р 


соболезную зас 
. осыпали этими ЩІ 3 
глаза ладонями, пока его ипывая, ‘выжал из себя неско Но: 

возгласами, и, жалобно всхл , . 
 слезинок. сис Сауерберн т би 
№ — Что нам делать! — воскликнула НЫ нет р то Й 0х, 
шего хозяина нет дома, ни а И В ан { 

пибет э . 

он через десять минут вы! е Ў ав 
Решительный натиск Оливера на упомянутый кусок дер АИ 
делал такое предположение в высшей степени правдоподобныця НЯ 
— Ах боже мой! — сказала Шарлотт.— Не знаю, что делат 
миссис, Не послать ли за полицией? _ 08 вал: 
— Или за солдатами! — предложил мистер Клейпол. при 
— Нет! — сказала миссис Сауербери, вспомнив о старом чем 
приятеле Оливера.— Бегите к мистеру Бамблу, Ноэ, и скажите шед 
ему, чтобы он сейчас же, не теряя ни минуты, шел сюда! Бросьте он 
искать шапку! Скорей! Вы можете на бегу прикладывать лезвие влет 
ножа к подбитому глазу. Опухоль спадет. т дже 
Ноэ не стал тратить времени на ответ и пустился во всю Е 
прыть. И как же были удивлены прохожие при виде приютского сдел 
мальчика, прокладывавшего себе дорогу в уличной толчее, без этот 
| ‘Папкиси со складным ножом, приложенным к глазу. 1 Эхо 
у не 
гл = 
АВА УП А мист 
Оливер продолжает бунтовать ( сот 
отиб Клелол стремглав мчался по улицам и ал 
ся, чтобы перевести дух А нача 

х, пока не добежал до Вор! 
работного дома. Помешкав здесь с до водор маль 
запастись всхлипывания = 
мину, он громко постуча Бам; 

лівк 
нищим, открывшим ее, КУ Е 
Этот старик, который == 
только унылые лица, с Вил | 
== Что это слу, 

ий Училось с мальчи Ном 
— Мистера Ба 1 
мбла! Мист 2:7 
° ловко разыгранным отчаянием а и закричал НО аы 
ЛОСОМ, что эти слова не только к громким и встревоже — 


ко кос 
Э ‚ случайно находившегося ха самого м 


Ор без т 


амбла 
смяте 


тер Бамбл, сэр! — вскричал Ноэ.— Оливер, 


т ? Что такое? — перебил мистер Бамбл, глаза которого 
о Неужели сбежал? Неужели он сбежал, 
засветились радостью.— Неу 
Нет, сэр! Не сбежал, сэр! Он оказался злодеем! Он хотел 
т 1 бить Шарлотт, а потом хозяйку. 
убить меня, сэр, а о, И 
жасная боль! ак э * 
е корчиться и извиваться, как угорь, тем самым 
давая понять мистеру Бамблу, что ненстовое и кровожахоа 
нападение Оливера Твиста привело к серьезным внутрен 
поврежденням, которые причиняют ему нестерпимую боль. 
Увидев, что сообщенное им известие совершенно парализо- 
вало мистера Бамбла, он постарался еще усилить впечатление, 
Гоу принявшись сетовать на свои страшные раны в десять раз громче; 
и скажите чем раньше, Когда же он заметил джентльмена в белом халас 
а! Брос, ШедШего по двору, вопли его стали еще более трагическими, ибо 


ать лез он правильно рассудил, что было бы весьма целесообразно при- 

8 влечь внимание и привести в негодование вышеупомянутого 
джентльмена. 

Я ВО в Внимание джентльмена было очень скоро привлечено. Не 


риютскою сделав и трех шагов, он гневно обернулся и спросил, почему 
олчее, 08° этот дрянной мальчишка воет и почему мистер Бамбл не угостит 
его чем-нибудь так, чтобы эти звуки, названные воем, вырывались 
у него непроизвольно. 

— Это бедный мальчик из приютской школы, сэр,— ответил 
мистер Бамбл.— Его чуть не убил — совсем уж почти убил — 

тот мальчишка, Твист. у 
— Черт возьми! — воскликнул джентльмен в 
: жилете, остановившись как вкопан 
г разу начала у меня было странное 
до воро мальчишка кончит виселицей! 


. белом 
ный.— Я так и знал! С самого 
предчувствие, что этот дерзкий 


НЫ — Он пытался т 
‚роше акже, сэр, убить служанку, — сказал мисте 
пугай! Боло которого приняло! землистый оттенок. Р 
старнкоя И 2200 хозяйку, — вставил мистер Клейпол. 

а = оего хозяина, каж гак >казғ А 
что л о о кется, так вы сказали, Ноэ? — доба- 

У. | — Нет, хозяи 
, на нет дома, а то: бы > 
ў Ноэ Он сказал, что убьет; он его убил, — ответил 

гари — Ну? Он сказал, что Убьет? 


жилете, 


к= Да, <эр,— ответи, 
а л Ноэ,— 
тела узнать, не может ли мисте 
И туда сейчас и выпороть ег 


— спросил джентльмен в белом 


И простите, сэ 
р Бамбл уделит 
о, потому что хо. 
ска 


р, хозяйка хо- 


йся-ка с вашей посте а "а 
ЛЯ а ‚шадите его, А г. 

лать. Не.щ 
рите, что там аар 25 ответил Бамбл, поправляя дра 
У — Не буду ща рази : 


ОТ наченной к 
орой был обмотан конец его трости, предназначе 
к р' 


о не щадил. Без сур 
ЕС сажите, чтобы он его н 
би — И Сауербери скажите, т СОА тет жены 
ков и ссадин от него ничего не ^ 
в белом жилете. 
— Я позабочусь 
И так как треуголка 
к удовольствию их владельца, 
Й лавку гробовщика. ь . 
А сожене дел отнюдь не изменилось к лучшем 
Са бери еще не вернулся, а Оливер с прежним рвением кў 
о ногами в дверь погреба. Ярость его, по словам мии 
( б Л СТ к Не Ч С ис 
Сауербери и Шарлотт, была столь ужасна, что мистер Бамба 


јамбл, отправ 


сэр,— ответил бидл. 
этом, сэр, — отв 
Е и трость были уже приведены в порядоь 
к мистер Бамбл поспешил с Но 


счел благоразумным сперва начать перетовора а потом уже 
отпереть дверь. С этой целью он в виде лу удара 
ногой в дверь, а затем, приложив губы к замочной скважине 
произнес голосом низким и внушительным: 

— Оливер! 

— Выпустите меня! — отозвался Оливер из погреба. 


= Ты узнаешь мой голос, Ол 

= Да, — ответил Оливер. 

— Иты не боишься? Не трепещешь 
снл мистер Бамбл. 

— Нет! — дерзко ответил Оливер. 

Ответ, столь непохожий на тот, в 
какой привык получать, не на шут 
Он попятился от замочной скважины, выпрямился во весь рой 


И в немом изумлении посмотрел на присутствующих, переводя 
Взгляд с одного на другого. р 


— Ох, мистер Бамбл, должно быть, 
зала миссис Сауербери,— Ни один 
наполовину в здравом рассудке, 
Ривать с вами. 

— Это не сумасшес 
Медолгого глубокого 


Е 170 такое? — воскликн 
ЯСО, 


вер? — спросил мистер Бамба 


‚ когда я говорю? — спра 


кой он ждал услышать 
У потряс мистера Бамба 


он с ума спятил, = вк 
мальчишка, будь он хотя 6 
не осмелился ‘бы так разговй 
твие, миссис, — ответил мистер Бамбл пос 
нясо. 
Ула миссис Са 
— повторил Ба 


ос 
Ах, боже мой! — возопила миссис Сауербери, навахо 
Раза возведя глаза к потолку. Вот что значит быть ео ИА 
ливе - 
А д Шедрость миссис Сауербери по отношению к Оливеру р 


не скупясь, наделяла его отвратительными 


2 том, что она, 
Кеда у е стал бы есть. И следователь- 


09 бъсдками, которых никто другой н 
тлы г было немало покорности и самоотвержения в ее согла- 
ме син добровольно принять на себя столь тяжкое обвиненне, 


Надо быть справедливым и отме= 


тое мистером Бамблом. 
зза Е Ў ни помышлением, 


тить, что в щедрости она была неповинна 


к ни словом, ни делом 
< На Ах! — сказал мистер Бамбл, когда леди снова опустила 
глаза долу. Единственное, что можно сеичас сделать, — это 


чщему оставить его на день-другой в погребе, чтобы он немножко про- 
ем ко голодался, а потом вывести его оттуда и кормить одной кашей, 
Мисси пока не закончится срок его обучения. Он из дурной семьи. 

амбл Легко возбуждающиеся натуры, миссис Сауербери! И сиделка и 
м уже доктор говорили, что его мать приплелась сюда, невзирая на 
удари такие препятствия и мучения, которые давным аВвно убили бы 


ажин любую добропорядочную женщину. 
Когда мистер Бамбл довел свою речь до этого пункта, Оливер, 
услыхав ровно столько, чтобы уловить снова упоминание о своей 
матери, опять заколотил ногами в ‹им неистовством, 

Баня что заглушил все прочие звуки. 
ский момент верь 
уплении Оливера ‘с тем 


зери. Когда ему 
чениями, какие, 


— спро: 
спр Ў ди, могли наилучшим образом воспламенить 
его гнев, он немедленно отпер дверь погреба и вытащил за ши- 
н ворот своего взбунтовавшегося ученика. 
шатар Одежда Оливера была разорвана в клочья во время избиения; 
Бам Р лицо в синяках и царапинах; всклокоченные волосы падали ему 
сь роб на лоб. Но лицо его по-прежнему пылало от ярости, а когда его 
2реводї извлекли из темницы, он бросил грозный взгляд на Ноэ и казался 
нисколько не запуганным. а 
ска — Нечего сказать, хорош парень! — пронзнес С 
ТЯ бы встряхнув Оливера и угостив его опса А Уоли 
эгов" = Ри ругал моо маты ответил Оливер. 
= так что за беда, если и ругг б 
„есу упал, неблагодарна 2 
Ў пос т ей — воскликнула миссис Сауербери — а аади 
т © . а А < 
д ОЕ о говорил, и даже больше. Ув 
вар 87, и жила сказал Оливер. 
Е. Ка а ужила, — сказала миссис Сауербери, 
207 неправда! — крикнул О — Н 
тя Ата (А ливер: Неправда! 
р 5 д0; э! ауербери залилась потоком слез і 
ге Пе От поток слез лишил мисте А 


ра Сауербери возможности сде- 


мисс мать выбор. Если 
на минутку поколебался сурово 


бы он х 
иче б наказать Оливера с ОТВ 


ей молвкаҳ, а т ласно всем прецедентам в супружеских раз- 
м “именование скотины, чул’ как поймет искушенный 


читатель, 


чудовища, оскорбителя, гнусной пародии 


58 


‹ом многочиеле 
ывы, СЛИШКОМ * 
лестные отз этой главы. Н 
на мужчину и Ар Уло уместить в пределах 


алась его власте 
чтобы их ‚справедливость: поскольку о. а 
а о стиралась недалеко, — он у 
а, т быть потому, что ЭТ адир 


Е о 
льчнка, мож Е 
ть может потому, ЧТО его жена 


поток ее слез поставил его 


п^у 
отвечало его интереса 
любила Оливера. Одна 
в безвыходное положение, и он отк 

ворил се мис Са 

что удовлетворил даже мнесис Сауербери 
мел уже незачем было пускать в ху 
П р 


мнстеру а ления ночи ОЈ сидел пд 
ДЕ Еро не в обществе насоса и ломтя хлеба, а вечер 
ее Сауербери, стоя за дверью, замена 
отнюдь не лестных для памяти его Лт 


Ы АА АМИ — 
все это время осыпали его на приказала 


ему идти наверх, где нахо 

Оставшись один в бе 
бовщика, Олнвер только тогд 
после такого дня м 
с презрением слуп 


ной лавки тро 
чувствам, которые 
душе ребенка Юу 


дости; которая заст 
даже если бы его под 
не видел и не слыш 
кими слезами, какие 


ней минуты, 
ерь, когда никтў 
‘ни и заплакал тз; 
имел основа’ 
ТНЫМ. 

2 рала в под: 
)иваясь и чут 
лянул на уливу 
ка, звезды 
видеть; ветра не было 


Е землю деревьями, казалиб 
Е ин — Так были они неподвижны. Он тих 
П “ри слабом свете догорающ и, увязав в нос 

т, увяза 


кую свою Одежду, о е Й 
Дежду, он сел на скамейку и ста 


ЛЯ СКВоЗЕ г ях 
снова снял 34923-3 1 в ставя 
А „Дверные Засовы, Робкий взглям 
е колебание — и он притворил за @ 

Т , 


"ТО ПОВОЗКи, высзуса 1620, Не зная, куда бежа?® 
рода, медленно поді 
‚ дойдя до тропинки 
льше снова выходи 
то По ыстро пошел впер 
самой тропинка 
› когда тот вел 6 
леж 
ось, когда Как раз мимо коттедж 
1 Он 06б этом подумал * 


Я сб 
нибу 


нувц 
уход 
Мы 
здор 
знаю 
анге 
луйу 
Обви! 
ВИТ т 
Э. 
впер: 
после 
Врат 


ад. Но он уже прошел ‘нем: 
й путь. К 


не повернул наз 
аться, 


терял бы много времени на обратны 
ло очень рано, и вряд ли были основания опас 
‘видят. Итак, он двинулся вперед. Е | 
Он поравнялся с домом. По-видимому, в такой ранний час 
все обитатели его еще спали. Оливер остановился и заглянул в. 
сад. Какой-то мальчик полол грядку; когда Оливер остановился, 
он поднял бледное личико — 970 был один из его прежних това- 
рищей. Оливер обрадовался, что увидел его, прежде чем отсюда 


уйти: мальчик был моложе его, но Оливер жил с НИМ В дружбе 
з их обоих били, морили 


и и часто они вместе играли, Много ра 
прис голодом, сажали под замок. 
Казала — Тише, Дик! — сказал Оливер, когда мальчик подбежал к 
|  калигке и просунул между перекладинами худую руку, чтобы 
лавки гро, поздороваться с ним.— Никто еще не встал? 
1, КОТО — Никто, кроме меня, — ответил мальчик. 
обенка, © ЕЕ Дик, не говори, что ты меня видел, — сказал Оливер.— 
Я сбежал. Меня били и обижали, и я решил искать счастья где- 


иного Кри, 
ри нибудь далеко отсюда. Не знаю только где. Какой ты бледный! 


`ь той гор. 
4 мив — Я слышал, как доктор сказал, что я умру, — слабо улыб- 
а | нувшись, ответил мальчик.— Я рад, что повндался с тобой ї 
:Оогда никто уходи, уходи! 3 д 
‚плакал та. 
шлака И Нет, я хочу попрощаться с тобой, — сказал ©ливер.— 
т еще увидимся, Дик. Знаю, что увидимся! Ты бу, 
БИ. здоровым и счастливым! Ў У 
5 — Надеюсь, — отв 
етил мальчик. — П < 
ста оши ее Ба Я осле того как умру. Я 
в, Оливер, потому чт г. 
1 на улицу, ангелы и добрые лица кото) ых 4 о те ао 
р рых я никогда не вижу наяву. Шоце- 


ка, звезды луй меня, — сказал мальч 

тик, вскарабкавши ую к 
‚а не было обвив ручонками шею Оливера. — И И аа 
ане Са ‚ милый! Да благосло- 


вит тебя бог. 


Это благосл 
овение произі 
впервые услыша, несли уста ребенка 
последующей О на него призывают благослове снаа 
вратностей и не жизни, полной борьбы, ст Нери 
взгод, он никогда не забывал ег раданий, пре- 
л его. 


ГЛАВА ҮШІ 


0 идет в. Лондон 
роге странного, молодого джентль 
мена 


ач 
5 ертано крупными, 


буквами, что отсюда до Лондона ровно семьдесят миль, 
надпись вызвала У мальчика вереницу мыслей. Лондон 
й, огромный город! Никто — даже сам мно 

го там! Старики в работи | 


Величественный, 
Бамбл — никогда не сможет отыскать ег 
дин толковый парень не будет нуждата 


доме говаривали, что Ни о, 
ся. живя в Лондоне, и В этом большом городе существу 
такие способы зарабатывать деньги, о каких понятия не име 
люди, выросшие в провинции. Это было самое подходящее мес 
для бездомного мальчика, которому придется умереть на улице 
если никто ему не поможет, Когда эти мысли пришли ему в голову 
он вскочил и снова зашагал вперед. у 
Расстояние между ним и Лондоном уменьшилось еще й 
добрых четыре мили, прежде азил, сколько к 
должен претерпеть, пок: Т 7л 
Слегка за и ша а: о 55 рі тешествиа 
сл. В узелке у него бы ие доврати 
чулок. Кроме того, в Ет к. пары 
после каких-то похорон, 1 ар к ауерберу 
«Чистая рубашка, — подумал Олив оенно ОТВ 
же как две пары п; саа прекрасная, так 
пользы тому, кто дол? но от этого Мало 
пору». ІЯТЬ МИЛЬ В ЗИМНЮЮ 
Оливер, как и бол р 
О и уменьем подмечать е т о АСЯ чрезвычайно 
] ВИЙ когда нужно б рУдностн;іно Сылаеовориаи 
АС: мый способ их прео А 1-нибудь 06); 
7 а Е бесплодными, он рЕброСиЯ ао размышлеаы 
В тот аталса дальше. ‘они узелок через: дру 
У него во рту не т двадцать миль, и за все это время 
которую он выпроси г нчего, кроме сухой корки хле т 
ЕО о сен у двереніпридорох Орки 2олебако ш саи 
отет а ернул на луг и, забравши н ого коттеджа. Копа 
ветер уныло ста. Сначала ему а ор „стог сена, решу 
н был голоден ин над оголенными полях страшно, потому Жа 
икогда еще не отно Ему было са иш 
вал себя таким ОДИН? 


ким: Но, оч ав о’ КО 
. очень уста 1 З Ы 
» устав от ходьбы, он ск ро Л 
Я аснул и забы 
ло СВОЙ 


корка 
рм 


которых 


ать к: 


и бы. ‹ 
маленький и голоден, что поневой 
\дцати м СЬ ем 5 в первой ў 
№ у про; с рвой же дереві 
тотар еол. Оу позма ае 
ветре а= ЗАЛ ась ночь. Ступни его НЫЙ 
ол го 
ООН тоном ла еще одна ночь, КО 
и ему стало еще хуи 


ассаж | 
а ИРОВ сидевших С 
А 90 да и те сказали, 
56 ршину холма, а ТОТ 
ь | 


чрезвычайно 
тл совершены 
'й-нибудь 0} 
размышлений 
лок через дру 


все это вре 


н вом 
хлеба а 


гтеджа: 


ро побежит, чтобы получ п 
Т ‹ оп 
тавать от кареты, н ер ) 
с 
оочень устал, и у него болели ноги. Е а ТЕ 
і аи в карман свои полупенни, 005, о 
ЕА ох и ровно ничего не а а 
те о собой толь Я 
ос и бы рибиты большие цветные доски 


В нек ых деревнях были п Е =: 
онен. всем, кто просит милостыню в этои округе, 
С ‚ 


, й раз очень пугало, 
что им грозит тюрьма, Оливера Е деревнях он 
и он спешил поскорее покинуть эти м на прохожих; обычно это 
чо ка. цы ркаВыВала одному из 

сь тем, что х а = 
ВоВ, слонявшихся поблизости, прогнать и 
тому что — в этом она уверена — он хочет что-нибудь нее 
Вели он просил милостыню у двери фермера, в девяти ВЯ 
из десяти грозили натравить на него собаку, а когда он просо 
вал нос в лавку, заходила речь о бидле, после чего у Оливера от 
страха пересыхало во рту, а ведь частенько у него во рту ничего, 
кроме слюны, не бывало. 
В конце концов, не будь добросердечного сторожа у заставы 
и милосердной старой леди, страдания Оливера закончились бы 
тораздо скорее, так же как и страдания его матери,— иными сло- 
вами, он упал бы мертвым на королевской большой дороге. Но 
сторож у заставы накормил его хлебом и сыром, а старая леди, 
внук которой, потерпев кораблекрушение, скитался босой в какой- 
то далекой стране, пожалела бедного сироту и дала ему то немно- 
Гое, что могла уделить; и самое главное, она подарила ему добрые, 
ласковые слова и слезы сочувствия и сострадания, запавшие в 
душу Оливера глубже, чем все перенесенные им доселе мучения. 
На седьмой день после ухода из родного города Оливер 
прихрамывая, медленно вошел рано Утром в городок Барнет, 
Ставни на окнах были закрыты, улицы пустынны: никто е рас 
Ся для повседневных дел. Солнце вставало во всем в 
НН, НО свет заставил Оливера только сильнее почувст 
8215 св0е полное одиночество и заброшенность, когда он 5 окей 


В НнЫмийногами, по ЫТ пыл И. 1а ступенька а- 
авленными ногам 1 крытый пылью сидел на ст еньк К. 
б р. р 1 Н ху 


ят, так ли он быст 
Оливер старался не отс 


У сидел у двери. 
ись, на ступеньке, 


чение которой 
деля, в те Г 
целая нед 


ые его воз а м 
ему понадобилась ПИМОСТЬ, несвойствени ЕЕ н 
полна и мальчика, и аеры очень р > ж 
Вдруг ут назад; верю ПОрОЫ улицы. Снамар ті 
ОА за ним с о мальчик так. долго заним . Й 
он не придал этому Оливер поднял голову и тоже посмотрел и 
сЕ одани о мальчик перешел улицу и, подойдя к Оз» о 
него в упор. Я т 
сказал: стряслась? у) 
БЕРУІ Эй, парнишка! Какая Седазстр вопросом к юному пу м 
Мальчик, обративший о одних с ним лет, но казался саў, ў М) 
Шеегвеннику, был примерн с. те г 
НЕМ нз КОВ, жан он ничем г р: 
= был к ІЙ, | м, , "С у В 
и номе и такой грязный, каким ТОЛЬКО МОЖНО д] 
вообразить юнца, но напускал на себя важность и держался Как НЕ 
взрослый. Для своих лет он был мал ростом» ноди М него были 
кривые, а глазки острые и противные. Шляпа едва держалась о, 


У него на макушке, ежеминутно грозя слете это случилось быв 
ней не раз, если бы ее владелец не имел привычки то И ‘Дело 
встряхивать головой, после чего шляпа водворялась на прежне 
место. На нем был сюртук взрослого мужчины, доходивший 6 
до пят. Обшлага он отверг до локтя, ав кисти рук 
рукавов, по-видимому, с той целью, чтобы сунуть их с вызы: 
вающим видом в карманы плисовы; танов, ибо руки он держал ЕЛ; 
в карманах. Вообще это был самый развязный и самоуверенный 

молодой джентльмен, ростом около четырех футов шести ДЮЙМОВ 

ив блюхеровских башмаках. х б 


бы 
р ий, парнишка! Какая беда стряслась? — сказал сей страв ва 
НЫЙ молодой джентльмен Оливеру. 
т оласе Тали проголода; ся, со слезами на глазах отвё ст 
(99 Кадри л изда ека. Я нду, вот уже семь дней д 
нимаю, По приказу о Инул молодой джентльмен — 6 а 
а Ўлівленый васла? Но, кажется, — добавил он, 3 Кот 
Клюв приятель? ра’— ты не знаешь, что Так ЕЕ 
ливер ск = 
Ы обоза о 070 Е Что, по его сведениям, упомяву 6 ра! 
джентльмен 19 Е он желторотый! — воскликих ой : 
п Е Ведь клюв — - 5 кликнул молод зам 
риказу клюва, то идешь Это судья! И если идешь 1 
Уже не сорваться, Ты т прямо вперед, а к петле, и с 8 бла 
— па каком колесе» © е бывал на ступальном КОЛЕС же 
Которое онг Дау конечно а о ом пес; 
Н Кувшин 1 к мало ста льном: на том сак рез 
потому ито ем лучще оно рабо". 0 Жет вертеться В К торе 
найти рабо ‘то, если лю хо ат, тем хуже приходите ЭН р 
Е послушай, — 72РОШО живется, для него Того 


” продолжал молодой джен 


1 он держа 
‘оуверенный 
сти дюймов 


т сей стран” 


3 корму, и ты его п 
и — только и есть у меня, что боб д: 9 
: то пошло, я раскошелюсь. Вставай-ка! Ну!.. _ 

уть-дорогу! И 
< А лане помог Оливеру. поа н е, 
в ближайшую мелочную лавку, где купил Ре Насой 
четырехфунтовой булки, или, как он варад 2 дн оной 
тыре пенса»; ветчина сохранялась от пыли благодар а ве 
уловке, заключавшейся в том, что из булки вида Е. тӘ) 
мякиша, а вместо него запихивали ветчину. Взяв Е. е 
мышку, молодой джентльмен свернул в пебольшод Е а 
прошел в заднюю комнату, служившую распивочной. Сюда, 
распоряжению таинственного юнца, была принесена кружка 
пива, и Оливер, воспользовавшись приглашением своего нового 
друга, принялся за еду и ел долго и много, а в это время стран- 
ный мальчик посматривал на него с величайшим вниманием. 

— Идешь в Лондон? — спросил странный мальчик, когда 
Оливер наконец покончил с едой. 

— Да. 

— Квартира есть? 

— Нет. 

— Деньги? 

— Нет. 

Странный мальчик свистнул и засунул руки в карманы так 
глубоко, как только позволяли длинные рукава. 

= Вы живете в Лондоне? — спросил Оливер. 

— Да, когда бываю у. себя дома, — ответил мальчик, — Ты 
бы не прочь отыскать какое-нибудь местечно, чтобы переноче- 
вать там сегодня, верно? 

—_ УЭчень хотел бы, — ответил Оливер.— 
с тех пор, как ушел из своего городка. 

— Нечего тереть из-за этого 
джентльмен. — Сегодня вечером 
а там у меня есть знакомый, 
который приютит тебя 
если ему тебя п 


Я не спал под крышей 


глаза, — сказал молодой 
я должен быть в Лондоне, 
почтенный старый джентльмен 
даром и сдачи не потребует, — конечно, 


‚› Которого он знает. 
е знает? О нет! Совсем не знает! Нисколько! 


Н Ботво 
яд ли свидетельств 
аукинса вр тем, к 

Е. мистера Д ставлял тем, кото, 
зоа какие его патрон Пе вел довольно л 
в пользу а овительство. Но так К вок признался, что су 
под А нр азвязные речи и а шутливым прозвищ 

ких своих друзей больше иар ото беззаботный и би 


я е 
ч Е ер заключил, Р е - 
«Ловкий пар о поучения его Ола да се 
путный СЕ действия. Находясь под этим мнение сы 
Дарне о поскорее заслужить доброе В 
втайне решил л Плут окажется неисправимым, что было бо. 


и ес/ 77 жива 
ро он уклонится от чести поддерживать с ним зна, 
лее чем ель 


ак Джек Даукинс не хотел войти в Лондон пока ца 


стемнеет, то они ждали Иа ати асов м ТОГДА 
подошли к заставе у Излингтона. От «Ангела» зи 20 Ули на) 
Сент-Джон-Роуд, прошли маленькон уличкой, зак іІчивающейся | 
у театра Сэдлерс-Уэлс, миновали Эксмаут-стрит и Копис роу 
прошли по маленькому дворику около работного дома, пере 
секли Хоклнинтер-Хоул, оттуда повернули к Сафрен-Хилл, а затем 
к Грейт-Сафрен-Хилл, и здесь Плут стремительно’ помчале 
вперед, приказав Оливеру следовать за ним по пятам. 

Хотя внимание Оливера было поглощено тем, чтобы в 
упустить из виду проводника, однако на бегу он изредка ив 
сматривал по сторонам. Более гнусного и жалкого места он ЕЩ 
не видывал. Улица была очень узкая и грязная, а воздух на 
сыщен зловонием. Много было маленьких лавчонок, но, казалось 
единственным товаром являлись дети, которые даже в такой 
поздний час копошились в дверях или визжали в дом 
Единственными заведениями, как будто преуспевавшими в 910 
обреченном на гибель месте, были трактиры, и в них орали ва 
ао люди ирландские подонки. За крытый 

ми, примыкавшими к главной улице, вВИДНе 


лись домишки, сбившиеся в ку 
; кучу, и зде ый 
женщины буквально б 7 ТАНЕ те 


зрительные парни, 06 


ВИДНО, отпра ес 
› отправлявшие не особенно похвальным № 


Дверь дома около Фа Роводник, СХ 
за собой дверь, 

— Эй, кто 

там? — с 

лае Раздался снизу голос в ответ на сви 

— Шлутни 
п м И удача! — был 
ы, 


т 0видимому э Е 
ЕУ Ух ен Пароль или сигнал, возвещавши 
А свечи, а а. Стену В дальнем конце ко! 
кухню, выгляну а, сломанных перил ста 


цо 
60 мужчины, 


рищ 
подв 
взби 
что | 
и ВТ, 


и ПЬ 
вотк 
круз 
пров 
а на 
грен 
ми в 
нем 

ВНИМ 
на кс 


Я тут двое, — сказал мужчина, вытягивая руку < 

ой рукой заслоняя глаза от света. — Кто этот второ в. 
Новый товарищ, ответил Джек Даукинс, подталкива 
Бода Оливера, е 

25 а он взялся? 

— раны желторотых... Феджин НЕ 

— Да, сортирует утиралки. Ступайте наверх " 

брали, н лицо исчезло. 

УИ ной рукой шаря в темноте, в то время как това 
рищ крепко сжимал в своей другую его руку, с большим труд: 
поднялся по темной ветхой лестнице, по которой его проводник 
взбирался с легкостью и быстротой, свидетельствовавшими о том, 

1 сверр 9 что она ему хорошо знакома. Он открыл дверь задней комнаты 
'НЧива Нв и втащил за собой Оливера. ь 
н Қор еј Стены и потолок в этой комнате совсем почернели от вре е 
неру и пыли. Перед очагом стоял сосновый стол, а на столе — свеча, 
, тек воткнутая в бутылку из-под нмбирного пива, две-три оловянные 
хава кружки, хлеб, масло и тарелка. На сковороде, подвешенной на 
но ПОМнав проволоке к полке над очагом, поджаривались на огне сосиски, 
ам. а наклонившись над ними, стоял с вилкой для поджаривания 
М, Чтобы | тренков очень старый, сморщенный еврей с всклокоченными рыжи- 
изредка № МИ волосами, падавшими на его злобное, отталкивающее лицо, На 
места она нем был засаленный фланелевый халат с открытым воротом, а 
а воздух @ внимание свое он, казалось, делил между сковородкой и вешалкой, 
на которой висело множество шелковых носовых платков. Несколь" 
но, казалось ко дрянных старых мешков, служивших постелями, лежали один 
іже в так подле другого на полу. За столом сидели четыре-пять мальчиков 
ли в д не старше Плута и с видом солидных мужчин курили длинные 
С угощались спиртным Все они столпились 
Еа огозарища, отда тот шепнул несколько слов еврею, 
› Ухмыляясь, стали смотреть на Оливера. 


Так поступил и еврей е, ая и К вилки пя п - 
‚› не выпуская из ук ВИЈ 
№ ру Д, поджари 


— Это он самый и есть Ф 
Е МЬ еджин,— сказал < г 
мой друг Оливер Твист, °’ к м ланос 
врей усмехнулся и, отвесив О), 
ему руку и выразил надежду, что 


с ним 
с ближе. Вслед за этим Оливера окружили молодые 
Убками и очень крепко пожали ему об 
в Которой он держал свой узелок. Один 
менов очень заботливо повесил его шапку, а 
, 


чтобы 


ливеру низкий поклон, подал 


удостоится чести познакомиться 


с винь бли 
осиски и прид! Ж 
й. — Плут, сними < р ла 
алеврей.— П Ты смотришь на носовые плоткі 
для Оливера: их ТОЛЬКО ЭТО разобрал, рую 
л 


вда? Мы 
Г все, Оливер, вот и все. Ха-ха» 
, шумное одобрение во 


ады. — сказ 


бочонок 2 
огню > Их много, пра 


ли К стирке: Вот и 


приготов! звали А 
Заключительные Фразы его старого джентльмена | гул! 
многообещающих питомие, ааа ужин. кам! 
э ни принялись у Е > г 
среди Этого ен порцию а затем еврей налил ему стака те 
2) А 7 аал № 
Оливер Е с водой, приказав выпить залпом, Е чт 8 
ет че другому джентльмену. Оливер повиновацед Отча; Сат 
сан муже он У чувствовал, что его осторожно перенесли ца р 
пос. си 
один из мешков, потом он не с 
] 
ГЛАВА ІХ, то 2 
эння 0 ия сов 
содержащая различные сведения о приятном НЕ 
старом джентльмене и егс 00 1 питомцах бра‹ 
в сдел 
На следующий день Оливер прос о после долгого, НИЯ 
крепкого сна, В комнате никого н старого еврея, Т 
который варил в кастрюльке коф Э, и тихонько нас еше 
вистывал, помешивая его железнс то и дело оста» был. 
навливался и прислушив пол 
снизу, а затем, удовлетворив свое л очен 


насвистывать и помешивать ложкой. отча 


Хотя Оливер уже не спал, но он сем проснулся бору 
Бывает такое дремотное состояние сном и бодрствовае — 
= нием, когда вы лежите с полу закры ами и наполовину не к: 


сознаете все, что происходит вокруг 


м за пять Ах, + 


минут может приг резиться с. 1 
вы их провели нь нь о или 
Л |: крытыми г. м ши чувс н 
погружены в глубокий сон В. а и чуз ае К 
© Своем духе ровно столько т Ме , 
Г СТОЛЬ Чт 1 “ОС А Г З 
представление о его ве Е тобы составить себе смутное В 
ОТ земли и отметает в Ее могуществе, о том, как он отрывает и 
Уз, налагаемых на не Время и пространство, освободившись 0 Кова 
Менно таким. то телесной его ‘оболочкой Е = 
ВЫХ век он видел о состояние Оливера, Из-под полуопущей но 
АЫВался по а, с слышал его тихое посвистывание и дога" Ка 
КО о же самое о Ложка скребет края к я г 
20 © самое время мысли б края касро Ужа 
р он к “либо а е0 были занят ь У 
кофе был да лнбо знал. "ли заната 38 
ов Й 
т › евреў ‹ з 
на Оливера т Зная, чем Заняться ло несколько минут в рі д, 
ИДИ, од ЛИКнул его по 7» ОН обернулся, посмо ро 
Успокон о Он спал © имени. Тот ) п зе 
и от не отозвался | 
В а Этот счет т н. 
95:91 . еврей п ў а м. 
Ис вытащил _ Потихоньку подошел р а 
а — Из какого-то тайн! 


4. 


как п — небольшую шкатулку, 
_ как показалось Оливеру, Ч 
оно поставил на стол. Глаза его блеснули, когда они 
Е а 

дняв крышку, заглянул туд: р к 
ов к столу старый стул, он сел и вынул ИЗ Е: 
тулки великолепные золотые часы, сверкавшие драгоценн 


амнями. 
к _ Ого! — сказал еврей, приподняв плечи и р 9 В 
омерзнтельную улыбку. — Умные, собаки! Умные, собаки! Верные 


до конца! Так и не сказали старому ОЕ где а 
были. Не донесли на старого Феджина! Да и к чему было 26 С 
сить? Все равно это не развязало бы узла а ни на минуту, 
це отсрочило бы конца. Да! Молодцы! Молодцы! ам 
Бормоча себе под нос эти слова, еврей снова спрятал ласы в 
то же надежное место. По крайней мере, еще с полдюжины Ча- 


н сов он извлек по очереди из шкатулки и рассматривал их © 
омцах не меньшим удовольствием, так же как н кольца, брошки, 

браслеты и другие драгоценные украшения, столь же искусно 
ле долго сделанные, о которых Оливер не имел ни малейшего представле- 
рого ев НИЯ и даже не знал, как они называются. 


Положив обратно эти драгоценные безделушки, еврей достал 
еще одну, умещавшуюся у него на ладони. Очевидно, на ней 
ДЕЛО 00 было что-то написано очень мелкими буквами, потому что он 
Сив Шему — положил ее на стол и, заслонясь рукой от света, разглядывал 
принимал очень долго и внимательно. Наконец он спрятал ее, словно 


‹ОНЬКО На 


отнаявшись в успехе, и, откинувшись на спинку стула, про- 
проснуля бормотал: ` 
бодрствовй — Превосходная штука — смертная казнь! Мертвые никогда 


наполов не каются. Мертвые никогда не выбалтывают неприятных вещей. 
26 н славная это штука для такого ремесла! Пятерых вздернули 
М 8. НИ одного не осталось, чтобы заманить в ловушку сооб 
Й, Хота Еа. отпраздновать труса! УСО 
огда еврей произнес эти слова, его блес 
в у $ тящие темны - 
тный 3 = за, рассеянно смотревшие в пространство, ост: р 
тт и ‚ остановились на лице 
бе т изер > ‘лаза мальчика с безмолвным любопытством были при 
| к нему, н, хотя их ] ) і 
И у, и, Хх взгляды встретились на о 
ис ние — на кратчайшук у . иаа 
диВвШ } чтобы к О ео И о о 
шкатулку и, схватив хлебный нож Е Би ОВ 
векочил Но ты ре вшин на столе, в бешенстве. 
_ Ужасный испуг, заметил как Лб нелер Несмотря 
= Я б воздухе нож 
начит?— к ў 
А рикнул еврей.— Зачем ты подсматри- 


У не спишь? Что ты видел? Говори! 


больше не 
мог спать, сэр, — 
, если я вам помешал, тр робко Оливер. = 


час 
как не спишь? — спросил еврей, злобно глядя 
О нет! — ответил Оливер. 


нул еврей, бросив еще более Зло 


ающую позу» 
каром от 


— Это правда? ето 
ный взгляд и приняв угро 


2 ветил Оливер. — 
— Клянусь, Я спал, сэр, = с 


Праз 
же, сэр, я спал. — сказал еврей, неожидан 


мой МИЛЫ! ї 
не ДА А своей манере обращення, И поно ножа 
Еде чем положить его) на стол, словно елд ‚показать 
а нож он схватил просто п ЫЕ ты храбрый и Знай, 
мой милый, Я хотел только напугать тебя. АЫ маль 


9 1 
К й мальчик, Оливер: 

Ха-ха! Ты храбрый мал я К _ З 

Ка Еврей оф потер руки, но тем не менее с беспокойство» 

посмотрел на шкатулку. о. Я 

— Ты видел эти хорошенькие вещички, мой мальчик? — помол, 

руку 


чав, спросил еврей, положив на шкатул 

— Да, сэр, — отв л Оливер. 

— А! сказал слегка пс 
Оливер. Мое маленькое имущесте 
прожить на старости Ме! 
Скрягой, только и 

Оливер подумал, что старый 
самом деле настоя скря 
в такой грязной дыре; но, 
Плуте и другі 
бросил почтит. 


теднев.— ЭТО... это мон вещи 
Все, что у меня есть, чтоб 
вают скрягой, мой милый 


должно быть, на 
олько часов, жив 

его боты ё 
іми расходами, & 
росил разрешен 


- ответил старый 
стоит кувшин с ВОДОЙ 
ты, милый №0 


джентльмен. — Вот 
Прицеси его с 
умоешься. 

Оливер встал, 
ся, чтобы взять 
исчезла. 

Он едва успел умыться, 
сае сврея, выплеснул воду из таза 

Ут в соп жде его бой о 
уне Брэ Денин своего бойкого молодого друга, которой 
оо 1 И )ливер видел с трубкой: теперь он был 0% 
Басо Ор сдставлен как Чарли Бейт Вчетвером они © 
2 ОЯВШИЙ из кофе ве 
принесенных Плутом в е ветчины и горячих було 
щаясь озм ео 
Утром? ‚ надеюсь мои 


в другой 
Когда о 


ец комнаты и наклон 
обернулся, шкатулка у 


привестн себя в порядок № № 


за окно, как верну 


посмотрев на Оливера и 0, 
милые, вы поработали сего 
о ответил Плут. 

ВЕ Славные бес Добавил Чарли Бейтс 
а ры р ята, славные ребя Я 
У Шлутр 1та!— продолжал евр 


ва бума 
(© Прокл ЖЕ 


| 
| 


Юны 
что СНО 
к преж/ 
Который 


РА 


но плотной, — ответил ая подавая два бума 
} , другой красный. 

И ВАЕ ОЕ заметил еврей, Вниматеде ш 
н комившись с их содержимым, — но сделаны очень мило и 
о по 5 Он искусный работник, правда, Оливер? 
2005 0 да, очень искусный, сэр, — сказал Оливер, 
97 юный Чарльз Бейт оглушительно захохотал, к большому 
зливлению Оливера, который не видел ровно ничего смешного в 


что происходило. е Бн... 
Е то принес, мой милый? — обратился Феджин к Чарли 


а ТСУ, 
в олн ответил юный Бейтс, доставая четыре носовых 
й платка, 6 - р 
о — И то хорошо, — сказал еврей, пристально нх рассматри- 
вая Недурны, совсем недурны. Но ты плохо их пометил, Чар- 
ли, — придется спороть метки иголкой. Мы научим Оливера, как 
\гой, мо это делается... Научить тебя, Оливер? Ха-ха-ха! 
чі — Пожалуйста, сэр, — ответил Оливер, 
Олжно б — Тебе хотелось бы делать носовые платки так же искусно, 
ЬКО часов Ч как Чарли Бейтс, мой милый? _ о 
его забот — Очень, сэр, если вы меня научите, — ответил ВЕ 
Ш Юный Бейтс усмотрел нечто столь смешное в этом ответе, 
ГИ расходамі что снова разразился хохотом; и этот хохот едва не привел 
сил разреша к преждевременной смерти от удушения, так как он пил кофе 
который и попал в дыхательное горло. 


том, 


ответил сай — Уж очень он желторотый!— оправившись, сказал Чарли, 
кувшин С ВОИ принося извинения за свою неучтивость. 
гы, МИЛЫЙ № Плут промолчал и только взъерошил Оливеру волосы так, 


Что они упали ему на глаза, а потом сказал, что со временем 
ы н ао он поумнеет. Тут старый джентльмен, заметив, как покраснел 
ат Оливер, переменил тему разговора и спросил, много ли н 


шкатулка глазело утром на казнь. Оливер удивился еше больше, така 
иЗ ответа мальчиков выяснилось, что они оба там были, и он 
порядок разумеется, не понимал, когда же они успели так усердно 
0, как поработать. 
друга, После завтрака, когда убрали со’ стола, веселый старый 
Е он 6: Джентльмен и оба мальчика затеяли любопытную и необычную 
ер ОМ ИПру: веселый старый джентльмен, положив в один ка на 
твер брюк табакерку, в другой — записную книжку, а в ет й 
оряч карман — часы с цепочкой, обвивавшей его шею, и поне 
ею с фальшивым бриллиантом, наглухо застег- 
Не А в карманы футляр от очков и носовой платок 


принялся расхаживать по а 
0 а комнате, подражая 
Ы И 2жентльменам, которых можно увидеть в Еа 
вающимися по улице, Он оста Ы 
о отв | анавливался то перед 
то) делая вид, будто с величай 
Кон. ео Я А чаишим вниманием 
атривает, ны. При этом он тои де 
Х ло озиралс Ясь 
: я, опас 7 
|, желая Убедиться, что ничего не Я к 
э з ААА, 
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ам так забавно и натура 
ия оба мальчика следовали 
д слез- 
меялся ді 


а ак ловко скрыва 
согда он оборачивался, тон ак ет И 
НИМ по ПЯ ДБО Что невозможно) ОЫ9 
3 его зрения, 
из поля е 


: ‘у, не то случайно 
пне то наступил ему На его ‘зади, и водй МПИ 

Наконец Плут "Ча эли Бейтс налетел на 

нее зацепился, а зар проворством 


т Т его абакер 
вение они с) вител 1 стянули ут ў ) 
р . > ‚почкой, булавку, нос овои плат | 
8 часы с цепо кой, булавку } 
аписную книжку, 98 2 ато 
запи | ©. 


даже футляр от мен ощущал чью-то’ руку в ‚кармана 0 

Если старый ее пика, и тогда игра начиналась сызнов, 
кричал, в каком ет Е рали много раз по, дряд, : ЯВИЛИСЬ ДЕ 

Когда в эту ШЕ чть молодых джентльменов; одну из них звад 
молодые леди навестить м были чрезвычайно пышные волос 
Бет, а другую | у Е и грязноватые тулки и башка 
не олень аккуратно причесан! газвать хорошенькими, нору 
Ки Шожалуй, их Нельзя оыло назв: ыми и жизнерадостным 
у них был яркий, и са нно, и Оливер ре 
Держали они себя очен о так оно и бым 


шил, что они славные деву А З 
Эти тости пробыли долго. Подали так как одна № 
молодых леди пожаловалась, что внут ри нее все застыло 
Е ьная. Наконы 


лась б а, очень оживленная 1 
Бейтс заявил, что пора, по ег поразмять копыта, 
решил, что, по-в! гуляться, так кав 
дленно вслед за этим Плут, молодые лей 
Ушли все вместе, получив предвар: на расходы й 
любезного старого еврея 

— Так-то, мой милый, сказал Фе 
не правда ли? Они ушли на це 

— 50 своей работой они 
Оливер 

— Совершенно верно, 
Нется какое-нибудь дельце 


ан 
ем карма 
но по ВС смя 
поочеред Все вре» 
вал себя 
ливер с 
НТО © ятам, 


и дог 
ЛИСЬ | 


и нє 


И несом! 


мому, 


кин Приятная жизн 
пый день 


уже покончили, сэр?— спрос 


ответил еврей, — разве что им подв 

Е во время прогулки, а гла они НЯ 

займутс | | лки, а уж тогда 

2 и мой милый, можешь не сомневаться в этом. ВМ 
) мер, милый вать м. 

А хех Е 00 
постукивая уу т них пример, — повторил 
Ае я а Пу лопат КОЙ! для угля, ч сеу т свои 

са. Делай все, что они тебе прикажут, 


МОЙ Берн с 


всем слушайся их 


5 Хх со 7 А 
Плута Он будет соо Й 8 особенности, м й милый, 6088 
тЫ лан с человеком и тебя сделает таким 


Саи 52 СМУ подражать. 
у Меня Из кармана носовой П 
о ответил Оливер 
Г ИМ, удасте т 
Я не заметил Утром ты пули, 76е ег 
мот с его 
з тром ты Видел, Как они 
Оливе 
Родной й 
На его глазах л И окат терма ") 
— Готово? — ВК а другой сторо зеза ташу аи 
ЄКликнул еврей, „о 
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Кстати, мой милый, не тор! 
латок?— 


спросил. вдруг евр 


вытащить так, моб 
Это делали, когда 


торазмять коза 
огуляться, таки 
бе молодые 8 
ги на расход 


Приятная ж® 


показывая платок. 


я ЕЕ Оливе Г 
Е он, сэр!— сказал р, милый, — сказал стары 


+ Й Н, МОЙ 
 _— Ты ловкий мальчуган, тор 
‹ентльмен, одобрительно погладив Олара посолоои Б 
ого маль ь Й 

еще я не видывал такого шустр г : 
а" ты будешь продолжать в этом духе, из тебя выйдет и 
Ший человек в мире. А теперь нди сюда, я тебе покажу, 
спарывают метки с платков, А К. Р 

вер не понимал, почему кража — в шутку НОВ 
платка из кармана старого джентльмена имеет отношен то 
шансам стать великим человеком. Но полагая, что еврей, кот р 
был много старше его, прекрасно об этом осведомлен, он послу 
подошел к столу и вскоре углубился в новую работу. 


ГЛАВА Х 


Оливер ближе знакомится с новыми товарищами 
и дорогой ценой приобретает опыт. 
Короткая, но очень важная глава в этом повествовании 


Много дней Оливер не выходил из комнаты еврея, спары- 
вая метки с носовых платков (их приносили в большом коли- 
честве), а иной раз принимая участие в описанной выше игре, 
которую оба мальчика и еврей затевали каждое утро. Наконец 
он начал тосковать по свежему воздуху и не раз умолял старого 
джентльмена разрешить ему пойти на работу с двумя его’ то- 


варищами. 
Оливеру не терпелось приступить к работе еще и потому, 
шо он узнал суровый, добродетельный нрав старого джентль- 


мена. Если Плут и Чарли Бейтс приходили 
пустыми руками, он с жаром толков 
праздности и безделью и внушал им 
довую жизнь, отправляя их спать без ужина. Однажды он даже 


спустил обоих с лестницы, но, пожалуй, тут он слишком далеко 
зашел в своих моральных поучениях. 


Наконец настало утро, когда Оливе 
Которого так ревностно добивался. Вот у 
Носили носовых платков, ему нечег 
Довольно скудными. Быть может, 
Джентльмен дал свое согласие. Как бы там ни было, он позво- 


лил ливеру нд > 
ЛИ, идти и поручил 
о ру: его заботам Чарли Бейтса и его 


альчики втроем отправил 
а) шеле подвернутыми рука 


вечером домой с 
ал о гнусной привычке К 
необходимость вести тру- 


р получил разрешение, 
же два-три дня пе при- 
© было делать, и обеды стали 
по этой-то причине старый 


у Плута была дур 


авок 
ойти Ма работу. а абрасывать ИХ Во Двор ков 
М вовсе неш ать шапки с ре непохвальное понятие © о рер 
привычка САР обнаружил весьма луковицы с ЛОТКОВ, столі вм) 
а Чарли Ве оси, таская яблоки н о карманам, столь поме ны 
о: и рассовывая их п есь состоит ИЗ них. Этот все 
ВДОЛЬ тротуара, а ДТ) костюм вес а= заявить о своем ца 
птельным, что Кати ито оп собира то приняли другов м] ла 
ава: Как вдруг мысли весьма загадочно Изм. ВК 
мерении идти И ак поведение Шлута весь Я ВИЛ 
правление, так ка ? | ие 
НИлоСЬ. шли из узкого двора неподалеку от Пло | Пус 
Они только что вышу рая неведомо почему называется «Лу, А 
Шади в Клеркенуэле, котор: г ‘новиися и, приложив: палец к о ик 
жайкой», как вдруг Плут ост: = 10 ПОТ г своих товарищей все 
бам, с величайшей осторожность о 
назад. т 
Что слух 2. — спросил Оливе] что 
= а Е Видишь вон того старикашку са 
‹нижного ларька? З рым 
ощ О джентльмена на той стороне? спросил Оли : 
вер Вижу не 
— Годится! — сказал Плут. есть 
— Шервый сорт! — заметил юный Чарли Бейтс. бы 
Оливер с величайшим изумлением переводил взгляд с одного силі 
на другого, но задать вопроса не пришлось, так как оба малы ком 
} ‘Ика незаметно перебежали через д гу и подкрались сзади < 
) К старому джентльмену, которого показали ему раньше. Олівер ческ 
у сделал несколько шагов и, не зная, идти ли ему за ними ИЛ ПОДЕ 
ПОЙТИ назад, остановился и взирал на них с безмолвным удив мол‹ 
лением. рику 
Старый джентльмен с нау ренной головой н в очках в попа 
золотой оправе имел вид весьма почтенный. На нем был бут чива 
и ета фрак © черным бархатным воротником и светлые Дят 
т р К ое ржа изящную бамбуковую трой крик 
Как будто сидел в кресле у ся кал се с таким внимание ло С 
ООД самом деле е. сео в кабинете, Очень возмож со 
М деле воображал "ДТО т го шле 
“осредоточенному виду а ‚ будто там сидит: судя по @8 Бе! 
т Ш УЛИЦЫ, ни пега ет он не замечает ни т Ае 
которую усердно читал: Е поте говоря, ничего, Ме х 
ачивал лист, начиная е ДОЧАЯ до конца стран | 2529 
Родолжал читать с, Верхней строки следующе пя 
ать с величайшим а ві <) 
1 ересом и сер 
были Ужас и см а 
их шагах и мот ятение Оливера, остановив а 
засунул ру Везшего Во все глаза, когда ОЖ Ще 
а Носовой Карман старого джентльмей ам, 
ОТТОК Увидел косо дж эт а он 
` "аконец, как опе» Как он передал 9% ГТА 
"и оба бросились божо, дат 
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о мгновение мальчику открылась ое: а 
‘часов, и драгоценных вещей, и еврея, соту иода 
ОДВИЖНО, от ужаса кровь бурлила у него в МЕ е 

ате 5 будто он в огне; потом, растерянный апо. 
е. ая проч и, сам не понимая, что делает, а) 
НЫЙ, 7 


Ву, ту. В тот самый момент, ког- 
_ Все это ов о а их 
ливер бросился бежать, : | ЕЙ 
о а а Е найдя носового платка, т ЗА Ир 
: ‹а он, разумеется, р " 
виде уднравшего мальчика | И 
и Я и, закричав во все горло: «Держите вор 


кі тился за ним с книгой в. руке. | 
о в не один только старый джентльмен поднял арава Под 
"ло и юный Бейтс, не желая бежать по улице и тем привле 5 Е 
всеобщее внимание, спрятались в первом же пОдеЗдева У то 

Услыхав крик и увидев бегущего Оливера, они сразу угала 

Старика что произошло, поспешили выскочить из подъезда н с кр У 


«Держите вора!» — приняли участие в погоне, как подобает доб- 
– ] м гражданам. 

«проси 0а Е ОЕК был воспитан философами, он теоретически 
| не был знаком с превосходной аксиомой, что самосохранение 
| есть первый закон природы. Будь он с нею знаком, он оказался 
гс. бы к этому подготовленным. Но он не был подготовлен и тем 
ВЗГЛЯД © 08 сильнее испугался; посему он летел, как вихрь, а за ним с крн- 

как оба май ком и ревом гнались старый джентльмен и два мальчика. 
дкрались 0322 «Держите вора! Держите вора!» „Есть В этих словах маги- 
заньше, Оли ческая сила, Лавочник покидает свой прилавок, а возчик свою 
у за НИМИ № подводу, мясник бросает Свон лоток, булочник свою корзину, 

вным д Молочник свое ведро, рассыльный свон свертки, школьник свои ша- 
мол Вики, мостильщик свою кирку, ребенок свой волан. И бегут они как 
очках попало, вперемежку, наобум, толкаются, орут, кричат, завора- 

В Чивая за угол, сбивают с ног прохожих, пугают собак и приво- 


Е изумление кур; а улицы, площади и дворы оглашаются 
криками. 


н сотней го- 
Углу. И мчатся они, 
ая по тротуарам; открываются окна, вы 
‚ вперед летит толпа; зрители покидают 


ар его приключений п при 
є у соединивш 
ку, подхватывают крики к. 


И с новой 5 й 
сора] Держите вора!» а 
а: 
2! Держите вора!» Глубоко в человеческом 
счастный, из- 
алости,— ужас на его 
пота стекают по ще. 
ти от преследователей 


2 бога ек. 
5 вора» Ода ради › Заде 
«Держите о ания| 
о Он лежит на м 
Ловкий ’ужает. Вновь прибывающі 7 
тся вперед» 


и, 
и ревут от ДаДЗЕ Е ко 
сите его хотя бы 0) А 
№" Наконец задерже е 
ство 
с любопы 
а толпа 


ск пуху!» — «Вздор! 

К тн протискив Пайте ему воздуху? — р: Оз 
толкаются сторону!» — «Дайте ему ченр» — «Вот он, 1де т 
<Отойдите в стор Где этот джентльме «Это нт 

уживает»:— ^^ Зл джентльмена!» а е 

его не заслуж Пропустите вперед е С 
И Да». НР 

по улице ‹ сэр?» — «Дах и пылью, с окровавлениву го 
мый. мальчик, Сэр» = ~ ый грязью и пыл Во а 

\ Оливер лежал, покрыты гляды на лица окружавших ет суд 

А 5 ме ге взгляды на у 

ртом, бросая обезумевши ногие его представители угодлив НЫ! 

ей, когда с 9 109) даи ‘помет е. 
людей, когда самые круг старого у тльмена КО 
привели и втолкнули В $ У! _ боюсь, что это тот самый 

и Да, сказал джентльмен, і , 
мальчик ‚фи об р 
7 обормотали в толп 2 [ 2 

а. оон 2 ВВ | 1 Он ушибся. 

ка и Е а еукл и парень, вы ск 

м Т збил бе о его зубы. Я его 34: 
ступив вперед. — Вот разбил се \ е 
держал, сэр. 

Парень, ухмыльнувшись, притр 1 к шл 


ожидая п пла 
лучить что-нибудь за труды, но ст: посмотрев Р 
на него с неприязнью, трев‹ 
очередь, подумывал о бегстве 
тался бы это сделать и на 
Эту минуту не пробился 
ких случаях обычно является п 
за шиворот 
— Ну, вставай! — 
— Право же, это | 
Чика! воскликнул 
ваясь вокруг. — Они І 
— Ну, здесь их Зет, 
иронический смысл своим сл 
хе Плут и Чарли Бейтс удра 
К га 48 цели двором.— Встав 
Жайте его! МЯГКО с 
т, Я-то его не 0б 


5 ‹ будто, в @В00 
ьма возможно, что он полі 
б і гоня, если (быв 
(который вт 
} и не схватил Оливера 


грубо сказал он. 
я, сэр. Право 
В 


то два других малы 
т руки и осматрќ 


Он хотел прида? 
тветствовали МЕШ 
воспользовавшись первым 10% 


казал 


2 Е 7 
И старый джентльме 
НЖУ! — отвеч 


Е ў 
тво не сорв С полисмен и з 
Знаю, 6 І 2рвал с Оливера куртку —— ИДО 
Чертеноко о ОРОсЬ эти штуки, Встанешь Е т 1 хуа ногі 
Олнве Э Заканеш 

Ч который 
НОГИ, и и рый едва 


› Что были попровори 
сь на Оливера. Ма 
продолжали путь. 
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те, ожидая м 
мен, посмотри, 
будто, в вх 
‚ ЧТО ОН по 


ня, если 000 , 


(который в 
ватил Олі 


ТЛАВА ХП . 
полицейском судье, ш дае К 
обе отправлять правосудие 


Й в гра- 
) ено в районе, входившем | 
ступленне было совершено в 
ницы а известного полицейского участка столицы. Толпа 


на протяже- 
ждать Оливера ОЛЬК 
‘имела удовольствие сопровожда М Ко 1 


г -трех улнц и по так называе М 7 
ето ОИ н низкой аркой в грязный двор тия ДО 
суда В этом маленьком мощеном дворике их встрети я ово 
НЫЙ и с клочковатыми бакенбардами на лице 

ї чей в руке. 

Е еще случилось? — небрежно спросил’ он. 

= Охотник за носовыми платками, — ответил человек, Ко- 
торый привел Оливера. 

— Вы — пострадавшая сторона, сэр? — осведомился человек 
с ключами. 

— Да, я, — ответил старый джентльмен, — но я не уверен 
В том, что этот мальчик действительно стащил у меня носовой 
платок... Мне... мне бы хотелось не давать хода этому делу. 

— Теперь остается только идти к судье, — сказал человек 
© ключами = Его честь освободится через минуту. Ступай, мо- 
лодой висельник. 

Этими словами он пригласил Оливера войти в отпертую им 
дверь, ведущую в’ камеру с кирпичными стенами. Здесь Олиб 
вера обыскали и, не найдя у него ничего, заперли, 

Камера своим видом и размерами напоминала погреб, но 
освещалась куда хуже. Она оказалась нестерпимо. грязной; бы- 
Ло утро понедельника, а с субботнего вечера здесь сидели под 
замком шестеро пьяниц. Но это пустяки. В наших полицейских 
участках каждый вечер сажают под арест мужчин и женщин 
по самым ничтожным обвинениям — это слово достойно бы 
в темницы, по сравнению с которыми Каме 6 

лете, занятые самыми опасными преступниками, коих су- 


ман и н приговорили К смертной казни 
Ч дворцы, сть ТОТ : 
о р: У т, кто. в этом сомневается, срав- 


ствует о’ мистере Фэнге, 
представление о его спос 


нут раздумья старый джентльмен 1 
видом вошел В прихожую перед в, 
двор, и здесь, отступив в 
еницу. лиц, над которыми узи 


чный занавес: 
покачивая головой 
= 


нескольких МИ 
сосредоточенным 
выходившую во 
длинную вер 
сумере 
джентльмен, 


После 
с тем же 
мерой суды! 
воскресил в памяти 
много лет назад спустился с 

— Нет! — сказал старый 
Должно быть, это моя фантазия! 


Он снова их обозрел. Он вызвал < 
опустить на них покров, так долго их скрывавшии: Здесь были 


лица друзей, врагов, людей, едва знакомых, назоиливо’ выг, 
дывавших из толпы} здесь были лица молодых, цветущих де 
вушек, теперь уже старух, здесь были лица, нска женные смерть) 
и сокрытые могилой. Но дух, властвующий над ней, по прек 
нему облекал их свежестью и красотой, вызывая в памяти блеск 
а з, сверкающую улыбку и сия души, просвечивающей в 
праха, и ясное ашептывае расота из 3 
т то неясное, что нашептывает ота из загробного 
М пра, изменившаяся лишь для того, чтобы вспыхнуть еще 
и отнятая у земли, чтобы стать светоче ‹от Зат яка 
Адеми, атов еточ который озаряет мяг 
м г лучами тропу к небесам. 
о старый джентльмен не мог припомните од 
чьи черты можно было найти Биеке Оли, в 
вздохом он распрощался с проб) Оливера. С ВО 
о счас для себя, засени и воспоминаниями 
и Снова похоронил их межл ім старым о 
Н очнулся, когда человек с тевших странная 
и предложил с сас очами тронул 
аи Кил следовать за ним в тронул егор аа и 
хлопнул книгу и м. камеру судьи. О 
ИХ предстал перед лицом. . Он поспешю 
Камера Е Фэнга, Зна личественного й 
т Уды АС в первой е 
лами, а у двери кер Фэнг сидел в Е: нате с оба 
куда уже был ОСЬ нечто вро, де нем конце, за пер 
ший при виде этой те бедный маленький Оливер 019 за 
Мистер Фэнг бы трашающей обста Эливер, весь дрожа 
ба 5 был ху становкі 
бающейся шеей НФ © дыр а 
ичест ) еднего и линной т: Й р 
ты ВОМ волос, произ роста человеке талией и несі 
ле у него было хмуј раставщших на ны с небольшим 
у хмурое < затылк 
и обыкновений п Н багровое Е ни Вик 
клевете у по оЗбудить В р больше, чем нон на саши 
Де против своей было ему полез 
физиономни дело 0 


дрое в 
д ее ознаграж 
кентльмен почти Раждение за п 
итительно понесенные уба 


Судьи 
› сказал 
от мо ‚› Согласуя Пок 
я суя сло; лон я 
оноя фамилия Уя Словаре сяк, подойдя 


ке 


пил 
ага на . 
оклон два и, о 
чтоб, стал ждать ет еще один учтивый 
ред. от самый роса. 4 


Момент 

мистер Фэнг ВЯ 
т я р Фэн 
решений АННО газете, упомИй 
Т2 Риста пятидесятый! 


их, и нелегко было ВНОВЬ 7 


АУ 


инистру внутренних дел ‘обратить в 
вычайное внимание. Он был в дурном р 
г нахмурившись, сердито поднял ОТОУ 
Кто вы такой? — спросил мистер энг. И: 
Старый джентльмен с некоторым удивлением у ) 
визитную карточку. Фан прорн 
_ = сказал мистер ЭНГ, 

нав = кто этот субъект? 


| очку вместе с газето т ом 
оа ао, сэр, сказал старый джентльмен, Е пода 
бает говорить джентльмену, — моя фамилия, сэр, Браунлоу... 


решите узнать фамилию судьи, который, пользуясь ас 
звания, наносит незаслуженное и ничем не вызванн К 

тенному лицу. 
Е аи мистер Браунлоу окинул взглядом Ком 
нату, словно отыскивая кого-нибудь, кто бы доставил ему тре 
буемые сведения. 

5 Д — Шолисмен, повторил мистер Фэнг, швыряя в сторону 

Озаряет Мп лист бумаги — в чем обвиняется этот субъект? 
| — Он ни в чем не обвиняется, ваша честь, — ответил по 
ОДНОГО Ла лисмен.—Он выступает обвинителем против мальчика, ваша 
С глубоких честь. 


поминання Его честь прекрасно это знал; но это был превосходный спо- 
г джентльне соб досадить свидетелю, да к тому же вполне безопасный. 
аниц книг — Выступает обвинителем против мальчика, вот как? — ска- 


его за п зал) Фэнг, с ног до головы смерив мистера Браунлоу презри- 
>: после тельным взглядом. — Приведите его к присяге! 

ного _— Прежде чем меня приведут к присяге, я прошу разре- 
стве | Шения сказать одно слово, — заявил мистер Браунлоу, — а именно: 
Я бы никогда не поверил, не убедившись на собственном опыте... 


ое Шридержите язык, сэр! — повелительно сказал мистер 


— Не желаю, сэр! — ответил старый джентльмен 
== Сию же минуту приде Ї 


жите яз 

гнать вас отсюда! — и, мистер Фэ о ПОА И к 

вы смеете грубить судье? в“ 
— Что такое? — покрасне 

— Приведите этого челове 
@ желаю бо, 


ть аиати старый джентльмен 
к присяге! — сказал Ф : 
энг клер- 

тьше слышать ни единого слова, тС 


СЭР, — сказал мистер Фэнг. 


с присяге этого полиси 
> Вот он. Приведите к пр 
полиемен?., 


2 

чем дело: снием доложил О) том 

И надлежащим смирением 2 Б. 
` Полисме! ад: 


к обыскал Оливера и ничего 
б как ) 4 
: виняемого, том о БИ 
нот а м он больше ничего 00 ое Фэнг. 
нашел, и о том, р осведомился мистер 
= т. ше никого Нетс Ру Ова а затем, повернувши 
М ЗИТ несколько минут молча: : ео 
219 А эрж р) зло 2 

Мисте ему, сказал с неудержимой з а. 
аа Т вы изложить, в чем заключа К в. 

== Намерены Е) мальчика, или не намерены? Вы принесли | 
нение против эТОГС 20-а. дать показание, я Вас пока. 
присягу. Если вы отказываетесь дг 
рю за неуважение к суду. Чтоб вас 


Т бо как раз тадл Й 

Конец фразы остается неизве‹ т 0 тиб 5 а р 1. к 

щий момент клерк и тюремщик очень громк‹ й а г. в 

уронил на пол — разумеется, тя 20 9 А | 
годаря чему слова невозмо | 


Мистер Браунлоу, кото 
нутно оскор 1 
в первый момент, расте 
когда увидел, что тот уд 
дежду, что судья, признав 
НО в сообщничестве с вора 
нарушая закона 

— Они без того уже 
РЫЙ джентльмен. — И 
взгляд на судью, 


бивали и поми. | 
ело, заявив, что 

за мальчиком | 
он выразил ва 
гм не в воровстве, 
снисхождение Юю 


от него; 


ВИНОҒ 


пострадал 
боюсь, 


л в заключение ста: | 
ргически добавил он, бросив 
_ право же, боюсь, что он болен! | 
— О да, конечно! — насме сь, сказал мистер 
Фэнг. Эй ты, бродяжка, брось эти Фокусы! Они тебе не По: 
Могут. Как тебя зовут» ў 

а ИЕ попытался ответить, но язык ему не повиновалоя | 


— Как тебя зовут, 
Фэнг = Пол: 


н 


во улыбая 


закоснелы! гстер | 
9 — спросил Му 
смен, как его зовут? рое 


атому, 
стоявшему 


› НО, убеди 


добродушному на в | 
У перил. Он наклони 
Вшись, что тот действ 
Что молчание мальчика 
Т К более суровому 


айт, ваша честь, — С 
а ворами 
желает. т Г. 
ИО, прекра разговаривать» л Фэн? 
М ИЯ т расно. г он живет? сказа 


говорит, что они умерли, когда он ет а 
аша честь, — сказал полисмен наугад, как Я ый т Я 
Богда допрос достиг этой стадии, Оливер под пл Та 
бросив умоляющий взгляд, слабым голосом попросит ) 

тун Вздор! — сказал мистер Фэнг. — Невздумай меня дурачить:. 
2 е т. они в самом деле болен, ваша честь, — 


возразил полисмен. 5. А 
"аще Е. Мне лучше знать, — сказал мистер Фэнг. е 
. при) — Помогите ему, полисмен, — сказал старый джентльмен, 
Вас поа стинктивно протягивая руки, — он вот-вот упадет. 
м — Отойдите, полисмен! — крикнул Фэнг.— Если ему угодно, 
\ над; 
Л пусть падает, З 
1, и е у Оливер воспользовался милостивым разрешением и, тв 
нигу, рещ сознание, упал на пол. Присутствующие переглянулись, но 
"ла один не посмел шевельнуться. 
н — Я знал, что он притворяется, — сказал Фэнг, словно это 
5 Н пом было неопровержимым доказательством притворства.— Пусть он 
ЯВИВ, цу так и лежит. Ему это скоро надоест. 
‘альчиком, — Как вы намерены решить это дело, сэр? — спросил клерк. 
разил на. — Очень просто! — ответил мистер Фэнг.— Он приговаривает- 
воровстве, СЯ К трехмесячному заключению и, разумеется, к тяжелым рабо- 
«дение в там. Очистить зал! 

Открылн дверь, и два человека приготовились унести бес- 
чение ста чувственного мальчика в тюремную камеру, как вдруг пожи- 
эн, бросив лой человек в поношенном черном костюме, на вид пристойный, 

Но бедный» ворвался в комнату и направился к столу судьи. 
зл мисте = Подождите! Не уносите его! Ради бога, подождите ми- 
бе не 10 Е у восатнул вновь прибывший, запыхавшись от быст- 

овала Хотя духи, председательствующие в подобных местах, поль- 

Ин Зуются полной и неограниченной властью над свободой, доб- 

в КОМН рым именем, репутацией, чуть ли не над жизнью НН 
|| ее величества, в особенности принадлеж А 

1) , лежащих к бе Е 

ил мист) сам, и хотя в этих стен сднейшим клас 


ах ежедневно разыг 
что ангелы могли бы в 
т общества, разве только - 

в печать", Вследствие этого с ато ооа 


званого гостя, столь 


тастическне сцены, 


0? Кто это такой? В 
Е ыгнать этого а 
Г Я би, вскричал мистер Фэнг. человека Е 
олары = крикнул человек. — Я не позволю, что 
сия СЕ Видел. Я владелец Книжного ларька, 
привели к присяге! Меня вы не заста- 


Й мере, так было, в те времена. 
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вите молчать. Мистер Фэнг, вы должны меня выслушать 
мне отказать, сэр, 


не можете у г а ", 
Этот человек был прав. Вид у него был Е. а р 
а и г, 10 ж 
принимало слишком серьезный оборот, чтобы можно было 1 
замять. 9 
— Приведите этого человека к присяге! — весьма Недрух, с 
любно проворчал мистер Фэнг.—Ну, что вы имеете сказа 
— Вот что: я видел, как три мальчика == арестованный Р, Г 
еще двое — слонялись по другой стороне улицы, когда Д 
джентльмен читал книгу. Кражу совершил другой мальчик Я А 
видел, как это произошло, и видел, что вот этот мальчик бу Е 
совершенно ошеломлен и потрясен. Я К 
К тому времени достойный владелец книжного ларька не 
много отдышался н уже более связно рассказал, при каких 008 
стоятельствах была совершена кража Г 
Почему вы не явились сюда раньше? — помолчав, спрот 
сил Фэнг. Ш 
е не - | и 
— Мне не на кого было оставить лавку, — ответил тот | 
Все, кто мог бы мне помочь, приняли участие в погоне, Бі , 
минут назад я никого не мог найти, а сюда я беж > Ще пят 
С ео ого не мог пант, г да я бежал всю дорогу 
а ал, не так лиг — осведомился Фэнг, снова по: ш 
Да, ответил человек т 
да, Л человек. — эту саҳ е 
У него в руке. ек.— Вот эту самую книгу, которая | ст 
Эту самую, да? а Е ок 
у мую, да? — сказал Фэ — За нее у | б 
Нет, не уплачено т и о У и 
Ах, боже мой, я об ие ответил книгопродаве ца Др 
Икнул рассеянный старый ду совсем забыл! — простодушиа 2а 
Что и говор! а КАЕТ мен ли 
чть, достойная М У 
ния на бедного а тонная особа, а еще возводит обв 
газат Е 4: — сказал Фз 2 а 
лия казаться сердобольным, — Я 1 ЭН ая комические уси К ) 
бе ЭТОЙ книгой при весьма Под зэлагаю, сэр, что ВЕШ т 
Ул к 1а подоз > Ў [ 
Е стоятельствах. И можете р сънЫх и порачаш че 
елец се не намерен преследовать вас с^. частливым, что вла ре 


Г р а 32 сл 
жит вам уроком, любезнейшия ть вас по суду. Пусть это послу 
вами... Мальчик знеишни, а не то правосу тих Я 

“и ‘альчик оправдан. Очистить а равосудие еще займется до, 
ь зал! 


— Ч 
Черт побери! — векрич 


больше К ал старый пе 
Е вать свой гнев = А Ы нца не в сілах вер 
_ Очистить зал! — сказа, побери! 

Очистить зал ^^”  СКазал судья — ри Я... 7 

рика а Полисмены, слышите гол 
зание был 
Лоу, который ыло исполнено. И бы 
р рый был ві Ы негоду с 
ге ующе а) 

ДИЛИ ВОН с книгой себя он гнева и щего мистера ВВ 9де; 
В одной рукеи с бамбук Уущения, выпров сиде 


ибуковой тростью в дру 


шенст 
В лежал малень ве его мпновенно улеглось. На № 
Но се <моченными и Оливер Твист в расстегі т 
5с ‚д И виск э у 
Бедный аль пробегала по Ми лицо его было см9 
й К 
‚› бедный мальчик! 2. К мистер 
= 76 Е 


ету! Пожалуйст. 


ись к нему.— А р 

карету. Поскоре Р | о. 

. гед ее, и когла Оливера бережно опустили Шш 

и енье, старый джентльмен занял другое: № 

р Ра решите поехать с вами? — попросил владеле 

— Раз А 3 

1 аглядывая в карету: -. ЕТ, 

а Я Я конечно» дорогой сэр! Р ои 

ЕВ, = Боже мой, боже мой! | 

Браунлоу.— Я забыл о вас, ана я | Бедный» 

о. м книга! Влезайте поскорее» ды 

минуты. 
альчуган! Нельзя терять ни м! ВЕ. в 
р и книжного ларька сел в карету, и они уеха ПН 


н) ГЛАВА ХИ, 
в р с бы то ни было, 
в которой об Оливере заботлтся лучше, чем когда би тонн ло, 
вет и в которой снова повествуется о веселом старом Оджентльмене 
т и и его молодых друзьях 
не. Ещер 
ВСЮ доро Карета с грохотом катила почти той же дорогой, какой 


г, снова пр. шел Оливер, когда впервые вступил в Лондон, сопутствуемый 
Плутом, и, доехав до «Ангела» в Излингтоне, свернула в другую 


гу, которая сторону и наконец остановилась у чистенького домика в ТИХОЙ, 
окаймленной деревьями улице близ Пентонвила. Злесь Оливеру 

чено? была немедленно приготовлена постель, и сам мистер Браунлоу 
проследил, чтобы в нее бережно уложили его юного питомца: 

плопрода и аан ухаживали с бесконечной нежностью и забот. 

простоду и костью, Н 

одит обви Но в течение многих дней Оливер оставался немуветвительным 


К доброте своих новых друзей. Сол 

пческие у взошло и зашло; и это повто 

‚ вы 3818 прежнему метался на кровати в иссушающем жару лихорадки, 
10 Червь совершает свою работу над трупом не с большей уве- 

ренностью, чем этот медленно ползущий огонь над живым телом, 


Слабый, худой и бледный, о иле 
нў Л ‚ОН очнулся наконец, словно посл 
долгого тревожного сна. Е 


— Что это за комн 
вер.— Мне здесь нико 


Он был очень ист 
толосом, 


тнце взошло и зашло, и снова 
рялось много раз, а мальчик по- 


ата? Куда’ меня привели? 
гда не случалось спать. 
ощен и слаб, и эти слова п 

у роизнес тихим 
НО их тотчас же услышали. Полог у ИЗГОЛОВЬЯ кровати 
ято и скромно. 
в котором она 


— спросил Оли- 


х0рс х арая леди. — 
ть спокойно, иначе Опять заболеешь. А. теб 
> Так Плохо, что хуже и быть не может, Л жа 


‘осторожно уложила г 


я леди 
ем полосы со лб 


зго, что он невольно схватил исхуда 
посмотрела на него» ото он ще, 
н я и обвил ее вокруг т на глазах сказала стар 
кой е В леза? = 5 
руко Господи помилуй! об дитя! И какой он хорошеньци 
=! Какое благодарное мил „сли бы все это время она Сидела, 
о почувствовала бы его мать, Я деть на него сейчас! Ц 
7 а погляд! 
т го кровати и могла -птал Оливер, с | 
ЧЩ оге рона меня видит, — прошепта Мп = 
— Ока, ита быть, она сидела подле меня, азалось 
вая руки. — мож г 
ў а сидела, Й й, — ласково 
ны 5 у я от лихорадки, дорогой мои, сказала | 
ДИ Оливег отому что неб 
р лжно быть, — ответил Оливер, потому © ОТ на 
— Л МИ там слишком счастливы, чтобы прийти ь 
очень далеко, а о ам Но если она знала, что я болен, онар 
постели больного мальчика, 95 дь она сама перед ее 
‹ а пожалеть меня, ведь а сама пере) 
там должна была Жа] обо А 
была очень больна. Впроче а аА Е 
помолчав, добавил Оливер.— ли & ла; как н. 
жали, ее бы это опечалило, но, когда она мне снилась, лицо уке 
всегда было ласко - счастлив‹ 
Старая леди на это не отт 
глаза, а пс на одея) 
пода) 
тельное питье; а затем, ог, ИВ 
должен лежать очень спокойно, а не 
И Оливер л 


и любов 


Гон 


ла; вытерев сначала 
›ВНО ОНИ ЯВЛЯЛИСЬ НЄ 
у какое-то прохладе 
по щеке, сказала, что 08 
о ог заболеет. 
‚ отчасти потому, что хотел во 
леди отчасти, сказать 19 
этого разговора. Вскоре 
он задремал, а прос та свечи, поставленной у 60 
постели, и увидел джентльмена, который, держа в руке большией 
громко тикающие золотые часы, пощупал ем льс и сказал, #0 
ему гораздо лучше. Е 

== Тебе гораздо лучше, 
тльмен. 

= Да, благодарю вас — ответил 

— 2 знаю, что лучше, 
есть, правда? 

— Нет, — ответ 

№ 
уьме — 

Не хочется есть миссис А 


ся от 


не правда ли, милый? — сказал джей 
1 Оливер 
— сказал Джентльмен. — И тебе хочет 


Знаю, что не хочется. В 
глубокомысленным ВИ 


наклонила 
ну 
же мнени 

Тебя клонит в сон н, 
е ~ Правда, 
= Не 

т, В ответил Оливер. 
сказал доктор с очень п 


НЕ клонит в сон. И 


РА 
голову, как бы даре 
мным человеком. По-видимо 


Р га 
мой милый? — СК 


Пить не хочется, Пра 
78 


и — ответил Оливер, ра. 
СУА ин,— сказал доктор. 
= я так и предполагал, миссис Бэду 


е дать ему 
Т ется пить. Вы может 11 у 
| венно, что ему хоч х На 
Ы а сударыня, и гренков’ без масла. Не р ро 
а тепло но будьте добры, позаботьтесь, чтобы ему 
слиш мо, но, бул | 
и оверанс, Доктор, отведав освежа- 
Ь лал: нс, Доктор, 
я леди сделала ревера с а 

Са и выразив свое одобрение, поспешно м 

Е его скрипели очень внушительно и чванливо, у 


скался по’ лестнице, е не снуе 
Что Небо Бо после этого Оливер снова задремал, а когда 9н 056 ат 
тобы 20 ся, было около полуночи. Старая леди ласково пожелала є) 


А 379 ТОЙ арухи, 
тъ ЙНОЙ ставила его на попечение толстой ст |, 
Оя боле ШИ спокойной ночи и оставила е а попеление толса 
пере Не которая только что пришла, принеся с собой в узел 1 иа 
Д «ме молитвенник и большой ночной чепец. Надев чепец на гол 23 
ат и положив молитвенник на стол, старуха сообщила, что при а 
| ухаживать за ним ночью, а затем придвинула стул поближ 
› ЛИЦО ув каминуи погрузилась в'сон который тои дело прерывался, потому 
Что она клевала носом, охала и сопела. Впрочем, никакой беды 
‘терев нача от этого не приключилось, только по временам она просыпалась 
{И ЯВЛЯЛИ и сильно терла нос, после чего снова засыпала. 


е-то прохлал Медленно тянулись ночные часы. Оливер долго не спал, считая 
казала оў светлые кружочки, которые отбрасывала на потолок тростниковая 
= свеча, заслоненная экраном, или всма триваясь усталым взором в 
ТЕЕт сложный рисунок на обоях; Сумрак и тишина в комнате были 


у, что хотели торжественны. Они навеяли мальч: мысль о том, что в течение 
ги, сказать многих дней и ночей здесь витала смерть и, быть может, еще 
говора. Веной теперь в комнате сохранился след ее страшного присутствия; он 
вленной ум уткнулся лицом в подушку и ста 


л горячо молиться. 
уке больш Наконец он заснул тем глубоким, спокойным сном, какой при- 
С и сказал, Ходит только после недавних страданий, тем безмятежным, ТИХИМ 


сном, который мучительно нарушить. Если таков 
ал дя хотел бы воскреснуть для борьбы и треволне 
3 ее заботами о настоящем, тревогой о бу 
желыми воспоминаниями [о] прошлом! і 


а смерть, кто за- 
НИЙ жизни со всеми 
ущем и прежде всего тя- 


ска 


ое е лал Уже рассвело, когда Оливер открыл глаза; он'почуветво- 
Р тебе ал себя бодрым и счастливым, Кризис благополучно миновал 
увер возвратился в этот мир, и ) г 
ў рошло три дня — и он уже м 

Н мог сидеть в к У " 
чето й сторон обложенный подушками; а так как о 
хо и” слаб и не мог Ходить, миссис Бэ о. к” 

| ; р ЕЯ 5. а 
оов ЕЕ еме Кд дунн — экономка — на руках 


рую она зани- 

арая леди тоже 
чувству. 

, алась не на шутку; у Уст себя гораздо 


— Нео й 

1 ашала меня внимания, дорогой мой — сказала 
\ У хорошенько поплакать. . Ну вот, в 
У меня очень весело на душе и ^^ 


у 
79 


) мне, сударыня, — сказал О, 

рогой мой, — сказала са 
имеет к твоему бульюни 
потому что доктор поЗВОл 


очень добры ко 
думай об этом, до] 
кого отношения не 
а его покушать, 


— Вы очень, 
— Полно, не 
леди — Это ника 


( и сегол утром, и у тебя а 

Е А раунлоу навестить тебя сегодня ЕЕ У та он (7 
| ший вид: чем лучше будет у т д, те) бди 

быть нацл І у | 

а | 

| довольнее, ‘тарая леди принялась разогрева 
| И с этими словами старая ле | т 
| 


: Т льшую порцию бульона, такого’ крепкого, чт 
кастрюльке о если разбавить этот бульон надлежащуи 
мнению ливера, ес а на. Рр 9 | 
о мог бы о Ите ободом по, самомускрокиои 
подсчету, на триста пятьдесят бедняков . А | 
— Ты любишь картины, дорогой мой? спросила старая леди, 
В? в, что Оливер пристально смотрит на портрет, висевшій 
па стене, как раз против его кр‹ ла } у 
Право, не знаю, сударыня, — ответил Оливер, не спуска 
глаз с холста.—Я видел так мало картин, что и сам хорӣ. 
щенько не знаю. Какое прекрасное, кроткое лицо У этой леди! 
| — Ах! — сказала старая леди Живописцы всегда рисуют 
леди красивее, чем они есть на самом деле, иначе у них не былобы 
заказчиков, дитя мое. Человек, который изобрел машину, сни 
мающую портреты, мог бы догадаться, что она не будет ПОЛЬ?“ 
ваться успехом: Она слишком прав слишком правдива, — ска 
зала старая ледн, от души смеясь своей собственной остроте 
м 5 А Это... это портрет, ‹ зыняг — спросил Оливер. 


\ а= сказала старая леди, на минутку отвлекаясь 07 
| бульопа,— это портрет Е 


у — Чей, сударыня? — спросил Оливер 
2 аа раво не знаю, дорогой 

старая леди.— Дум 
че знаем. Он как б 


мон, — добродушно ответ 
10, Что этой особы на портрете мы с тобой 


С ч Удто тебе понравился? 
— ОН такой красивый — сказал Оливер 
— Ла уж не боишься ли ты его? _ 


спросила старая лед 
что мальчик с какни® 
на картину. | 
где я азр — Но глаза такие печа 
ачинает сил, Кажется, будто они смотрят № 
е оиться сердце, шепотом доб28 

ет живой : 
рет живой и хочет заговорить со мной 


заметив, к ольшому своему 
благоговейным стр ) 


— О нет! 


а воскликнула старая леди 
Гы еще слаб, и нервы у тебя 
те я передвину твое к = 

свое ну Дет его видно. Вот 1 

меренье в исполнение 5 


Го Д; 
та; Уховным 
По оц решит зором так же ясно, как 0), 


и огорчать добрую старую й 


ен 


7 1 0 5 = 


кротко улыбнулся, когда она взгля т { 
А И тому, что он успокоился л 
Е х иаи $ исполняя эту торжествени) 
а О и Оливер очень быст| 
е, ‚ она чрез ` о 
ие бульоном, Вдва успел он проглотить последнюю д 
ку, как в дверь тихонько постучали. 
— Войдите, — сказала старая леди. 
И появился мистер Браунлоу. 
Старый джентльмен очень СОдрВ ол руки ВЕ 
только он поднял очки на ло ' И 
х лы халата, чтобы хорошенько всмотреться в Олча 
лицо его начало как-то странно подергиваться. Оливер к 
очень истощенным и прозрачным после болезни. Из уважения к 
своему благодетелю он сделал неудачную попытку встать, законе 
чившуюся тем, что он снова упал в кресло. А уж если говорить 
правду, сердце мистера Браунлоу, такое большое, что его хватило 
л бы на полдюжины старых джентльменов, склонных к человеколю- 
Всегда н бию, заставило его глаза наполниться слезами благодаря какому- 
НИХ не б № то гидравлическому процессу, который мы отказываемся объяс- 
Л машину к нить, не будучи в достаточной мере философами. 
ну, са — Бедный мальчик, бедный мальчик! — откашливаясь, сказал 
'е будет пор 


мистер Браунлоу.— Я немножко охрип сегодня, миссис Бэдуин, 
Іравдива = Боюсь, что простудился. 


венной остро» — Надеюсь, что нет, сэр, сказала миссис Бэдуин.— Все 
Оливер. | ваши вещн были хорошо просушены, сэр. 
отвлекаясь ё — Не знаю, Бэдуин, 


не знаю,— сказал мистер Браунлоу — 
Кажется, вчера за обедом мне подали сырую салфетку, но это 
| не важно... Как ты себя чувствуешь, мой милый? 


| — Очень хорошо, сэр. о (Ө) 
тв Рошо сэр,— ответил ливер.— Я очень благо» 
уо в за вашу доброту ко мие, 
-те | — Славный мальчик... — решительно сказал м 
Е пистер Б Б 
лоу == Вы ему дали поесть, Бэдуин? К Е 


ар акого-нибудь жиденького 


== Ср) он только 2 
; то получил тарелку 
крепкого булвону, — ответила миссис Бэдунн, : 


прекрасного, 
делая энергичное Ударение на последнем слов 


выпрямившись и 


ЭТИМ понять, что жи енький су ей 
я У денький суп и умело п игот Й 
і таке не Сат ни в родстве, ни в свойстве 8 ды 
Т Б Д Е, Г ) 
=. Зы р. роще мистер, Враунлоу, передернув плечами, — 
: инесли бы 
ори?» . Не правда ли, Том Уайт ену гораздо сае 


Е ‘Леня зовут Олі — 
а у: ивер, сэр, 


с удивлением сказал маленький. 


== Оливер, повто 


и 
ивер Уайт, де НО Браунлоу.— Оливер, а дальше 
Сэр, Твист; Оливе Твист 
нная фамилия! Баг ў ) 


о азал старый джентльмен, 


Ъе, что тебя зовут Уайт? 
81 


— доумением во 
Я ему этого не говорим, сэр,— © недо) п0з 


ст: ходило на ложь, что старый джентломощ а 
Бат Уел на Оливера. Немыслимо было не повезаий 
строго посмотрел на’ зго дышало правдой: 
ісхудавшее лицо его; азал мистер Браўн 
ОНО исх; злоразумение! — сказал мистер, ораунлоу. 
— Какое-то недоразу пристально смотр 


снований 
0 е было’ осн м 
У него больше Е мысль © сходстве его’ скаку 


ливера, тем не ри атаа 
Ва он снова овладела старым джентльменом с такой] 
а МЈ } 
силой, что он не мог отвести г я 
— Надеюсь, вы не серднтесь на ме 
устремив на него умоляющин в зглЯд, 
Е — Нисколько! — сказал старый 


глаз А 
ня, сэр? — спросил Оливер, 
) 


| 


джентльмен.— Что же яо) 


значит?.. Бэдуин, смотрите! Е. | 1 

С этими словами он быстро указал на портрет над Головой 2 
мальчика, а потом на лицо Оливера. Это была живая копия» ! 
Те же черты, глаза, лоб т. И выражение лица то Же Г 
словно мельчайшая черточка та вост ›нзведена с поразитель д 
ной точностью! д 

Оливер не узнал причины такого неожиданного восклицания, д 


потому что него еще не было сил пе ренести вызванное Е 
Этим потрясение, и он потерял созна 
Обнаружен `лабость д возможность удовлетей т 
рить интерес читателя к двум і веселого старою Е 
джентльмена и поведать о том, что Ілут о Й = 
З у ч Плут и его достойна о 
ру. юный Бейтс приняли участи за Оливером, ий т 
а ейся вследствие того, что ) описано выше к: 
незаконным образом присвоили ли ве 8 
Браунлоу — о личн} твенность Мистер 
араа в н руководила весьма похва тьная забота о сами 
гордостью Й р агличанин прежде всего и с нанбольшей 
ЛИЧНОСТИ, то сотается трах Кими льностями и свободой Хх. 
От, © вряд ли нужно обращать внимание читателя ный 
ведение Пл. 5 х Е мание Ј 0 
Ва нех обще та и юного Бейтса должно поднять их в МЕ ж 
р У эществе Е А ОЈ ? ( 
в какой о деятелећ н патриотов в такой же м ту 
А, жимое до пачове 25 Р 
собственной безопасности ИС т 2Казательство) их беспокойства 0 ту 
ляет небольшой свод, законов ‘ополучии утверждает и подкреї! бо 
Философы положили В основу а ные глубокомас а 
Упомянутые философы оче) ех Деяний и поступков Приройй В ‹ 
ди к правилам "УДро свели действия этой добре Ка: 


И и теору > ] 
о МЕНТ ве высокой м лая весьма любезный и ПР 
ли все, что име = Дрости и разу стру м 
дениям и чувст т отношение к кард Умунсовершеніо Уе Я 

Которая со ам: Ибо эти качес У, великодушным по 
йны 0 
численных г се не достойны 
маленьких сл „ ПРизнана стоящей ше мн 
сли бы мне лаб, з щей вы 


егу поведения: этих МОЛ 
Го в том факте (уже 


ющей части этого повествования), что, 
когда всеобщее внимание сосредоточило 
авились домой кратчайшим путем. 
что прославленные, всеведущие 


ом в предшеству 
зались от погони, 
та Оливере, и немедленно отпр 


Ы тя я не намерен утверждать, о. 
4 т сцы имеют обыкновение сокращать пути, ведущие к великим 
“< а они скорее расположены увеличи- 


мозаключениям (в сущности, Р 
Я расстояние с помощью, различных многоречивых уклонений 


п колебаний, подобных тем, которым склонны предаваться пьяные 


Э 
1од натиском слишком мощного по ока мыслей), но я намерен 
и м р 


иногие вели 
=“ сказать и говорю с уверенностью, что м 5 
$ же азвивая теории, проявляют большую мудрость и предусмотри 
\ Е ] < © йностей, какие 

ет тельность, принимая меры против всех случаино о 
Над могут быть им хоть сколько-нибудь опасны. Таким образом, 
_ Живая для того чтобы принести велнкое добро, вы имеете право сотворить 
Лица маленькое зло и можете пользоваться любыми средствами, кото- 
ас пораз рые будут оправданы намеченной вами целью. Определить степень 


добра н степень зла и даже разницу между ними всецело пре- 
7) вос | доставляется усмотрению заинтересованного в этом философа, 
КлНЦав дабы он их установил путем ясного, разумного и беспристраст- 

СТИ Выз ы того исследования каждого частного случая. 
Оба {мальчика быстро пробежали запутаннейшим лабирин- 
сть Удовлеть том узких улиц и дворов и тогда только рискнули ‘остановить- 


селого стад ся в низком и темном подъезде. Постояв здесь молча ровно 
его достойві столько, времени, сколько н жно было, чтобы отдышаться и 
Оляве Я обрести дар речи, юный Бейтс весело взвизгнул и, залившись 
нсудержимым смехом, бросился на крылечко и начал по нему 
описано 288 кататься вне себя от восторга. 
НОСТЬ и — В чем ох? — осведомился Плут. 
‚абота’о — Ааха-ха! — заливался Чарли Бейтс. 
с нанбої Та Заткин глотку, — приказал Плут, осторожно озираясь. — 
ии 0 рне. я сцапали, дурак? 
— У удержаться, — сказал Чарли, — 
гнтателе й жаться! Как он улепетывал, сворачивая ато а УАР 
НЯТЬ Ш Г тумбы н опять пускался бежать, словно и сам он ее Я 
5 тумба, а утиралка у меня в кармане, а )н железный, как 
боже мой! 4 мэ Я Зорудемуйв следа 


ое воображение юного Бейтса воспроизвело всю сцен 
асишком ярких красках. Шри этом восклицании он снова ыы 
Ат о крылечку и захохотал еще громче. 
г. оли — спросил Плут, воспользовавшись 
ў р ова задохн 
Кох Улся от смеха. 
СВ переспросил Чарли Бейтс, Е. 
= о Что? — повторил Плут. 
став веселиться, олат Сказать? — спросил Чарли, внезапно 
ше о о ви 
то может сказать? Ш е ере 
р Даукине мину т 
р ты две свистел 
онин дво › затем, сняв шляпу, 
- 7 
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сил Чарли. 
2 — спросил у №. В 
‘а, черт подери! — сказал П 


Что ты хочешь сказать 
Я смешка: 


Д и чепух 
т Е они появилась у 
а Е было пояснение, но неудовле 
й его таковым и повторит: 
— Что ты хочешь сказать: И до Е 


= Б етил; надев Е А 
Плут ничего не т подпер щеку языком, раз шее, 


Л чого, сюртука, лкнул себя по перено 
свое ДЛИН, выразительно, шелкнул себя ; А ВИДЯ 7 
по привычке, но шмыгнул во двор Эный Бејт 


у З та каблуках, 1 
повернувшись 1 < а : а И 
с ЕЕ МЧИВОЙ физиономией последовал р в. 
Я ) "я после этого разговора шаги ца окр 

Несколько минут спустя после 
сколь 


тризлекли вниманне 


веселого старого дженты 
ка в левои руке 


пучей лестнице 


мена, который сидел у очага, де а тешевур 
колбасу и хлеб, а в правой — скла Й нож; а Ше Е 15 стояла 
ловянная кастрюля. Отвр ‚ная улыбка появилась на ео 

ном лице, когда он оглянулся и, зорко посматривая Из-под 
густых рыжих бровей, повернулся к двери и стал прислушиваться, 
Е — Что же это? — пробормотал еврей, изменившись в лице 
Только двое? Где третий? могли же они попасть! 
в беду. 

Шаги приближалис ‹е слышалис! площадки Леси 


цы. Дверь енно от! гсом, войдя, 


закрыли ее за собой 


Понятливый ч 
8 свлзи с этим пог 


1 омитоя С | 
ествуется о разных зан 
имеющих отношение к 


и лицами 
мательных предметам 
том Ш тории 


— Где Оливер? - с 
ВСКОЧИЛ, — Где мальчик? 
Юные воришки см 
ные его порывістым движением 
О ОНИ ничего, не ответили тя 
— Что слуци ось ї 
Схватив Плут 
Тетрстваму._ 


прозным ВИДОМ спросил еврей и 
нотрели на своег о 

“ своего наставника, встревоже 
НС беспокойством переглянула 


) с мальчиком? 
а за шиворот 


— крикнул еврей, крепко 
— Отвечай, и 


И осып: а Ига 
лиа а пая его отвратительными Ру 
ли я тебя задушу! 
л разу я шути; [8 е 7 ый 
Ар нк Заботиться о ОО и Марац Бейтс, котра 
ероят енной бе ти ин 
ОД) по | ного в т езопасності 
Пибнуть от Удуше “› ЧТО затем наступит И 
смоль Упал на колени 4 и 
о Ий рев — 5 кау 
Удещу ревом рупо 5 — Нечто среднее № 
а. 
— рявкну; Я 2 
А Кул еврей, встряхивая п 
1рокого с т ` чудесным, как 10 
а, 


творительное. Юный Бет 


М} 


атривая зал 
рислушизат ў 
ИИНСЬ в Л 
они попат 

| 

ощадки лош) 
Бейтсом, вой 


‚ лицами | 
ных пре“ | 
и 


ти те! Ы: 
тите меня слыши а Е 
УЫ и Выскользнув из широкого сюртука, котор 


' вилку для поджаривания 
остался руках еврея, Плут а о старого джентль- 
гренков и замахнулся, целясь аы успехом, старик лишился бы 
о ее нелегко было бы возместить. 
некоторой доли веселости, которую и! скочил сиби 
В этот критический момент евреи 01 е Поза 
СЕСИИ КОТО трудио оылоожидать от чето ая 
столь немощного и дряхлого, и, схватив кув ‚3 { 52 
противнику. Но так как в эту 
066 Чазо Бры а ва поистине устрашающим 
ў ітспривл 
арры АГЕ и запустил кувшином в этого моло- 
< льмена. 
а цертовщина!— проворчал чей-то бас.— Кто это 
швырнул? Хорошо, что в меня попало пиво, а не кувшин, 
не то я бы кое с кем расправился!.. Ну конечно! Кто’ же, 
кроме этого’ чертова богача, грабителя, старого еврея, станет 
зря расплескивать напитки! Разве что воду,— да и воду только 
в том случае, если каждые три месяца обманывает Водопровод- 
ную компанию... В чем дело, Феджин? Черт меня подери, если 
мой шарф не вымок в пиве!.. Ступай сюда, подлая тварь, чего 
торчишь там, за дверью, будто стыдишься своего хозяина! Сюда! 
Субъект, произнесший эту речь, был крепкого сложения дети- 
ной лет тридцати пяти, в черном вельветовом сюртуке, весьма 
грязных коротких темных штанах, башмаках на шнуровке и серых 
бумажных чулках, которые обтягивали толстые ноги с вы- 
пуклымн икрамн,—такне ноги при таком костюме всегда 
производят впечатление чего-то незаконченного, если их не 
› ДЛИННЫМИ, АЕ а Бс 
Батирал лицо, залитое пивом. Когда он покончил с этим делом 
обнаружилось, что лицо У него широкое, грубое, несколько 


а! не знавшее бритвы; глаза были мрачные; один из них 
обрамляли разноцветные пятна, свидетельствующие о 
полученном ударе. . нева 


Е Сюда, слышишь? — троворчал этот с; 
Белая лохматая собака с исцарапа 
т 
рапанной 


— Почем 
зго) 


імпатичный субъект. 
мордой прошмыгнула 


—_ сказал субъект. — Сли 
л су А шко 
а ое показываться со мной на людях? ож 
ровождалось пинком, отбросившим животное 
› По-видимому, привык к 
У, не издавая ни звука, 
недобрыми глазами, 


мучите мальчиков 
ик, укрыватель краденого? 9: 


185 Е 


Удивляюсь, Как это ў 
‚саживаясь. — 5 ДИВ о о 
спокойно } а их месте = 
детина, ра кончили! Я бы на Н вашим учеником и. ев 
еще не о это сделал, будь куда вы годны?! Разве. ди 
давным-д. с мне бы не удалось, в стеклянной банке, да таки у 
ль вас как редкую ея не делают. а па“ 
сохра! , анок, каже „не з СТ 
больших Аа ал застае Мистер кое то 
— Тише! дрожа, И 
ворите так громко: истеров! — отозвался детина.— У вас вор 8 
— Бросьте РЕ когда вы начинаете этак выражать» а 
атол ео т стало быть, так меня И называйть 
наете,— ста) Зыть, | 
Вы мое имя 3 а ЕЕ и 
‹огда час пробь А А 
оно Ендо верно, Билл ке, с гнуеныу 
— Вот именно, сове моей Вы как будто в дурном раст 
подобострастнем чаза еврей Е 
Би т, Й - ответил Сайкс. — Я ‘бы сказал, ау нуя 
— Может быть, арелке или вы считаете, что НИКОМУ № И 
и вы не в своен таре ‚ ИЛИ Ы 


инами или выдаете_ 
ичал еврей, хватая его’ за рукав 
альчиков пра 


н указывая на л 


Мистер Са удовольствовался тем, З ул вообража гох 
емый узел под левым своим ухом и скл тову к правому р | 
плечу, — по-видимому, еврей прекрасно пон ту пантомиму 3& пол 
тем на жаргоне были в изобилии приправлены в Е: 
его речи, если бы привести его здесь бы решителен т 
непонятен, — мистер Сайкс потребовал себе канчик. К 

— Только не подумайте всыпать туда яду ‚— сказал он, пол (0: 
жив шляпу на стол. Я Ў доп: 

Это было сказано в шутку, но если бы он видел, К кок 
еврей злобно прищурился и повернулся к буф ‚ закусив бледные т ! 
губы, быть может, ему пришло бы в голову, что предосторож Ы 
Является малишней ‚и веселому старому джентльмен И 

Пе Ца чуждо желание улучшить изделие винокур& ЧБ 
что обратил о екевннка, мистер Сайкс снизошел д0 три 
НОСТЬ с его стороны ых джентльменов; такая лю |. Нап 
и подробности ареста Оливера а оде, 8 -которои праша И г 
изменениями и Уклонениями от пе аце ально изложены Сї Эта 


5 се может быть — 
ас предадут, Феджин. 


Но стары! 
ернулся к еврею. 

Дет й дрогнул и круто ПОВ С 
поднял плени до самых ушей, а глаза его ра 
лісо на противоположную стену. 


а каждый член 
лчание. Казалось, т 
н ило длительное мо. Я 
ао обет погорел о ево обет ные рае 
не исключая и собаки, которая злорадно оол алаа 
у вас Зор о подумывая отом чтобы атаковать НОГИ пее А А 
з А } Й зетить, когда ; 
‘М Ражат С или леди, которых случится еи встре ь 
назы ъз 


. улицу. 2 Л ‹амере 
ау Е о нибудь должен разузнать, что там произошло, в камер 


гнус судьи, сказал мистер Сайкс, заметно умерив тон. 
Еврей ‹ соглас ‚Л головой, 

н ц Еврей в знак согласия кивнул г , Е 

К: Рас етв он не донес и посажен в тюрьму, бояться нечего, 


ска: пока его не выпустят, — сказал мистер Сайкс,— азпохой а 
н азал нужно о нем позаботиться. Вы должны как-нибудь заполу 
|; 
кому в чить его в свон руки. 

И выда 


Еврей снова кивнул головой. 
Го за Рука г план таня был разумен, но, к четы, ему 
препятствовало одно весьма серьезное обстоятельство. Дело В 
` воображе том, что Плут, Чарли Бейтс, Феджин и мистер Унльям Сайкс 
к правом питали глубокую и закоренелую антипатию к прогулкам около 
томиму. 32 полицейского участка на любом основании н под любым предло- 
‚авлены в& том. 


ителе Қак долго могли бы они сидеть и смотреть друг на друга, 
реш пребывая в неприятном состоянии нерешительности, угадать труд- 
КУ пох Но. Впрочем, нет необходимости делать какие бы то ни было 
ал он, 


догадки, так как внезапное появление двух молодых леди, 


Е которых уже видел раньше Оливер, оживило беседу. 
видел, № — Как раз то, что нам нужно! сказал еврей. Бет пойдет. 
сив бледни Ты пойдешь, моя милая? 
едосторо — Куда?— осведомилась молодая ледн. 
кентльмей! = Всего-навсего в полицейский участок, моя милая, — вкрад- 
е виноК? чиво сказал еврей. 

о Нужно воздать должное молодой леди: с б 2 
шел д г а дать ди: она не объявила 


хочет идти, но 


выразила 
Е И А горячее желание «быть Н энЕрцицезкое 
о 


проклятой, если она туді Й 

т от у ес на туда пойдет». 

Т с б, а Края а деликатная уклончивость свидетельствовала о 
на » ая ледн отличалась прирожде Й 

а реа леди рирожденной учтивостью, 


ей огорч ‹ 
отказом. рчить ближнего 


Физионом врея вытянул: тве т этой моло- 
ИЯ у еврея в ЯН сь. Оно вернулся о 
Леди, ко торая была В ярком, если не вел иколепном 


атился к другой, ё ботинки, желтые папильотки, — 


прямым и резким 


НСИ, милая моя, — улещивал ее ев 


ажЖу, что это’ не 
А годится, стал 
ЖИН,— ответила Нас" 0 быть, ненего наста- 


87 


рей, что ты ска- 


о -лтьз— вмешался миете ( 
хочешь этим сказать: р Сай 
— Что ты х І 


ачный взгляд, неа Е ў 

Ето, го за ла Билл, — невозмутимо отозвалась лер 

а гы больше всех подходишь для ЭТОГО, про 
сой о Б о тебе никто ничего не знает. 


мистер Сайкс. — Здес 

_ А так как ян 
койствием отвечала Нэнс! 
Би 


не хочу, чтобы ли,— с тем же 
'_ то скорее скажу «нет», чем «дў 
2. ї 


Л. 
— Она пойдет, Феджин,- 


— Нет, она не пойдет, Фед 

= Она пойдет, Феджин,— с 

И мистер Сайкс не ошибся 
подачек упомянутую леди в кон 
на себя это поручение. В самом 
пятствовать соображения, какие у 
гу: не так давно пересел ЗШИСЕ 
тических окрестностей Рэтклифской бс 
Лейн, она могла не опаса 
многочисленных знакс 

И вот, повя поверх платья чист 
тав папильотки под соломе 
туалета были извлечены из ненсч 
Нэнси приготовилась выполнить п | 
ы Подожди минутку, моя милая. 
ей корзинку с крышкой. — Держи ее в 
более пристойный вид. 4 

— Феджин, дайте ей ключ от двери, пус 


руке, — сказал Сайкс 2 5 
ным, анкс. Это покажете 


_ сказал Сайкс 
н,— сказал 
Саї 


Нэнси. 


помощью угроз, посулов у 
4 заставили взять 
не могли востра 
любезную подр. 
1х, но аристокра 
дороги в Филд. 
ет кто-нибудь из 


ться, что ес 


белый передник и запря- 
эти принадлежности 
сов еврея, — инсо 


зал еврей, протягивая 
ках. Она тебе придая 


ть она держит егов 
я естественным И прилич 


— Совершенно ве 1 
р о верно, мой милый 
дон леди боль й ключ. о Е. 
ио о двери 1 указате т ЕЕ. пра 

= * Прекрасн екра оя м 
так Рекрасно Прекрасно, моя милая! сказал 
м Ох, братец! Мой 
ратец!— воскликнула 
теребя корзиночку и 


ска 


бедный, 


МИЛЫЙ У 
Нэнси, Ни В 


зал чем не повинны 
аливаясь сле: 


1н и в отчаяни 


да г Ч дверной к 
м ИО 0 и. оС НИМ случилось 
д ‚ ЧТО сде, Е › надо мной сил не, 
© дел - мн Ми 
кажите, джентльмены! али с бедным ма ао сада ваб 
ены! у ком? Умол 


молкла ш восхи ушате 
ў › Под: КУшеразди хищению слу 
скры нула всей компани. щим голосом, мисс Нэн 
ат, мон милые ›УТыбнулась, кивнула гол080 
г › ПОВ мка Е 
покачиь пура нивалсь к л МЫШленая деву ко) кн 
Вимер кота оой, как бы п МОЛОДЫМ оу ка! воси т 
а дела ОИ т ЕВ ое тсрестаще 
честь Что лице ледовать блестящее 
своему Цезрели ] 
полу, с 
А пром 
Е 88 Ромолвил мистер Сайка 


л я пох стул: омнын 
стакан и ударив по’ стулу огром! ии 
У оньо ето, чтобы все женщины поход 


Пока все эти похвалы расточались по адресу ла 
Нэнси, эта молодая леди спешила в полиценское упр а, 
куда вскоре и прибыла благополучно, А на ош 
понятную робость, вызванную необходимостью ид: у. 

й, без провожатых, 
К ода ного хода, она тихонько постучала хло 
дверь одной из камер и прислушалась. Оттуда не Хоа а 
ни звука; тогда она кашлянула и снова прислушалась. От 
не было, и она заговорила. 


— Нолн, миленький!— ласково прошептала Нэнси. — 
Ноли! 
М В камере не было никого, кроме жалкого, босого преступника, 
В Фи. арестованного за игру на флейте; так как его преступление 


інбудь Ў против общества было вполне доказано, мистер Фэнг приговорил 
} его к месяцу заключения в исправительном доме, заметив 

кН Зато: весьма кстати и юмористически, что раз у него такой избыток 
дыхания, полезнее будет потратить его на ступальное колесо, 

чем на музыкальный инструмент. Преступник ничего не отве- 
чал, ибо мысленно оплакивал флейту, конфискованную в поль- 


зу графства. Тогда Нэнси подошла к следующей камере и посту- 
ротягива чалась. 


е придая — Что нужно?— отозвался тихий, слабый голос. 


4 — Нег ли здесь маленького мальчика? — спросила Нэнси, 
жит е0. предварительно всхлипнув, 


1 прил“ == Нет! ответил заключенный. — Боже упаси! 

Е Это был шестидесятипятилетний бродяга, приговоренный 
пая м0 к тюремному заключению за то, что не играл на флейте, — 
ла ИНЫМИ: словами, просил милостыню на улице и 1 


ничего не де- 
Лал для того, чтобы заработать себе на жизнь. В смене 


и сидел человек, который отправлялся ВТ же саму 
КУ так как торговал вразнос оловянными касре 

разрешения, — иными словами Уклонялся от уп : 
» пла- 


ты налогов и делал т 
, что-то для т 
ИНЬ, ого, чтобы заработать себе 


9 так как никто и 
у 3 этих преступни 
Оливера и ничего о нем ое ВЕ 


једст. › ЭН 
дственно к Ому старику в по о обратилась 


25 сказал ст 
Взвизгнула Нэнси, арис 


2 тельный вопрос старик 006 
на этот Караа стало дурно в камере су 
ой Ои как один свидетель показал, буш 
и мальчиками, оставши 
з Оливера, лишившегося чуветь, 
Об этом доме ее Собесел, 


В ответ 
вани 
кража совершена не ИМ, ас 
на свободе, и что истец уве 
себе, в свой собственный ая где-то в Шентонвиле № 
ник знал только, дались указания кучеру. 10) 
о ат Когда г =, х 
КВ И смятеник И растерянности: несчасти си молода 
женщина, шатаясь, поплелась к воротам, т ватЕ » сменив нерь 
щительную, поступь на быстрый бег, верну 16095 К дому еврея 
самыми запутаннымн и извилистыми пу тями, какие только Могла 
ме Билл Сайкс, едва успев выслушать отчет о её походе 
поспешно кликнул белую соб: и, надев шляпу, стремительно 
удалился, не тратя времени на такую формальность, как пожела, 
ние остальной компании счастливо оставаться 
— Милые мои, мы должны узнать, где он... Его нужно найти 
в страшном волнении сказал еврей.— Чарли, ты пока ничего ве 
делай, только шныряй повсюду, пока не добудешь о нем каких. 
нибудь сведений. Нэнси, моя милая, мне во что бы то ни стало нуж 
но его отыскать. Я тебе доверяю во всем, моя милая те 
бе и Плуту! Постойте, постойте, обавил еврей» дрожа 
щеи рукой отпирая ящик стола, — вот вам деньги, милые мо 
П озо лазочу. Вы знаете, где меня найти! 
милые! а минуту. Ни на, секунду, мої 


© Этими словами он 


вытолкнул их из комнат ара. 
ТЕЛЕН Ове Е 6 ) ‚ комнаты и, стар 
засовом А рва раза клюН в замке и залощив дверь 
а а 20 потайного местечка шкатулку, которую 
часы и драгоценные ее. Затем он торопливо начал ПрЯТ8 
Стук в две те вещи у себя, под одеждой 
ук рь заставил его п- 
занятия, Вил его вздрогнуть и оторваться от ЭТОЮ 
Е_ Кто там?— у 
М?— крикнул 
С Я! раздался сквозь апоонЗИТельно: 
— -, Е нн замо Л с 5 
Ну, что еще?— нетерпелнно 510 скважину голос Пл 
энсиспрашив Т крикнул еврей, 
осведоми - "Вает, куда'его та рен, 2— 
5а дея Плут, Щить — в другую берлогу? 
а ответил еврей 


те его о врей.— Где бы н 

делать, бои вот и всё! Я о ни сцапала! отыше 
`Ь! ду знать, что да 

» альчик р 

товарищей, бУРКНУЛ, что он 


огонят» 


а И бросился д 


ск: ] 38 
сли он взду РШ еврей, принимаяс», 


о нас своим 


=" 


ая дальнейшие подробности о пребывании 
тера Брайнлоу, а также замечательное пророчест 
оторое некий мистер Гримуиг изрек касательно Оливер 
когда тот отправился исполнять поручение 


м 

2 НЕЕ н 
Оливер быстро пришел в себя после СиО вызванного! 
внезапным восклицанием мистера Браунлоу, а старый джентавиен 
и миссис Бэдунн в дальнейшем старательно избегали упоминать 
о портрете: разговор не имел ни малейшего отношения ни К 
прошлой жизни Оливера, ни к его видам на будущее и касале 
ся лишь тех предметов, которые могли позабавить его, но не 
взволновать. Оливер был все еще слишком слаб, чтобы вставать 
к завтраку, но на следующий день, спустившись в комнату 
экономки, он первым делом бросил нетерпеливый взгляд на стену 
в надежде снова увидеть лицо прекрасной леди. Однако его 


Ужно найти ожндання были обмануты — портрет убрали. а 
ока НИЧЕ — А, вот что!— сказала экономка, проследив за взглядом 

© нем Е Оливера.— Как видишь, его унесли. 

ни стадонуь = Вижу, что унесли, сударыня, — ответил Оливер.— Зачем его 


убрали? 

Ү — Вго сняли, дитя мое, потому что, по м 

* С 10е, М р мнению мистера 
врей, дроже Браунлоу, он как будто тебя беспокоил. А вдруг он, знаешь 


15 милые ша ли, помешал бы выздоровлению, — сказала старая леди. 
° меня Найт = ОХ право же нет! Он меня не беспокоил, сударыня, — 
секунду, № ал Оливер: Мне приятно было смотрет і . 
унду, ое реть на него. Я очень 
= — | 
та Буну благодушно ск ; тарай 
ты и С ПА у азала старая леди.— Постарайся, 


тогда портрет 
‘нее место. Это я тебе обещаю! А тео а 


мог получить в то в 
старался Б 
леди была ра е ея. 
он внимательно выслушивал бес 
У рассказывала о своей 
щей замуж за 

в деревне, 


ремя Оливер 

не думать, 
к нему во время 
конечные истории 
милой и прекрасной 


Потому что старая 
его болезни; и 
Какие она ем 


КОН же легкостью, 


‚д "рали © большим инте 

ив ЕТ рУ на час, когда больному на 
Поржественностью, оа с водой и уложить его в мягкую по 
жало дать ные дни — дни выздоровления Оливера КЫ 

Это были ИВ ни аккуратно, все были тАк Доб А 
Да мира шума и сутолоки, среди которых протекала 
ласковы, что Е ему казалось. будто он в раю, 
ОЩЕ пор Са аа ОТ что мог уже одеться, мистер Брауна, 
только он орет а новый костюм, новую шляпу и новые баш ў 
приказал купить у объявили, что он может распорядиться п 
ки. Когда Оливеру о пы своим платьем, он отдал его служат 
своему ее обра к нему, ин попросил ее продати 
которая была очень Д ра зею, а деньги оставить себе 9 
это старье какому-нибудь еврею, : И когда ОЛИВИ 
просьбу она с готовностью исполнила. Когда Олин р, у окна 
гостиной, увидел, как еврей спрятал платье В Сави мешок у 
удалился, он пришел в восторг при НИНЕ о и ве ЩИ унесли 
И теперь ему уже не грозит опасность снова их надеть, [0 
правде сказать, это были жалкне лохмотья, а у Оливера никогда 
еще не бывало нового костюма 

Однажды вечером, примерно через неделю после истории т 
портретом, когда Оливер разговаривал с миссис Бэдуин, мистер 
Браунлоу прислал сказать, что хотел бы видеть Оливера Твиста 
У себя в кабинете и потолковать с ним немного, если он хорош ] 
себя чувствует. 

— Господи, спасн и помилуй нас! 
Е дай-ка я хорошенько пригл 
М миссис Бэдуин.— Боже 


‘преподавала; 


Вымой руки, дитя м0 ‹ 
тебе волосы! воскликнула 


мой! Знай мы, что он пожелает тебя г 
бы паделы тебе чистый воротничок, и ты васияй Е 
п енький шестипенсовик! 
Е Оливер повиновался старой леди, и хотя она горько сетовал 
О аже чекогда прогладить гофрированную х 
И МАЛОВИДНЫМ ението рубашки, он казался очень хрупким П 
н она, с и а отсутствие столь важного украшения 
головы до ног, н. Удовольствнем осмотрев етой ГС 
а ) р б “ВОДУ, что даже е бы и 
О ОДООЛИЛИ заблаговремонно, вряд ли о ЕА сделать а 
бодренный ЭТИМИ сло Е с 
Огда мисте Браундоу пиве постучал в дверь кабінай 6 
‚В маленькой комнатке, запо Редложил ему войти, он ОЧУП 2с 
красивый К ое книгами, с окном, выходивший 
р Браунлоу ПРИДВННУт стол, за котор пр 
предадоа а! Виде Оливера он отл ро 


У подойти к столу и сест 


ать челов Г, казалось, написанных 
и 


е разумны й поры 
Я людей м. До сей пор! 
Дей более искушенных, чем ОЛ 


Бэдунн, мис 
ливера Твист 
сли он хоров 


КИ, ДИТЯ № 
— воскликнул 
ожелает те 

и ты зам 


— Я хочу, чтоб 
нием выслушал то, ч ОЕ 


к! не правда л мой мальчик? спр 
Г не. у у 
Заметив с каким любопытством Оливер пос 
ь р 0 0 | 
ные пол еся от пола до потолка и. 
Н лки, поднимавши К, 
и Очень МНОГО, сэр,— ответил Оливер.— Столько я никогда 
= хэр, 


Е, | — ласко- 
О ты их прочтешь, если будешь вести себя хорошо, 


5а онравится больше, 
во сказал старый И И ТЕ а бывало 
чем рассматривать переплеты. 00 ешок и обложка, 
книги, у Е ни лье книги, сэр, — заметил 

— НО ђ Д 
А на большие тома в раззолоченных перепле 
ыы Не обязательно, — ответил старый джентльмен, гладя оша 
голове н улыбаясь, — Бывают книги такие же тяжелые, но горазд. 
меньше этих. А тебе бы не хотелось вырасти умным и 
писать книги? 

— Я думаю, мне больше бы хотелось читать их, сэр, — отве- 
тил Оливер. Е 

— Как! Ты не хотел бы писать книги? — спросил старый 
джентльмен. 

Оливер немножко подумал, а потом сообщил, что, пожалуй, 
гораздо лучше продавать книги; в ответ на это старый джентльмен 
от души рассмеялся и объявил, что он неплохо сказал. Оливер 
обрадовался, хотя понятия не имел о том, что тут хорошего, 

— Прекрасно! сказал старый джентльмен, перестав смеять- 
ся— Не бойся! Мы из тебя не сделаем писателя, раз есть 
возможность научиться какому-нибудь честному ремеслу или стать 
каменщиком, 

= Благодарю вас, сэр, — сказал Оливер. 

слыхав его серьезный ответ, старый джентльмен снова расхо- 
Х инстинкта, но Оливер не 
— А теперь, мой маль 
товоря — если это было 
Же время лицо его было 
еще у него не видывал, 


чик, — продолжал 
возможно — еще 


такое серьезное, како 


намерен сказать. буду говорить 
0, потому что я верен: ты можешь 
многие другие стар я 


а= СКазалістарый дже 
о арый джентльмен 
мольбой Оливер т 


я тебя когда-нибудь покину, если ты сам не Дац 


эрта 
никогда этого не случится, В, пре Олив 
еюсь,— ответил старый джентльмен. — се думаю а 
— Над не Пе `‘елал. Мне приходилось быть особ 
бы ты когда-нибудь это сделал, ма 
нОуд “ азался помочь, но Я весьма рас 
нутым теми, кому я стара» ‚ непонятно, почем 1 
пожен верить тебе, и мне самому непо з МУ я тоби 
так интересуюсь. Люди, которым Я отдал самую горячую ву 
бов лежат в могиле, и хотя вместе с ними потре 
счастье и радость моей жизни, я не превратил своего серца 
в гробницу н оставил его открі туиших МОИХ Чувств, 
лубокая скорбь только укрепи ства И очисидаши 
Так как старый джентльмен говорил тихо, обращаясь скора 
к самому себе, чем к своему собе у, а затем умот 
то и Оливер не нарушил молчания 
— Так-то! сказал наконец старі 
лым тоном.— Я заговорил об этом тол! 
у тебя молодое и ты, знав о моих ях и страданиях 
постараешься, быть может, не достав. мне еще новы 
то твоим словам, ты сирота и у тебя нет ни едином 
руга сведения, какие мне у подтверждают э 
слова. Расскажи мне все о 
мне все о б пришел, кто еб 
воспитал н как ты попал в ту ком Ў еб Т 
ткан пал в ту компан й я тебя нашел? 
Юри пр ду, и, пока я жив, у тебя гда будет друг. 
течение нескольких минут всхл ТЧ у 
соо И ину схлипывания мешали Оливер] 
б Д: сс алс асе 2 
вА рас расс ать о том, как ей 
БА ЕЕ как мистер Бамбл отвел ем 
іи дом, раздался от а ной 
удар в парадную дверь, и с терпеливый дии 
доложила о приходе ЕА “ ежав по лестницы 
= Он идет сюда? 
=. Да, сэр, — отве 
сдобные булочки, ү 
т пить чай, 
Мистер Браунлоу ) 
ПОЯСНИЛ, что мисте УД 
ливер не о; РИ ГРимуиг — старый е 
манеры, ибо бращает внимания а вын сто другая п 
о `° Ма его несколько грубовае 
нать мистер он. ДОСТОЙнейший че ВУ нме! 
і т раунлоу. теловек, о чем 
р эр2 — х 
ет, = от рғ = 
апеты Ответил мистер рових (9) 
В эту М ралу 
минут р 
дородный старый комнату (в 
ногу: джеј і 
60725 На нем бы 1ТЛЬмен, слегка 2 2ЯСЬ на толстую трой 
рюки и ІЛ синий Ка приҳ А 
гетры фрак, рамывающий на 
каймой. И и щиро » Полосатый овие 
снизу со ПОД жилета оо полая бел ын жилет 
олталась очень. 7орчало мелко ая шляпа Си 
Длинная спальна. РиРованное жабо; 
ыы Я цепочка от часов» 


бояться, 


повода... 
— Никогда, 


‹ентльмен более весь 
› потому, что ‘сердце 


ра Гримуига. 

осведомился мистер Браунлоу 

а служанка ) осид 

1, когда я ЭЖ нка,— Он спросил, есть ли В ДОЙЁ 
‘зетнла утвердительно, объявил, 9 


лыбнулс , 
улся и, обратившись к Оливер! 


ливер, 7 
— я бы хотел, 47000 0 


ошел, опи 


м: 


‘было ничего, кроме ключа. Концы! его бел 
ыли закручены в клубок величиной в апельсин, 
г ожные тримасы словно скручивали его о 
ве = 
да Разговаривая, он имел обыкно 
поддавались описанию. И аа 
ї ивая уголком глаза; р 
‘нять голову набок, посматр г Е 
Й опугаем. В этой позе Г 
ем: необычайное сходство. п е т 2 5 
ела успел войти в комнату, и, держа в вытянутой руке ку 
чек апельсинной корки, воскликнул ворчливым; недовольным 


И Стопа Видите? Не странная ли и не удивительная 
ли это вещь: стоит мне зайти к кому-нибудь в дом ЕК я 
нахожу на лестнице вот такого помощника бедных врачей? Неког- 
да я охромел из-за апельсинной корки и знаю, что в конце 
концов апельсинная корка послужит причиной моей смерти. 
Так оно и будет, сэр! Апельсинная корка послужит причиной 
моей смерти, а если это неверно, то я готов съесть свою собствен= 
стр № ную голову, сэр! 

адаа Этим превосходным предложением мистер Гримуиг заключал и 
“ЩЕ 8 подкреплял чуть ли не каждое свое заявление, что было весьма 
НИ ел странно, ибо, если даже допустить, что наука достигнет той 
‘Рждаютя ступени, когда джентльмен сможет съесть свою собственную голо- 
Л, ком ВУ. если он того пожелает, голова мистера Гримуига была 
тебя наш Столь велика, что самый сангвинический человек вряд ли мог 


друг питать надежду прикончить ее за один присест, даже если совер- | 
АЛИ Олю шенно не принимать в расчет очень толстого слоя пудры. | 
ум, кака — Я съем свою голову, сэр!— повторил мистер Гримуиг, 

› 


ы а стукнув тростью по полу.— Погодите! Это что такое?— добавил | 
ОТВ Р он, взглянув на Оливера и отступив шага на два. | 
ый Д80 — Это юный Оливер Твист, о котором мы говорили, — сказал | 
о Лей — мистер Браунлоу. 
Оливер поклонился. 
== Надеюсь вы не хотите сказать, ч Э Й 
Я ) ‚ Что это тот самый мальчик 
у ВЯ У которого была горячка? — попятившись, сказал мистер Гриму- 
АТ | О Подождите мннутку! Не говорите ни слова! Постойте-ка...— 
ал отрывисто мистер Гримунг, поте С Й одах 
горячкойін с торжеством и: м Ж. 
У которого был апельсин? Е ; ? аяа 
„бы: < если это не тот самый 
сэр, который бросил ко о о 
рку на лестни б Ў 
да Него в придачу! У це, я съем свою голову, 
Бенет н 
а, оге было апельсина, — смеясь 
0 жите свок 
Юным другом, ыы 
== Меня Этот вопрос очень б 
ельный старый джентль 


‚ сказал мистер 
и побеседуйте с моим 


еспокоит, сэр, произнес раздра- 
мен, снимая перчатки.— По всей на- 
ся на мостовой апельсинные корки 

их разбрасывает мальчишка Р 


она вста о она смотрит з. 1 
‘видел, ЧТО А, 
ала, я УВИД Я + 
а ый фонарь безмолвно т аце щи К я 
НЫ р: з окна убийц В Ҹ 
| крикнул Я ГЕ 


на И это правда: А если тон так., 
ў ЕТЕ джентльмен тром оаа тростор 
Тут ВСПЫЛЬЧИВЬ алн его друзья, заме! о обы 
об пол, Что, как ее когда она не была ЕАН ловай 
присказку НИ 0 рук трости, он сел и, раскрыв Лоре 
Затем, не ВЕ Лаки ‘черной ленте, устремил взор на Оливе 
висевший на рох является объектом наблюдения, покраске 
который, видя, ЧТ . 7 
Н етө ше АИ мальчик, нетак ли? — сказал наконец м 
Гримунг. Е 
— Тот самый, - 
_ Как ты себя чувствуешь? 
— Гораздо лучше, благодарю 
Мистер Браунлоу, как будто о 
друг вот-вот скажет что-нибудь неприятное, 
пойти вниз и передать миссис Бэдуин ТРОСЕ 


Как только 
проклятый КР 
«Не ходите К 
расставляет капк 


— ответил мистер Браунлоу Е 
спросил мистер Гримунг. 
вас, сэр, — ответил Оливер 
аясь, что его чудаков: 
ное, попросил Олив 
бу распорядиты» 


о чае; он с радостью повиновался Т как ему обод)! 
особенно понравились манеры гостя за чаем 
— Хорошенький мальчик, не правда лиг — спросил мно булочка 
Браунлоу. Не Так < 
— Не знаю, — брюзгливо отозвался мистер Гримуиг. т 


— Не знаете? 
— Не знаю. Не вижу ни 
МИ. Я знаю только два сор 


А ‚›  ИПодро 
‹акои разницы между мальчишка Спросил 
мальчишек: мальчишки мучнй 


2 


стые и мальчишки мясистые 5. 
— К каким же относится Оливер? бъ йе 
= К мучнистым. У одного моего приятеля мясистый ма № б З 

а ооо зазывают прекрасным мальчуганом: круглая г00@ за И 

ще, руки и т еа А, аи ат Е. колор 

о екне, что его синий костюм вого Ай 

роза Голос как у лоцмана, а аппетит волчий. Я 6 — 


— Полно! сказ: ба 207 
ДНО; зал мис АИ 2 чи а 
тельные призн мистер Браунлоу.— Это отнюдьне ота му 


аки юного Оливера Та 
У Е Я та а п н 
Может возбуждать ваш гнев 7 тонетау стако 


— Согласе: 

1, не отличите 
У кето могут быть ПЕ 
Уг мистер Брг 

рау 
авло величайше во кашлянул, что, по-видиМо 


ТО он такой? Что он 12 
что же! Г явл 
орядоч ‚ке: Горячка не 
лоно алай петао думе 
неп 0, 
повес А Равда ли? Я знал 
или на Ямайке за то, что он 
96 


ты Он шесть раз 00202 тораАрЕ на этом о 
ован. Тьфу! Чепуха | 

0 лоза а тайниках души мистер Гримуи 
Дел ма расположен признать наружность и манеры Оливера в 
еее привлекательными; однако у него была во. 
мая потребность противоречить, обостроившаяся 5 оза 
благодаря найденной им апельсинной корке; решив про сов чт 
один человек не заставит его признать мальчика кр сква 
некрасивым, он сразу стал возражать своему дру а он 
мистер Браунлоу заявил, что ни на один из этих вопр 
пока не может дать удовлетворительного ответа, так как откла- 
дывает расследование, касающееся прошлой жизни Оливера, 
до той поры, пока мальчик не окрепнет, мистер Гримуиг злорад- 
но усмехнулся. С насмешливой улыбкой он спросил, имеет ли 
экономка обыкновение проверять на ночь столовое серебро; если 
она в одно прекрасное утро не обнаружит пропажи одной- 
двух столовых ложек, то он готов... и так далее. 

Зная странности своего друга, мистер Браунлоу — хотя он и 
сам был вспыльчивым джентльменом — выслушал все это очень 
’ добродушно; затем все шло очень мирно, так как мистер Гримуиг 
- спросил Уп за чаем милостиво соизволил выразить полное свое одобрение 

“| булочкам, и Оливер, принимавший участие в чаепитии, уже 
риму. не аас аля в присутствии сердитого старого джентльмена. 
и но о а Е и 
кду Маль спросил Гримунг мистера и ях Оливера Твиста? — 
Уні гании трапезы и, 
тьчишки 08 шо Этом речь, искоса взглянул на Оливера. 
о ем ео тер, Врзунлоу:— Я бы хотел 
Мой, завтра в десять часов утра. "РАдень коринер 


і а 
т круглая А заи и, сэр, сказал Оливер. Он ответил 
ьством, потому ч ; 

НЫЙ взгляд мистера Гримуига. Кг праса 
— Вот что я вам скажу 
Браунлоу,— завтра утром о 
смутился. Он вас обманыв 


СТЫЙ мі 
ТАСИС ата 


за шепнул сей джентльмен мистеру 


нк вам не придет. Я видел, как он 
он вас ает, добрый мой друг. 
ти ясться, что не обманывает 
у нату Б = © жаром восклик- 
7 ссли не обманывает 
и. ‚ — сказал м 
ТОВ... И трость стукнула об пол о. р 
р ао своей жизнью, что это 
р Браунлоу, стукнув кулако 


Я — своей го 
лОвОй. за 
римуиг, также с О 


ИДИ сказал. 


Т мальчик не лжет. 
м по столу. ў 


он лжет! ответе ал. 
тукнув по столу. "РЕ 


мистер Браунлоу, сдерживая нара 


Я мистер Гримунг с раз 


чтобы в эту МИ! 
ачку КНИГ, КУ пленных 
дельца книжного ла , 
Положив ИХ Н 


Судьбе угодно было, 


ла небольшую П 
у того самого вла 
в этом повествовании 
из комнаты 

= Задержите 
хочу 


„сис 
мальчика, МИССЕ Ң 
-ЧТО отослать ‹ 


Кое 


лужанка — в 


ну, с 
пронзительным 
не было видно 
доложили, что того и след прості 

— Ах, боже мой, какая досад: 


голосом 
Оливер и служанка 


лоу. — Мне так хотелось отослать 
— Отошлите их с Оливером и 
мистер Гримунг Он несомн 10 
ности 
— Да, пожалуйста, позвольте \ 


Оливер.— Я буду бежать всю 

Старый джентльмен хотел бі 
не пустит Оливера, но злорадное 
га заставило его принять д 
поручения Оливер докаже 
> го подозрений хотя бы 
Е Хорошо! Ты пой ТЬ, МОЙ МИ. 
Мен Книги лежат на стуле у 

Радуясь случаю быть полез, 
ПОД мышку и с шапкой 
передать 


угое 


мист 


по этому 


пуні 


моего 
›лезным, Ол 
в руке ждал 


Ты ему пе 

му дашь, — 
но глядя на Примуига 
Обратно, и Уплатишь Ч 


продолж 
ты 
етыре 


передаш 


а 


унлоУ 


аунлоу, я А Е 77 
р Он ушел, сэр, — ответила И 
Е оК 1С ›рау 
Верните его, — сКа зал мистер 
г ы Г. бедный, а 
Книгопродавец — человек 5 ВЕЕ 
А чести н Д 
несколько КНИГ НУ Жо ОЕ г О т 
Парадная дверь была открыто | 
другую, а мисси‹ р 


_ «С 


гуту миссис Бэдуин прим, 
“тром мистером Браун 


УТ! Е 
А, который уже ПОЯВлЯ 


ка, 


Бэдунн, сказал 
ним обратно 
‚ Бэдуин 

Это дело важи 
г не уплачен 0 


Я В одну сторо 
на пороге р 
икакого мальчик: 

запыхавшиевь у 


мистер Брау 
эти КНииИ 
у кой сказал 
толной сохран 


сэр, — сказал 


з коем случае 

стера Гр! 

м исполнение 

у праведливоав 

1ока жет. немедленно 

лй джентяе 
ринеси их. 

› быстро схватил КЮ 

поручено буди 


ЧТ му 
то е 


истер Брау нлоу, пристодё 


что принес эти КИЙ 


Я ему долже фунта т 
сеш мне Ки Вот билет в ПЯТЬ а сять шиллингов, котор 
— Десять тесть шиллингов "Тов: Стало быть, ты ПРИ 
С жа ь Минут не У 
жаром Отвечал Ол 1 пройдет, а к 
прятав банковын с. ак я уже вернусь, Ср! 
‘вый бил Я 
лет в ка 
старат. арман куруту. ми 
Рательно Т А куртки, засте авшейй 
т поклон “ридерживая А. 
оо до парадной Шел из комнаты. МИС 
ао Йшим Ри, дала многочислені 
< Улицы; вс М, сообщила КИЕ 
бавив све, Се это, по била фамилию оў 
рая ерх того спо словам Оливера» 
"едн маконе РЯД наставлений, «00 
98 { позволила ему У" 


0, 


Лоу 
стол, она хотела ВЫ 
1 


М Ист 0р 


тей 
себ! 


ей, 
на 


ми! 
сто 


ми! 
Бр: 


Гра 
под 


мал 
а) 
при 
ког; 

| 
Сид 

| 
при 
дел: 
отм! 
чел; 
дру 
от | 
не | 

| 
циф 
сиде 


и в косм < 
истера рі 

м исполне 

справ 

сет неме 


рч 


‘бог его милое личико! — Саи 
Почему-то мне трудно отпуска? 


Оливер весело оглянулся и кивнул 
л Старая леди с улыбкой ответила 


ак раз в эту минуту 
ежде чем свернуть за уго: 
на его приветствие и, заперев дверь, 

— Ну-ка, посмотрим: он вернется Н С 
минут, — сказал мистер р ВЫН 

К тому времени ст : 
че о А думаете, что он вернетс 
о не думаете?—с улыбкой спросил мистер 
мен дух противоречия целиком овладел мистером 
Гримунгом, а самоуверенная улыбка друга еще сильнее его 
подстрекнула. 

— Не думаю! — сказал он, ударив кулаком по столу. На 
мальчишке новый костюм, под мышкой пачка дорогих книг, 
а в кармане билет в пять фунтов. Он пойдет к своим 
приятелям-ворам и посмеется над вами. Если этот мальчишка 
когда-нибудь вернется сюда, сэр, я готов съесть свою голову. 

С этими словами он придвинул стул к столу. Два друга 
сидели в молчаливом ожидании, а между ними лежали часы. 

Следует отметить, чтобы подчеркнуть то значение, какое мы 
приписываем нашим суждениям, и ту гордыню, с какой мы 
делаем самые опрометчивые и торопливые заключения, — следует 
отметить, что мистер Гримунг был отнюдь не жестокосердным 
О огорчился бы, если бы его почтенного 
от всей души В Ня о КЕЕ 
не вернется. У Уту, что Оливер Твист никогда 
Шоро оге омно село талац 
Сидели молча, а между ними лежали мы по-прежнему 


пошла к себе в комнату. 
е позже чем через двадцать 
часы и кладя их на 


я? — осведомился 


ГЛАВА ХУ, 


показывающая сколь нежно лю 


били Олив 
веселый старый еврей и ера Твиста 


+ мисс Нэнси 


асноглазая собака, которая то моргала, глядя 7а 
сидела бела ывала широкую свежую рану на морде, поз, рі 
ЗЕДЕН явней драки, 
хозяина, то Ро недавней др: 
`а очевидно, в резул та а мисте аа 
УЗИ прно, гадина! Смирно! — приказал мистер (Сайкс, За 
: ЛЧ р а 
`арушив молчание. Е. Ра т 
б Я ли мысли его столь папра КУ и, поме со 
морганне собаки, или нервы столь натяну Ы результате о а 
собственных размышлений, что для их успокоения требовало 
угостить пинком безобидное животное, — остае тся НЕВЫ в. 
Какова бы ни была причина, но на долю собаки достали 
И проклятье к 


одновременно и пинок 


Собаки обычно не метить за обиды, нанесенные (7 


СЛ 
хозяевами, но собака отличаясь таким же ау Э 
ным нравом, как и её владелец, и, быть может, находясь д 

ос 


тот момент под впечатлением пе режитог 9 0с корбления, без ВСЯКИЙ 
его башмак. Хорошенько встряхні; 


склонны 
мистера Саикса, 


церемоний вцепилась зубами в 
| у 
его, она с ворчанием спрят ась под скамыо как раз вовремя У 
чтобы ускользнуть от оловянного ку вшина, который мисте; 
Сайкс запес над ее головой | ИН 
— Вот оно что!— произне ‹ одной Й 
а Е 1знех : одной рукой сХвага 
кощергуз а другой неторопливо открывая большой складной 09 т 
который вытащил из кармана Сюда, дьявол! Сюда! Слы | ва 
Собака несомненно слышала, тан х ее Сай Е Е, не 
грубейшим тоном и очень грубым голос = | = икс говори 
видимому, какое-то странное нежела! с но, испепыва а Рд 
глоткой, она не покинула а лание оказаться с перер 
она вцепилась зубами в к › места и зарычала еще пром 
М 0 зубами в конец кочерги те 
как дикий зверь. ‹очерги и принялась грызть е 
Такое соп 
ротивление только ус пл 
С а Я ЛЬКО 5 бет па Г) 1 
Соб который опустившись дало бешенство мистера О ма 
7 Бн металась из стороны в и 3лооно атаковал животі ру 
оГ ругался, наносил удары Рону, огрызаясь, рыча 1 120 в | 
и В ческого момента е изрыгал проклятья, 0020 
Кочергой и и аСЬ На Комнаты К вдруг дверь распахнула 
Для им ножом в руках оставив Билла Саа 
5 Всегда нуж Зона: | 
порка, Мистер Сао, "УЖНЫ две сторон ПГ о 
ре, немедленно т Кс, лишившись 65 ы — гласит старая 10 кор 
— Черт ва перенес свой гнев |: Заки как участника В сс Зв; 
Моей вас побе св на внов б 
й собакой? ри, заче ь прибывшего. 
КО? — злоб ем вы влез ий 
Ф о Е но Кестикулируя лезаете между М0/ Зан 
КИН (появнасу МОЙ милый, не а крикнул Сайкс, п 
Не зналиутоус сино он). знал, — смиренно 01208 | 
Ерм › ТРУсливый вор? пон 
Ес ? — про : Г | 
месть № звука не роворчал Сайкс. Несла Ват, 
ЕЯ лыщал Кот 
ооу дауссеврей » Билл, уу эти ‹ 
тар окна Конечно Умереть мне На 
Увы ничего не Р 
В Крадетесь так оо Ито, злоби уси 
Те ‚ что никто не слыши 


„Рукой с 
И складной 
-юда! Слышь 
р (Сайкс току 
испытывая, б 
я с перер 
ала еще го 
гласьу грыз 


‘и вышли! Жаль, Феджин, что полминуты т 


этой собакой! я Бан 
оаа — с натянутой улыбкой осведомился евреи» А 
М аботится о жизни таких людей, 


03 
— Потому что правительств М 

аи УЕ подлее всякой дворняжки, но разрешает убивать 
а | К тил Сайкс, с многозна- 


собак, когда б человек ни ВОт почему. 
чительным видом закрывая свой но : 

Еврей потер руки и, присев к столу, принужденно засмеялся 
в ответ на шутку своего друга. Впрочем, ему было 1910) че паса 

— Ладно, ухмыляйтесь! — продолжал Сайкс, тада Г о 
кочергу и созерцая его со злобным презрением: — ИКОГД е 
случится вам посмеяться надо мной, разве что на виселице. 
в моих руках, Феджин, и будь я проклят, если вас выпущу. 
Да! Попадусь я — попадетесь н вы. Стало быть, будьте со мной 
осторожны. 

— Да, да, мой милый, — сказал еврей, — все это мне известно. 
У нас... у нас общие интересы, Билл, общие интересы. 

= Гм..— пробурчал Сайкс, словно он полагал, что не все 
интересы у них общие.— Ну, что же вы хотели мне сказать? 

— Все благополучно пропущено через тигель, — отвечал Фед- 
жин и я принес вашу долю. Она больше, чем полагается 
вам, мой милый, но так как я знаю, что в следующий раз вы меня 
не обидите, и... 


— Довольно болтать! — нетерпеливо перебил грабитель. — 
Где она? Подавайте! 

— Хорошо, Билл, не торопите меня, не торопите,— успокои- 
тельный тоном отозвался еврей. — Вот она! Все в сохранности! 

С этими словами он вынул из-за пазухи старый бумажный 
платок и, развязав большой узел в одном из его уголков достал 
маленький пакет в оберточной бумаге. Сайкс, выхватив его из 


рук еврея, торопливо развернул и 2 
Е М ) пачал сч Ў 
в нем совбрены, риу ачал считать находившиеся 


— Это всё? — спросил С 
— Все, — ответил еврей. 
5 Л вы по дороге не разворачивали све 
одну-две монеты? — подозрительно 


корчить обнженную фи: 
знономню, 
Звякните! АЁ т 


айкс. 


рток и не проглотили 
спросил (Сайкс: Нечего 
уже не раз проделывали, 


эсли бы он заметил быстры 
Л й. Быть может, ес Я ат | 
Ва, Е мелькнула бы мысль, что это не предвеща, 
знаками, 
В здесь кто-нибудь, Барни? — спросил Феджин; 
когда Сайкс поднял голову, 


тете 


он говорил, не отрывая глаз от 
У, лова — исходили 
— Нидуши, — ответил Барни, чьи © 1и он 


5 07 1 через нос. 
1 нет — проходил! х 
сердца ил! 8 | ‘ил Феджин удивленным тоном, тем са 
= Никого? — спроси! 2 7 І 
г должен говорить правду. 
давая понять, что Барни дол» етил Б 
Никого нет, кроме мисс Нэнси, — ответил Барни, 
== , р са ат 0л “та 
Е Иэнси! — воскликнул Сайкс. — Где? Лопни мои глаза, е0 
я не почитаю эту девушку за ее природные таланты, 
Е Она заказала себе вареной говядины в буфетной = Ответил 
Барни. - 
— Пошлите ее сюда,— сказал Сайкс, наливая водку в а 
кан Пошлите ее сюда 
Барни робко глянул на Феджина, словно спрашивая разреде 
ния; так как еврей молчал и не поднимал глаз, Барни ВЫШЕ | 
вскоре вернулся с Нэнси, которая 'а в полном наряде = 
в чепце, переднике, с корзннкой и кл 1 
| 
— Напала на след, Нэнси? — спросил Сайкс, предлагая # 
рюмку водки. 
— Напала, Билл, — от: 
№ здорово устала. Мальчишка был болен, 
— Ах, Нэнси, милая! — ска зал 
Быть может, странно нахмурит 
полузакрытые, глубоко запавшие 
о что она расположена ки 
меет большого значения. В 
еребоваться только фактом 
оборвал 
НЕ Ввала свою речь и, даря любезные 
РА тела разговор на другие тем 
Инут через десять у с 
кашля; тогда Н 
пора и . 
Ва идти. Мистер Сайкс 


П 


тила молод 


ди, осушив рюйку = 
ставал с постели!» 
подняв глаза. 

‹ие брови еврея е0 
возвестили мисс НЭ 
кровенности, НО это 
нам надлежит 
го мисс Нэнси вдру 
ыбки мистеру бай 


А факт то 


Феджина начался прибй 
РЕ лечи шаль и объявила, ГОС 
$3, что часть до му С 
анис 2 роги ему 
вместе, а за ними на сопровождать ее: они отправили 


которая, краду некотором рас 7 
, ТИСЬ Б расстоянии р собак 
ся ее о "Выбежалаіс за следоваа 


него двора, как только ўда 


З ус 
› а затем с отвратительно |} 
вра еза) 
„Д 


лу и вс 
азеты «Лови! сре огрузился в чтений 


Ст, не в 
о От ва дая, того, что такое, 


К (є 
ибке свернул. ному ларьку. то старого джент 
переулок, Который 18 до Клеркенуэла» 


А Ог бы и ва 
ге миноваті 


РАС. С 


МІ 


СЕ 


е 
‘полпути, когда обнаружил свою о 105 Е 
лок приведет его к цели, он рэз до р 
ол ыщкой книги, 

путь, держа под м ЕГ, 
Он шел о о том, каким счастливым и дово ар 
4 ом, я чувствовать и Как много дал К 
Е овы хоть разок взглянуть на бедного маленького У Т 


Й в эту самую минут 
торый, быть может, В. ю мину 
Риц ного голодом н побоями, котор нул, испуганный громким вопл 
о горько плачет. Вдруг он вздрогнул, испуга! братец» И не успел 
кср какой то молодой женщины: «О милый мой бр тт 
т он осмотреться и понять, что случилось, как чьи-то ру 
Ной. 
и его шею, , 1 
| в. — отбиваясь, крикнул Оливер.— Пустите меня 
? 
во то это? Зачем вы меня остановили? Я 
Аку а А Единственным ответом на это были громкие причитания сола 
вая мавшей его молодой женщины, которая держала в руке кор 
ночку и ключ от двери. 
"рн вы — Ах боже мой! — кричала молодая женщина.— Я нашла 
вы наряде его! Ох, Оливер! Ах ты, дрянной мальчишка, заставил меня 
у > Я С 
столько горя вынести из-за тебя. Идем домой, дорогой мой, идем! 
предлагая Г] Ах, я нашла его! Боже милостивый, благодарю тебя, я нашла 
А 
| его! я р 
шив рюмку После этих бессвязных восклицаний молодая особа снова раз- 
с постелі! разнлась рыданиями и пришла в такое истерическое состояние, что 
две подошедшие в это время женщины спросили служившего в 
‚ глаза р р У 


мясной лавке мальчика с лоснящимися волосами, смазанными 
Говяжьим салом, не считает ли он нужным сбегать за доктором. 
На это мальчик из мясной лавкн, который, по-видимому, был рас- 
положен к отдыху, чтобы не сказать — к лени, ответил, что он этого 
не считает, 


— Ах, не обращайте внимания! — сказала молодая женщина 
сжимая руку Оливера. — Мне тепе г 


г а рь лучше. Сейчас же пой ем 
домой, бессердечный мальчишка! Идем! р 


зи еврея 19 
: мисс Нэ 
сти, но эй 


теру С 


ся пр! — Что, случилось, сударыня? — спросила одна из женщин. 
ал Я — Ах, сударыня! — воскликнула молодая женщина. — Около 
явила, месяца назад он убежа | 


ал от своих родителей 


— Нуи дрянной м 
— Ступай домой, 
Чет, нет! 


альчишка! — сказала первая. 


дхватила другая: 


ер в страшной тревоге = | 
стры, нет ни отца, ни матери 


Слушайте, как он храб гр 
Окото вс трека‹ 
З= Молодая женщина, 5 зое 
Да ведь это Нэнси! 
дел ее | 


ИЦО, ив 
авт 


— воскликнул Оливер, 
(изумлении 


а то он убъет свою добрую и 


его вернуться домой, 


бьет мне сердце! 
О! бери, что тут такое? — крикнул, выбежав из ПИ 


заставьте 
отца и раз 


— Черт по : 
ее за которым следовала по пятам соса 
какой-то человек, ‚своей бедной матери Нема геї 

Маленький Оливер! Щенок, иди даара сео 
м й! я 
но отправляйся домои: Е к. 7 
Шотт мне не родня! Я их не знаю! Помогите! Помогите] _ и 
а эгучих рук этого * е и 
крикнул Оливер, вырываясь из могучих ВА о зеловека, Ес 

— Помогите? — повторил человек т. я тебе помогу, н 
ленький мошенник! Что это за книги? Ты их украл? Дарка Но! 
их сюда! 

С этимн словами он вырвал у мальчика из рук книги и удара 
его ими по голове, а 

— Правильно! — крикнул из окна на чердаке какой-то рото ВЕ 
ссп — Только таким путем и можно его образумить. ве 

— Совершенно верно! отозвался плотник с заспанным ЛИ: 

мл. 
цом, бросив одобрительный взгляд на чердачное окно, 700]; 

— Это пойдет ему на пользу! — решили обе женщины, НЫ! 
м Па, польза ему от этого будет! подхватил человек, енова ми‹ 
на) неся удар и хватая Оливера за шиворо гупай, мерзавец» ско 
мари сюда! Запомни его! Запомни! ч паў 

слабе Т после недавно г я - 

Ос ВЕБ после недавно перенесенной болезни, ошеломле 
ный ударами и внезапным нападением, ус й 

Е. 1 ападением, устрашенный грозным "= 
р нием собаки н зверским обращением человека й рых 
тем, что присутствующие уб с Со ека, угиетеца 
ОРЕН о іы, будто он и в самом дее 

ЫЙ маленький негодяй ким е 5 до 
Мог сделать, бедный ребеноку © цким его изобразили, — 200 р 
ЖИЛ темный люд; не было ИОВ сумерки; в этих краях ТСМ 
Сопротивление было бесполез Ути никого, кто бы мог помо\ь зав 
лабіринт темных уаких одоно Минуту спустя его увлекш 8 а 
Каты его заставляли идти Е Зе он и осмеливался изред\м бо. 

Е ат! Ё ак оыстрс г 
сср В сущности, какое о что слов нельзя 03/0 
0 рать раз небыло никого кто РСВ значение, можно ли бой 

- ы они д оратил б < е, 

Зажгли свет: ачали внятно? ы најних вина вер 
ати СОКЕ Бэдуин в сил 
не видно а раз двадцать Ве ждала у открытой | 

Д Ј ливе алг г 
одели в темной тори ва старых а на улицу посмотреть 
СТИНОЙ, и между < джентльмена по- прежнем ея ‹ 
ми лежали часы. А 


ГЛАВА 
М | АХ 
Овествует о том, что слу и 


О Ө) 
ак на него, пред. ливером Твистом после ТОШ 


Ш Дворы вывели 
лала рер оложены были 
и ме Й 
лил шат О котом. До 


ка 
больше не в силах 


101 


Ты что, не слышишь? — заворчал Сайкс, так как Оливер. 
| б 


мешкал н ознрался вокруг. 
Опи находились в темно 
улиц, Оливер прекрасно понимал, 
не приведет. Он протянул руку, 
и. га 
Е лоо руку дай мне, — аа? Сайкс, 
ной рукой Оливера.— Сюда, (Фонарик 
ла голову и зарычала. 
к { оса подив сказал Зн СТВ рукой ЕСЕГЬ О Оле 
ГЬ лор ра.— Если он промолвит хоть словечко, хватай его! Помни т 
за : Собака снова зарычала и, облизываясь, посмотрела на 
панны, а вера так, словно ей не терпелось виепиться ему в горло; 


м закоулке, в стороне от людных. 
что сопротивление ни К чему 
которую Нэнси крепко сжала 


завладев свобод- 


кно — Пес его схватит не хуже, чем любой христианин, лопни 

еНЩины, = ®= МОИ глаза, если это не так!..— сказал Сайкс, с каким-то мраче 

человек. ‚ә ным и злобным одобрением посматривая па животное.— Теперь, 

ай, Ме мистер, вам известно, что вас ожидает, а значит, можете кричать 
мн сколько угодно: собака скоро положит конец этой забаве... Сту- 

я пай вперед, песик! 

іи, ошеломае» Фонарик завилял хвостом в благодарность за это непривыч- 

ННЫЙ гроза ное ласковое обращение, еше раз, в виде прелупреждения, за- 

са упнетена рычал на Оливера и побежал вперед. 

в самом хе Они пересекли Смитфилд, но Оливер все равно не узнал бы 


ил дороги, даже если бы они шли через Гровенорсквер. Вечер был 
з темный и туманный. Огни в лавках едва мери: 
вэл у два мерцали сквозь тяжелую 


м завесу тумана, который с каждой минутой сгущался, окутывая 
ы мог ПОА мглой улицы и дома, и 


о незнакомые места казались Оливеру 
его увлек!» еще более незнакомыми, а его растерянность становилась еще 
вался а ссе гнетущей и безнадежной. 

ъзя б „ОНИ сделали еще несколько шагов, когда раз у Й 
) нчи л бой церковных часов, При первом же ударе сов а 
мо. вера остановились и 


повернулись в ту сто а 
сились звуки. о Рену олаи 


— Восемь часов, Билл, — сказала Нэнси, когда замер бой 


— Что толку говорить? 
ить? Разв 
ся Сайкс. Е ея сам не слышу? — отозвал. 


9 
= Хотела быя знать, слыш 


= ат ли они? 
Конечно, слышат, — ответ 


ил Сайкс. — 


которая все еще смотрела _ 


Часы.— Ах, Билл, такие славные моло- 
Ам, женщинам, только 


06 этом и думать, — 
105 гоб 


йчас они все ра 

— авные молодые парни! Сейчас р 
Славн ЛОХ 

с. в 


я вать. У 
Ик чем и толко С айкс ] 
ГА АВЕ Значит, не о че льные слова, мистер! С К 2) каза К } 
мертвецы. - эти утешительные крепче сжав руку Оливера лі 
| Произнеся вшуюся ревность н, Ў ща 
| снувшу 
| Зул ый идти дальше, ‹ликнула девушка.— Я бы не 
| приказал ему и/ тку! — воскликнула деву о бо : 
р — Подожди минутку: — бе, Билл, предстояло болтаться | 
ь, если бы это тебе, пробьет восемь часов, Я б мис 
ла’ спешить, да в следующий раз С свалилась, да. у! 
те коло того места, поке былое і еш 
ходила вокруг да т п снег, а у меня не бы. ли, чтоб 
земле лежал ` 
если бы на зех и. 
А > М на 
прикрыться. _ бы от этого толк? — спросил чуждый Сен. 2) Е 
— А какой был бы Сайкс.— Раз ты не можешь передал се 
тиментальности мистер ОВО зеревки, то бродила с Нер 
к 'вадцать ярд« > = 
напильник и двадцать яр А эяла бы на месте, все равно тик бы 
ты за пятьдесят миль ЕЛИ 6 С ы. Идем, нечего стоять Зд 
| пользы мне это не принесло н зал 
Ка. 0 ! (8 
читать проповеди! \лась, запахнула шаль, и они пошли дали лес 
Девушка расхохот: а рука, а когда ов ОХ 
Оливер го а н заглянул ей в лицо н увиде | 
проходили мимо газового { = 
| 0 оно стало мертвенно- пол 
о стаз А пухими и грязными улицами к 
еньше получ НИ 1 глухими УИ жая 
редких прохох П інимали Л по их виду, тат 
Е › Сайкс. Наконец 
такое же по не рая Я его 
> они вышли на очен: ) тИ площ т отв! 
Ў тую лавками стары | 1 впереди, словно Е ду. 
Нимая, нто больше не понадобится ей ( ть начеку, и оста 


вилась у дверей лавки, запертой 


пустой. Дом 


при 
полуразвалился, и к двери а прибита чка, что он сд 
ется внае азалось, она висит з 5 того лет. бли 
— Всё в порядке! — крикнул Сайкс, осторожно посматривай се 
вокруг. Чаа 
Нэнси наклонилась К ставням, и Олив р услышал звон 0 В п 
покольчика. Они перешли на другую сторону улицы и несколько р 
минут стояли под фонарем Послышался шум, словно КТО сказ 
осторожно поднимал оконную раму, а вскоре после этого 10 Пл 
| е) открыли дверь. Затем Мистер, Сайкс без всяких Шере вое 
ео схватил испуганного мальчика за шиворот, и все тр Милі 
ыстро вошли в дом. | 197 
коридоре был се вен) 
рд ре © совсем темно, Они ждали, пока чело т 
ИХ, запирад дверь на з 
С, , < Засов и цепочку. 
Удь есть? — Спросил Са = 
Е Н Росил Сайкс. 
ти ОГО,— ответил голос. 
ливеру показалось, ‹ 
ни ЧТОЌОН его сл» 2 
Ба старик эдос Я ышал раньше. 
==0п 
Зе росил 


грабитель, РЕ. 
: ма 

н зда ех ‚ Вы ду 

то радуется? Как бы не 0 Вово;струхну КЕ. 


гупнм на собаку. Береги ноги, если тебе случити 
пить. 
— Подождите минутку, я вам посвечу, — отозвался гол 
ослышались удаляющиеся шаги, и минуту спустя появило 
мистер Джек Даукинс, иначе — Ловкий Плут. В правой: рука 
у него была сальная свеча, вставленная в расщепленный ко- 


нец палки» п 3 
Молодой джентльмен ограничился насмешливои улыбкой в 


знак того, что узнал Оливера, и, повернувшись, предложил по- 
‘сетителям спуститься вслед за ним по лестнице, Они прошли 
через пустую кухню н, войдя в низкую комнату, где пахло землей, 
были встречены взрывом смеха. р 

— ОХ, не могу, не могу! — завопил юный Чарльз Бейтс, 
заливаясь во все горло.— Вот он! Ох, вот и он! Ах, Феджин, 
посмотрите на него. Да посмотрите же на него, Феджин! У меня 
сил больше нет. Вот так потеха! Эй, кто-нибудь подержите меня, 
пока я нахохочусь вволю! 

В порыве неудержимой веселости юный Бейтс повалился на 
пол и в течение пяти минут судорожно дрыгал ногами, выра- 
жая этим свой восторг. Затем, вскочив, он выхватил из рук Плу- 
та палку со свечой и, подойдя к Оливеру, принялся осматривать 
Го со всех сторон, в то время как еврей, сняв ночной колпак, 
отвешивал низкие поклоны перед ошеломленным м альчиком. Меж- 
ду тем Плут, отличавшийся довольно мрачным нравом и редко 
ПОЗВОЛЯВШИЙ себе веселиться, если это мешало делу, с великим 
прилежанием обшаривал карманы Олив 

— осмотрите на его костюм, 
близко поднося свечу к новой кур 
ее не подпалил.— Посмотрите на 
ОИ покрой Вот так потехан Да еще 

ии джентльмен, Феджин! 

а Очень. рад видеть тебя таким молодцом, мой 
ай еврей, смирением 
лут даст тебе мой милый, 


_ МИЛЫЙ 
_Товил, 
$ 


Книги 


9 = 


газал Билл Сайкс, © реши 
ак! 79:0 принадлежит мне и Нэнси, ц, 


бы пет 
= а шляпу 


видом над ‹у обратно. >р, но совсем | 
я отведу Малик  Вадрогнул И Оливер, 21 те 
И появилась надежда, что Пат 

у него ) 


пе: Л 
ты Отдайте! Слышит 


— Это несправедливо, 


с изо или несправедливо, — возразил Сайкс 
Е: Справе У 


дайте. Неужели вы думаете, что нам с Нэнен ТОЛЬ 
ворят вам, отдайте. О улицам и похищать мальчишек, кото 
п дела, что рыскать по уз Отдай деньги, скупой, старый ское 
сцапали по вашей вине: дан у | 
И ого увещания мистер Сайкс выхватил билет зу 
т ТУ большим и указательным пальцами сов 1 хлад 
Нокровно глядя в лицо старику, старательно сложил билет 1 
а вой платок 
=. Е труды, — сказал Сайкс, — а следовало бы вдв 
больше. Книги можете оставить себе, если вы любитель те 
пия Или продайте их № 
— Какие они красивы Гарли Бейтс, корча Гр 
масы и делая вид, будто читает одну з книг.— Интересно 
Чтение, правда, Оливер? 
Зиля, с какой тоской Оли 
юный Беитс, наделенный ст 
ную сторону, пришел в еще 
— Это и старого джен 
нул Оливер.— Доброго, славно! 
приютил меня н ухаживал 
рячки! ©, проп 
и деньги! Де 


«азал Сайкс, 
с! — сказал < 
Билл. Ведь правда же, Наср д 


восторг. 
я руки, воскай 
нтльмена, который 
чуть не умер от 
1, отошлите ему КНИГ 
10 Кс 1 О І 
назади Он подумает, что я о ЕУ а т м. 
был та добр ко мне, подуме ‚ что я их 5 мо альта 
надо мной, отошлите их! > ху л! О, сжал 
Произнеся эти 
НО колени к 


вас, ото 
‹ите меня зде 


слова с 
ногам еврея 
Мальчик прав, - 

вокруг п сдвинув 
они, конечно, ї 
еврей, 
МЫ Ни 


безграничной 
ив полном 
_ заметил Феджин 


тоской, Оливер у 
отчаянии ломал пу 
ЕЯ украдкой осмотревши» 

р те Орови.— Ты прав, Оливер, ты п 
р М ЧТО ты их ур а; наса «нул к 
потирая руки. — БОЛЕЙ Украл. Ха-ха! — усмехну 


старались. Удачи быть не могло, как 
ончо не мог Э 
КО ушнде его в Кри 9703палед Сайкс.— Я это поняй, К ` 
> Эти лу АА ‘ыШКОЙ 
ОДИ — мяг $ тами под мышкой и 
10 К себе в Дом, | 12Косердечныє ве 


р ни | 
И они не б святоши, иначе 0 


( 

че пришлось “УДУТ наводить о нем справки 
СА лось обратиться в сулу 4 

к 8 ас он в бозопа 


в 


ом из комнаты, испуская пр 

‘на помощь и тлу. 
И Билл! — крикнула Нэнси, рванувшиеь 
когда еврей и два его питомца броси 


хо разносившиеся по пустыни } 


— Придержи собаку, 
к двери и захлопнув ее, 
лись в погоню.— Шридержи 


клочья! Д - | А. | 
и — Поделом ему! — крикнул Сайкс, стараясь вырваться из 


Е Ы 2 З е голову об стену! 
рук девушки. — Убирайся, нначе я авы теб ау девушкӣ 

— Мне все равно, Билл, все равно! — завопил м 
изо всех сил вцепившись в мужчину.— Эта собака не растер 
заст ребенка, разве что ты раньше убьешь меня! | ©. 

— Не растерзает! — стиснув зубы, произнес Сайкс. — Ско- 
рее я это сделаю, еслн ты не отстанешь! ь. 

Грабитель отшвырнул от себя девушку в другой конец ком- 
наты, и как раз в этот момент вернулся еврей с двумя маль- 
чиками, волоча за собой Оливера. 

— Что случилось? — спросил Феджин, озираясь вокруг. 

== Похоже на то, что девчонка с ума спятила, — © бешенет- 
вом ответил Сайкс. 

— Нет, она не спятила с ума, — сказала Нэнси, бледная, 
задыхающаясл после борьбы. — Нет, она не спятила с ума, Фед- 
жин, не думайте! 

= Ну, так успокойся» слышишь? — сказал еврей, бросая на 
нее грозный взгляд, 

— Нет, я этого не сделаю, — возразила Мэнси, повысив го- 
А Ну, что вы на это скажете? 

истер Феджин был в достаточной ме Е ‹ У : 
И обычаями тех людей очной мере знаком с нравами 
\ ден, к породе которых принадлежала Н 
и знал, что поддер? 2 к М ала энен, 
пана 9 ддерживать с нею разговор сейчас не совсем безопас 

! Юю отвлечь внимание 5 З я 
к Оливеру. присутствующих, он повернулся 
= Значит, ты хотел 
зал еврей, беря сучк 
Не так ли? 

Оливер ничего не ответил, 
рея ры кет дышал. м движением _ 
Отели позвать на : 

Е Помощь, звал р 
; полицию, да? — насме 


собаку. Она разорвет мальчик: 


1 улизнуть, мой милый, 


( не так ли? — ска- 
оватую дубинку, лежа С 


вшую у очага. — 


Он следил за кажды 


еврей, хватая мальчи 
я сврейі хт } ка за ку.— Е у 
ДОЙ джентльмен! ео атоо аА 
ак $ 


(85 
дара Оливера дубинкой по спине и в: 
ика, рванувшись вперед, выхва 


'В огонь с такой силой, что ‘ра 


{ зипечатаю кого-нибудь и 
е, не то я п 
не троньте, 


+ > времени. 

ронъте его, иселицу раньше Я 
так, Что попаду на розу девушка 0 ее ногор 
Произнося в кулаки, перевела взгляд рея на другог, 


у Ы м от беш 
сжав. губы, Бо аа мертвенно-бледны о енства, | 
грабителя; 


а сеоя. 
которого она постепенно довела себ е 


гмиротворяющим тоном сказал еврей еще 
— Ах, Нэнси! — уми с мистером Сайксом.— Сегодня т 
ан т то ни было. Ха-ха! Милая МОЯ, тў чик 
смышленее, че’ Оль и 
прекрасно а лев) шка — Берегитесь, как бы я Ш 
— Вот как! = Ба с будет, если это случится, Федя кот 
перенграла. Вам только ждаю, чтобы вы держались от ен дяї 
ия вас заранее предупреждаю, т 
ине взбешенной, в особенности если К другим в АЕ 
неукротимым страстям присоединяются безрассудствови Отча, 
яние, есть нечто такое, с чем мало кто из мужчин захотел ба т 
столкнуться. Еврей понял, что безнадежно притворяться, будо 
он не верит в ярость Нэн и, невольно попятившись, брош е5, 
умоляющий и трусливый в д на Сайкса, как бы говоря, 910 ЕЕ 
теперь тому надлежит продолжать дналог 
Мистер Сайкс, угадав эту не › мольбу и чувствуя, быть т 
может, что гордость его и автори мог\ пострадать, если оя 
сразу же не образумит мисс Нэнсн, из ' несколько десятков к 
проклятий н угроз, быстрое и которых делало честь Е 
его изобретательности. Но так не произвели никакого НЕ 
впечатления на ту, против которой б направлены, он прибей от! 
К более веским аргументам. 7 
она Сайкс, полой ай 
красне ему ре ра ИЛЬ Атрак тятьем, обращенным кпе лея 
У украшению чел еческого лица: если бы, ЭТОМ 
проклятию внимали наверху хотя бы и десяї нес 
ТЫСЯШУ когда оно произносится, слер. один Раз на пята Б 
обыкновенной болезнью, как ко Е сделала тако о Угл; 
ВЕИтЬСя мне в пекло! Да а = ато еще что значито 10 сил: 


оста 2 

Да, все это х кто ты и что ты? 
Ясь, Покачивая тол т девушка, истерически с 
— А если так, то 110 притворяясь равнодуш!® › 


ворчливым голосом, ИЕ шуметь —— каза ФАО сна 
своей собаке, — а не то я те привык говорить, обращая, Е 

евушка засмеялась еще 88 Утихомирю на долгие времени ред 
СИВ быстрый взгляд. на Сай лее истерическим суо р, реу, 
500 выступила кровь < Отверпулась и прикусила 0 то 


лодчина! у 
ка сторо ЛЬНЫМ вЗгля гда, А: о: эз Добавил Сайкс, окиды пару 

Ну че, и а ЕЕ РЕ па 
ходящая о ЛОвеколюбцев и ебе-то и подобает 


оба дл 110дей благо АЯ 
подружился с ого, Чтобы ребено родных. Самая 


к, как ты его называ 


110 


увствуя, бл 
‚дать, есле 
лько десять 
делало чё? 
зели никак 
ны, Он пр 


: всемогущий 00 р " 
а поможет мне т 
ла а И лучше бы я упала р И 
1 с теми, мимо которых 
енялась местами САИ 
ГА ли, прежде чем я помогла вам привести и Т 
Е уа вечера он становится вором, лжецом, р 5 Е ВИ 
еа сао Неужели: старому негодяю, этого мало у 


г. п Ж полно, — увещевал еврей Сайкса, указывая на мад 
ЧИКОВ, которые с любопытством ДИ за всемоооа а 
шим Мы должны выражаться учтиво, у и " г с = 
— Выражаться учтиво! — вскричала ео Дар В 
которую страшно было смотреть.— Выра З А120; у С А 
дяй? Да, вы от меня заслужили учтивые речи: Я для вас вор у 


когда была вдвое моложе, чем он! — Она указала на Оливера. — 


Я занималась этим ремеслом н служила вам двенадцать лет. 
Вы этого не знаете? Да говорите же! Не знаете? 
— Ну-ну! — пытался успокоить ее еврей.— А коли так, то 


ведь ты зарабатываешь этим себе на жизнь, 

— О да! — подхватила девушка; она не говорила, а виз- 
жала — слова лились каким-то ненстовым потоком.— Я этим 
живу... Холодные, сырые, грязные улицы — мой дом! А вы — 


тот негодяй, который много лет назад выгнал меня на эти улицы 
Ш будет держать меня там день за днем, ночь за ночью, пока 
я не умру... 

— Я еще не то с тобой сделаю! — перебил еврей, раздра- 


женный этими упреками.— Я с тобой расправлюсь, если ты еще 
хоть слово скажешь! 

Девушка больше ничего не сказала; она в исступлении рва- 
ла на себе волосы и так стремительно набросилась на еврея 
что оставила бы на нем следы своей мести, если бы Сайкс в над: 
лежащий момент не схватил ее за руки, после чего она сделала 
несколько тщетных попыток освободиться и лишилась чувст 

— Теперь все в порядке, — сказал Сайкс, уклады Е р 
углу комнаты. — Когда она вот этак бесится. у. а оо 
зла ах › У нее удивительная 

врей вытер лоб ‚лыбнуле 
чение, когда а я сонно почувствовав облег- 
Зики, казалось, считали это повседне Кои сопак иса 
занным с их профессией, аач проошестал амана 


ему Плохо иметь дело с женщин 
Бака а место дубинку, — но они 
м, без них не обойтие 

"его постель, С 


ами, — сказал ев- 
9 хитры, и нам, с нашим 
арли, покажи-ка Оливеру 


ему не надевать зав у 
? — сказал Чарли Бейтс. = 


г — с жаром — 


ливера вс 
ТЫМ КОНЦОМ и пове (Ө) | И 
ленны 


Г ‹а, на одном у 
‹али два-три ПО Ай р, 
«НЮ где ЛЕМ заливаясь неуд О мех, 
комнату- кухи л раньше. Здесь ‘от которого Оливер са 
торых он спал мое старое плать ов Браунлоу; это платье, 
он извлек то а в доме Ме купившим его, посл ужи 
адостью ть Феджину Сараа пЫТНЮ местопребывац, 
Й показа вела К от 
чайно пок и 
й НИТЬЮ, КОТО 
первой 1 
Оливера. Е 
— Снимай | 
2 Феджину, 
отдам его Феджн ею 
Бедный Оливер | ошу в 
новый костюм, суну ее. за собой дверь, [ 
вив Оливера в темноте, 0; эли и голос Бетси, явивщейся А. 
Оглушительный смех зара водой на свою подругу, оказат 
| | згать )Ј ИТ р ды 
раз’вовремя, чтобы добри: ВС , быть может, застави 
уу превео И МНОГИХ людей, находящихся в боле 
2а сараа те т ‚ чем Ол Но силы его иесякли, 0 
ча С ОЈ жении, і Ет 
счастливом дт зена 2 
был совершенно изм 


още) 
ГЕНИ палку с расщ 


Я элный костюмчик, = сказал ‚Чарли 
свой парадны будет целее. Нуи потеха! 
У Аа иновался Юный Бейтс, сверниь 
па вышел из комнаты и, оста. 


ГЛАВА ХУП 
Сидьба продол 


чтобы опоронить его, прив 


ра и, 
Тондо! кого человека 


существует обы 
1х перемежать 
подобно 

и 


НЫ с комичес 
ютея слои Ат 
свое щенный це 
сцене его верный, но НЕ 
угощает слушателей комической песе} 
цем мы ВИДИМ героиню, во власти 
барона; честь ее И Жизнь равно 
извлекает кинжал, Чтобы сохранить 
а В тот самый момент, когда наще 
степени, раздается свисток 
самка, сд 20д0бородый сенешаль 

ще более забавными вас 
лятьея в Л0бом месте — и по 
Цах — и толпами 


м порядке трагические ое 

ино! > череду’ 
оменио 
ми; в следуюше 
ющий оруженосй 
кой. С трепещущим сеа 
надменного и беспощадной 
тодвергаются опасности, 08 
честь, пожертвовав жизНыЮ! 


ей 
волнение достигает высш 
‚И мы сразу 


е 


Герой опус ся на 


н несу 


го не подо: 


И заключа 


ется су 
ЖИЗНИ тат СЯ существени 


з не пассивные зрители, в 2100 
ра не ая разница. 


гра и, 
о человека 


дочных кра 
загическиеа 


в орые глазами т ого 3 
Т чувства, которые глазами просто Ер 
ются достойными осуждения как неумер ар 26, 
как внезапные чередования сцен и ИС (атада 
р е ны в книгах многол 

м ГИ. а нетолько освяще! ис 
н оти доказательством великого ео а 
н акого рода критики расценивают искусство, галаа 
осн от тех затруднительных т о и 

Вит своих героев в конце каждой главы, — это кр 
ленне к настоящей главе, 


ї Но 
ным. В таком случае пусть о в 
намек историка, оповещающего о том, что он возвраща 


город, где родился Оливер Твист; и пусть читатель риа 
веру, что есть существенные и основательные причу Эй 
витЬся в путь, иначе ему не предложили бы совершит 
путешествие. 
раа утром мистер Бамбл вышел из ворот работного дома 
п с торжественным видом зашагал величественной поступью 
по Хай-стрит, Он весь так и сиял, упоенный своим званием бидла; 
галуныгна его треуголке и на шинели сверкали в лучах утреннего 
солнца; он сжимал свою трость энергически и крепко, отличаясь 
отменным здоровьем и исполненный сознания своего могущества. 
Мистер Бамбл всегда высоко держал голову, но в это утро он 
держал ее выше, чем обычно, Рассеянный его взор, горделивый 
вид могли бы оповестить наблюдательного зрителя о том, что 
голова бидла полна мыслями слишком глубокими, чтобы мож- 
но было выразить их словами. ў 

Мистер Бамбл не останавливался побеседовать с мелкими 
лавочниками н теми, кто почтительно обращался к нему, когда 
тя он отстоя только манов 
не прабыд па феса ся. величественного своего шага, пока 

' сис Манн с приходской заботли- 

ВостьЮ выхаживала нищих младенцев. 
, ‚Черт бы побрал этого, бидла! — сказала миссис Манн 
УЕ а Хорошо ей знакомый стук в садовую калитку. — Кто’ 
роме него, придет в такой ранний час... Ах, мистер, Бамол по’ 


думать только что это вы п лн! Боже мо < 4 
ишли! 
ћ ). Мои, какое с частье! 


быть может, будет сочтено невже 
будет принято как деликатны 


К Сьюзен, а востор- 
еру Бамблу; славная 
Шим почтением и угоде 


= подхватила леди. 


мистер Бамбл,- 
зали эти слова, они м 


младенцы слый 
их хором: 


— Ах, это правда, 
И если бы бедные 
К Тр 

весьма кстати повтори А 
бы — Приходская жизнь, сударыня, — продолжал мистер Бан 
олна забот, неприятностей и т; жа! 


ю по столу, — п. УТ 
Ер 269 что все общественные деятели К 


ких трудов, но могу с азатр, Что | 
речены терпеть от преследований: со 
Миссис Манн, не совсем понимая, что хочет Сказать ПИ 
бидл, сочувственно воздела руки и вздохнула 
— Ах на самом деле можно вздохнуть, миссис Манн. цев 
сказал бидл. тер 
Убедившись, что она поступила правильно, миссис Манн еце 
раз вздохнула, к явному удовлетворению общественного дел, ми! 
теля, который, бросив суровый взгляд на свою треуголкуҝйійе Й 
самым скрыв самодовольную улыбку, сказал Ма 
— Миссис Манн, я еду в Лондон Кон 
— Ах боже мой, мистер Ба попятившись, воски дел. 
нула миссис Манн 
— В. Лондон, суд я ПОВТ реклонный бидл, = 8 Е 
почтовой карете. Я и яков, миссис Манн. Предетоя С 
судебный процесс кас: длости, н совет поручил мне ЗЕ 
мне, миссис Манн, дать показания т у, Тот а. = 
тальной сессии в Клеркенуэле. И я не на шу дету нар сис 
добавил, приосанившись, ‘мистер Бамбл — утку опасаюсь Л 
клеркенуэлской сни не а я как бы судьи в Его 
чить со мной иавпр‹ прежде чем покоя ПОСЛ 
— Ах, не будь с Г 
= удьте слишком стрс юм А 
сказала миссис Манн астрог им, сэр! — вкрадзию былі 
— Судьи на кле 
туэлской - рея“ 
этого, сударыня, — ответил ской сами довели Себя № 
Е р ответил мис р енк 
Р Я для них ху а А И если дело’ 006 Т 
расся р тагали, пусть благодар яло 
ЛЬКО решимос П 
жа Д мости и сознан 1285 уга 
ее каким мистер Ва долга слышалось в У = 
0 за С 3 Л 13 ек = 
Кеи олказалось, Совершенно была 5 изрек эти слова, Что миссио Упря 
— Вы еде устрашена. Наконец она 10 [7 
тев ка Б 
мято отпра арете, сэр? А амс 
ВЛ ра Ая ду Е . 
— Бели я повозках. думала, что этих нищих а 
Г О 
ливу Погоду мыльные Миссис Мани, — ск о мист, 
Чтобы они не прос тправляем больна 2381 бидл В А = 
ОЕ сазе тудились. ных в открытых повозка Е 
— 0 ла миссис М П 
ратная к анн М] 
ЖЕ по сходной це арета берется до ув; 
0, пе, в 
мы считаем, чт сказал ети этих двоих, да к = 
на похоронить, 55 увезти их обой, Бамбл,— Обоим очей» я 
Р ів ТО ет. 
Еа гому прихо слУнае, если Кя найдвар унде деш? д 
ОНИ Назло на” а ЭТО я салам удастся спихн 18 
тн ао 0 
е умерли вполне возм 


яд его сноЕ 
э) Бамбл посмеялся немного, затем взгляд 
упал | ол, и он принял серьезный р 
2 к о делах, сударыня, — ск 
сай } 


а месяц. я 
5 Е одате из бумажника завернутые в бумагу 
истер 


торую ему и на- 
серебряные монеты и потребовал расписку, котору му 
писала миссис Манн. 


— Замарала я ее, сэр, 
у цев, — но, кажется, все написано по форм 
1 


бидл. Вот вам 


— сказала воспитательница младен- 
е; Благодарю вас, мис- 


изнательна. 

"исең М тер Бамбл; сэр, право же, я вам очень пр т На РЕ 

Чествен аа Мистер Бамбл благосклонно кивнул в В 

тре Зао а миссис Манн и осведомился, как поживают дети. Е. 
Уолу — Да благословит их бог! — с волнением сказ 


зя! 
Манн.— Они, миленькие, здоровы, лучшего и пожелать ие 
Конечно, за исключением тех двух, что умерли на про 
ВШись = 
деле, и маленького Дика. 
и — А этому мальчику все не лучше? — спросил мистер Бамбл. 


'ОННЫЙ билл Миссис Манн покачала головой. 8 л 
Ланн П Е] — Это зловредный, испорченный, порочный приходский ре- 
` т Песи бенок, сердито сказал мистер Бамбл.— Где он? 

поручил не — Я сию же минуту приведу его к вам, сэр,— ответила мис- 
’ ДЕЛУ На № сис Манн. Иди сюда, Дик! 
тку опасаюс- Дика окликнули несколько раз, и он наконец отыскался. 


‹ бы суды в Его лицо подставили под насос и вытерли подолом миссис Манн, 
жде чем поё после чего он предстал перед грозным мистером Бамблом, бидлом. 
Мальчик был бледен н худ; щеки у него ввалились, глаза 

эр! — вкрадий были большие и блестящие. Жалкое приходское платье — лив- 
рея его нищеты — висело на его слабом тел 


е, а руки и ноги ре- 
ли сй бенка высохли, как у старца. 
дове. я Таково было это маленькое создание, которое, трепеща, сто- 
если да ло перед мистером Бамблом, не смея отвести глаз от пола и 
усть пугаясь даже голоса бидла. 
ут = Не можешь ты, что ли, посмотреть в ли 


1 цо! джентльмен 
лось 8 Я Упрямый мальчишка? — сказала миссис Манн. И 
ша мі! 


что б альчик робко по НЯЛ Т трет Г. Т! 
М: 1 р Д лаза и вс ретил вз ляд мис ера 
аконе — Что сл ЧИЛОСЬ с тобой Й 2 — осве (0) с. 
я › приходский Дик 
Ф у! : сведомился 
ших і мистер Бамбл — весьма уместно — шутливым ТОНОМ, 


тил мальчик. 


== сказала мисе 
к тат ис Манн, которая не 
ндл я Ула посмеяться от души над шуткой мистера Б г 
х Уверена, что ты н В. замолете 
=. 8 и в чем не нуждаешься 
— 5 19е бы хотелось. 


з .— заикаясь 
= Вотітак так! — 
Г чешь , пе 


ть, ЧТО тебе 


Е ‚› начал ребенок, 
ребила миссис Манн: Ты, кажется хо- 
б 


чего-то не хватает? Ах ты маленький 


‹ал м 
елось, — занкаясь, продолжат мава 
Мне бы ХОТ’: меня несколько слов На клочке 
са) и спрятал, когда меня зарок» 
1 


бы кто-нибудь ии 
маги, сложил ее, 
землю. говорит этот мальчик! — восютихнулуи оао Ба 

— О чем серьезный тони истощенный вид ребенка произв, 
на о вечатление хотя он н был привычен к таким вещае 
некоторое впечат: х 

говорите, сэр: г ЗК 

Е ТА о хотелось, — сказал ребенок, передать бедном 
И т 1 горячий привет, и пусть он узнает, как в 
что он скита 


апечатал 


Оливеру Твисту мо! 1 
я сидел и плакал, думая о том, 
и нет никого, кто бы ему по 
ему, — продолжал ребенок, сжимая 
жаром, — что я рад умереть совсем м 
стал взрослым и состарился, моя се 
меня илн была бы на меня непохожа, 
если мы оба встретимся там детьми 

Мистер Бамбл с неоп» 
маленького ор тора с головы 
собеседнице, сказал: 

= Все они на один › 
всех их перепортил, 


ручонки 


смерил взглядоч 
рнувшись к сво 


ног 


‹ий Оливер 


миссис Манн. Этот 


— Никогда бы я этому не поверила, сэр! — сказала ШС 
сис Манн, воздевая руки и злобно поглядывая на Дика—® 
никогда еще не видывала такого закоренелого маленького’ #8 
годяя! 

— уведу осот - я 

Уведите его, сударыня! — повелительно сказал МІС 


рое (06 этом следует доложить совету, миссис Манн, 
— Надеюс жентл а т 
а 'адеюсь, джентльмены поймут, что это не моя ви 
р? М 22000 хныча, сказала миссис Манн 
НИ это поймут, сударыня; они будут осве м 
ТИННОм положении дел, — сказал” тер Бамба н 
ЧИН дел,— сказал мистер Ба — А теперь 8% 
о Мне противно на него смот А вме 
Ка ника немедленно увели и а Е 
лед за этим сте ор 
и и мистер Бамбл т 
На следу Й 
а следующий день, 
нв треуголку кру 


© 


и для угля: Вск 
Удалился, чтобы снарядиться 


ам 


в шест Я 
Цесть часов утра, мистер Б ий 
Ін 


Глой шляпой и 
занял на 


чье право на оседло, 
У него не было Ні длежащее время прибм 
іка я К 
О неприятности к 
еставали д. Ым поведением 68 | 


07 3 
стера Бано жать н жаловаться На ОД 


хо ла, 5 р 
5 я быа закутан ео у самого заст 
чь о ащ, 
илея в Этих Злонамеренных лиш М 


доме, пере 


116 Д которым остановнййее 
у 


г дерзкий бла 


| — сказала в 

ая на Дін 

) маленькой 
сказал Ш 

‘сис Манн 

о не моя 
омлен 

г телей» 


@ | С ИЗ 

Г Е обед — жареное мясо, соус из уст 

и заказал скромный 
е тер Поставив на каминную полку стакан порче А 
с Ро, он придвинул кресло к огню и после о. ее 
т Й аспространен == Нес 

азмышлений о слишком р 

А Н неблагодарности — приготовился к чтению о. 
Первыми же строками, на которые упал взор мистера Бам 


ла, были следующие: 


«Пять гиней награды 


В четверг вечером, на прошлой неделе, убежал или был уведен 
из дома в Пентонвиле мальчик, по имени Оливер Твист, и с тех 
пор о нем нет никаких известий. Вышеуказанная награда будет 
уплачена любому, кто поможет обнаружить местопребывание 
упомянутого Оливера Твиста, или прольет свет на прежнюю 
его жизнь, которой по многим причинам горячо интересуется ли- 
цо; давшее это объявление». 


Далее следовало подробное описание одежды и особы Оли- 
вера, его появления н исчезновения, а также имя и адрес мис- 
тера Браунлоу. 

Мистер Бамбл широко раскрыл глаза, прочел объявление 
медленно и старательно три раза подряд и минут через пять уже 
ехал в Шентонвил, в волнении оставив нетронутым стакан го- 
рячего джина с водой. 

— Дома мистер Браунлоу? — спросил мистер Бамбл у де- 
вушки, которая открыла дверь. 


На этот вопрос девушка дала обычный, 


а но довольно уклон 
чивый ответ: 5 


Валась у двери в гостиную, выбеж 
— Войдите, войдите! ^ вос 
Что мы о нем услышим! Бедняжка! 


была в этом уверена. Да благосл 
говорила. 


ЭТИМИ словами почтенная 
на диван 


старая леди 


совершенно сбитый с толку е 
х ганерами мист 
. ” Мистер Браунлоу подвинул Л 


о билла, и сказал нес 
ПА ВУе сэр, вы пришли п 


глаза объявление? 


отому, что вам попал 


мистер Бамбл. 


а. == АА <= сказал 4 
м — И вы бидл, не так ли? — спросил мистер Гримуиг, | 2 
| = Я — приходский бидл, джентльмены, с гордостью р, 
г тил мистер Бамбл. о 
— Ну конечно, — заметил мистер Гримуиг, обращая га | 
своему другу-— Так я и думал. Бидл с головы до пят! 0 эконом 
е: Мистер Браунлоу слегка покачал головой, предлагая приз — | 
Ла лю помолчать, и продолжал: т казал: 
| 973 — Вам известно, где сейчас находится этот бедный маль = 
О. _ Не больше, чем всякому другому, — ответил мистер Ва тльмен 
| — Ну, так что же вы о нем знаете? — спросил старый дже ыть»? 
тльмен.— Говорите, друг мой, если у вас есть что сказать, № ня ег 
4 вы о нем знаете? Д негодяќ 
11 . к 
— Вряд ли что-нибудь хо чиј 
рошее, не так ли? — язвитель 
1 т^ __Ссказал мистер Гримуиг, внимательно Д леди. — 
всматри 
тера Бамбла. матриваясь ваза = 
Мистер Бамбл, б Кам аи 
‚ быстро уловив тон вопро | ам; 
чественно покачал головой роса, злое чала. 1 
— Видите! — ска З оятно 
: зал мистер Гриму 5 Е. роятно. 
м мистера Браунлоу. р.Гримунг, с тоже ре 
ң истер Браунлоу оп взмахн 
номию а Веи ро посмотрел наінасупа ии о Б 
короче все, что ему И его рассказать как мой негодо; 
Мистер Б ливере. Я 
амбл положи А их з 
руки, глубокомысленно О расстегнул сюртук; ское себе, п 
думья, начал свой рассказ нил голову и, после недолгого рё Это 
Е. Холост: 
Улыбку 
передн 
истер 
р — 
ассе , 
ТОТ 


7 е 
Чтобы 
Дом 


рустно 


за до 


106 е зад и 
чение нескольких минут мистер Браунлоу шагал взад 


Й идла 
вперед по комнате, видимо, столь огорченный раса аы бидла, 
н даже мистер Гримунг не стал больше ему Де. дать ИЩ 

Наконец он остановился и резко позвонил 


с ‚ весьма 
Е ‚ Бамбл об этом обстоятельстве раньше, 20 
м 0, ия придал бы совсем га м Т е м 
а, но было это > й 
казу. Однако теперь позд то 
о ал головой и, спрятав в карман пять г ‚ 
Гри 


вошла 
Е — Миссис Бэдунн,— сказал! мистер ВУ кода 
| ивер, оказался нег 7 
агая р экономка, — этот мальчик, Оливер ЕЕЕ. 
Оу — Не может этого быть, сэр, не мо 
> 
Дн сказала старая леди, К Й Р 
м Малы — Говорю вам — он негодяй! — возразил старый джен 
л с НЯ тльмен.— Какие у вас основания говорить, что «не может этого 
о тарый 3 быть»? Мы только что выслушали подробный рассказ о нем со 
о Сказать 1 дня его рождения. Он всю свою жизнь был ловким маленьким 
негодяем. 
2 — язва. — Никогда не поверю этому, сэр, — твердо заявила старая 


С В лицо леди.— Никогда! 
| — Вы, старухи, верите только шарлатанам да нелепым сказ- 
кам, проворчал мистер Гримуиг.— Я это знал с самого на- 
Отта, Почему вы сразу не обратились ко мне за советом? Ве- 
орячкой? Он казался 
— И мистер Гримуиг, 


‹еством ве 


в камин. 
ленную 98% — Это было милое, благодарное, кроткое дитя, сэр! = с 
ть как № негодованием возразила миссис Бэдуин.— Я детей знаю, сэр. 


а Гримуига, который был 


вызвал только 
рая леди тряхнула головой и расправила свой 
Новому выступлению, но ее остановил 


== Довольно! — сказал 
рассерженным, че 
Я не желаю слы 


притворяясь 
0.— Больше 
Я вас позвал, 
‚› Ни под каким 
Помните! Я 


, 
хорошо, ч 
Рдце его м 


ГЛАВА ХУШ 


тельнол ва! 
Как Оливер проводил время в ааа е м обществь ав 
своих почтенных ору | 
Е ср 
В 7 я, когда Плут и юный ‚га 
На следующий день, бт. мистер Феджин а ч 061 
Ув ИВ дому на ие Оливеру длинную лекцию лс 
Е 
зовался случаем, и, в котором, как докај 
АИ а Повннен в немалой степени, умышленно и пеү 
ай ес ва своих встревоженных друвен и вдобавок пытаясь И 
убежать от них после того, как ст ОЛЬКИХ ОО И издержек сто. паї 
ло найти его. Мистер Феджин в особеннозти подчеркива То гря 
факт, что он дал приют Оливеру н притрел его в то время 08 
когда — не будь этой своевременной помощи — он мог Умереть ден 
с голоду, н мистер Феджин рассказал печальную и трогате еб 
ную историю одного мальчика, которому он из человеколюбу гаї 
помог при таких же обстоятельствах, но этот в чик, оказав. 
шись недостойным е ия н обнаружив желание связать Оль 
с полицией, был, кс нию, повещен од. ы утром в Оль сто 
Бейли. Мистер Феджин не пытался скрыть свою долю участияв мып 
катастрофе, но со слезами на глазах сокруг ‚я о гнусном и сущ 
предательском поведении упомянутого юнца, каковое привело й бро; 
необходимости) сделать его жертвой некоторых показаний, да чтоб 
Е ос Ые если и не вполне соотве ‘ствовали иста вая‹ 
к. эимыми для безопасности его (мистера Фа і: 
а ло АО В заклонстне ниста Фа а 
НЙ Ш аа описание неудобств, сопутству Толь 
Чую надежду что, ему оо и вежливо выразил гор® оле 
т ки да не придется подвергнуть Оливер Див 
Твиста этой неприятной операции двертну дел 
У маленького Оливера кровь стыла в > А н слушай сти 
Ееныеврея и смутно догадывался о ИО Е: 79 гр | 
Ся в ней. Ему Уже было ЕВЕ о мрачных угрозах, таии А ом 
принять невинного за ВИНОВН. 10, что даже правосудие мо х то, 
очутились вместе, Она Е ого, если тот и другой случай" М 
старый еврей уж не раз ероятным казалось ему также, \ са 0} 
таинственные п придумывал и приводил в исполнёй ыло 
или болтли ланы с целью погубит и П ст; 
ВЫХ людей так ь слишком осведомлен Я м ав 
Между этим Жень как Оливер вспомнил о пререкания ТО 
подни ОСИЛиьЬ к заговору Ом Сайксом, которые [0 8 
а и вст ‚ имевшему мест лом. Ро бор 
Вовал, что ретив испытующий о в прошлое 
и доставили Ледность и трепет в Взгляд еврея, он по М К 
лЬмену, Аовольствие этом» гие Остались, незамечение, Нов 
Евре М бдительному старому рт 


Врей, 
И сказал” отвратительно 
Хорошо 6н еще таясь, погл 
Чт работать ЗдРУзьями 
: м, 


у 


0 
адил Оливера по ИЕ 
‚ если он будет вести 88 
Взяв шляпу и надел @ 


из комнаты И запер за собой 


щие дни Оливер не видел НИХОД 
течение долгих часов был пред 
эти мысли, неизменно 


ому. мнению, какое у них 


его добрым друзьям И кт 
сложилось о нем, былн очень т ал запирать дверь, и таа 
ІП По прошествии недели ть бродить то всему дому. 
тая таа ООА о В комнатах верхнего этеа 
рки Оо тсокие деревянные камины, большие двери, 

Ркивал т ен, и Ен у потолка, почерневшие от вре 
и врем, грязн, но украшенные всевозможными орнаментами. 28 
Умерет позволяло Оливеру заключить, что много лет назад, еще до р 
Трогатетӣ дения старого еврея, дом принадлежал людям более достойным 
эвеколюб й быть может, был веселым и красивым, хотя и стал теперь уны- 

ИК, ОКазав лым и мрачным. Е р 
е связать Пауки затянули паутиной углы комнаты, а иной раз, когда 
ром В Олл. Оливер потихоньку входил в комнату, мыши разбегались во все 
> Участияв ра и в испуге прятались в свои норки. За исключением 
Гнусном и и аш и не слано было ни единого живого 
привело ЕЕ ар арас) когда наступали СУМЕРКИ и Оливер уставал 
заний, дав Е быть и ася в уголок у входной двери, 
Х людям, и сидел здесь, прислуши- 
али истин ваясь и считая часы, пока не возвращался еврей хар 
гстера Ф Во всех комнатах ветхие ставни были 2р или мальчики, 
истер Ф шие их болты плотно привинчены к дереву; рыту укреплава 
сопутстј Е круглые отверстия наверху, что НЕЙ 
азил ГОР рачными и наполняло их причудливыми тенями. вка 


увидеть седую 
голову 
какого-нибу ДЬ далекого дома, 
чау 


р на это у не 
он го 
жил внутри купола 


учаю оказать услугу, счастлив, что 
сл 


астно желал з 

юдей, хотя бы и дурнымі вата можо О кау 
ПОДЛЕ Соя тех, кто его окружал, е ОВ ВОТ ПОНИ 
расположение т пшая бесчестных постуг РИ о, Е 
тигнуть, не ча адь против такого протоне на п т 
м а свою ГОТОВНОСТЬ И, токо на Б х 
Е и Плута, с Н пре 
поставить ВЕ та аа У етер Даукинс назвал «то 
ступил к процедуре, 


ванием своих скакунов. 
Эти слова в переводе на 
чистку ОЕ ли свободы и независимости, которое, ПО-ВИДи 
Сони тв те разумное животное, когда оно сидит, 
му, должно нол : те курит трубку и небрежно болтает ОДНО 
удобной позе На и. хотя оно не потрудилось их СНЯТЬ 
НЯ Ре енектива снова их натягивать не тревожит в 
и неприятная пер й табак смягчил сердце Плута, а мода 
мыслей, или же хороший табак смяг Ч а 
быть, на него подействовало успокоите, БНО ела о пиво— 
как бы там ни было, но П т находился в раст 
ложении духа романтичес+ ном, обычно чужд 
его природе. Сначала он с з: м смотрел вниз к 
Оливера, а затем, по хонько вздохнув, сказ 
не то самому себе, не то юному 
— Какая жалость, что он не л р 
— Да,— сказал юный Чарльз Бейт 
понимает. 
Шлут снова вздохнул и сн 
пил и Чарли Бейтс, Н 
— Ты, наверно, д. 
думниво спросил Плут 
— Мне кажется, Знаю, — отозвал 
Ву, Это во... вы один ИЗ НИХ, 
он. 
— Соверше 
какого-нибудь 
Сообщив о 
нул шляпу наб 
в“ его на 
е5 19) 
и Феджин ибо. Као повторил П) 
чая и собаки, А а энси, н Бет. Все 
= Иуж она-то не 
она бы и не тявкнула на ил Чарли Бола ся ® 
Зол син Ы ее там привязал, боязни проболтат дай 
= а Пут. и две недели Н 
Е ы не 
УДная соб СВ подтвердил Чарли, о 100 
ый  Адума Плут.— Как свиретя кей 
" ае7 смеяться или петь ИР | 
122 


Оливер был рад 


бычный английский язык означал 


он своей выгоды № 


ова взялся за трубку; так же пой 
ько с д оба курили молча: 
не знае что такое мазурик? —9% 


ся Оливер, поднимая Го, 
правда? — запнувшись, спрос 
нно верно, — отве 
другого занятия. 
таком решении, мистер Даукинс сердито С 


екрень и посмотре с буде 
М ел на тоног йтса, как 0) 
возражения. ого’ Бейтса, 


тил Плут. — Я бы не унизнлея 0 


и, 
лут.— А также и к у 
мы мазурики, не ИС 
ее нас всех! 


че 


г а 
т, когда иг рают на скрипке! И ненавидит всех 
И Г | 


0| 
породы! О! а! — сказал Чарли. 


Настоящая христианк собаку за ее качества, но его 


Ў Он хотел только похвалить ея НВ ее 
б М местно и В ИНОМ С А Веде 
| Е \ а а есть леди И джентльменов, претенду а 
Я нал: много про Х 
К. о бы их считали истинными ет Е 
ы. т зительное сходство с со 


щаясь к теме, от которои 


а 
— Ну ладно, — сказал Плут, возвр рофессии.— Это 


Язык о ; руживают пора 
б они отвлеклись, ибо он всегда помнил о своей п 


то С г 
т простаку. 
о е, по: не нмеет никакого отношения к нашему р 129 почему даа 
Н Да оно зч — Правильно, — согласился па ливер; 
10 бо обучение к Феджину: 
лт, | хочешь поступить в обу ий 
Удилось к 6 — И сразу сколотить себе состояние? — усмехаясь, до 
Х 
не Плут. 
. Ревю 8 А потом уйти от дел и зажить по-благородному? Я и сам 
Ута, а М так поступлю, скажем, через четыре високосных года, в слелуюд 
Слабое м. щий же високосный, в сорок второй вторник на троичной неде- 
Ходился в ме ле сказал Чарли Бейтс. 
обычно ц — Мне это не нравится, — робко ответил Оливер.— Я бы хо- 
смотрел вв» тел, чтобы меня отпустили. Мне... мне хотелось бы уйти. 
— < ех от! —— зрази а х 
вздохнув, с А вот Феджин этого не хочет! — возразил Ча рли 


Оливер знал это слишком хорошо, но, считая, что опасно 
выражать открыто свои чувства, только вздохнул и прололжал 

Е ЧИСТИТЬ сапоги. 
своей выгоды — Уйти! — воскликнул Плут.— Стыда у тебя нет, что ли? 


жа ск никакой нет! Ты бы хотел уйти и жить за счет своих 
У; так м узеи: , 


и молча == Черт подери! — воскликнул юный Бейтс, вытаскива 
! КЕ кармана два-три ш Е. 
зурию = ‘три шелковых платка и швы х — Э 
мазур подло, вот оно что] > 
ая — Я бы на это не пошел, — сказа; \ < 

поди о азал Плут тоном высокомерно- 

вшись, — А друзей своих б оса Й 

у Р оо своих р ТЬ вы можете, — с бледной улыбкой 
пиз = ў допускать, чтобы их наказывали за вас? 

‚неу У, знаешь ли, — отозвался Плут ны 


› размахивая трубкой, 
дь ищейки-то знают, 
ду, если бы мы на 


Это было сделано из внимания 


Хотел что-то добавить 
А захохотал, и дым, ко. 
т горло, вследствие чего, он 


Оливер? — сказал 


авда 
202 88 дра и за это вздернут, да? 9 
Б с Кончится тем, Бла значит, — отозвался Оливер, х 
я аю, что = я 
РА Г то, дружище а артат своего т 
ч ‚Е | 
_ А вот что, Дру ный Бейтс схватил ко 1 але я 
С этими словами юны нив голову набок, издал сквозь зум Е 
сверху и, скло ] лат 
о с ный звук, поясняя С помощ 0 вссоленј з 
й=то стра а 
какой-то с Р вздергивание и повешен о жа 7 
о аначит, сказал Чарли.— Смотри, Джек, А 
Это р 2 т Г 
о и р Никогда еще я не видывал такого простофил Е 
шк Когда-нибудь он меня окончательно умер Я 
как этот мальчишка. ‘да у 


знаю, что уморит. і 708 , А Е: Г 
Юный Чарльз Бейтс, снова расхохотавшись так, что ла 


выступили у него на глазах, взялся за свою) грубку. т 

— Тебя плохо воспитали, — сказал Плут, с большим УЛ, Е 

вольствием созерцая свои сапоги, вычищенные Оливерои а 
‹ дь из теб елает, или ты окажешь 

Впрочем, Феджин что-нибудь из тебя сделает, или ты окажещь Е 


збе заняться эта н 


лучше сразу, потому что все равт 


ся первым, от которого он ничего не мог добиться. Начинай ка 
Т 
40) 


5 С Д 
ремеслом, и ты только время теряе Олих Е, 
Юный Бейтс подкрепил этот с ными увеща ре 
ниями морального порядка; когда же были исчерпаны, а 
и его приятель мистер Даукинс принял 1сывать в Ярий Е 
красках многочисленные удовольст с той жизнь, 
какую они вели, и намекали Ол го лучше бе ме 
отлагательно снискать расположение Феджина © п п 
МОЩЬЮ тех средств, которы и сама 
— И вбей себе в башк а ; 
еврей отпирает дв ашк тут, услыхав, 90 
т будешь таскат 
утиралки и тйкалки.. оудешь те. 
— Что толку вэт 
лку в этих сл шался тоны а 
[ С шался юный Бейте 
Он не понимает, о чем ты говоришь - ны 94 
„= Если ты не будешь таскать н = 
Сказал Плут, приспособ; Баа: КОСО тки И Часы знг 
бра, вее равно их с Е Свою речь к уровню развития © ят 
п тащит кто- А а лох0 
будет тем, У кого. их ста кто-нибуд другой. От этого ПЛО от 
деле не ві АЩат, и плохо будет тебе го на 270) 
291 ыгадает, кроме тоо а] Удет тебе, и никто на эб 
Еа ты Имеешь на них точь Который эти вещи прі неу 
о = сказал еврей, ко очь такое же право, как КО сло 
БЕ тий Оливером — вре ЗГ КОТОРЫЙ вошел в комнату, Е 
у, х Е =. 
азбуку азо сШЬ поверить на сдочеИЬ просто, мой милый ои оба 
К ремесла. 1980 Плуту. Ха-ха-ха! Он Зи Оль 
весе. 
ута и Село поти ал Но 


руки, подтверждая рассужде! 


посмен 
Учен вался, 2 
ика, Восхищентьй способностями (680808 


В сопрово 25 бесед, 
Ожденид орвалась тг мой 
Разу еще Мисс Бетси а как еврей вернулся д0 р 
Плут называл мена, которого 


Л его Томом Читлингом 


ОЖНЫМИ увы 
1 исчерпаны в 
сывать в я 
е с той жі 
него лучше 
Феджина с 
сами. 

т, услыхав, 
будешь та 


т 


ОНЫЙ Бейт 


} и с леди, и 

лся на лестнице, обмениваясь любезностями и 

вошел в комнату. р Т. 

и н) ани ооа а ОЕ ЕА Этим моло- 

р восемнадцать вим, НО, обращен! те, 

ре тсенои отличалось некоторой ет 22: 

йо том, что он ? 

идетельствовавшей о том, та 
Е Плута поскольку, речь шла о хитроумии и проф 

ых способы маленькие, блестящие 


снональных способностях. у него были маленько я 
глазки и лицо, взрытое оспой; на нем была} мех 


Я 7 ей штаны 
ная, из рубчатого плиса куртка, сан о 06098 
н фартук. Правду сказать, его костюм был что его «выпусти- 
нии; нојон принес извинения компании, заявив, что ег р я 
ли» всего час назад, а так как он в течение последних шест 
недель носил мундир, то и не имел возможности уделить внимания 
своему штатскому платью. С величайшим раздражением мистер 
Читлинг добавил, что новый способ окурнвать одежду чертовски 
противоречит конституции, так как прожигается материя; но 
нет никакой возможности бороться с властями графства. Шо= 
добное же замечание он сделал по поводу распоряжения стричь 
волосы, которое считал решительно противозаконным. Свою 
речь мистер Читлинг закончил заявлением, что вот уже сорок 
два бесконечных трудовых дня у него ни капли не было во рту 
м «пусть его прихлопнут, если он не усох». 

— Как ты думаешь, Оливер, откуда пришел этот джентль- 
мен? — ухмыляясь, спросил еврей, когда два других мальчика 
поставили на стол бутылку виски. 

— Н-не знаю, сэр, — сказал Оливер. 


— Это кто такой? — спроси т 
) ? л Том Читлинг, бросив презри“ 
тельный взгляд на Оливера. к” 


— Это, милый мой 
7 МОЙ» один " ‹ Й 
Е: дин из моих юных друзей, — ответил 
— Значит, ему пове: 

9 ЗЛО... сказал молодой 
значительно посмотрев на Фе т, 
я прищел, мальчуган? Бьюсь 
отыщешь туда дорогу! 

Эта шутка вызвала смех у 


а человек, много- 
джина.— Не все ли равно, откуда 
об заклад на крону, что ты скоро 


И ПВ 1 мальчиков. Побалагур: 
и ТУ же тему, они шепотом обменялис Я 
Н с Феджином и ушли. "нескольким 
Овый гость 


потолковал в сторонке с Феджином 
0 


9ба придву 
о ридвинули свои стулья к оч 


а 


р ко оставляли одного, по 
ера реді Ш 
ого дня Олив ЛБЧИКОВ, КОТО 
рая А в обществе обоих ма И и 7. (М 
находи Я игру — (97 
о ак с евреем в старую Е ларе 8 0б этом д Вер 
ЫЕ овершенствования, то ли ерун рассказывал ны у. 
вех ая мистер Феджин, ие ДНИ МОЛОДОСТИ, И ст Я 
всех соверша А 
хах, которые сов А то Оливер н 
риро Ца акар и и оаа а ) 
было в ути и, несмотря на все и Ста 
смеялся от д , 3 х его забав/ : 
не мог скрыть, что эти т. еврей опутал мальчика Свон 
хитрый с . я 

Короче говоря, СВ, душу одиночеством и унынием к тону 
сетями, Подготовив ег 27 тюбое общество своим печальны 
чтобы мальчик АОН л в нее по капле яд, который ка 
мыслям, старик теперь вл авеки изменив ее цвет, 
он надеялся, загрязнит ее, навеки и 


ГЛАВА ХІХ, 


в которой обсуждают ш принимают замечательный план 
Была серая, промозглая, ветреная НОНЕ когда «врева 
нув на все пуговицы пальто, плотно об зшее 919 о 
тело, и подняв воротник до ушей, чтобы скрыть НИЖНЮЮ а 
лица, вышел из своей берлоги. Он прно. гановился на стуле 
пока запнрали за ним дверь и закла ли цепочку, и, убеди 
Шись, что мальчики заперли все как ует шаги их замер 
вдали, побежал по улице так б ко мог. Я 
Дом, куда привели Оливер жен по соседот) 
с Уайтчеплом. Еврей на овился на углу н, ш 
срешел через улицу 


дозрительно Осмотревшис 
направлению к Спител-Филдс. 
рязь толстым слоем лежала на 
нависла над улицами; моросил дож 
азалось именно в 
СУществам, как 


еред, скользя под прикрыт 
отвратительный старик походил 


пресмыкающееся рожден г З 
Я ое в ррязи но >, СКВОЗЬ 
Рые он шел: он полз в ночи И ар 
на обед. 


: Й е 
Понсках жирной падали © 
ОН шел 


мостовой, и черная Мп 
все было холодным! 
эту ночь и подобает 08 
этот еврей. Шробираяс 
нему стен и пода ш 
тр ‹акое- мерзите/ 

Ма какое-то омерзг кото: 


ИЗВИЛИСТыМи 
а; затем 
ых улиц, 


и Узкими 
‚ Круто свернув 
Которых так МН 


Улнцами, пока не дост 
Влево, он очутился в н 
9Го В этом густонаселей 
По-видимому, 
НОСТЬ, где 
я 


= мест’ 
Хорошо знаком с той нь 
ДЬ Не пугали темная но, ‚ав 
Вал несколько переулков ИУ 


цен фонари 
ную < нм 
А стучал а у ТОЛЬКО один В 


р 
Дверь одного из д0 
126 


Нижнюю 53 
іся на’ сту 
чку, пуб 
аги их 38% 
мог. 


вами 
‘вполголоса несколькими невнятными словами 
Откр е. 
овеком, открывшим ее, поднялся по аи е7 
БЗ Когда он коснулся ручки двери, зары 


ам. й 
Мч Бы, 5 только я, мой милый, — сказал еврей, 
— Это я, о-ы 


заглядывая в комнату. юда, сказал Сайкс.— Лежи емир, 
нет тол узнать черта, если он 

но, глупая скотина! Не можешь ты, ли, 

А сала Д собаку ввело в заблуждение верхнее одеа 

1 еврей расстегнул пал 

6 аео ато алилась В свой угол и три эро 

Я хвостом, Как бы давая понять, что теперь она удовлет- 

ворена, насколько это чувство свойственно ее природе. 

— Ну! — сказал Сайкс. Р т 

— Ну что ж, милый мой!..— отозвался еврей.— А, Нэнси 

В этом обращенин слышалось некоторое замешательство, 
свидетельствовавшее о неуверенности в том, как оно будет при- 
нято: мистер Феджин и его юная приятельница не виделись с 
того дня, как она заступилась за Оливера. Поведение молодой 
леди быстро рассеяло все сомнення на этот счет, если таковые у 
него были. Она спустила ноги с каминной решетки, отодвинула 
стул и без лишних слов предложила Феджину подсесть к оча- 
Гу, так как ночь — что, и говорить — холодная. 

— Да, моя милая Нэнси, очень холодно, сказал еврей, грея 
свои костлявые руки над огнем. — Пронизывает насквозь, — 
добавил старик, потирая себе бок. 
о, о прарадь вас до самого 

а р = Дай ему ‚выпить чего-нибудь, 

свеливайся, черт подери! Тут и самому недолго 

заболеть, когда посмотришь, как трясется этот мерзкий Й 

Скелет, словно гнусный призрак о Е 
0 рак, только что вставший из мог 

Нэнси проворно достала бутылку из щкафа, гд Е 
МНОГО бутылок, наполненных судя по их Е ое 
ми спиртными напитками. АУ» всевозможных 

Сайкс, налив стакан бренди, 
__ == Довольно, довольно. 
ва пригубив и поставив ста 


шись голо 
бака, и голос 


предложил его еврею. 
. Спасибо, Билл, — ск 
у кан на стол. 

сь, как бы вас не обошли? 

: ли? — Й 

стально посмотрев на еврея. — Уф! азо к 


хриплым, презрительным ворчанием у 


) У 
тил стакан и выплеснул остатки бренди В 30, 
п. е шествовала тому, ч Т 

у, обы за ем наполнь 


азал еврей, ед- 


истер Сайкс схва- 
лу 


‚ еврей окинул 


шкафа наводило на мыель 


тр П 
держимое цийся трудом; на виду не б 


и ТОЛЬКО СО 


2 маю! х ! 
ла на человек, не зпрелметоз, кроме Еа таке 
189 ых 1 о св МН ея 
каких в углу, и дубинки с акон 0“ 
К, СТОЯВ. 2 а Т ТАИ 
но висевшей над очагом. тизывая губы, — теперь я у 
н " 


Сайкс А гот ДА 
Ну вот, — сказал Сайкс, иле еврей. кд 


елах? — осведом! е 0800 
— Поговорим о дел: ‘делах, — согласился Сайкс Выклад (й геї 
— Ладно, пусть © Ј Н са И 

вайте, что хотели сказать. Билл? — спросил еврей, цел 


2 прида, ик 
— О делишках в Чертси, ии 


А энизив голос. 2 (ЕЕ. е 
нув свой са па об этом скажете? — спросил Сайкс, вн) 
В Ы 5 от з а у 
г. ый мой, ведь вы знаете, что у меня на уме _ 6 
= Е Нэнси, прах 70 
т 5 это знает, Нэнси, п] м, бы, 
тен Ведь он ухмыльнулся мистер Сайкс, — Или в Этот 
= Нет, не знает, — оу, 


е ‚ начистоту и называй песко 
Э то же. Говорите на у 19 

хочет знать, а это одно и ор ў ІА) 0 
т щи СВОИМИ именами! Нечего сидеть ь ргать да поді, спјбсю 

гивать н объясняться со мной намеками, к будто не вам первом} правил 

абеже! Чт‹ 1с на уме 
7 сЛЬ 0 беже! Что с на у 

пришла в голову мысль о граб с А 
р — Тише, Бн тище! — сказал пытавши грустно, 
положить конец этому взрыву негодо Я могут усаа ны все 
Е 
шать. . Ве 
— Шусть слуша 


се ли мне равно Насту 

Но так как ми теру Сайксу бы В о, то, поразмы ире разм 
Лив, он заговорил тише и стал з ) З ВОлЬСКИ | 

— Ну-ну, — сказал еврей его.— Я просто 01 изал на 
жен, вот и все, А теперь, № поговорим об этот дель Дела, не. 
Чертси. Когда мы его об г Какое там столе Промеход 
вое серебро, мой милый т еврей, потирг — 
руки и поднимая брови в пр енин удовольствия. 

— Ничего не вый Т,— Холодно ОТОЗв: С С 

— Ничего из этого д й 


" ; А а 
не выйдет?.. — воскликнул евр 
Откинувшись на спинку стула, Э Р 

— Да, ничего не ВЫЙЈ 
Чае, это нет. 


— Значит, за 


чет, — сказал С 
дело, как мы 


м у 
Йкс. — Во всяком © 


нев от злости Масто ВЗЯЛИСЬ плохо 2 сказал еврей, поба 
= о 6 Жете ничего мне не говорить! ов 

Такой, что вам Ничего. расскажу, — возразил Сайкс – КТ 
Гекит две це © нельзя сказать? Я вам говорю, что 


ас у, 
тог! иу не» 

Неужели С Одним из слуг! >‘ ОГО’ места и ему 

ИВаясь по 1 хотите сказать 


ОГО, как 
Б Одного из эту 


үс 
'ь, Билл, спросил еврей 
СТО собеседник начинал сре 
1% двух слуг не удалось 


покан 
чи! 


пк 
сказать, — ответил Сай 
Ужат у старой леди, и если 


< равно не клюнули бы 
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казать, мой лы что 
ь женщин переманить? — спросил еврей. 
ршенно верно, не удастся, — од к _ 98 
Т а как т? ( 
‚ даже такому ловкачу 1 | 
нат еврей. — Вспомните, Билл, что за народ эти ж 


| ет айкс. — 
сн т а даже ловкачу Тоби Крекиту, — ответий Сайкс 
— Да, 


Т 2 аке р. вал 
Он товори что прикленвал фа: ьшивые бакенбарды, надева 
{ ‚ 


УЛ ЛС тех краях, и все 

Рон - канареечного цвета жилет, когда слонялся в тех кр 

С и к чему. Е С Е. 
А Меня 4 — Е было бы ему, мой милый, испробовать ус 7 
авд У і о, 

а? военные штаны, возразил еврей. А 

С йк — Они это пробовал, — сказал Сайкс,— а пользы от них м 
то бы О толко же, | 
м и Ч Это известие смутило еврея. Уткнувшись подбородком в пруд 
| Ргать дада он несколько минут размышлял, а потом поднял голову ‚и сказау 
О варй с глубоким вздохом, что если ловкач Тоби Крекит рассказал все 
На уме в правильно, то игра, он опасается, проиграна. 


цетно пытан. — А все-таки, — сказал старик, опуская руки на колеш — 

ас могу грустно, милый мой, столько терять, когда на это были направ- 

та лены все наши помыслы. 
. — Верно, согласился мистер Сайкс. — Не повезло. 

все ли Мне рай Наступило длительное молчание; еврей погрузился в глубо- 
ВНО, ТОПОВЕ кие размышления, и сморщенное его лицо поистине стало дья- 
(нее. — |  вольски мерзким. Время от времени Сайкс украдкой посмат- 
Я просто 00 ривал на него. Нэнси, явно боясь раздражать взломщика, си- 
и 0б ЭТОТАЧ Ш дела, не спуская глаз с огня, будто оставалась глухой ко всему 
Какое тай  происходившему, 


ал еврей — Феджин, спросил Сайкс, резко нарушая 


наступившую 
тишину, — стоит это Г 


Ш Дело лишних пятидесяти золотых? Я 
ЛЬСТВИЯ: — Да, сказал еврей, также внезапно оживившись. 
Сайкс. 88 — Значит, по рукам? 


— осведомился Сайкс. 
ответил еврей; глаза у 
лице его дрожал от волне 


осКЛИКН)' == Да мой милый, — 
и каждый мускул на 
этим вопросом, 

— Ну, так вот, — сказ 
нием отстраняя руку 


него засверкали, 
НИЯ, вызванного 


стечко, куда 


как тюрьму, 
ем не рискуя, \Н можем пробраться 


потихоньку и 


терпеливо спросил ев 

пересечь лужайку 

‘подхватил еврей, 
не выскочили 
икнул. Сај 


знаете ли, ре 


= шепотом з: 


вытянув 


03 Мер 

де это? Знаю, что без меня вау 
9], 30] 

г ли равно, 

Не все , 


с быть начеку, когда имеешь 5, 
0 ИИИ сотите, — отозвался вре 
ас к тите СИРЕН И а ВДВОЕМ о оду 
а какой не надо, В а "нужны о 
Вано оао Са а второго должны доста 
и мальчишка. 11е у 


.— О, так, стало бы 
ау евреи. 1 Ы 
нам не шка! — воскликнул ев 
Мальчишк: г ветил Сай 
— Ма р тет ответил (Сайко 
речь идет о Уа нет ник тате т. не жирный 
— Вам до р и мальчишка д Если бы г 
‘жен мальчишка, и М гер Сайк‹ 1 М0 
по САНДА раздумчиво ск ЕЙ (ОЛ 10 держал в» 
О, господи! — разд) очиста Нэда 


ет сынишку труоо = 
заполучить сын зл на работ} 


Но от! 


в черном теле и отпуск: а 
гу, и тогда вмешалось Б 
ступниках забрало мальчи а 
СНА заработок, обучает грамоте 
ее Вечно они сук 
поминая все обиды и разд] 
суются! И будь у них до; 
у нас через годик-другой 
нашего ремесла. 

4 — Правильно, — сог. 


лали на катор 
› попечения о малолетних пр» 


л 


зсе больше и больше — Ве 
ер ва богу, их нет], 
'альчишек дл 


торый в продолжен 
; сслышал только 
этой речи был погрух Я с) а 


последнюю фразу. — Билл 
— Ну что еще? — с 
Еврей кивнул головой 
нему смотрела на огонь 
Удалить ее из комнат 
будто считал такую 1 
менее подчинился 
ему кружку пива. 
— Никакого пив 
вая руки и преспок 


Сайкс 
в стор‹ 
| 


Н Этим 


горая по прек 
лучше было 63 
ечами, К 
но тем 
чтобы мисе Нэнси принес 


ИКС 


терпел: 
меру предосторс 
И потребовал, 


а ты не 
ОЙНО 
Я говорю тебе, 
— Вздор! — хладнокровно 
те, Феджин, Я знаю, что он хоче 
не обращать ИиКакого вних 
5врей все еще колеб 
< Него на нее, 


хочешь, — 
оста ваясь на 
ЧТО хочу! 


Нэнси, склад 
4 

т Сайкс. зї 
девушка. — роде 
Зать, Билл. На меня оН М 


= сказалг 
СВ М 


У! — крик 
ответила 
т ска 
тання. 
ался. Сайкс 


эглЯй 


. лв 
Удивленно переводил 
Неужели деву 


а 2. 
вам, Ф 2 1060 
ое Что за че давно ооа (7 можете ® 
т, Она не и бол тливых. Верно Нэнси? 
еще бы! — ло | 
с Ы ответила 


Л он 


у 
х ВЮ 
АД Эта эди, прид 
С И Облокотившись На него. 10Дая леди, И 
Гоа, МОЯ мил Э = 2 а Маа 
Старик епова Затіуло; ЩЕ ЗНаю, — сказал еврей, — 10 


Е = 


просил Сай. о 

\ ‚ что она, ы ли, опять выйдет Из С 
2р, — ответил еврей. $ 
ни Ко ние мисс Нэнси промко расхохотал: 
и, залпом выпив стаканчик бренди, Е пока ласи 
и разразилась восклицаниями, вроде: «Валяите смелее», 
когда не унывайте» и тому подобными. По-видимому, они по, ЗЕ 
ствовали успокоительно на обоих джентльменов, так как евре 
с удовлетворенным видом кивнул головой и снова занял свое 
место; так же поступил и мистер Сайкс. 

= Ну, Феджин,— со смехом сказала Нэнси,— поскорее рас- 
скажите Биллу об Оливере! 


— Ха! Какая ты умница, моя милая! Никогда еще не ви- : 
дывал такой смышленой девушки! — сказал еврей, поглажи- Ҹ 
вая ее по шее. — Верно, я хотел поговорить 06 Оливере. 4 
са кд Ха-ха-ха! р 
Делает в — Что же вы хотели сказать о нем? — спросил Сайкс. 
тер Сайке — Для вас это самый подходящий мальчик, мой милый, — 
больше хриплым шепотом ответил еврей, прикладывая палец к носу и 


бог Э: отвратительно ухмыляясь. 
маа В — Он?! воскликнул Сайкс, 

" — Возьми его, Билл, сказала Нэнси. — Я бы взяла, будь 
я на твоем месте. Может, он не так проворен, как другие, но 
в продолжая ведь тебе нужно только, чтобы он отпер дверь. Будь уверен, 


селышал та Билл, на него можно положиться. 
— Я в этом не сомневаюсь йт 
1 = подтвердил Феджин. = 
последние недели мы его здорово дресси о . и 
Р им са др ровали, и пора ему за- 
торая и. а хлеб. К тому же все остальные слишком 
лучше | — Да, он как 
ь аз подходи — 
т плеча п О р дходит по росту, задумчиво сказал А 
ней, Но — И он исполнит все, чего вы о б 
Энн при" милый мой, — присовокупил ‘еврей. — Уе чотребуега еоди 
у Қонечно, если вы его хорошенько  припугнете 1210 ВХОД 
ей ск —_ рипупнуть! — подхватил Сайкс 2-5. 
Нэн Пугну не на шутку. Если он ое Запоминте, зе: прид 
е. поя за работу, я ему не спущу ни на паа хопла 
г. ЕН г и, ни на фунт. 
К увидите, Феджин, Подумайте об эт Бунт Живи 


том, прежде чем пог 


Слова! — сказал г 
л грабитель = 
из-под кровати, ‚ показы а 


думал, — с жа 
Я, мой 


нимал са’ 


ил 


Й ЛЫЙ 
МОЙ Милый, 
мл, ге, Билл! 
" ки, о Сат с, пахмурившись и злобно в 
р А А - спросил „апке; \ 
— А почему, ) 
ув на своего милого дру жка, 
нув на 


ы $ рү р 
_ почему вы столько труда па 
Го МЛ 
жили на какого-то чахлого 


денца, когда вам известно, чт, 
3 о тьдесят ма 
| каждый вечер слоняются ПЯТЬД, мальца 
Я г эн каж 
Коммон-Гарде брать 
жете выбр: а а н, . 
т мне нет никакой Но МОЙ милы 
— Потому чтс 5 у ай > СТОИТ № 
Ш °смущением ответил евреи р т говоріть 
с некоторым см} опасть в беду, их выдаст сама их Физнонь 
Если случится им Поп: тотеряны. А если этого маль 
мия, и тогда для меня они потер № 


хорошенько вымуштровать, мон ми тые, с ним я больще сделан, 


ГИ гу же, добавил евр р 
ем с дву ‘сятками других. И К т же 1 
чем с двумя, десятк | р ун 


8 сь от смущения он нас тег 
я драть, а потому он дол | ен ра НР нашу судьбу, 
Не все ли равно, как это случится? В моей власти заставить 7 
принять участие в граб вот все, что мне нужно. И кто 
же это куда лучше, чем смести с дороги бедного маленьком 
мальчика. Это было бы опасно, и вдобавок мы потеряли бы 
этом деле 

= На какой день наз 
мистеру Сайксу разразиться негод 
человеколюбив замечания Федж 
Ца, в самом деле, — по хватил 
назначено, Билл? 
— Я сговорился с 
ветил Сайкес. — В случае чего 

— Прекрасно, — 

— Не будет - 

— Значит, все 
спросил еврей 

Сайкс кивнул 


лобого 


спросила Нэнси, помеша 
І гласами в ответ й 


Й на какой дей 


- Тоби на послеза 


ночью, угрюмо 0 


я его пре 
сказал евре; 
подтвердил С 


ИКС 


приготовлено, Чтобы завладеть добычей? = 
1 насчет 

— Обо всем 
толковать о 
Завтра вене 


того, чтобы 


- перебил 


1 его Сайкс НЕКО 
Іриведите 


Я Ку 

ром. Я тронус ка лучше мальчиШм 

держите язык Усь в путь через и \ Ав 
Ык АХ ы рез час после совета. 2 

Вас не трбие. зубами и Писел а после рассве 07 
Шбс Пебуется, таготове, больше ничего 

ле не Й : . 
Участие ДОЛГОЙ беседы, 


» было ре . {иво 
Е трое принимали ЖИВ 


Умерках, Нэнси отправит 
мает Е этом Феджин хитро рей 
чем 21 сопротивление, он 

" кто-нибудь другой, согла, 


ливера; 


сказал еврей, пропа 


іа какой Б! 


, — угрюжй 


но этого пункта договорились, что оса, 
потера Сайкса по возвращении домой будет во г К 
тали подтверждено и засвидетельствовано ловк ] 
Иа с предварительными ие аа сто 
мистер Сайкс с ожесточением прин т. араара а 
размахивая ломом, во все горло, весь: р В 
Б н и выкрикивал отвратительны ру 

Ел д и Е, энтузиазма, он ты 
лал показать свой ящик с набором воровских инструмент > 
не успел он ввалиться с ним в комнату и РЕНИ его с цель 
объяснить свойства и качества различных находящихся в нем 
инструментов и своеобразную прелесть их конструкцин, как рас- 
тянулся вместе с ящиком на полу и заснул, где упал. 


— Спокойной ночи, Нэнси, сказал еврей, снова закуты- 
ваясь до ушей. 


— (Спокойной ночи. 


Взгляды их встретились, и еврей зорко посмотрел на нее. 
Девушка и глазом не моргнула, Она так же не помышляла об 
обмане н так же серьезно относилась к делу, как н сам Тоби 
Крекит. А 

Еврей снова пожелал ей спокойной ночи, 
за ее спиной распростертое 
спустился по лестнице. 


== Вечно одно и то же, бормотал себе под нос еврей, 
возвращаясь домой, — Хуже всего в этих женщинах то, что 


малейший пустяк пробуждает в них какое-то давно забытое 
чувство, а лучше всего то, что это скоро проходит. Ха-ха! Мужчи- 
на против ребенка, — за мешок золота! 

Коротая время за такими приятными 
тер Феджин добрался по прязи и 


жилища, где бодрствовал Плут, не 
вращения, 


— Оливер спит? Я 
слова Феджина, когда о 
— Давным-давно, — 


украдкой лягнул 
тело мистера Сайкса и ощупью 


размышлениями, мис= 
слякоти до своего мрачного 
терпеливо ожидавший его воз- 


хочу сним поговорить, — 
НИ спустились ВНИЗ. 


ответил Плут, распахнув дверь.— Вот 


были первые 
(он! 
Мальчик крепко спал 
Ў от тревоги, печали и 
Леден как смерть, — н 


ЬКО что покинула жизнь и чей 
зад вознесся к неб 
е 


ТАВА ХХ, 


„оступает в распоряженце 


1 Оливер т И 
в которой Оливеј яма Сайкса 


мистера Уиль 


Оливер с большим Удивлением г. 
ара новых башмаков на прочной тол, 

Сначала он обрадова Я 
ет ему 9свобох,, 
он уселся Завтрак 


Проснувшись утром, 
что у его постели Стоит П маки ис 
подошве, а старые его башмг Еа 
этому открытию, ЦАО ато А аа Е 
а щы ему, что сегодня вечером его та 
ов резиденцию Билла Сайкса, причем тон и вид еврея ей 
более усилили его тревогу 2 = 

— И... н оставят там совсем, сэр С 
сил Оливер. 

— Нет, нет, мой ми 
бы не хотелось 
нам вернешься! Ха-ха-ха! 
мой милый. О нет! 

Старик, склонив! 
хлеба, оглянулся, под 
понять, что прекрасно : 
это возможно. 

— Я думаю 
Оливера, — знг 

Оливер невольно покра 
его мысли, но храбро 

— А как ты думае 


це 


ПОКОЙСТВОМ спро 


— ответил ‘еврей. На 
бойся, Оливер, тыь 
так жестоки и не отпустим теб 


зый вор’ 9тга 
У хотелось бы это зї 
спросил Феджин, уклонио 


с 


да, 


ь, зачем2 


от ответа, 
= Право, Че ЗНаю, сэр, — отозвался О вер 
= ЭХ ТЫ! — ВОСКлИКН л евре Ё О 
<ЛИКН ен и, приста; смотревш! 
в лицо мальчика, с не | ристально вемотр 


ИФ 
паа овольствием отв ся: Поа 
Пусть Билл сам тебе ска і в ' 
ь Еврею как будто досадно было, ч 
шага любопытства. Между тем 
р и был очень встревожен, Н 

Ы лукавые взгля 

® взгляды Фе 
Чтобы он мог В тот ў 
Но другого случая ему 
До самого Венера евре 
уйти из дому. 


то Оливер не проявил р, 
Дело объяснялось та 
о спо слишком смутнии серай 
КЫ и его собственные ее 
"же но давать какне-нибудь вопр 
б г. ВЕ представилось, потому что ВМ 

АМурился и молчал, а потом собра 


ДОЙ 
Ты мох 

в ке! 
д ць 


Г 
НОЙ ночи! 


— сказал сё 
читай, по. <Казал он, поставив ок 
> Пока не зайдут за тобой. О 


Зажечь св 
не е 
ВОТ тебе книга, Ч 


РА 
Отрел через плечо НО м 


л его по имени, Кт. 
знаком приказал ему 


`НХикал, дав 
зер уйти, ба 


Инв ВЗМЯДЕ 
пот к Был 

вор опа 
ўы ЭТО 38 
ан, уклон 


’ подевечник н; 
23 вшись н сдвинув брови, приста 
Е. 7 ты, 
го из темного угла комна И А рола. 
— Берегись, Оливер, берегись тело 
а о О 
го са В 
ы лить кровь, если у. не ў т 
ве НИ А — молчи? И делаи все, что он т 
жет. Помни! С 
со ударение на последнем слове, он отвратительно у. = 
нулея И, кивнув головой, вышел из комнаты. 


у Й трепе- 

Когда старик ушел, Оливер) подпер голову р те ом 

щушим сердцем задумался о словах Феджина. а ему 
размышлял о предостережении еврея, тем труднее бы У | 


дать подлинный его смысл. Он не мог придумать, для какого ны 
доброго дела хотят отослать его к Сайксу и почему нельзя достиг 
нуть той же цели, оставив его у Феджина, и после долгих размыш- 
лений решил, что его выбрали прислуживать взломщику и испол- 
нять повседневную черную работу, пока тот не подыщет другого, 
более подходящего мальчика. 

Он слишком привык к страданиям и слишком много выстра- 


дал здесь, чтобы с горечью сетовать на предстоящую перемену. 
Несколько, минут он сидел погруженный в свон думы, потом с 
тяжелым вздохом снял нагар со свечи и, взяв книгу, которую 
оставил ему еврей, стал читать. 

Он перелистывал страницы. Сначала читал рассеянно, но, 


заинтересовавшись отрывком, который привлек его внимание, 
он вскоре погрузился в чтение. Это были биографии и судебные 
процессы знаменитых преступников; страницы были запачканы, 


і книге он читал об ужас- 
которых кровь стынет в жилах; об убийст- 


ЛОДЦах, которые — как 
На дне, но по истечении 
на поверхность, и это зр 
се они покаялись ү 
евной муки. 


не сохранили их 
ли их в конце концов 


Мало-помалу 
‘вратительные. и малу о) 
шные и отврат 


5 ающимся ка т. 
ОИлСЯ И тихим, прерыв ти и, если можно, прийти на М0 

Ы (а асност! ' У, р? гла а, 

угрожающей ему а мальчику, никогда не зна и 

о отвергнутом} ‚ сейчас, когла | 

бедному, всеми о ТЫ помочь ему сейчас, когда он; одна 
аем ОДНЫ ! а 

любви друзей и ро находится в самой гуще пороков и престе 

и всеми покинутый, наход ! 

аи толиться, но все еще закрывал лицо руками 

‹оНЧил МОЈ 0 Б трепенуться, 

©: КОВ Е го шорох заставил его встрепенуться 
ЕДЕД КоА - воскликнул он и вздрогнул, заметивікак уи 

— Что это: Е а 

Я — Кто там? 
фигуру, стоящую у двери И толе 
Я это я,— раздался дрожащии лос: 
Са ыы Ы = Р чу и посмотрел Т 
Оливер поднял над головой свечу и по Рел в сторо 
ах ла Нэнси. 
двери. Там стояла е. о РЙ м 

ри Поставь свечку, — отворачиваясь, сказала девушка 
Свет режет мне глаза. Е та 

Оливер заметил, как она бледна, и лас 
на ли она. Девушка бросилась на стул 
ломать руки, но ничего не ответила. 

— Помилуй меня, боже! — воскликнула она! 
Я 0б этом не подумала. 

— Что-то случилось? — ст 
ПОМОЧЬ? Я все сделаю, что в 

Она раскачивал 
вехлипывая ловила воздух ртом. 

— Нэнси, — крикнул Оливер, 

Девушка заколотила 
потом, вдруг затихнув, 
лась в шаль. 

Оливер размешал 
сначала сиде 
лась вокруг. 

— Не понимаю, 
она, делая вид, 
вата Эта сырая, 
готов? 


ления столь стра 


помо} 
В 


Кар 


зо спросил, не боль 
спиной к нему и ста 


тросил Оливер.— Не могу ли Я ва 
моих си Право же, все! 
сы В теред, схватив себя за горло 6 


что с вами? 


ами по коленям, затопала ногам 
задрожала от холода и плотнее зак ё 


угли в очаге. 


Иридвинув стул к огню, 00 
ла молча; наконец она 1 5 


подняла голову н осмо 
Что это ИНОЙ 


бу ДТО оп равляет 
грязная 


я 118 
раз на меня находит, — ска 
платье. — Должно быть в 

Ну, Ноли, дорогой МОЙ 


комната 
— Я долже л 
ТИ С вами —_ 
м ‚С ваму? спросил Оливер, Т 
Дешь с. еня прислал ТЫ сеа Е ‹а.— 
п "ответила деву 
о я 'а девушка. 
ОТ И 
в Шатнущись, 
Пув аб 5 Овторила 


ы по 


спросил Оливер. 


2 девушке заб 
Дела. "альчика, Тотчас же КЕ подняла глаза, но; 9 о 
К отвернулась == Нет, не для № 
е верю; — с 
Пусть ^’_ СКазал Оливе паа 
Т ПОТОМУ «1рнстальпо следивший зела 
кару ъоему ото 
калуп, не для бера еа у 
тва © Может вк 


а У сву! 
ни Е мере пробудить в 25200 
И "їде не наход й тоо подумал 0 


голосом молил спасти „8 


оу гом ТЕЧ УЕ. 


ао 


Я кон н среди них найдется 
та ‚ Придя к такому заключен 
ропливо ] ти. 

ропливо заявил, что готов ид н. ЭИ 


Недолгое его’ разду е было подмечено 

; С думь 

за ним, пока он говорил, и бросила на него зоркий взгляд, ко- 
8) 


торый ясно показывал, что она угадала, какие мысли пронес 
лове. 
р. ева девушка, наклонившись к нему, и, 
осторожно озираясь, указала на дверь.— Ты ничего не мМожощЕ 
4 то поделать. Я изо всех сил старалась тебе помочь, но это ни К 
7 чему не привело, Ты связан по рукам и по ногам. Если удастся 
вуш, тебе когда-нибудь вырваться отсюда, то, во всяком случае, не 
Е сейчас. 
Пораженный ее выразительным тоном, Оливер удивленно 
ЕТ: смотрел на нее. Казалось, она говорит правду; лицо у нее было 
2: бледное и встревоженное, и она дрожала от волнения. 

— Один раз я тебя уже спасла от побоев, и еще раз спасу, 

погодя да я'и сейчас это делаю, — повысив голос, продолжала девуш- 
ка. Ведь если бы вместо меня послали кого-нибудь другого, он 

ЛН Я в обошелся бы с тобой гораздо грубее, чем я. Я поручилась, что 
е! ‚ ты будешь вести себя тихо и смирно. Если ты не послушаешь, 
горло, к то повредишь и себе и мне и, может быть, принесешь мне смерть 
Смотри! Клянусь богом, который меня видит сейчас, вот что я 
ОЕ из-за тебя! 4 

на торопливо указала на ‹и на 
ногам Вбр ки синяки на шее и 
> зак == Помни это! И сейч р 

1 ас не заставляй меня 


на руках и за- 


сильнее страдать 


из-за тебя. Если бы я м 
огла тебе 
гню он ноя Не могу. Они не хотят причинит оаы зоне пома, 
осмо заставили тебя сделать — вина не 5 А о о БЕ 
твое Т АНА т 
петок может погубить меня. Дай мне И Ск Е 
и руку! Скорей! Дай 


у он машинально 
за собой на лестницу. 
и так же 


Все еще сжимала р 
"У предост Уку Оливера и п Одо. та, 
ИЕ Е и увещания, рК 2а нана 
бразить 120и30шло так быстро и уже 
перде ОН и почему сюда 
омом, к которому Е 


Я 
Оливер быстро окинул взглядом 


е сорвался 9 
омощь едва Н ы 
и призыв на п у: 

и и о вал голос девки, а тоской зы 

т помнить (9) ней, что У него наа ае Му рии 

отш он колебался, благоприятный МОМ р на к 
ока : ‹ | 
ввели в дом, И дверь захлопнулась 


„ка только сейчас разжав 
ЕЕ Сюда! — сказала девушка, П р руку 


Билл! | — отозвался Сайкс, появляясь со свеч 

=, оты — О! Вот здорово! Пожалуйте! 
о особы такого гемлерамента, ве мистер Сай 
эти слова выражали весьма решительное одооренне необычар у 
сердечный прием. Нэнси, по-видимому, очень этим довольная, 
приветствовала его с жаром. . ... ү у 

— Фонарик отправился домой Гомом,— сказал бае 
освещая дорогу. — Он бы помешал 

— Верно, — отозвалась Нэнси. 

— Значит, привела мальчиш+ 
трое вошли в комнату, нс этими слова 
= Да, вот он, — ответила Нэнси. 

— Шослушно шел? — осведомился 

— Как ягненок, — отозва 

= Рад это слышать, — ск хмуро посмотрев на 
Оливера, — рад за его шкуру, иначе ей пришлось бы худо. Ш 
лушайте мое поучений 


Была минута, когда 


ОЙ а 


гетил Сайкс, когда ва 
и запер дверь. 


аикс 


своему новому учени) 
вера шапку и швырнул ее в УГ 
за плечо, уселся на стул и постав! 


— Ну-с, прежде всего, 
Спросил Сайкс, беря карма 
Оливер отвеч 


известно ли тебе, что это тако 
ННЫЙ пистолет, лежавший на 910% 
А ал утвердительно. А 
ъ А 
порох, вот у срина сюда, — продолжал Сайко Р 
‚сочек старой 
ливер прошептал, что СА старой шляпы для пыжа. 


уа ЫХ 
предметов, а мистер Сайкс О назначение указан 


жать Пистолет, НЯлея очень старательно заря 
== Теперь он за 
Этим делом, Ряжен, — сказал мистер Сайкс, ПОКОНЧИ ; 


— Ответил Оливе 


= Продолжа р ве 

ку и пристав Л грабитель Олив 
ИВ ВИ ‚› крепко схватив е 

альчик невольно лотную ке | Бе 
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К (© 
Т продолжал: Е. 
сколько и известно, нет никого, кто бы а. е 
иться о твоей судьбе, если бы тебя ООО ма ра, 
‘незачем столько ТАУЕР и объяснять тебе суть , 
а а. Слышишь 
В В ВА решительно вмешалась а и“ 
посматривая на Оливера, чтобы тот обратил внимании ине 
слова, если Оливер тебя рассердит, когда ты пр Е 
работу, на которую) ты идешь, ты прострелишь у р с 
чтобы он потом не болтал языком, хотя бы ты рисковал качат 
Ся из-за этого на виселице,— ведь ремесло у тебя такое, что 
ты на этот риск идешь из-за всякого пустяка каждый месяц Е 
в году. 

— Правильно! — одобрил мистер Сайкс. — Женщины умеют Р 
объяснить все в двух словах, если только не начинают кипятить і 
‚ Когда ся, а уж тогда заводят волынку. Ну, теперь он ко всему подго- 

ь к товлен... Давай ужинать, а потом всхрапнем перед уходом. " 

Исполняя его приказания, Нэнси быстро накрыла на стол; 
исчезнув на несколько минут, она вернулась с кувшином пива и 
блюдом с фаршированной бараньей головой, что дало возмож- 
ность мистеру Сайксу отпустить несколько острот, основанных 
мотрев 8 на странном совпадении слов: «джемми» называлось и это ку- 
худо. 11" шанье, и хитрый инструмент, весьм: 

его профессии. Достойный 
быть, перспективой назамедлительно приступить 
был очень весел и находился в 0 


к действию, 
превосходном расположении 
›жно здесь отметить, что он С 


тем т ое пиво и за ужином изрыгнул 
р ьному подсчету не больше восьми-десяти прок 


Шосле ужина — н 
аппетита, — мистер 


о угадать, что у Оливера не было 
сотта та анкс асушил два стакана виски с водой 
и т и приказал Нэнен разбудить его ровно в 
П ов, ее заранее в случ У 
ее лучае, если она эт 
0 ое т же авторитетного лица (Ө) аво Я 
) 7 Юфяке, лежавшем | . 

м на полу, а девушке ц 
иво, осталась у очага готова азо 


ет, но деву 
› не двигаясь, и только вре) 
- Измученный бде нем и тр 


нные стекла, и небо было чь 
2, даряли в око р 
струи дождя У 


ЫМ. й 
Су — проворчал Сайкс, 


вина шестого! Поторапливанся, 


и так уже опаздываем. МИС. 
То быстро покончил со своим туалетом; позавт 


„са ответил, < 
наспех, он на сердитый ОО мальчика, Со тот 
тараясь не смотре аа у Г 

о его вокруг Шей) Сай сар ему боль 
плащ из грубой материи и велел Накину ТЫЙ г )я и застету 
Одевшись, Оливер протянул руку праоиделю; который приоса 
новился, чтобы показать ему пистолет, драцивш аси В боко 
кармане пальто, зажал его руку в своен и затем, распрощавии, 
с Нэнси, увел его. 

Когда они подошли к двери, Оливер оглянулся, Наде 
встретиться глазами с девушкой, Но она снова уселась на Пре 
нее место у очага и сидела не шевелясь. 


когда Оливер вскочил р 
не то останешься без заву ] 
Рака. 


ГЛАВА ХХІ 
Экспедиция 


) Унылое было утро, когда они вышли на улицу: дул ветер 
” шел дождь, навислн хмурые грозовые тучи. Дождь щел в 
Я Косой стояли большие лужи, из желобов хлестал 
А он вет загоравшегося дня только омрачал унылую 

Уб при бледном свете тускнели уличные фонари, И 5107 


свет не окр: а 

пан аавал Е ‚более теплые и яркие тона мокрые крыши! 

сыпался: во всех о а, казалось, никто еще не 100 
н Е мах окна был 

по которым они прох а были з 


Одили, был Б 
Когда они сверну пи тихи и бе 


т злюдны, 
ел-Грин-Роуд, уже с г. 
нар я уд, уже совсемір 
щи Погашены. По направлению к ЛОШ 
Ь с грохотом ЕКО деревенских повозок; Ире 
до почтовая карета, покрытая грязью! 
Е меня Угощал бичом неторопливо 
те т стороной дороги, вследствие № 
осте дъехать к конторе на четверть 
ив них горел газ. Нач 
1 зредка попадались люди» 607, 
"астеровые, шедшие на ра 
р овоща З"РУЖенными рыбой Ко Я 
оо Запряженные ослами; ско 
Очниц = росто 
ыы ы с ведрами 108 


А Съестные припасы к В 
а они приближения к Сити 
Охо, ам 
м перец х дили по улиц т 


Ста 
нас 


мис 


Ло! 


тел! 


ЗЕД 
НИМ 
ШИ! 
вой 
вре 
ве, ' 
ные 
ТЫЙ 
КИ; 
[95 
хрю! 
и ру 
выр 
гика 
щий 
гряз 
ошел 
М 
себе 
щал 
или т 
Ложе 
впер. 
Хоуз 
кви ( 
Волох 


стло — светлее уже не будет, 
ән: е утро, А. 
на настало делово х 4 
ое и Краун-стрит, прш а 
Й =стрит на Бар ‚ Потом. 
с вышел по Чизуел ] СЫРЕ 
ен затем в Смитфилд, откуда неслись т я 
ые нестройные звуки, что Оливер Твист приод зума 
Был базарный день. Ноги чуть ли не Д амо ко 
 увязали в грязи; над дымящимися крупами о ров по 
нимался густой пар и, смешиваясь с те 0068 оа 
‹ а облаком н р 

им на дымовых трубах, тяжелым Ц ас З 

ВВ, Все загоны для скота в центре большой площади, а также 


Н временные загоны, которые уместились на свободном проса 
Улся, ‚ве, были битком набиты овцами; вдоль желобов стояли привяз В 
лась ные к столбам в три-четыре длинных ряда быки и другой рога= 


тый скот. Крестьяне, мясники, погонщики, разносчики, малениша 
ки, воры, зеваки и всякого рода бродяги смешались в толпу; 
свист погонщнков, лай собак, мычанье быков, блеянье овец, 2 
хрюканье и визг свиней, крики разносчиков, вопли, проклятья 
и ругательства со всех сторон; звон колокольчиков, гул голосов, 
вырывающийся из каждого трактира, толкотня, давка, драки, 
пиканье и вопли, визг, отвратительный вой, то и дело донося- 
цу: дулв ЩИЙСя со всех концов рынка, и несмытые, небритые жалкие и 
ждь ши ГРЯЗНЫЕ люди, мечущиеся туда п сюда, — все это производило 
обов лш  ОШеломляющее, одуряющее впечатление. 
рачал уі Бастер Сайкс, тащивший за собой Оливера, прокладывал 
ОНАР 19 себе локтями путь Сквозь толпу и очень мало внимания обра- 
т щал на все то, Что поражало слух и зрение мальчика. Раза два 

крые крш! или три он кивал проходившим мимо приятелям и, отклоняя пред- 
10 еще — ложение пропустить утреннюю рюмочку, упорно пробивался 
ями, 8 вперед, пока они не выбрались из толпы и не направились по 
Хоузер-Лейн к Холборну. К 

— Ну милый — сказал Сайкс, 
КВИ Сент-Эндрыю, — ско 
волочит, лентяй! 


роизнеся эту речь, 


бросив взгляд на часы цер- 
ро семь часов! Шагай быстрее! Еле ноги 


мистер Сайкс дернул з 
маленького спутника; Оливер по мере сил прин 


ты шагам взломщика; он пустился рысцой 
10 среднее между быстрой ходьбой и бегом 
Они не замедляли шага, пока не миновал 
вернули к Кенсингг 
гнала пустая повозка, еха 
на ней надпись 


а руку своего 
оравливался к 
— это было не- 


‚Не. 


Это ваш малвчӯг, 
вно посмотрев на О; 
ну где лежал пистолет. 


? сказал возница, видя, г 
р а? — ска2< 

Верно говорю, парнишка: 

еј 


сшался 
В нуль не бывало, — вме 


вык Держись за 


Санкс,— Он къ 


? лезай! 
эл. Ну, поле 
ра ливеру, он 
аким словами К р. руду ис є 
Я ча возница, указав на гру А пра 
озку, а во: у 
ОЗУ А роси а к _ 
Г прилечь на них и 21А мимо придорожных столбов, 0 7 
ы Я озжа. М 1 те Л 2 ) 
нав 0озЖ? вал, куда же спутник ве 
Года они ше недоумевал, куд 2 А зт ст 
все больше а АМИТ, Чизуик, Кью 5, Д ( борд, стац 
Кенсингтон, Хамерсмит они продвигались вперед му 
от: Н} „в путь. Наконец они ПОД, 
вом, как будто только что трон: вание «Карета и кони»; песи 
КОША 000, посао гая дорога. Здесь пова зия остао 
леку от него начиналась друга | 


тому р 


К 


оспешил выйти, но ві я ИЗ своей руки ру 
Пост а ‘лю, он бросил на ни 
Еа опус ‚но похлопал кулаком по би» 


злобный 
вому карману 
= Проща альчуган,— 
— Он дуется, — отоз 
Дуется! Вот щенок! Не об 
= (Стану я обраща 
залезая в свою пово 
И он уехал. 
Сайкс подождал, пока он не отъе> ал н 
ние потом, сказав Оливеру, что он може 
сторонам, потащил его вперед. 
Миновав, трактир, он свернул на 
они долго — позади остались болы 
живались они только для того, 


яд им 


2 тхивая Оливера = 
на него внимания. 

іние! — воскликнул 07, 
е славная: 


порядочное расстой 
‚ если хочет, глазеть о 


лево, потом направо. Ш 
пие усадьбы с садами; за 
чтобы выпить пива, и, нако 

добрались до города, Здесь на стене какого-то дома Оливер в! 
дел надпись крупными буквами: «Хэмптон». кох 
Тесколько часов они слонялись по окрестным полям, На№ 
нец, вернулись В город и, дя в старый трактир со стей 
ВЫВеской, заказали себе обед в кухне у очага. - 


ухней жила зат, 2, 
ухней служила затхлая комната с низким потолком, по 


) толета лка, я г стой 

высокими А аа перо оа грубой 
Ж За И на них сидели г 
рабоч. х сиде, Р. 


ого 
блузах. Они не обратили никак 


на Сайкса; а т 
на них, то он сое 

КО не стесняемый 2 
ЛИ Холод 


Но беда сие! 

покај м пке МЯСО, а после обе 

теперь ор Сайкс Услаждал себя тремя-четыйиы 
ер почти не сомневался в том, что; 

ЭТ ходьбы после раннего пр 
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‘Вера и 


ло внимания б 
путником Ст 7 ТАЛ 
а 1дел Углу, НИСКОЛЬЬ 


ВОІ 
при“ 


т 'Сайк 
совсем темно, когда его разбудил толчок Сай 
те а Рино пива приятельскне отно 

В Н ал за п 
 тойный джентльмен завяз 
яс -то рабочим. — Я Е Сайкс, 
т ВЫ я в Лоуэр-Халифорд? ВОВ Р, 
- Да подтвердил шее оа з — у 
м я жет, и лучше — после : 
то хуже, а быть может, т Є нето 
оо Б Моялошадь пойдет ООВ и. Уран 
ни утром, и пойдет она быстро. Выпьем за ее здор 4 
Это славная лошадка! зоп а 
— Не подвезете ли вы меня и моего мальчика: спр. 
Ї 5 ятелю. 
Сайкс, придвигая пиво своему новому при ОЙ Е 
— Ну что ж, подвезу, если вы готовы азии же ролу 
с места, — отозвался парень, выглядывая из-за кружки. 


& 
едете в Халифорд? й г 
— В Шепертон, — ответил Сайкс. р 
— Шодвезу...— повторил тот.— Все уплачено, Беки? и. 
м — Да, вот этот джентльмен заплатил, — сказала девушка, 
І "Оливера = — Э) нет! — воскликнул парень с важностью захмелевшего 
ИЯ. человека = Так, знаете ли, не годится. 
%КЛИКнул тд — Почему? — возразил Сай ‹с.— Вы нам оказываете услугу, 
: вотоян хочу угостить вас пинтой-другой 


Новый знакомый с весьма глубокомысленным видом при= 
ССТ задумался над этим доводом, потом схватил руку Сайкса и за- 
гное расе 2 + т { м 
глазеть 8 ЯВИЛ, ЧТО ОН славный малый. На это мистер Сайкс ответил, что 
Т,  отішутит; и, будь парень трезв, у него были бы серьезные оено- 
вания для. такого предположения. 
Обменявшись еще 


ў несколькими любезностями, они пожелали 
Доброй ночи остальной Компании и вышли; слу 


жанка забрала 
кувшины и стаканы и, держа их в руках, подошла к двери по- 
смотреть на отъезжающих. 

"Лошадь, за чье здоровье пили 
ДОМОМ, уже запряженная в повоз 
ваших церемоний а 


В ее отсутствие, стояла перед 
ку. Оливер и Сайкс уселись без 
ладелец лошади на минутку замеш- 
объявить конюху и всему миру, что 
) было приказано отпустить лошадв, 
‚ лошадь повела себя весьма глупо: 
1 презрением, сунула ее во но Г 
Н стороне улицы и, совершив а ме, о 
‚после чего ретиво пустилась во всю прыть ис гро 


ИЗ города. 


ЙИ терзаемый недобрыми предиуь Р: 
е существа вместо чахлых де 


гол повозки, испуганны 
я | | . 
ачивались, словно в упоении Ш ч 


ми; ему чудились странны 
Ветки которых угрюмо пок 


лого, пейзажа. оезжали мимо церкви Санбери, пробило 

Когда они пр Е перевозчика, одно окно было осве Сед 
часов. р Д До) дорогу, отчего, тисовое дерево, осени 

| света пада) ал У» Се Рета 
Е лось, окутывал более гус т к. Где-то непода Б 
слышался глухой шум низвергающе Е Саа; а г, т 
дерева тихо шелестели на ветру. Это походило на тихую Музы) 
дарующую покой умершим. і ? Ае 

Санбери остался позади, и снова они выехали на безл, 
ную дорогу. Еще две-три мили — и повозка остановилась, Сай, 
вылез, взял за руку Оливера, и они опять побрели дальше ^ 

В Шепертоне они ни в один дом не заходили, вопреки надо. 
де усталого мальчика, н по-пр нему шли по грязи ив темноте 
унылыми проселочными дорогами и пересекали холодные, отуў 
тре ветрам пустоши, пока невдалеке не показались огни горола 
Пристально всматриваясь, Оливер увидел у своих ног воду по 
НЯЛ, ЧТО они ПОДХОДЯТ мосту 

Сайкс шел, н сворачивая в сторо 
внезапно поверн л налево, к бере 
Оливер, замирая от страха Он пг 
место, чтобы убить» Е 

Он хотел сть на землю, пытаясе 
как вдруг увидел, что они подошли 
еж Пор 
света. н один 


Дом был т 
А ыл те б р 
Сайкс все еше = И и, по-видимому, необитаемый 
а= ле выпуская рук) Оливера из своей, подош 


потихоньку к 
о у невысокому к {верь 
далась = пу крыльц Г г 
далась его толчку, и они и г и поднял ще колду? у 

3 ИИ вошли. ў 


ме 


ну 10 самого моста, зат 
Гам во — подумад 


т меня в это, безлюдій 


ги свою юную жиз 
акому-то полуразруше 
' подгнившего крылый 
этаж, но нигде не видно был 


оро 


МНЫЙ, обвет шале 


ГЛАВА ХХИ 


а Кража Со взломом 
а НУ раздался 
| ив Коридор. 
—  НЧечего, о 
Е ат 
светите нам, о е 
! Е 


Громкий, х Й 
59 хриплый голос, как только 04 

= отозвал и 
айса Сайкс; запирая дверь 0 


Свет, 2 Аа это мой 
У, Бари "ой прия 

Угодно | свету! В тель! — к А ге голоо 
По вам будет по УС джецтльу РАКНУЛ тот же поло 

пя ДандИмо Т проснуться» Мена... А прежде всего 

„Я башма } х 

обра Ков ил вырнул а 
Щался, чт б по Нибудь 7” Сначала рожок для наде 

Робудить ев сом Роде в особу, к коа 
\ Ра Сна, потому что слышно 


вещь, а затем пос 


т ая 
ла какая-то деревяни Ее 


нь бормотанье человека, 


ное 
бодрствованием. 
л) Ли 
— Слышишь ты и 
’ коридоре Билл Сайкс, н и 90 
как будто принял опиум за обедом: иа, 
быть, запустить в тебя железным п 
, 


т! а тот вопрос, по голом (0 Т за- 
т А Л полу быстро 

Как только был задан э от вопрос, Л ти т 

шлепали стоптанные туфли, и из двери наг раво оявилиеь = 


< ке голос. В 

12 — продолжал тот ж 
0 о НЕ встречает; а ты дрыхнешь, 
Ну что, очухался, или, может 
чтобы ты окон= 


гург амого 
веча, а зате игура того са 
206 Л тая свеча, а затем ф р 
тускло горевша Е а 0 ора 
ась се а  оторый уже был описан,— гнусавого слуги из тр 
у О 
ЛЫ к на Сафрен-Хилле. А 
киле Е о Сайкс! — воскликнул Барни с ‚ОКЕ или 
те притворной радостью. — Пожалуйте, ‚сэр, пожалуйте! о 
но — Ну, входи первым, — сказал Сайкс, подталкивая Оливера. = 


ебе на пятки. 
1н Живее, не то наступлю т Ў 
города Ругая его за медлительность, Сайкс толкнул Оливера, и они 


"дуде очутились в низкой темной комнате, где был закопченный ка- 
о мин, два-три поломанных стула, стол и очень старый диван, на 
ста, затей котором, задрав ноги выше головы, лежал, растянувшись во 
- Подумал весь рост, мужчина, куривший длинную глиняную трубку. На нем 
›езлюдно был модного покроя сюртук табачного цвета с большими брон- 
зовыми пуговицами, оранжевый галстук, грубый, бросающийся в 
ГЮ ЖИЗНЬ глаза пестрый жилет и короткие темные штаны. Мистер Крекит 
‚азруше (нбо это был он) не имел чрезмерного количества волос ни на 
у крыльца голове ни на лице, а те, какие У него были, отличались краено- 
дно было ватым оттенком и были закручены в длинные локоны наподобие 
пробочника, в которое он тои дело засовывал свои грязные паль- 
‘итаемый ЦЫ, украшенные большими дешевыми перстнями. Он был немно- 
подоше, Го выше среднего роста и, по-видимому, слаб на ноги, но это 
верь под обстоятельство ничуть не мешало ему восхищаться собствен- 
АЕ ными вверх, высокими сапогами, которые он созер- 
Ишим удовольствием. 
— Билл, ое Оа, 

Рае ето ио оон, повернуш, голову к 
ЛИСЬ ли вы от нашего дельца т А 80 посао отказан 
я "риск. Ох! а, да бы я пошел на свой страх и 

лько 8 'Испустив Этот возгл 


ас, выража й ве Й 
Е “© выражавший велича 
нде Оливера, мистер Тоби Қрекит Е е 


П 
‚и пожелал Узнать, ито это таков тринял сидячее поло. 
Мальчишка, о 
‚стул к камину. 


„воскликнул Тоби, 
мальчишка — тако 
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разглядывая То) 
му ничего не 


у всех старых леди В церкви! 5. 
целое состояние! 

— Ну-ну, довольно! — нетерпеливо перебил Сайке и, На 
нившись к своему приятелю, шепнул ему на ухо несколько с» 
после чего мистер Крекит неудержимо расхохотался и Улс 
Оливера пристальным н изумленным взглядом. Я 

— А теперь, — сказал Сайкс, усевшись на прежнее место 
дайте нам, пока мы тут ждем, чего-нибудь поесть и ВЫПИТЬ, С 
нас подбодрит — меня, во всяком случае. Подсаживайся 
мину, малыш, н отдыхай — ночью тебе еще придется пройтно, 
хоть не так уж далеко. у ж 3 

Олнвер посмотрел на Сайкса робко и с немым изумление, 
потом, придвинув табурет к огню, сел, опустив голову на руки 
она у него болела, — вряд ли сознавая, где он находится ину 
вокруг него творится. 

— Ну, — сказал Тоби, когда молодой еврей принес еду р 
поставил на стол бутылку.— За успех дельца! 

Провозгласнв этот тост, он встал, заботливо положил в ути 
пустую трубку и, под „ наполнил стаканчик водкой 
и выпил, Мистер Сай ал его примеру. 

= Нужно дать капе; льчишке, — сказал Тоби, налив 
расо половины. — Выпей < ом, невинное созданье, 
грозе О намад Оливер, жалобно подняв На нем 


очистить карманы 
составит Феджину 


= Выпей залпом! — повторил маешь, я ие знаю, 
| Что пойдет тебе на пользу?.. Пр ТИТЬ Билл. 
4 — Шусть лучше выпьет! — ска хлопывая рукой по р 
карману.— Провалиться мне в т с ним больше хлопот» че 1 
с полыни семейством Плутов! Пей, чертенок пей! И ( ) 
ВИ танның Угрожающими жестами обоих мужчин Олив Г 
о РО ВЕШИТЬ рюмку и тотчас же сильно закашляй В 
Ето п кве) восхищение Тоби Крекита и Барни и даже в ` 
а ку у мрачного мистера Сайкса. 
а ео покончено, а Сайкс утолил голод (Оливера Н 
улеглись на Е проглотить корочку хлеба)» двое МУЖИ 
ся на своем табурете Со немножко вздремнуть, Оливер 0068 р 
растянулся на полу, а Барни, завернувшись віл 8 І 
Некоторое время они спау т ОЙ роет в 0 
Шёвельнулся, кроме Барни во казались спящими, НИКА б 
подбросить угле арни, скоторый раза два вставал 4 
м01у; ему, чудилось, будто, ривер погрузился в тяжелую м 
там, блуждает по темному О по мрачным просело ны, о 
№ ие перед ним в течение ИУ, вновъўвиа кау с 
ого, КИТ, который вскочил и обл" КаК вдруг его Ри 
, явил, что уже половни г 


Через се 
Б кунд) 
‘занялись приготовдоугне двое были 


©Ниями. Сайкс и 
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на ногах, и все дей 
его приятель за 


‚ карманам. 
4 ал их по кар би Крекит. Е № 
і 6 собак, Барни, — сказал Е пистоле- 
ЦЕ и, отозвался Барни, прот 
— Вот они 


С и, льники?. 
Вы о м сказал Тоби.—А где напи 
— Ладно! — п 22 


— У меня, — ответил Сайкс. фонари — ничего не засы | 


, коловороты, = ле под 
| — Клещи, отмычки, н ИК Е небольшой лом к пет. 
Наум “ ли? — спрашивал Тоби, прикр 
ВУ на м полой своего пальто: его товарищ. Тащи дубинки, 
“Одит ру К = Все в порядке, — ответил 
ть Б Пора идти. ваб 8 
Ет Ер по палку из рук Барни, 
Г 2 С этими словами он взял оС Е ен 
Вине ед торый, вручив другую палку Тоби, пр 
Оливера. д я 
== Ну-ка, — сказал Сайкс, протягивая руку. Е В. 
и о, ДА одурманенный непривычной проту 
: Й г ма- 
к воші свежим воздухом и водкой, которую его Е ВЫПИТЬ, 
© вложил руку в протянутую руку айкса. 
Тоби, Кал в... его за о Тоби, — сказал Сайкс.— Выгляни-ка 
анье. Б 
наружу, Барни. ви 
яв на но Тот направился к двери и, вернувшись, доложил, что все 
спокойно. Двое грабителей вышли вместе с Оливером. Барни, 
я не знаю, Хорошенько заперев дверь, снова завернулся в одеяло и заснул. 
илл, Была непроглядная тьма. Туман стал еще гуще, чем в начале 
зая рукой ночи а воздух был до такой степени насыщен влагой, что, хотя 
олот, 1 Дождя и не было, спустя несколько минут после выхода из дома 
ха У Оливера волосы и брови стали влажными. Они прошли мостом 
Олив Н двинулись по направлению к огонькам 
ИН, 


› Которые Оливер уже 


тояние было небольшое, а так как они шли 


достигли Чертсн. 
— Махнем через город, — прошептал Сайкс == 


Ночью нам 


й свет; изред- 
на улице не 
е часы про- 


тишину ночи. Но 
д, когда церковны 


‚ на дорогу. П ойдя пр 
› они подошли к | р 


одиноко стоявшему дом: 
› На которую Тоби 


Крекит, даже не успе 
овение, 


— Сказал Тоби 


как Сайкс подхвати: 
ы они Тоби ле; 


`— Подними: 


(у стены. Сайкс не замедлил присоединиться к 

по ту сторону съ, направились К дому. 5 
И онн, крадучись, Оливер, едва не лишившиися расс 

И тут только ар то целью этой экспедиции был 
страха и отчаяния, О 0 ожал руки и, не Удержавшись ра. 
беж, если не убийство. Он сжал его потемнело а дуо 

Фиквул от ужаса. В глазах унео аа олон 
выступил на побледневшем лице, ноги отказались служить 
упал и прошипел Сайкс, дрожа от бешенства Ив 
ЗЯ из кармана пистолет.— Вставай, не то я тебе размозу 
о. ради бога, отпустите меня воскликнул Оливер 
Я убегу и умру где-нибудь там, в полях. Я никогда не подойду 
близко к Лондону, никогда, никогда! О, пожалейте меня в 
заставляйте воровать! Ради всех светлых ангелов небесных, 
сжальтесь надо мной! Я в. 

Человек, к которому он обращался с этой мольбой, изрыти 
отвратительное ругательство и взвел ку рок пистолета, по Тоби, Вы 
бив у него из рук пистолет, зажал мальчику рот рукой и поташа 
его к дому. 

= Гише! — зашептал он. — Здесь это ничему не поможе 
Еще словечко, и я сам с тобой расправлюсь — хлопну тебя 
голове: Шуму никакого не будет, а дело надежное, и все п 
благородному. Ну-ка, Билл, взломайте этот ставень. Ручаюсь, 419 
мальчик теперь подбодрился. В такую холодную ночь людям 
|" постарше его в первую минуту случалось сплоховать — Сй 
| видел. 
б Сайкс, призывая грозные проклятья на голову Феджин 

пославшего на такое дело Оливера, решительно, но’ старая 
не шуметь, пустил в ход лом. Спустя немного ему удалось о 


помощью Тоби открыть ставень, державшийся на петлях. 


Это/было маленькое оконце с частым переплетом, находивш®® 
СЮ Ололовнной футах от земли, в задней половине лоха 
а мнате Я мытья посуды или для варки ШО 
дома т Дора. Отверстие было такое м аленькое, что’обитатей 

ие, должно быть, не считали нужным закрыть его понадежие» 


однако оно было достаточно вел О,“ не 
Г Э о мог пр 
ыы пико, чтобы в С 


Сайкс справился с ора. Повозившись еще немного, мистер 
к. Движками; вскоре окно распахнулось 


Но 


— Слушай теперь, че 
на к уриана потайной 
ДО Оливера Я 1 

.— тебя просу 5 10 ў 
Фонарь, поднимешься онько 5070 око. Ты возьмешь Ш 
Е перед тобой Ц ТИХОНЬКО по лестнице на Как ой 
| двери, ото а пройдешь через маленьк пекан ка Е 
ри, соорещь бен впустишь нас Уа песа 

аверх. 6 а 

вмешался ле и не 00 а Е" тиа 
ЗЫ на стул в передней. Там три с 
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ртенок! 


а вая 
— прошипел їкс, вытаск! 
фонарь И Саше, б 


0 
паправляя луч света прям 


де; 


Ручаюсь чт 
НОЧЬ ЛЮДЯМ 
овать сї 


Феджіа 
но} старая» 
7 удалось 6 


ПН ‘большущий синий единорог 
{ | н. 3 . 
О бил Сайкс, бросив на него гроз 
— Помалкивай! — пере ЕО 0 
) ты 0 : 3 
ее Тоби, предварительно, заглянув в О 
Ва Оа ответил оо, ют ее открытой, чтобы соба 
но Потеха! Они всегда аав по коридору ЕІ 
у которой здесь подстилка, м г'сманил, ее сегодня вечером. Вот 
ей не спится, Ха-ха-ха! А Барни с 
здорово! | шь у 
2 Котя мистер Крекит говорил чуть а о 
Й астно пр 
ся беззвучно, однако Сайкс вл © н. 
и приступить к делу. Тоби повиновался: сначала достал из караша 
фонарь и поставил его на землю, затем крепко уперся гол, 
в стену под окном, а руками в колени, так, чтобы спина его 
служила ступенькой. Когда это было сделано, Сайкс, взобравшись 
на него, осторожно просунул Оливера в окно, ногами вперед, 
и, придерживая его за шиворот, благополучно опустил на пол. 
— Берн этот фонарь, — сказал Сайкс, заглядывая в комнату. == 
Видишь перед собой лестницу? 
Оливер, ни жив ни мертв, прошептал: «Да». Сайкс, указы- 
вая пистолетом на входную дверь, лаконически посоветовал 


ему принять к сведению, что он все время будет находиться 


под прицелом и если замешкается, то в ту же секунду будет 
убит. 


— Все должно быть сделано в одну минуту, — продолжал 
Сайкс чуть слышно, — Как только я тебя отпущу, принимайся за 
дело. Эй, что это? 


— Что там такое? — прошептал его товарищ. 
ба напряженно прислушались. 
— Ничего! — сказал Сайкс, отпуская Оливера. — Ну! 
тот короткий промежуток времени, когда мальчик мог 
собраться с мыслями, он твердо решил — хотя бы эта попытка 


Е Сла ему жизни — взбежать по лестнице, ведущей из перед- 
ей, и поднять тревогу в доме, Приняв т е 


акое решение, 

Же крадучись двинулся к двери. Ц зе 
ра пазад — ИКС 
о д! — закричал вдруг Сайкс. — Назад! Назад! 


на, царившая в доме, бы 


В О уронил фонар 
ть 


ла нарушена 
ь и не знал, 


й мне шарф. Они попали в него. Живе 
дан м 


) 
кровью: чика, 
кает кр звон колокольчика, выстрелы, ку 


Потом Оливер О уносит его, быстро шагая по но не 
и почувствовал, что замер вдалеке, смертельный холод со ош 
__Почве. А потом А он ничего не видел и не слышал, а 
ему сердце. И больш тел 
Ду 
4 ГЛАВА ХХШ, | 1 а 
т беседе межоу мисте 
которая рассказывает 0 ПИЕТЕ и Р. ка! 
некоей леди м убеждает в том, Что с сто = идр 
бывает не лишен чувствительности обі 
= 7 а 
Вечером был лютый холод Снег, лежавший на зеде Е 
покрылся твердой ледянон коркой, толе на сугробы п В 
| проселкам и закоулкам налетал р Јвоюшни Ер которы 
и словно удванвал бешенство при в! пани какая ему попада, ска 
Г. лась, взметал снег мглистым обл 125 А ил его и рассып как 
в воздухе. Суровый, темный, холодный был вечер, заставивший 
тех, кто сыт и у кого есть теплый уго, собраться у камина К" 
благодарить бога за то, что они у себя дома, а (бездомных сло 
умирающих с голоду бедняков — лечь на землю и умереть. В Он: 
такой вечер многие измученные голодом отщепенцы смыкают ТИХ 
глаза на наших безлюдных улицах, и каковы бы ни были их 
преступления — вряд ли они откроют их вс ее жестоком мире быт 


Так обстояло дело под открытым пебом, когда миссис Коряв пом 
надзирательница работного лома, с которым наши читатели УЖ кан 
знакомы как с местом рождения Оливера Твиста, уселась пере 
веселым огоньком в своей собственной енькой комнатке И 
063 самодовольства бросила взгляд на небольшой круглый столік нод! 


а Котором стоял соответствующих размеров поднос со БСЖ 
ринадлежностями, необходимыми для наилучшего ужина, как! Кот 
ТОЛЬКО может пожелать н \ Л 


адзирательница. Мисс я хотел бац 
побаловать себя чашкой ч ? ца. Миссис КОВА Ц 


на камин, где самый мала. Когда она перевела взгляд 0 В 85 

В а ленький из всех существу ‹ чайни ак 

затянул лоска саасущестауюши д 
аи ом пою песенку, чувство внутрен ‹ 

к ссис І у у 

улыбнулась, рни до того усилилось, 100 Е] 

— Ну что ж! н 

= сказала над: о 
Стол и задумчиво глядя на в аа, облокотившис << К те 


дано очень м ного. 


Право же, каждому ИЗ | 
Очень много, тол 


б Н) Нам есть за что быть ‘благодарны Мац 
б зая 
ачала головой, словно оплаки, 
‚ которые этого не Пон 
ная соб сть) В 
ницы ственно х 
‚ вмещающей две-три унции, приняла! 


окно ц 
У ›, чтобы нарушить спокойствие нашег 
А 150 


Корни жде 
А и был очень о Е 
стоило наполнить его доверху, перелилась чер 


у Ни. 7 . 
р А Я Т заа — воскликнула почтенная надзира 
— АХ, Ц 


на камин. | 

Й ью поставив чайник 

большой поспешност и 

аа ука! Вмещает всего-навсего две Е О 
нь может быть прок?.. Разве что, — призадума Е лаб 

е Кории, разве что такому бедному, одинокому , 


‹ ЙТ 
как я! Ах, боже мой! | ыы Т 
С этими словами надзирательница упала в кресло и, с 


ший Н облокотившись на стол, задумалась об одинокой своей в. 
на су За, Маленький чайник и одна-единственная чашка пробудили печ 
Вет торд ные воспоминания о мистере Корни (который умер село: аа 
‘ая ем) Коо двадцать пять лет назад), и это подействовало на нее угнетающе. 
си Пода — Больше никогда не будет у меня такого! — досадливо, 
1010 Рас сказала миссис Корни: — Больше никогда не будет у меня такого, 


р, Заставииы = как он! 

а Неизвестно, К кому относилось это замечание: к мужу или 
| бездох к чайнику. Быть может, к последнему, ибо, произнося эти 
) И умереть в слова, миссис Корни смотрела на него, а затем сняла его с огня. 
енцы СИБ Она только отведала первую. чашку, как вдруг ее потревожил 
= тихин стук в дверь. 

ры ни былі 


ау, входите! — резко сказала миссис Корни. — Должно 
кестоком миг быть, какая-нибудь старуха собралась помирать. Они всегда 
миссис Кор помирают, когда я вздумаю закусить. Не стойте там, 


\ М не напус- 
’ читатели я кайте холодного воздуху. Ну, что там еще случилось? 

уселась пера — Ничего, сударыня, ничего, — ответил мужской голос. 
комнатке ий — Ах, боже мой! — воскликнула надзирательница значитель- 
зуглый ст но более бани голосом == Неужели это мистер Бамбл2 

нос со В і который держался вн Сето произнес мистер Бамбл, 


Закрыть дверь? 


х ОДИ из целом ИЯ 
«тойно ли б Удрия не реш 


опасаясь, при- 
М при закрытых 
щательством, а 
сь разрешения, 
а надзиратель. 


‚› не дожидая 
Мбл, — сказал 


одному человеку» рава А САЯ и 
‚= дали четырехфунтовый хлеб и добрый фунт 
Ща а вы думаете, почувствовал он благода 
ня настоящую благодарность? Ни на один медный 
сударыня, вы думаете, что он сделал, сударыня? Стал 
он бы немножко, в носовой платок, сказал он]! 


А что ему с ним делать? Поджаривать сыр, а потом прийти д 


Й Ш 

этих людей, сударыня и. № суд 

от какие навыки У а 
сить о угля полон передник, он, бессовестный, в. све 
ему ед с 
А опять придет выпрашивать., и 

Надзирательница выразила полное одобрение этому Образ 
ному сужденню, и бидл продолжал свою речь. 28, 


ү с; > с 
— Я не представлял себе, до чего это может ДОНТИ, — са, по! 


зал мистер Бамбл.— Третьего дня — вы ашид замужем, суда. И 
рыня, и я могу это рассказать вам, — третьего дня какой . 
субъект, у которого спина едва прикрыта лохмотьями (тут мисс над: 
Корни потупилась), приходит к дверям нашего смотрителя, кота = 
У того гости собрались на обед, и говорит, что нуждается р НИМ: 
помощи, миссис Корни. Так как он не хотел уходить и пронзв | 
на гостей ужасающее впечатление, то смотритель выслал ем биді 
фунт картофеля и полпинты овсяной муки. «Ах, бог мой! — говорит раяс 
неблагодарный негодяй. — Что толку мне от этого? С таким е не у 
успехом вы могли бы дать мне очки в железной оправе — А 
«Отлично, — говорит наш смотритель, от бирая у него подаяние— и тр 
больше ничего вы здесь не получите», — «Ну, значит, я уму но у 
пде нибудь на улице!» — говорит бродяга. «Нет, не умрешь устр. 
говорит наш смотритель... ляну 
— Ха-ха-ха! Чудесно! Как это похоже на мистера Граната м 
правда” — перебила надзирательница — Дальше, мистер Бахой! и блк 
— Так вот, сударыня, — продолжал бидл, — он ушел и так-такі гала! 
умер на улице. Вот упрямый нищий! Нов 
— Никогда бы я этому не поверила! — решительно заметі = 
МЕ ца Но не думаете ли вы, мистер Бамба, 0 Ззяв 
тльмен Умудренный и дурноефлетох Вызна Баме 
жо "опытом и должны это знать, Как вы пола сб 
== Миссис Корни 2 ТЯ ми 
люди, сознающие что Ер бидл, улыбаясь, как улыба® хде 


хорошо осведомлены, — оказывать і 
соблюдении надлежащего порЯй 
ло, когда оказ рыня! — это спасение для ПРИХ 
ываешь помощь, заключается В ре 

аз то, что им не нужно... А 


ак. 
ано| воскликнула миссис Кории Ка х 
(9 
Между нами 
‚то правило вес 
аЯми, какие п 


говоря, сударыня, 010 
ьма важное: если вы 
опадают в эти дер 
152 Е 


з ‚ что нуждающиеся ме З 
ование в виде кусочков сыру. Такой поряд 
овлен ныне по всей стране. Впрочем, — добавил 


м Ш, ў 

дар ‘развязывая свой узелок, — это служебные тайны, сударыня, — 

\е Рыни них толковать не полагается никому, за исключением, сказал бы 
“ный приходских чиновников, вроде нас с вами... А вот портвейн 


сударыня, который приходский совег заказал для больницы 


е Это свежий, настоящий портвейн, без обмана, только сегодня из\бочки: & 

му 0. чистый, как стеклышко, н никакого осадка! $ 
т Е № Посмотрев одну из бутылок на свет и хорошенько взболтав 7 
. Дойт ее, чтобы убедиться в превосходном качестве вина, мистер Бамбл 


а ДЕЗ н: Е 
муже а поставил обе бутылки на комод, сложил носовой платок, в который 
М, Д ' 
Дня к они были завернуты, заботливо сунул его в карман и взялся 
МИ (т о за шляпу с таким видом, будто собирался уйти. 


УТ мин, і 
трите, Моо — Придется вам идти по морозу, мистер Бамбл, заметила 
нуж Я, Ко надзирательница. 

Тт Дато = Жестокий ветер, сударыня,— отозвался мистер Бамбл, под- 
Я про ов воротник ішинели.— Того гляди, оторвет уши 
В : адзира а З . ’ чай 
„Выелал ви я дзирательницаперевела взгляд с маленького чайника на 
ой! идла, направившегося к дв ‹ 
И тоја ше к двери, и когда бидл кашлянул, соби- 
5 так я, Ј покойной ночи, она застенчиво осведо 
м 
Я опре не и РЕ Угодно ли ему выпить чашку чаю? и“ 
амбл немедленно опустил К 6 
о подаяниё = и трость на стул, а другой ЕЕ воротник, положил шляпу 
ачит, я узр но усаживаясь на свое место н ааа а 
е умрешь Устремнла взор на маленький чайн ие а Е 
нд и слегка улыбнулся ие истер Бамол сковай ате 
А р иссис К ] 
ера Граната орни встала, чтобы 
доста ‹афа 
истер Бам иблюдце. Когда она уселась, глаза ее о Я 10100 чаку 
ке раа Галантного бидло, ну и зав нова встретились с глазами 
я нова мистер Бамбл кашлянул на Е ат ену 
но заме взяв С Послаще мистер Бамбл? а прог РоМче, чем раньше, 
не 0 в. ахарницу. росила надзнрательница, 
жен Б И позволите, по 
Вы АА амбл. ру 0 слаще сударыня, — 
т ри этом онур ‚— Ответил у 
Устремил взгляд на миссис НЕДО 


Корни; и если 
М был в тот момент 


м, то таким бидло 


кие шаловливые, такие беззаботные, право же, о 
акне. 

Ля! омпанию! "є { 
ляют ные животные, сударыня, одобрительно замы 
Т8 Такие домашние... 


Е" а о воскликнула надзирательница — ь 


— О да! — восторженн му. Право же, это истинное пасо е е 
так привязаны к своему. дому. аждь в. 
ш. Миссис Корни, — медленно произнес мис Оаа отбив Е 

«т чайной ложкой, — вот что, сударыня, намерен яі вам сказати м 
и кошки или котята живут с вами, су арыня» и ме привязан, 

10, С7 быть, они ослы, сударыня; 

к своему дому, то, стало 0 Мор К Б 
— Ах, мистер Бамбл!— воскликнула МЕСИ орни. А 
— Зачем скрывать истину, сударыня. — продолжал уни 

Бамбл, медленно помахивая чайной ложкой с видом влюблены 

и внушительным, что производило особенно сильное впецатщь лс 

пие = Я бы с удовольствием собственными руками утопил такую 

кошку. кр 
— Значит, вы злой человек! — с живостью: подхватила над на 

зирательница, протягивая руку за чашкой бидла.— И вдобавок 

жестокосердный! ле 

Е Жестокосердный, сударыня? — повторил мистер Бамба = М: 
Жестокосердный? 

Мистер Бамбл без лишних слов отдал свою чашку мисос 06 
Корни, сжал при этом ее мизинец и, дважды хлопнув с 
ладонью по обшитому галуном жилету, испустил глубокий вздох ОН: 

и чуть-чуть отодвинул свой стул от камина. ес 

Стол был круглый; а так как миссис Корни и мистер Бам ка 
сидели друг против друга на небольшом расстоянии, лицом ® СТЕ 
СИЕ 2005 ато р Бамбл, отодвигаясь от онаа см; 
его от миссис ОЕ А Увелинивал расетояник отда а 
читатели несомненно отнесу г поступку, иныедолахова аи его ак 
актом величайшего те роизма Орто и будут пача 5 
место и благоприятные о ‚стороны мистера Бамбла; вр Но. г 
буждали его произнести те ее До известно оаа то: с 
рые — как бы ни не и любезные словечки, № а 
ных и беззаботных — кажутся устан людей и. з 
Зленов парламента, минист саре достоинства судей сов е р 
Общественных деятелей а т в, лорд-мэров и прочих ве 
МУ И солидному челомек более не подобают столь ВЕЙ н) не 
известно), долженетвуот к как бидл, который (как ХОР? =: Как 
Лебимым из всех этих людей. самым суровым и самым не му 

днако, каковы бы ни были бла. 


Нанлунщими к 
М у 


чашку мик 
хлопнув 
глубокий в 


тул к тому, на котором сидел 
ом деле, оба стула соприкоснулись, 
произошло, мистер Бамбл остановился. 

Если бы надзирательница подвинула 
ее неминуемо опалило бы огнем, 


теперь свой стул впра 


последствия), она осталась ВИДЕТЬ на своем месте и протянула 
оет торо М подтвердил мистер 
Бамбл, БЕ ер чай и заглядывая в лицо надзирательнице == 
А вы не жестокосердны, миссис Корни? 5 

— Ах, боже мой! — воскликнула надзирательница.— Странно 
слышать такой вопрос от холостяка! Зачем вам это понадоби- 
лось знать, мистер Бамбл? 

Бидл выпил чай до последней капли, доел гренки, смахнул 
крошки с колен, вытер губы и преспокойно поцеловал 
надзирательницу. 

— Мистер Бамбл!— шепотом воскликнула сия целомудренная 
леди, ибо испуг был так велик, что она лишилась голоса. — 
Мистер Бамбл, я закричу! 

Вместо ответа мистер Бамбл не спеша, с 
обвил рукой талию надзирательницы. 

Раз сия леди выразила намерение 
она бы и закричала при этом новом дерзком поступке, 
если бы торопливый стук в’ дверь не сделал это злишним: 
как только раздался стук, мистер Бамбл с большим провор- 
стари ринулся к винным бутылкам и с рвением принялся 
оказало такое по Ей факт: удивление 
Е 1 б 
обрел всю свою официальную жесткость. пут ток вновы 

— Простите, Миссис, — сказала высохшая ста 


На редкость безоб 
разная, просовывая голову, 
ралли ‘отходит. р К АА 


достоинством 


закричать, то, конечно, 


рая нищенка, 


дверь, — старуха 


раз я видел 
» И сильные люди, 


а если бы а Ла 

мистера Бамбла; итак (будучу 
р то упала бы в объятия ми ие. 
лод оний и несомненно предусмотрев сразу Ев 


ив теплую шаль и завернузи, 


Быстро схват .. 


З сила мис 
Е с тратя лишних слов, а мистера Вие " Т 
тот случаи, И 2 

а ащения на Я к 
> возвра ЕЕ , озод | 
а г а ок выходящее. Приказав посланной за т Е 
что-нибудь Из ря д: карабкаться всю ночь по лести, зж 


быстро, а не 


Эа а комнаты с очень суровым видо) 
М 


зр р 5И ИЗ 
она вышла вслед За" та 
новою дорогу ре бла, предоставленного самому с, 

“ленне мистера раме, ) ТК 0 | 
Поведение 9и отся объяснению. Он открыл шкаф, по ста 
"цности, не поддае р "е 204 

а Са Пные ложки, взвесил на руке щипцы Для сеза к 
ТА И аады л молочник и, у, а мо] 
ра, внимательно осмотрел СЕбрЯНЕ полки РОА х 
рив этим свое любопытство, надел треуголку набекрець р А‘ 
Ресьма солидно пустился в пляс, четыре раза обойдя вок мы 
стола. Покончив с этим Ивумительным звана и он Снова на 2 
снял треуголку н, расположившись перед камином СПИНОЙ Е 
огню, казалось, принялся мысленно составлять точную опік ст 
обстановки. спет 
ГЛАВА ХХІУ к 
два, 
трактует о весьма ничтожном предмете. Но это короткая глава, остр 
и она может оказаться нелишней в этом повествовании тар 
А ( 
Особа, нарушившая покой в комнате надзирательницы, ба то 
подобающей вестницей смерти. Преклонные годы согнули ее тело, Ен 
руки и ноги дрожали, лицо, искаженное бессмысленной гримасой сказ: 
скорее походило на чудовищную маску, начертанную карандаш ей 
ео чем на создание Природы Г С 
| 2 2 наа ара ОТО 
Е ВЕ Как мало остается лиц, сотворенных Природой, кото голо] 
рые не меняются и радуют нас оей крас й! Мирски 
а у с своей красотой! Мир ум 
ть, скорби и лишения изменяют так > < еняют кре 
е А меняют их так же, как измен А Стар: 
теряют свою Б пы когда страсти засыпают и а цас 
проясняется небесна) рассенваются взбаламученные облака Кров 
Умерших, даже р Нередко бывает так, что 20 | 
т а ‹е Є с А да 
забытое выражение а и окоченевшие, принимают я Поло 
ческий лик; такими ОТА спящего ребенка, напоминая МЛа26 У ог 
Снова эти люди, что те. ", такими безмятежными станов с 
Дет етва? преклоняют колени у орснал нх в пору счастие Зал 
на зал, У гроба и видят ангела, сошед П 
Ларая карга қ м 
овыляла У о н, 
лестницам; невнятно бр коридорам и поднималась ӯ При, 
спутницы; наконец, приост Что-то в ответ на ругань Ср Хору, 
передала ей в ру ановившись, + ться! 0 ну 
Отстава руки свечу и пос ‚ЧТОБ ОтЫШЕ 1е "ца 
злявшедь ОТ своей куда более !2довала за ней, старая арі ~ 
БЕ а В Комнату больной  (РоВОрной начальницы, н № 0 
Корал тускаы жалкая каморка на е 30) У 
свет, чердаке. В дальнем @ 


в уха’ р 
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сидела другая стар 


х — л этот мол 
‘морозный, миссис Корип, сказа 


У ельнице. . 
олон помехи надзпратет ый, сэр, — приседая, ответила 
В самом деле, очень морозный» 

тоном. 

та самым учтивым 
<) — Вам следовало бы получ а 
ставщиков, — заявил помощник апте 168 
кочергой кусок угля в камине, — т 
ве. брал его, сэр, — ответила наданрательни о 

ны Е я, по крайней мере, о том, ч 
А совет мог бы позаботиться, р 
мы не мерзли, потому что работа у И а: В 

ол р 

Тут разговор был прерван стоном 
Опису ей сказал молодой человек, поворачиваясь г Е 
в с таким вндом, будто совсем забыл о пациентке. — Ее п 

спета, миссис Корни, 


й уголь от ваших по- 
ть лучший уг. Я 
7 тя разбивая заржавленной 
уголь не годится для 


— Неужели, сэр? — спросила надзирательница. 
—Я буду очень удивлен, если она протянет еще часа 
Откая гл, два, сказал помощник аптекаря, сосредоточив вниманна на 
вованші б острие зубочистки. — Организм совершенно разрушен. Шосмотри- 
те-ка, старушка, она дремлет? 
Сиделка наклонилась к к овати и утвердительно кивнула 
ЬНИЦЫ, быш ОНО р Утвер у 


нули ее тел, — Быть может, она так и умрет, если вы не 
эй гримасой сказалі молодой человек. — Поставьте све 
карандаши ей не помешает. 


Сиделка исполнила приказание и в то же время покачала 
ТОЛОВОЙ как бы давая понять, что женщина так легко не 
Умрет; затем она снова заняла свое место рядом с другой 
старухой, которая к тому времени возвратилась. Надзирательни- 
Ца © раздражением завернулась в шаль п присела в ногах 


будете шуметь, — 
чу на пол. Там она 


Кровати, 
А Помощник аптекаря, поко 
Положился перед камином и 


-вндимому, 
Успешного заверше 


чив с отделкой зубочистки, рас- 
в течение десяти минут грелся 
соскучившись, он пожелал мис- 
ния ее трудов и на цыпочках Ң 


хи ото 
я, стали греть ис 
тихим 


Что ходил 
га вторая с 


тарухи я не так уж 

было ее успоконть. Для с ру. у а 

я сижу на приходском ме 

Она выпила подогретое вино, 
тор?— спросила первая. 

— Я пробовала влить « 
зубы у нее были стиснуты, 
что мне едва удалось © 2р 

С мне на пользу. ] 
ВИНО, И ОНО НШ : о ШиСЬ но Е. 

с ОЖНО ог у 9: ВІ а? Я 

и старые карги бли придвинулись к огню и весу 
щива э арые 
захихнкали. 


которое ей прописал я 
№ 


Йй в рот, — отозвалась Вторая = 
а за кружку она уцщепнлась 0 
вырвать; Тогда я сама рро 


Было время, — снова ила первая: Корда 
ма. сделала бы то же са 1 бы еще потовоипотецы 
ама сделал: 
лась! а се 
Пы! А подхватила друга; Она была развеселая 


а обря 


Много, много славных покойничков о : ) Мое ыы 
такие милые и аккуратн восковые куклы 2 Он старые 
Е одели, этн ст ›уки их трогали, потому что я 
десятки раз ей помогала 
Вытянув дрожащие пальцы, 
ими перед носом собеседнице 
вытащила старую, ве 
из которой насыпала І 
своей приятельницы и чуть-чу 
они так развлекались, над: зир 
когда же наконец умирающая о’ 
резко спросила, долго ли ей еще 
— Недолго, миссис, — ответил 
глаза, — Всем нам недолго жд 
Скоро она заберет всех нас 
= Шридержите язык, старая идиот 
надзирательница. — Отвечайте 
| раньше в такое состояние? 
{ — Много, раз, — отозв 
— Но больше это 
То есть еще один 
я мое слово, миссис! 
ео и = с раздражением сказала будей 
той бы она очнется, меня здесь уже не и 
пустяков! В мои обязано и ИЯ больше беспокоить прак! 
анности не входит. смотреть, как УМ це 
©’ делать не стану. Запомните это, 0000 
о ть вздумаете меня дурачите 
ааб ро расправлюсь! стар) 
Росилась к двери, но крик обеих 


сякк а 
в пе ВРЗ оглянуться. Болвиё 
— Кое ростирала к ним руки. 


ала она. 
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с восторгом помахал 
ошарив ві кармане 
чную табакерк) 
протянутую Ладон 
1е себе на ладонь. По 
1, нетерпеливо ожидавшая 
гся, подошла к камнну к 


уха, подняв На № 
смерти. Потерпите, потери 


‹а!..— строго приказан 
мне вы, Марта: впадала ди 010 


лась первая ст 
уже не повторится 
разок она очнется, 


руха. 23 
бавила торан 
но ненадолго, попом" 


пи ненадолго, - надз!" 


когда 


пе 
— 


воск 

М! 
КО т 
(0) 
сесть 
заме! 
жал! 


скор 
С 


сетов 
своих 
надз“ 
верну 
НИЛИ 

Саллі 
допол 
на нес 
по до 
напря 
Когда 
красот 
с изрг 
Она 
каком 


тельни 


Полул; 
Зва 
багров 
Я оде; 
“Кочен 


| отби 
больше не лягу!- ИВА 
что-то сказать ей. Модойди 


ь р 
– женщина. — Я хо 
я воскликнула ж аван на ухо? 
ОИЕ Я буду Шептат тельницы и, заставив ее 
9 Она (вцепилась в руку надзира ить, но, оглянувшись, 
их сесть на стул У кровати, Ен приготовились с 
К е, Г] 1 
к вух старух, которые, М 
заметила дву у 
ее азала больная.— 
ая ее их,— слабеющим голосом сказала Е 
С. Когда С | обно 
С коре инялись жал 
; Вей + голос, пр 
Потом т 4 Старые карги, завопив в один еН и узнает луших 
та сетовать на то, что бедняжке очень худ! то, се не ОКИ 
) : Й дили, что ни за › 
Ыла Развь_ своих друзей, твердили комнаты: заперта СИИ 
ла 8 надзирательница вытолкала их из комн 0 ерле даа 
ТЫ с быа вернулась к кровати. Очутившись за дверью, старые лед р 85 4 
· Мо Саа нили тон и стали кричать в замочную скважину, что стару 
, Потому Ш Салли пьяна; это было довольно правдоподобно, так как в 
дополнение к умеренной дозе опиума, прописанного ‘алтекарем, 
оргом пома на нее подействовала последняя порция джина с водой, которым, | 
ив в ка П по доброте сердечной, тайком угостили ее достойные старые леди. 
ную тае — Теперь слушайте меня! — Громко сказала умирающая, 


гянутую лаз напрягая все силы, чтобы раздуть последнюю искру жизни.— 
Пт Когла-то в этой самой комнате я ухаживала за молодой 
асладорка красоткой, лежавшей на этой самой кровати. Сюда ее принесли 
ВО ожидавай с израненными от ходьбы ногами, покрытыми грязью и кровью. 
та к кам! Она родила мальчика и умерла. Сейчас я припомню... в 
каком году это было?.. 
82 — Не важно, в каком году, — перебила нете 
гите, потер тельнйца:— Ну, дальше, что скажете о ней? 
Г — Дальше... — пробормотала больная, 
го приказ полудремотное состояние, — что еще ск 
о 102 наю!— воскликнула она, быстро выпр 


багровым, глаза были выпучены, — Я 
Я сделала! Она е 


рпеливая слуша- 


впадая в прежнее 
азать о ней? что еще... 
ямившись; лицо ее было 
ее ограбила. Да, вот что 


ще не окоченела, говорю вам — она еще не 
Окоченела, когда я это украла! 
зила а Что вы украли, да говорите же, ради бога? — вскричала 
о, 1 ‘адзирательница, сделав движение 
Пг 
Помощь, 


‚ словно хотела позвать на 


е 


Одну вещь, — ответила женщина, п 

енную вещь, какая у нее была, Ей 

Чтобы не мерзнуть, 

няла и прята ў 

отая! Чистое 
0! — повт 


но эту 
Говорю вам 


нца, 
аа же, говорит 


мне, единственной женщине, 
о Р 2 2 
она мне показала а Все 
азу порешила ее Украса 1 ожет быть, . 
нев на Шев Я смерть ребенка! Они бы лучще се 
о р лекит еше ч Бев было известно, Г 
с ИМ у Е 
в, если бы ла надзирательница. — Даг 
обращались, 5 Д сила надзира Да гово 
Е Что известно? — спрос! р 
же! ос и так походил на мать, = бессаянь и 
— Мальчик под] е обращая внимания на вопрос, ый 
са больная, не аща: не опрос, : 
Ч та 0б этом забыть, е мне увидеть 7 = 
Когд: ВЫ . 1} акая м КК 
о а женщина! Бедная женщина! И такая "олоденька м. 
пао рая ж | Подождите. Я должна еще чтотоскз 0 
Такая кроткая овечка! Подожл К а 
ще не все рассказала? 
| Бс зам па т тила надзирательница, наклоняясь ц 
и т ‘лабеющий голос умирающей. — Скорее 
/ лучше расслышать слабеющий го. } 
у о! | 
улози: сказала женщина, делая еще более отчаянны 
| — Мать, — сказала же д ки, зашептала мн 
| усилне, — мать, когда настали смердные мук 1% 29 сто =. 
| ухо, что если ее ребенок родится живым и выра ‚ то, 


лась 
оверила 
ная, И Д лась 
р при ней. Как только 


быть, придет день, когда он, услыхав о своей ОДНО моло 
матери, не будет считать себя опозоренным. «О боже милост 
вый! — сказала она. — Будет ли это мальчик или девочка, поши 
ему друзей в этом мире, полном невзгод, и сжалься над бедны 
одиноким ребенком, брошенным на произвол судьбы!» 
— Имя мальчика? — спросила надзирательница 
) — Его звали Оливером, — сла‹ 
7 на — Золотая вещь, которую я украла 
= Да д; говорите! — крикнула н 
Она нетерпеливо нак онилась 
ответ, но невольно отшатн лась, к 
снова приподнялась и села, потом, 
в одеяло, пробормотала что-то 


бым голосом ответи 


адзирательница м 
женщине, чтобы Услышав 
а та медленно, не СО 
ими руках 


= 


вцепившись обе 


0% 
е невнятное и упала на пола 
„ == Умерла! — сказала одна из старух, врываясь в КОМИ 
Как только открылась дверь х Е 
— И толком ничего не сказала с 
Ца и спокойно У 


- отозвалась надзират 

ушла. 
бе старухи, 
ности, были, по- 


оставшись одни, 


ГОТОВЯСЬ К 
видимому, 
закопоши, 


33% 
исполнению своей ужасной 004 


С Ж ачать 
слишком заняты, чтобы отвеча 
Мис около тела. 


П 
Мистере Феджине и КОМПО 


ло 

ока увела Ольса роЛе своей бер; 
ў ливера, — шлял 

ДЫмящем очага, па н размы 


л 
а коленях у него. 
160 


боже мула 
И девочка, пов 
лься над бела 
дьбыј» 
чца. 
ответила же 


помощью которых он, видим 
я нссно; задумавшись, он положил, 
5и п Э 
на Е и Плут, юный Чарл 
БУ стола за его спине все трое с увлечением играли в Вист 
с и мистер пе против юного Бейтса и мистера 
лут с 00а ВЕБ оо из упомянутых джентльменов, 
Читлинга. Физноном шленая, казалась теперь особенно ИЕ 
всегда удивительно смы м игре и внима 
и а ни на которые, как только пред- 
ра т н бросал зоркий ‘взгляд, мудро 
ставлялся удобный случай, он бр б ий над картами 
уя свою игру с результатами наблюдени 

аи, как ночь была холодная, Шлут не снимал шляпы, 
=. впрочем, являлось одной из его привычек. Он Ба ат 
зубами мундштук глиняной трубки, которую вЫнимаи! С р а 
Иа короткое время, когда считал нужным подкрепитье 

ДЖИНОМ с водой из кувшина, вместимостью В кварту, поставлен- 
ного на стол для угощения всей компании, 

Юный Бейтс также уделял большое внимание игре, но так 
Как у него натура была более впечатлительная, чем у 
его талантливого друга, то можно было заметить, что он 
чаще угощался джином с водой и вдобавок увеселял себя 
всевозможными шутками и непристойными замечаниями, в выс- 
шей степени неуместными при серьезной игре. Плут, на правах 
тесной дружбы, песколько раз принимался торжественно журить 
его за такое неприличное поведение, но все эти наставления 


родушием и предлагал 
засунуть голову в мешок 


о не только 
адра жа. › НО, по-видимому, доставляло ему... 
Д 5 Д ў ~ Хохотал и увез 
рял, 2 Такой веселой игры. у 

и роббер,— с вытяну й 

р вшей 

иНг, у 2: 
раз в 
ыигрываешь. 


или очень 
привели в тақ, е 
зар 


" й с улыбкой, свидетельст Ы 
г сказал евреи У зу 
— Так, так, причина ему ясна.— Попробуйте еще Г. 
7 что у 
шей о том, ВОК, „, 7 
Том, попробуйте еше Ию вас, Феджин,— ответил мо Е 
5 о 
Е Хватит с меня, ‚ Плуту так везет, что против Нег, у Ё 
Читлинг. — Хватит! Этому [лу о 
вафатойнегуотоищь ссмеялся еврей. — Встань у л 
Ха-ха-ха, милый мой! — ат а - Утро; 0; 
= я р р [2 у лута; 
тогда выиграешь } а. та 
у н повторил Чарли Бейтс. — Если хотите его оды 
д о с вечера надеть башмаки, приставить к Обону Г 
ВАТ, орной трубе, а за спину повесить бинокль, с 
е Даукинс с философически спокойствием ВЫслушал 
р К 3 и предложил любому из присутеть Т 
Эти любезные комплименты и п И и) утству, 
ющих джентльменов открыть фигуру, ставка — шиллинг. Так ка М 
никто не принял вызова, а трубку он к тому времени, ВЫХ). т 
рил, он начал для разв ия чертить на столе общий плаў Я 
Ньюгетской тюрьмы тем куском мела, который заменил ем 
фишки; при этом он пронз ЬНО сві л. г 
— Нуискучища же стобой, Томми!..—после долгого молчания 


сказал Плут, перестав стеть и 

лингу.— Как вы полагаете, о чем с 
= Откуда же мне знать, мс 

еврей, раздувавший огонь мех 


к мистеру Чит. б 
«ин? = 


ть, о своем про Т 
игрыше нли о том уединен винции, Которое 0 
он недавно покинул. Ха-ха!.. 10, 1 
Ч — Ничуть не бывало, — возразил перебивая мистера му 
итлинга, с а и А 
и а, собиравшегося Ответить. — А ты что скажешь, Чарлі? н 
= аЖу ухмыляясь, отвечал ю Бейтс, — н 68 9 
ума от Б ал ю ›ейтс, — что он 
є т Бетси. Смотрите, как он Бож ой! НУ 
н умора! То [а р ооже ты мои: № е 
2 =ОммиЧитлинг влюблен! = сд отта же 
потеха! ; син, Феджин, в сер 
Потрясенный 
Ый обра С. А а пе 
страсти, — юный истера Читлинга — жертвы нежно соб 
‘тула, что потерял ие 2нергически откинулся на сод сер 
Остался лежать, я Ш ео слетел на поль ае ие Хоҳ 
отнюдь Че Уменьшило его весело весь рост (это происшеста я цер 
АЛЬ, после чего занял ри пока не нахохотался 84 чик 
Е: жнее мес 
ев © обращайте на нь с. Место и снова захохоталі ст 
рей, по него внима 19 = сазад 0 
ударив Ве ивая мистеру Т ания, мой милый, — СК ае моу 
ого Бейтса аукинсу и В каза 
рый 2 5 в виде на И 
188 ная девушка, ем Раздувальных мехов, = Бето ос 
"чк Хочу т! к ь За нее т а неё Е 
тингу ту ОУ Только Сказать, фед, се, Том. Держитесь за И су; 
_ Касается, Докраспев — что (ИН, — отозвался мистер к 
а То решительно никого Г 
Ноодтвердил В пей ( 


ег. 
внимания’. Чарли так себе 60270 
5 Славная деву” МОЙ милый не обраша и 
В ШК елайте то, что ОНА 58 
р 


ЦИН, Которе 


вая мисте 
ешь, Чарий 
- ЧТО Он 

гы мой Н) 
кин, ВОЙ 


) ой, когда нет 
это должно было случиться, так уж лучше зим 


тн? 
охоты болтаться по улицам. Правда, оир ВОЙ 
= Совершенно верно, мой милый, — отв 


— Ты бы согласился еще разок посидеть, Том, спросил 


Зет да ИЙ 
Плут, подмигивая Чарли и еврею, — раз Бет дала тебе хорош 
2 - 
г Я хочу сказать, что я бы не отказался! саша «9 
тил Том. Ну хватит! стел бы я знать, кто, кро! , 
азать, Феджин? 
А мой милый, — ответил еврей,— ни один человек, 
Том. Я не знаю никого, кроме вас, кто бы мог это сказать. 
Никого, мой милый. 

— Меня бы отпустили, если бы я ее выдал. Верно, 
Феджин? — с раздражением продолжал бедный, одураченный, 
слабоумный парень. — Для этого мне нужно было сказать только 
слово. Верно, Феджин? 

— Разумеется, отпустили бы, мой милый, — о 

— Но я ничего не выболтал. Правда, 
Том, стремительно задавая один воп 


тветил еврей. 
Феджин?— сказал 
рос за другим. 
Нет, нет, разумеется, ничего, —ответил еврей, — вы слишком 
мужественны для этого. Слишком мужественны, мой милый! 
— Может быть, это и верно, — отозвался Том, озираясь — 
Но КОЛИ Так, то что тут смешного, а, Феджин? 
Еврей, видя, что мистер Читлинг не на шутку раздра- 
Жен, поспешил уверить его, что никто не смее 
серьезного отношения соб 


У Не смог удержать, 
что оскорбленный 


и столь 

ент 

лы веселого старо 

с и отступить кс 
мистер Читлинг 


ут 
ЧИСЬ, стал 


го джентльмена 
тене, где он 
взирал на н 


А Чарли Бейтсу с поме, 
10р К 
й дал Ппоня смеят ! 
— свечи, а чше бы ему теперь не а ей Оказа 
пантомимы, что лу он устремил взгляд на еврея и Ждал 


У о 
дружескую услугу, м т девы 
распоряжении. Я ‹их секунд старик кусал свои жел > 

В течение нескольк “раздумье; лицо его подергивади И 
т „ в раздумье; Е я л 
ногти и Созо зад он чего-то опасался и страшился Узнать Ди 
р ЛОВІ той Е р 
от волнения, (слов! он поднял голову. водо 
наихудшее. Наконец еврей в П02 
Е осил е У бт 
= ЕГО спроси ок и сделал движение, будто намереваць уров! 
Плут указал на потолок и с/ Иса — 
тау л БІ. я, В | 
выйти да араа л еврей, отвечая на безмолвный вопросы Пр» Билл 
с азал вве е, Чарли! Успокойтесь, Том! Су 
веди его сюда вниз. Тсс! Тише, Чарли! У Ско. == 
тесь! не Ча ейтс и его недавний гр 
Это лаконическое приказание Гарда 4502 Н тедавный Где о 
противник исполнили покорно и незамедлительно. Ни один звук скрыв 
не выдавал их присутствия, когда Плут со свечой в руке спусти: 2 
ся по лестнице, а вслед за ним вошел человек в грубой рабочей 2А 
блузе, который, быстро окинув взглядом комнату, снял Широкий п указ 
шарф, скрывавший нижнюю часть лица, „и показал усталую, Ен 
немытую и небритую физиономию ловкача Гоби Крекита. вместе 
— Как поживаете, Феги?— сказал сей достойный джентльмен И 
кивая еврею. — Сунь этот шарф В мою касторовую шляпу, Плут, За на» 
чтобы я знал, где его найти, когда буду удирать. Вот какие лись, 1 
времена насталн!'А из тебя выйдет прекрасный взломщик, получше Ж 
этого старого мошенника. р > 
< С этими словами он вытянул из штанов подол блузы, 0000 ВИЛИСЬ 
‚ тал, ее вокруг талии и, придвинув стул к огню, положи весь т 
| ноги на решетку. з 
б а себ; 
4 Є Мосмотрите-ка, Феги,— ска ал он, печально показывая на Полож] 
свои сапоги с отворотами.— Са Знаете, с какого дня ОИ Е 
не нюхали ваксы Дэй и Мартин, ей-богу 


‚ ни разу не пищен вр 
старик. Все в свое вро 
не поем и неё выпью. таці 
поесть в первый раз За 9" 


Нечего таращить на 
не могу говорить 
сюда еду и 
три дня! 
Еврей жес 
сы и, усевши 


меня глаза, 
) (9) делах, пока 
дайте мне спокойно 


Том приказал Пл 


сь против ВЗЛОМ 


т й 
Туту подать на стол съестные прі 
Судя по всему, Тоби 


Щика, стал ждать, вор. 
> Сначала еврей Не спен я азго 
Врей довольствов: шил начать р ег 
0 4 а 
вался тем, что терпеливо изучал 


Физнономию сл а ( да 
р овно н дея 
_ вести он принес, но и Дав по выражению ее уга А 


стал ик чем Л о 
ре ЫМ н изнуренным, НО ЛИЦО тое привело, ТОО 
а згад а ау 
Всегда, и, невзирая на прязь, небритую Я 
Все та одовол 
т, Я а же сам 
на Крекита, Тогда еврей, вне себя отнет? 
ДЫМ куском, который тот отар ере 
волнения, зашагал взад И РЕ 
164 


этого не было никакого т 
‘величайшим хладнокровнем, пока не 


: йти из комнаты, 
приказав Шлуту вЫ р. 
а | ан виски С водой И Дреа к бесед 
СТЕ 
2 Прежде всего, Феги...—начал Тоби 


идвигая стул. ? 
— Ну, ну?..— перебил еврей, пр т хлебнуть джина © 


ВИЛСЯ, 
С Ааа по реке Е: осходен; затем, упершись ногами 
Нам водой, и объявил, что он прев С Е ОДИН 
е  _Бполку над низким очагом так, чтобы са } 
519) 7 вне его глаз, он спокойно продолжал. Е . В 
ЕС Ра Прежде всего, Феги, — сказал взломщик, — как поживае 
Е Ом Бо 
] илл? 
% — Что! крикнул еврей, вскакивая со стула. 
0 Г х ‹аз 2..— бледнея, начал Тоби. 
Неда — Как, неужели вы хотите сказать?.. ‚тел с 
Ни одур — Хӧчусказать! завопил еврей, в бешенстве топая ногами — 


Руке о Где они? Сайкс и мальчик! Где они? Где они были? Где они 
убой Ц скрываются? Почему не пришли сюда? 


ня абод — Кража со взломом провалилась, — тихо сказал Тоби. 

а НР — Я это знаю, сказал еврей, выхватив из кармана газету 
я Устаз) д и указывая на нее: — Что дальше? 

екита, 


= Они стреляли, попали в мальчика. Мы пустились наутек 
ДжЖентльца вместе с ним через поля позади дома, бежали вперед быстрее, 
цляпу, Пар, чем ворона летит... перескакивали через изгороди и канавы. 
. Вот ка За нами погнались. Черт подери! Все окрестные жители просну- 
дик, долу лись, на нас напустили собак... 

— А мальчик? 


улузы, обі Р 


мчался как вихрь. Мы ост - 
и ВИЛИСЬ, чтобы нести его вдвоем; 5 с 
р 


голова у него свесилась и он 
Весь похолодел. Они гнались за нами по пятам. Тут уж каждый 


ыы | Мы расстались, а мальчишку 
Каза ати В канаву. Живого или мертвого —не знаю ) В. 
ОД =". в. 2р И не стал больше слушать. Громко завопив и вцепившие 
2 Ет Волосы; он бросился вон из дому. 5 
вое 2 

но. Таш 

Е за эй ГЛАВА ХХУ\, 


8 Которой появля 
ется та, 
“Многие события, н, инственна, 


ак вдруг пролетевший 
заметивших, 


словно, почувствовав себя 


двор, где, у обыкновению волоча Ноги 
у й 


акой-то, м 
лв какой-т по своем 


Пе воша поплелся, 
ной СТИХИИ, охнул свободнее. „ 'оу-Хилл сливается с хо 
о се А от того места, где Сн Сити У Е а 
` ом Починастся И ен и В грязных его лавках ВВ 
ШОЛОМ", йк Сафрен-Хиллу и. 25 8 
А ос ведущий к Сафрен связки подержанных емо 
лены на продаж р ов и расцветок, ибо о 
СТ а атки у карман; 
в овцы скулающие эти плат т карага Е 
кивают Тс 7 3 ВИСЯТ Г за окнами 5 
а Сотни носовых платков вно тт и завала ГАТ 
нЕ С. ‚ дверных ко‹ Яков, е Ер С Ы 
развеваются у две т ФН Ле а 
полки, Как ни,узки грани 1 
цирюльник, своя кофейня, 
жареной рыбой. Это нечто 
мелких воров, посещаемый | | 
ливыми торговцами, которые об 


е 


В 


телывают сі 


НЫХ 


задних комнатах и ух І Н р 
Здесь продавец пла 2 н воў 
товар, которы ДЛЯ м ‹их вор} 

чи зар» ого и кост р плеснев« 

стяной м ти тна гниют и тле 


Он 
которые оста 
; ть, киваля 
т мимо. На в 

не вступал в 
ка; здесь он остановился 
тького роста, который 
креслице, курил тр) 0 


еулок и северну 
Ім его обитателя 
на своем посту, чтобы а 
ему, старому п 
приветствия он отве! 
разговор, пока не доше 
н заговорил с одним тор 
Втиснув кое-как свою осо 
У двери своей лавки. 

= Стоит на вас 
как’ рукой снимет! — с 
Вопрос еврея о его здо 

— Слишком 
откликнулся Фе 


› конца пе 
зцем, оче 
бу в дет 


отреть, мистер Феджин,—и 64810 
л сей почтен 
ровье. 


ный торговец, отвечая 


рко было 


Здесь по соседству, Лайвай т 
Ину припод, 


— Да, мне ужо Няв брови и скрестнайруна 
‚м ке два разг и 
де. оола Раза приходи 10сь выслушивать и 
ІЛ гове т: н р. 
халобы и ец Но ведь огонь очень скоро ост 
джин в знак 
с 0 Лак согласия кир, , 
с Хилла нк Ога ия КИВНУЛ головой Указав в сторо 
г М Заглядывад ли туда кто-нибудь в 
авестить «Калек»? ) 
28рей снова к; Е 


Да 
сказал человека 
У Дум: а 
а там Умаю, что вашего дру 

н 


7 
" еврей; вид у него был 045 


ВЫЛу 


Р в: 
п, — отозвался чел 
ость хитрую мину 
моей части? 


го. 
еврей, отходя от не 

И. о крикнул ему р 
ами рюмочку: 


годня ничего 
Вы идете к «Қалекам», Феджиг 


г А пропустить с в 
словечек — Постойте! Я не прочь пропу рукой, давая понять, 


О ино, Ет к тому же человечку 
что предпочитает остаться в о а то на ЭТЕ 
Сы ей 13 К сл ца, 

не очень-то легко было вылезти из кр НИЯ МОТ 


трактир под вывеской «Калеки» не УдовтаиЛСя поса ЕВЕ 
Лайвли. К тому времени, когда он поднялс Р, тИ ад 
уже скрылся из виду, и мистер Лайвли, постояв к О 
и обманувшись в надежде его увидеть, снова втисну» 


особу в креслице и, обменявшись кивком с леди из лавки а 
тив Н выразив этим свои сомнения и недоверие, вновь взя/ 
с торжественной миной за трубку. ы > 

«Трое калек», нли, вернее, «Калеки»— ибо под этой вывеской 
учреждение было известно его завсегдатаям, — был тем самым 
трактиром, в котором появлялся мистер Сайкс со своей собакой. 
Сделав знак человеку, стоявшему за стойкой, Феджин поднялся 
по лестнице, открыл дверь н, незаметно проскользнув в комнату, 
С беспокойством стал озираться, прикрывая глаза рукой и 
словно кого-то разыскивая. : 

Комнату освещали две газовые лампы; с улицы іне видно 
было света благодаря закрытым ставням и плотно задернутым 
вылинявшим красным занавескам, Потолок был выкрашен в 
р чтобы Ирака его не пострадала от коптящих 
Етан очите т т такой густой табачный дым, что 
ею 'оыло разглядеть. Но когда мало-помалу 

рез раскрытую дверь, обнаружилось скопище людей 
сае ме беспорядочное, как и гул, наполнявший комнату, и по 

Р 1:5 
Трае саня глаз привыкал к этому зрелищу, наблюдатель 

) длинным столом собралось многочисленное 


о 
тещи состоявшее из мужчин и женщин; во главе стола 
А тредседатель (© молоточком В 7 
уся } руке, а в дальнем 
ПАА а. разбитым фортепьяно джентльмен-профессионал 
10сом и подвязанной — по случаю зубной боли 


Д Феджин прошмыгнул в комнату, джентл 
жал пальцами по клавишам, 
мог, 


сидевшие по правую и левую 


] ти 
сс алы, Атал Агу в 

ние, после чего тате спеть дуэт. и спели его е бо ПИ у 
от него, һыра! ться в иные лица, Выделявішу 4 
Ш опытно было мат пседатель (хозяин заведе! и 

пы Прежде всего АОН мужчина, который шо П 
из толГ зотесанный, тяжел олжалось пение, и делал ви э] 
оо все ОНОШ Е ПОТЕ аа что пронс 
глазами во все ст С в общем веселье, , и м роо 
что принимает зата о говорится, а зрение у мего Но Остров 
ДИП слышал С им рядом сидели певцы, с профессиональныу Т 
слух чуткий © о похвалы всей ко и И по очереди 
равнодушием слуша Не стаканчиков виски с водой, подНе. р 
прикладывавшиеся к дю. онииками, чьи физиономии, ноев р 
<енных им пылкими поклон! ков во всех стадиях их развит мс 
печать чуть ли не всех т Вова нно своей омерзит О 
неумолимо привлекали ВНІ я 1 были ярко ваени г и м 
Хитрость, жестокость, опі ти 1 Е в А 
зза На тазах; другие же оконча ка, 
о ка Н го пола и олицетворяли лишь вес 

гльно утратилу сеп 1); , Е 1 
не р тотво и прес Ь; ЭТИ вушки, ЭТЕ мо о 
Женщины — НИ одна из них пе] тагнул порога юности — 
являли собой, пожалуй, самое печальное зі е в этом омерзи: ПОЯ 


С Е раз 
тельном вертепе 
Тем временем Феджин, отик 
размышлениями, жа 
находя пого, кого иска. 
Взгляд. человека, занимавшего пр. 


1мый серьезными Бет 
по-видимому, 8 са 
удалось наконец поймать пеш 
цательское место, он 10070 - 
рожно поманил его и вышел из комнаты е тихо, каки как) 
вошел. у Е 
— Чем могу служить вам, мистер Феджин?— осведомился ) 
председатель, вы 


їйдя вслед за ним на п; әщадку. — Не угодно! ДОЮ 
присоединиться К т 


сади нам? Все будут рады, все до единого. сх 

зврей нетерпеливо покачал головой и шепотом спросил: БЯ 

— Он здесь? ` 

= Не, Ответил тот а, 

ЕИ никаких известий © Барни? С 

Барни С ответил ХОЗЯИН «Калек», ибо это был оя лт: 
с пока все не 5 ве 

ОНИ там напали на ока Все не утихнет, Будьте уз ТЫ, вок 

СЯ С места, их сразу с если бы он Валуа м. пру! 

ГО не случилось, не то р, накрыли. С Барни ничего 16 Е тв 

101, ЧТо Барни ведет себя моло Нем услышал. Бы а хале 

тоя Подном, О нем можете не т 

© тот будет здес н 
СБ се и 

тельно подчеркивая М ок Г 


П Т. а выр 
иестоимение. росил еврей, снов 


] ОнКсер — нь ОЗА 
3 — За а церещ ил х 
Коненно встал еврей АЕ" ительно спрос 


_Бели вы подожди 


А 
к будто С 
„нет! — быстро сказал еврей, О А Перет 
У ьчь, и был рад, чт А 
о повидаться с ним; пусть 01 
ему, что я заходил сюда чше завтра, 283 (810) 
ет ко мне сегодня вечером. Нер лу 
есь нет, то не поздно будет и Е те что-нибудь? 
"д — Ладно! отозвался хозяин. — Еще | спускаясь по лест- 
— Ни слова больше, сказал еврей, спу 
Ш Крипл шепотом хозяин, пе | 
Й Я р, хриплым 1 
— Послушайте, — заговорил. І блела 7 
— сейчас самое время обде 
а, тои ў т что любой мальчишка 
меня здесь Фил Баркер; так пьян, 
цапать, 
Ирода для Фила Баркера время еще не пришло — 
ответил еврей, подняв голову. — Фил должен еще поработать, 
прежде чем мы позволим. себе расстаться с ним. Возвращайтесь- 
ка, МОЙ МИЛЫЙ, к своей компании н скажите ИМ, чтобы они 
веселились... пока живы! Ха-ха-ха! 
Трактирщик ответил ему смехом и вернулся к своим 
1 Юноси- гостям. Как только еврей остался один, 


на лице его снова 
ГОМ охе появилось тревожное и озабоченное выражение. После недолгого 
аздумья он нанял кабриолет и приказал извозчику ехать в 
серьезных етнел-Прин-Роуд. За четверть мили до резиденции мистера Сайк- 
ДНМОМу, Е са он отпустил извозчика и прошел это короткое расстояние 
ц пойт пешком. 
о, он 0 — Ну,— пробормотал еврей, стуча в дверь, — ес 


какую-то темную игру, 
У вас все выпытаю. 
енщина, которую он 


ли тут ведут 
ни хитры, моя милая, а я 


то, как вы 


нмел в виду, находилась У себя в 
комнате. Феджин потихоньку поднялся по лестнице и без дальней 


Ших церемоний вошел. Девушка была одна; она положила на + 
оу © распущенными, сбившимися волосами, 
«напилась, — хладнокровно подумал еврей 
. хлад 3397 6врей,— или, может бы 
Просто горюет о чем-нибудь». Ё 
мыслью он повернулся, чтобы закрыть дверь; шум 
Р 1 Ушку встрепенуться, Зо рко всмат хил 
. ) и 
ло, адд ав Г риваясь в его хитрое 


„ Нет ли новостей ив 
а Тоби ен б ыслушала от него 


та, Когда рассказ б 
прежнее положение, о 


Отодвинула 
гами по полу, 
ось м 


Ч И я ки, с 
еще одну, попытку и, потирая РУ просил 


г ИМ ТОНОМ: 
о думаете, моя милая, где теперь Билл? 


1 в ответ, что этого 
а невнятно простонала х она 
ее. ‹липыванию. можно было № 
`лушенному всхлип уга 
знает, и по т лу у дату 
на плачет. Ри 
В. А мальчик? — продолжал еврей, стара заглянуть в 
лицо, — Бедный ребенок! Его оставили в канаве! Нэнси, Подумар 
только! і ое 
— Ребенку лучше там, чем у нас, — сказала девушка, нео 
данно подняв голову. — И если только Билл не попадет Из-за 
Этого в беду, я Надеюсь, что мальчик лежит мертвый | 
канаве, и пусть там сгниют ‘его кости 
— Что такое? — с изумлением вос 


1 еврей. 
— Да, надеюсь! — ответила девушка, гл 


дя ему в Глаза 


ӯ 


Я буду рада, если узнаю, что он убрался с моих глаз в | 

худшее осталось позади. Я не могу выносить его около себя 

Стоит мне посмотреть на него—и я себе ненавиетна, Е 

и вы мне ненавистны і 
= Вздор!— презрительно сказал еврей. — Ты пьяна... 

— Вот как! — с горечью воскликнула девушка. — Не ваша ви с 
на, если я и пьяная! Будь ваша я, вы бы всегда мея 
спанвали — но только не сегодня. Сейчас эта привычка вам не по 
нутру, да? в 

— Совершенно верно!— злобно ответил еврей. — Не по нутру т 

— Ну, так измените ее! — со смехом сказала девушка. 

н. — Изменить! крикнул еврей, окончательно выведенный № 
‘пения неожиданным упорством собесе ымИ А 
происшествиями этой ноцу Г ооеседницы ИАА н 
девка! Слушай меня — ет я е изменю са =: д 
ВИТЬ Сайкса аот е 0С 216 1но сказать пять слов, тоя ВІ 

цами его бычью шею. Если он ве а пы я :сдавилис оу 224 
если он выкрутится и не ЕЯ рнетс я, а мальчишку бросит ТВ в 
о Убей ого сама, если не тоге, Мальчишки, живота е. де 
Джека Кетча! Убей О Е не хочешь, чтобы он попал В рун Е 
То — попомни мол мы СТОЛЬКО он войдет в эту комнату» Г. 5 
Е ЧТо это значит? Ера поздно, К, 
сп аР сло значит? повторил оскликнула девушка ву (2 я 
== Этот мальчик стонт яч еджин, потеряв голо а (97 
Ь то, что случай п отни фунтов, так неуже Ы: 
аа терять из-за роз поляет мне подобрат и то 
97У придушить! И УПЫХ причуд пьяной Шаби та 

Лоти б вдобавок, я связан С СХС 


© МОЖ: пу; Е 
дых и Ужно только завещание, 
‚ старик за 


апус 
Л чена, и повеле ОДЫСкивая слова, НО № 
ого он д олов нане 
1 А ршенно измени 
ёны, лицо  РЮЧенными пальцами 


посннело от ярости, а, 
170 : 


‘ка вами 


Не по ний 
ушка, ) 
веденный 8 


астал. Ы. р. 
а а прохрипел еврей обычным своим тоном. 
З ! 


Ты меня слушала, милая? ейчас, Фелжин, отозвалась 
— Не приставайте ко мне с ели Ви теперь этого не 
ВО поднимая ви Немало он хороших дел для 
сделал, так в другой раз сделает. может. А не сможет, 
вас обделал и еще немало обделает, если сможет. 
так, значит, нечего больше об этом Тотковаты аноей 
— А как насчет мальчика, моя милая?..— спросил евреи, 
вически потирая КИ. 
ра ное рисковать, как и всем остальным, — 
быстро перебила Нэнси. И говорю вам: я надеюсь, что он 
помер и избавился от всяких бед и от вас, — надеюсь, если 
ТОЛЬКО С Биллом ничего плохого не приключится. А если Тоби 
выпутался, то, конечно, и Билл В безопасности, потому что 
Билл стоит двух таких, как Тоби. 
— Ну, а как насчет того, что я говорил, моя милая? — 
спросил еврей, не спуская с нее сверкающих глаз. 
== Если ВЫ хотите, чтобы я для вас что-то сделал 
те все сначала, — ответила Нэнсн.— А лучше б 
до завтра. Вы меня на минутку растору 
опять отупела. 
еджин задал еще несколько воп 
Установить, обратила ли деву 
намеки; но она отвечала 


а, так повтори- 
Ы: вы подождали 
ошили, но теперь я 


росов все с той же целью 
шка внимание на его неосторожные 
ему с такой готовнос 


что его первое 
ьно укрепилось, 
Д кена этой слабости, 
весьма Распространенной Среди учениц еврея, которых с раннего 


али, но, скорее, поощряли: к этому 
запах джина, стоявший в’ комнат 
ОЙ мере подтверждали кі: 


оставалось около часу. Вечер был 


До полуночи Томны 


холодный, так что Феджин не имел 

пронизывающе › Е й по улицам ь 
мешкать. Резкий ветер, рыскавшии 2) Какбудто 
с них пешеходов, словно пыль и паж прохожих было АЫ и 
н они, по-видимому, спешили домон. проем для еврея ый и 
был попутный, и Феджин шел все вперед н вперед, дру СЕ 
Поу гулясь, когда его грубо подгонял налетавшии вихрь, іо Ва 

Он дошел до угла своей улицы и уже нащупывал в карма 
ключ от двери, как вдруг из окутанного густой т е 
подъезда вынырнула какая-то темная фигура и, перейдя хро ео 
улицу, незаметно приблизилась к нему. са 
Е — Феджин!- прошептал у самого его уха чей-то ле мец 
— Ах! воскликнул еврей, быстро обернувшись. Вы... нап 
— Да! — перебил незнакомец. — Вот уж два часа, как Я Здесь при 
слоняюсь. Черт побери, где вы были? свет 

— Ходил по вашим делам, мой милый, — ответил еврей, с 
беспокойством посматривая на своего собеседника и замедляя вора 
шаги. — Весь вечер по вашим делам. НЫХ 
— Да, конечно! — с усмешкой сказал незнакомец. Ну а чо как 
Же из этого вышло? 1 этот 
— ао хорошего, — ответил еврей часа, 
— Надеюсь, и нич ТОС т а СКОЛЕ 
ое оого Е незнакомец, {6 ЕЕ 
ае р ] уганный взгляд на св0е0 а" 
и о 
нем подошли, и заметил м Ў Которому они вва = 
тақ как кровь у него ие поговорить под крыше еврей 
рае насквозь. ла от долгого ожидания и ветр ге 
Феджин л Сдела 
Даже пробормотал, что камин нае 5, ТАКОЙ поздний хаи бы у 
повелительным тоном повтори о затоплен, оао ста 100ы 
н попросил его закрыть ОС требование, он отпер две? Жизнь 
т. Здесь темно, как в НВК, пока он принесет св Ро 
ДеЛав несколько шагов — П Иле — сказал незнакомец, ОУ? “росу 
аЙ Закройте дверь, — ще оторапливайтесь. Я — 

ра Р пнул Феджин с другого конца КОР! 
250) РЫ с шум 3 010 
іна, = скаазд е хлопнулась до го] 
корее ПЫЛ ее илибона с акомец, нащулыват о чыр 
рее дайте свет не сама захлопнулась = 0 будь = 
И дыре и Размозу о Я наткнусь на что-нИ Б 


ен У себе голову. После 
лея по лес хню. ШОХ 
н ве тнице в ку ТИВ 
КИТ спит в ея С зажженной свечой и сообШ 
наком ел комнате внизу, а мальчи 
в не 3 
По лестнице. Знакомцу следовать 
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х 


' ( ТЬ. МОЙ | 
мы можем обо всем пер о) {тором к 

) комнаты | 
‘еврей, открывая дверь ОМ а мы не хотим, Чтобы 


Я Ыры» з, 
их так как в ставнях т т. ЕУ мы оставим на лестнице 
пы ‘соседи видели у нас свет, 
Бота | } тавил подсвечник 
ео АС лини словами еврей, наклонившись, пос в двери. Затем — 
Этими } 0 ак раз против двери. Вател - 
- адку цы как р Е а . 
“Рея ИМЕ ОО лошадку, леот где не было никакой мебели, кроме 
а он первый вошел в катии аз: а, 
| | 8 | , 
ь Чей-то ) сломанного саи и. иван устало опустился незнако? 
пк з ели Д 
а ь а рай подвинул кресло так, что н оед А 
а ) р Здесь было не совсем темно: двер 
"каз ШЕ оруга. деш ала слабый отблеск 
У приотворена, а свеча на площадке отбрасывал 
?Вети | стену. 
л света на противоположную у й" ь_ ү 
‘Кан з Сначала они разговаривали шепотом. Хотя из этого разго 


вора нельзя было разобрать ничего, кроме отдельных ав 

ец. н НЫХ слов, однако слушатель мог бы легко угадать, что Феджин 

у У а как будто защищается, отвечая на замечания незнакомца, а 

этот последний крайне раздражен. Так толковали они с четверть 

часа, если не больше, а затем Монкс — этим именем еврей не- 

езнакомец, 16 Сколько раз на протяжении! их беседы называл незнакомца — 
гляд на св»  СКазал, слегка повысив голос: 

= Повторяю, этот план ни к 


черту не годился. Почему было 
не оставить его здесь, вместе с о 


стальными, и не сделать из него 
а Д а паршивого, сопливого карманника? 
НИ == Бы только послушайте, что ї 
ч Л р он говорит! — воскликн 
под крыше еврей, пожимая плечами. К 
ания и в — Да неужели же вы хотите сказать, что не мог, 


ли бы этого 

4 Е Сти бы захотели? — сердито спросил Монкс.— Разве 

оя ай Ен а десті раз с другими мальчишками? Если 
у рпения на год, неужели е добили. 

ой 5 вы не добились бы 

ли и выслал 7 0 ) 

АА у, лали из Англии, быть может, на всю 

— Кому б 

Спросил еврей 


Ы это пошло на по, 


не, — ответил 'Монкс. 
не мне, — 


льзу, мой милый? 


= униженно 


Мальчик м 

ог ока- 
хезад Участвуют две стороны, 
интересами обеих, не так ли 


1. Но я ничего не мог с ним поделат 


о собеседник“ зеза к 
и г его запугать, а с этого мы всегда должны п 


чем не мо Ч 
] адут ом. Что мне 
иначе наши труды пропадут даро М | было Делать 
сылать его с Плутом н Чарли? Довольно с меня и одного 
мой милый; тогда я трепетал за всех нас, раа ве] 
^ Уж в этом-то. я не виноват, заметил Монкс, го. 
— Конечно, конечно, мой милый! — подхватил еврей, — СМ 
не жалею теперь: ведь не случись этого, вы, может быть р 1А 
бы не увидели мальчишки, а значит, и не узнали бы, что в КЛ! 
его-то и разыскиваете. Ну что ж! Я его вернул вам с по их 
этой девки, а потом она вздумала жалеть его. МОЩЬ 
— Задушить девку! — нетерпеливо сказал Монкс. но 
— Сейчас мы не можем се это ПОЗВОЛИТЬ, мой милый т 
улыбаясь, ответил еврей. — И к тому же мы такими дела - на: 
занимаемся, иначе я бы с радостью лал в один и № г 
жайших дней, Я этих д хорошо знаю, Монке. Как ов ся 
мальчишка закалится, она г интересоваться им ТОЛЬКО р 
чем бревном. Вы хот Ч еа Е больще рас 
ІК: а. с 
он жив, я могу это с ся ром, Еси 
у < сказал 
двигаясь к своему собеседнику, = зал ери 
по если случилась беда и он умер маловероятно 
— Не моя вина, еслі ^ 
р Іна, если он умер, ужасол Р 
дрожащими руками схватив руку евр жасом перебил Монк 
Я в этом не участвовал СЕН ты еврея. — Запомните, Феджин 
только не его смерть. Я не м ого начала я вам’ сказала ава ( 
это всегда обнаруживается Е ь кровь: в конце ков важ 
покоя. Если его заст р т р ДС авок человек не находит сё ну н 
бб пОбрал это лото Я тут ни при чем, слышите е гово 
р) И 1ще!.. Что это такое? ВО В 
7 ? — вскричал еврей обеими г. м, 
ме т ВСКОЧИЛ с места и руками обхватив труб% ев 
РОЛ тамі ответит а: П 
! ете а 
воположную ‘стену — Тени Моне. пристально глядя на про е 
Ш е, а Уа 713 ВИЛ ГЕ 5 Н 
и она быстро скользнулг идел тень женщины в ака че 
Врей разжал руки, и об: а вдоль стены! = о. 
ты. а р ? 0 оба с > н а 
ТЫ овла, оплывшая от скоса стремительно выбежали нэ коми8 зи 
оби гате се видна была то т стояла там, где ее поставили о 
апряженно присли 2-0 Лестница и их ее (Ў 
Всем доме. трислушивалиеь: глубоки побелевшие т Кото 
— Вам р ` глубокая тишина Цари н и 
очудил 
чиваясь к 3 ОСЬ, — сказе 
сво = сказал еврей 2 
= Кляпусс 5, собеседнику еврей, беря свечу и повор кес 
Она ст ЧТО Я ее вил О 
ояла, накл е видел! — 0 
онн = Я ТЕО" 
Шис? когда дрожа, возразил М хар 


Я ее увидел, а когда загов 


ледное лицо своего а м 
он хочет, следовать я | 


десе ни спустились В. 
В НЬ покрывала низкие 
Л » 


ер 477 те і, | | 
к 1 а + д нЕт . 
лотками и слизняками, блестел 9 
р ле. № 
у как в моги, и. 
о ть скажете? — спросил Б: оиа 
о НЕ считая нас © и. бА 
а би м мальчишки, а их М 
олЬКо 


ва 2 
Й з кармана д 
ей вынул И а 
а К зноу Ы й раз вниз, он запер 
А ар в 2 ол спустившись В и о 
т тя! . Е. | . 
“ и нате чтобы никто не ис и, КОЛЕСО уверен: 
. : = мен 
А ов эвились все 
и | мы ажения стано 
р ‹али поиски и 
а рая го, как оба продолж 
7 МО) М н менее бурнымн по мере того, ИЕ ать 
т а ; наконец он 
Ш пичего не обнаруживали; 


о и призна т толь трое бра- 
Ш а Й асстроенное воо 
к |. | виной только его рас 
5 лся, что всему 
нке К к & ане Однако он отказался возобновить З, вечер разговор, 
ме щ помн то уже второй час. И любезная парочка 
Я им не бол вспомнив внезапно, что уже втор 


з ссталась. 
тал вором, Р ра 
хаз 
) Е 2 ГЛАВА ХХУП 
Маловероять Е Е 
заглаживает неучтивость одной из предыдущих глав, 
перебил Ма 8 которой весьма бесцеремонно покинута некая леди 
›мните, Фед 
зм сказал Скромному автору не подобает, 


конечно, заставлять столь 
дать, повернувшись спиной к ками- 
до той поры, пока автор не собла- 
» И еще менее подходит автору, принимая 
женне и галантность, относиться с тем же 
дн, на которую, сей бидл бросил взор неж- 
нашептывая ласковые слова, которые, исходя 


1060й девицы 
ва, — полагая, 
Уважением к 
каемая власть, — 
, коего они вправе ждать 
се необходимые церемонии, 
е звание, а следовательно, 


: в конце ки Важную особу, как бидл, х 
. 2 

не находит с® 
слышите? 1 


обхватив 0% ныйн любовный, 


‚ чье перо пишет эти сло 
‚Что знает свое место и 


‚ непрере 
ать им почтение 


и соблюсти в 
Го их высоко 


мии наилучшими качествами, и ци т 


не имеют ни маленшего права Дн 
овых компаниях, судейскиь "ЯЗа 
(впрочем, последние все-т 


одетеля 


И б о 
_ всеми доор родетелей 


‘из этих доб 
мы, состоящие при Хр) 

Е при часовня? и 
г ре право, ХОТЬ самое ничтожное), 
на эт 


у есчитал чайные ложки ; 
л еще раз перес: ЛАВ 
Мистер Бамбл еще | ара, внимательно осмотрел мо и 


аки пе 


на руке ОЙ м состоянии находится мера Н 
р ТА волос в сиденьях кресел, и, проделав каждую 
ро раций не менее пяти-шести рав паат НЫ : 
том, что пора бы уже миссис Корни вершу тея: "ДНА МЫСЛЬ |. 
рождает другую: так как ничто не указывало на приближен, 
миссис Корни, мистеру Бамблу пришло в голову, что он прое 
дет время невинно и добродетельно, если удовлетворит нь Г 
любопытство беглым осмотром комода миссис Қорни, 
Прислушавшись у замочной скважины с целью’ удопок н 
риться, что никто не идет, мистер Бамбл начал знакомитыя в 
содержимым трех длинных ящиков, начиная с нижнего; эти яш; П 


ки, наполненные всевозможными принадлежностями туалета пре 
красного качества, которые были заботливо уложены меа) 
двумя листами старой газеты и посыпаны сухой лавандой, пе 
видимому, доставили ему чрезвычайное удовольствие. Добра НІ 
Шисыдо ящика в правом углу (где торчал ключ) и узрев в Нем 


шкатулочку с висячим замком, отку когда он ее встряхнул бо 

донесся приятный звук, напоминающий звон монет, мистер Бамо 

величественной поступью вернулся к камину и, приняв лр пр 

95 позу произнес с видом серьезным и решительным: Я 20 си 

расо», После ‚сего примечательного заявления он минут ДЄ 

тор качивал головой, как будто рассуждал сам с собо ст, 
‚› какой он слав А, 


ный парень а затем с волЬсТВНЕХ 
ии А , м с явным удо 
нтересом ‘стал рассматривать свои ноги сбоку. 


Он вс 
все еще мирно предавался этому созерцанию, как вдруг МН 


в комна > 
(= а аа миссис Корни, задыхаясь, упала в КР» кр 
ы цу, ста ‚ прикрыв глаза одной рукой Гм ижала к серд се 
\ и отдышалься „другую пр п 
4 БЕ АИССис Корни, — сказ: ад 
Зирательнице, —в чем я мистер Бамбл, наклоняясь К" 


дарии 
то случилось, суда 


г к на... на... Ня 
иголках» и о ения не мог припомнить выра 
х, мистер Бамбл! Этого сказал: «как на ОСКОЛ 2С 


тронли. Е Воскликнула леди.— Меня так 


› сударыня? 


сная эти дрянные бедн 
а не думай дрогаясь: сказала леди 


^ СУдарыня, — отвег 


Аи 


х 
—. ом углу... < от 
Н И И опомр 
( ` верхней полке, Я Т 
ое эти слова, И а д м, Мистер БУВ устре 
і мт ему указ у 
к А оса с полки, столь Е мы, 
е Др змещавшую пинту, наполни 
зеленую бут п У 
о чашку и поднес к руО8И До Е 
— Теперь мне лучше, — сказал 


стула. 
откинувшись на спинку т Е ЕЕ. 
аск ЕРЕС мистер Бамбл благоговенно воз 


к потолку, потом опустил их на чашку и поднео аа 

— Пеплерминт, — слабым голосом промолвила М хори 
нежно улыбаясь бидлу. Попробуйте. Там есть еще... еще ко . 

Мистер Бамбл с недоверчивым видом отведал лекарство, 
причмокнув губами, отведал еще раз и осушил чашку. 

— Это очень успокаивает, — сказала миссис Корни. 

— Чрезвычайно успоканвает, сударыня, — сказал бидл. 

С этими словами он придвинул стул к креслу надзиратель- 
ВИЦЫ и ласковым голосом осведомился, что ее расстроило, 


нс Корни, выпив пола 


узрев в ва — Ничего, — ответила миссис Корни.— Я такое глупое, сла- 
встряхна бое создание, меня так легко взволновать... 
теша т ить Не слабое, сударыня, — возразил мнстер Бамбл 
гняв пр Винув ближе свой стул.— Разве вы слаб создание = 
я оз, Ы слабое создание, мис- 
= Все м 
гнут д2 ы слабые создания, — сказала мис < < 
м с о ‘татируя общеизвестную истину. в 
А за Аа, правда, — согл 
вол 0 асился бидл. 
р тми оба молчали минуты две. По истеченну 
Хак нА ан Оо донсняя высказанную мысль р вме 
ссис Корни, где эт 8 у < РУКУ со сп 
кр рни, где эта ру инки 
і ВКР ёе на поя рука раньше покой 
сш н С передника миссис К 2 лась, н положил 
лак Пенко обвилась ^0рни, вокруг которого она посте- 
=, Все мы слабые создания, — сказ 
С Корни вздохнула. ’ ‘ЗАЛ мистер Бамбл. 
Е (0 вздыхайт ] 
Е. могу е миссис Қорни — 


вас о 
с оца комната, с 
амбл.— С 5 | 
Одет прекрасно. ЕС СА 


одну, су- 


к стойно отвернулась і 
А орни весьма пристойно от! 
Кории. Ыр достать носовой платок, но, сама 
ава аложила ее в руку мистера Бамбла. 


— Совет отпускает вам уголь, о ли, миссис "Кор. 
ни? — спросил бидл, нежно Лоар ны т. о 

— И свечи, — ответила миссис Корни, чередь, 10. : 
‹ легка его руку. а 
толь, нии харовая квартира, — еназа 

Зо ня, вы — ангел: 
ч те. ала перед таким ВЗРЫВ о, Она 
в объятия мистера Бамбла, и сей джентльмен в волнении зат 
чатлел страстный поцелуй на ее целомудренном носу. 

— Превосходнейшее творение прихода» — восторженно В06- 
кликнул мистер Бамбл.— Известно ли вам, моя очаровательница, 
что сегодня мистеру Слауту стало хуже? ~ 

— Да, — застенчиво отвечала миссис Корни. й 

— Доктор говорит, что он и недели не протянет, продор с 
жал мистер Бамбл.— Он стоит во главе этого учреждения; в 
после его смерти освободится ваканс вакансию ктото д 
должен занять. О миссис Корни, у зрспектива! Какой о 
благоприятный случай, чтобы Г › сердца и завести общее 
хозяйство! г 

Миссис Корни вехлипнула сі 

Ҹ = Одно словечко, — пром‹ мистер Бамбл, склоняясь К Т 
\ застенчивой красавице. — Одно зе, маленькое словечко, В 
| ненаглядная моя Корни? Н 
4 д. да прошептала надзирательница. ВС 

одно, поотвя: — настаивал мистер Бамбл— 009 Ді 
Совершитоя? роизнесите еще одно словечко, Когда Э 0 
она а ао заговорить И дважды 6 
руками шею ми ыы го равшись с духом, она 0 
В ои стера Бамбла и сказала, что это произойдет а 
О Я о ‘«ненаглядный ее птенчию о че 
ному удовлетворению догово Цазом улажено, дружески Н е пел: 1 
перминтам которая оказала, пи еще одной чашке М 
трепета и волнения, овл; весьма необходимой вслед 0б" 
да устеру Бамблу панх леди: Осушив чашку, она СО уе 

= скрас З 1 старухи; е, а 

ина — ћо а сазад сеа джентльмен полизаа петер 


ДОМОЙ я заглян 


Ужно, завтра ТУ к Сауербери и скажу» 


Утром. Так, значит, это В 


и; 

ила леди, — в один ИЗ ближайших д (е 

— ответ ] | 

| гой МОЙ. т. 
е = воскликнул ер 
то ао х хватило наг- 


я 
мы СЕ Суде из этих НИ 


Ы Э а, 
Бамбл.— Неужели у кого-1и 

ебила леди. | 
"о ет, пет, дорогой мой! — ало ПОЕ АЕ а 

= Нет, | 

І итал это Вов. олии 
| ео абад ВОЗМОЖНЫМ, что они осме 
ат Аи а это. прелестное ЛИЦО... 


у Анн" р рать своими пнусными глазами н гой мой, — ответствовала леди. 
у У, — Они бы не осмелились, доро 4 Бамбл, сжимая ру- 
Ржени — Тем лучше для них, — сказал мистер йо, ского ИЛИ 
вате К ку в кулак = Покажите мне такого человека, приходск аж 
ца ЕТО ВИКО, который посмел РЕ это сделать, и я докажу 
орой раз он не осмелится. А 
т будь > ее подкреплено энергичной жестикуля- 
А Продо цией, оно могло бы показаться весьма нелестным для прелестей 
1ч режден сей леди, но так как мистер Бамбл сопровождал свою угрозу 
‘Сню р воинственными жестами, леди была чрезвычайно растрогана этим 
Нва! Какой доказательством его преданности и с величайшим восхищением 
ести обще объявила, что они в самом деле ее птенчик. 

После этого птенчик поднял воротник шинели, надел треу- 

голку н, обменявшись долгим н нежным поцелуем с будущей 

КлОняясЬ К своей подругой жизни, снова храбро зашагал навстречу холод- 


оное шому ночному ветру, задержавшись лишь на несколько минут 
лате для бедняков мужского пола, чтобы осыпать их бранью 


И тем самым удостоверитьс 
ться, что может с длеж Й 
В0СТЬЮ исполнять обязанности і кка раба А 


) іачальника раб 
ул. — Собе ДИВШИСЬ в свон» отно дома 5 
а.а вте бих способностях, мистер Бамбл покинул а Уб: 
а Рдцем и радужными мечтами о ем 2098 
‚ которые занимали его, пока он не. О тоши 
Е и Ў не дошел до лавки гро: 
2. Сте ау 
Я оба р И миссис Сауербери ПИЛИ чай и 


а Ноз к 
озо лейпол никогда не склонен бы, 
‚› за исключение) 


$ сльной жадностью. Нос молодого джентльме 
( рт чем обычно, и какое-то напряженное поди 
р а "глазом свидетельствовали, что Он под Хмелькоз а 
ны подтверждало н величайшее наслаждениь Я 
оя поедал устрицы и которое можно было объяснить лиц т 
что он весьма ценил их свойство охлаждать сжигающий Я 
А о 
внутренний жар. рута т 
УД Вог чудесная жирная устрица, милый Моэ, сказала Шу 
‹ушайте ее только эту. А 
лотт.— Скушайте ее, одну ОА р Е 
— Чудесная вещь устрица, — заметил мистер Клейпол, п т 2а 
глотив ее.— Какая досада, что начинаешь плохо себя 


- ЧУветво. 
вать, еслн съешь слишком много! Правда, Шарлотт? 
— Это прямо-таки жестоко, — сказала Шарлотт. бо 
— Совершенно верно, согласился мистер Клейпол— А ЗЫ Ка 
любите устрицы? н НО! 
— Не очень, — отвечала Шарлотт.— Мне приятнее смотреть Е 
как вы едите, милый Ноэ, чем самой их есть. ВЕ 
— Ах, боже мой... — раздумчиво сказал Ноэ.— Как странно! о 
— Еще одну! — предложила Шарлотт.— Вот эту, с такими раз 
красивыми, нежными ресничками. 
— Больше не могу ни одной, — сказал Ноэ.— Очень печаль» Кре 
но... Подойдите ко мне, Шарлотт, я вас поцелую. ДИЛ 
— Что такое? — вскричал мистер Бамбл, врываясь в КОХ 
нату. — Повторите-ка это, сэр. НЫЙ 
Шарлотт взвизгнула и закрыла лицо передником. Мистер ПИС 
Клейпол, оставаясь в прежней позе и только спустив ноги к НИИ 
пол, с пьяным ужасом взирал на бидла. : 
— Шовторите-ка это, дерзкий, дрянной мальчишка, — продов вая 
а о Каквы смеете заикаться о таких вещах, сэр?» А 7 
а Н ар та В а вертушка?.. о Т0 
Тьфу! у истер Бамбл в сильнейшем негодований ра} 
Ее Дівозге Этого не хотел, — захныкал Ноз. Она вечно 48 суху 
е нравится мне это или не нравится. тен 
ел о: ом воскликнула Шарлотт. но 7 Е 
Оо А Б а знаешь, что целуешь, — возразил а ад 
подбородк чает, мистер Бамбл, сэр; она меня треп Ко 


‘ухаживает. а 


(9 Р ве Те (6) М ПОК тнул 

1 бидл еличест енно И ирачно И 

| | необ? 
ив со всеми 

МОЙ бидла и поконч е 


рон старухи, 


0 
ї5 ОВодДиИВ Д! о 
) лежит ли он еще в ка 


Е похо 
5 и приготовлениями оди ЕВ 
б "Оливере Твисте и уе т 
таве где его оставил Тоби Крекит, 
, 


ГЛАВА ХХУШ 


занимается Оливером Твистом и повеств!, ет о его приключениях 
Ў 106 у 
ро) В, Ў, 


‹еща зубами, 
— Чтобы вам волки перегрызли а И 
бормотал Сайкс.— Шопадись вы а И Е 
Бормоча эти проклятия с самой безудер: а 
Б а его натура, Сайкс опустил ране 
‘Нее с какую только способна была ег а голову О 
Морт ного мальчика на колено и на секунду поверну р 
К разглядеть своих преследователей. 
ак Страна В темноте н тумане почти ничего нельзя было увидеть, но 
ту © Такты он слышал громкие крикн, и со всех сторон доносился лай собак, 
; разбуженных набатом. 
)чень печаль — Стой, трусливая тварь! — крикнул разбойник вслед Тоби 
Крекиту, который, не щадя своих длинных ног, далеко опере- 
дил его.— Стой! 
После второго окрика Тоби Крекит остановился как вкопан- 
ом ный, Он был не совсем уверен в том, что находится за пределами 


пистолетного выстрела, а Сайкс пребывал не в так 
В таком расположе- 
тив! НОГИ НИИ духа, чтобы с ним шутить. м < 


аясь вю 


7 крикнул Сай 
ата того сообщника — Вернисы 77 Сайке, злобно подзы- 
сэр? А оби сделал вид, будто возвра 
Поцеловї ТИХИМ голосом, прерывавшимся Е оа, и медленно ци 
одовани! Крайнее свое нежелание идти. › осмелился выразить 


оторапливайся! — крикнул Сайк 


— _СОхюка с, положив м 
вено м. Наву у своих ноги вытаскивая мальчика в 


из кармана пистолет. — 


’Эту минуту, Е 
дел нуту шум усилился, Сайкс с 
В ко 


РУки своего друга 


врагов, пустился наутек 


Лз бы, 
асл еще раз о 


выстрелив из пистолета в воздух, перемахнул 


лом, и, у АЕ 
и скрылся. ся сзади неуверенный у 
Е Хо, хо, сюда! = разда ироко: я поло | ТИ 
| Сюда! Сюда! кр 
чер! Нептун: 1 забавы, которой 
с баки, казалось, испытывали Олан оторой пре то 

о , э чем их хозяева, и с Дана, 
лись, не больше удовольствия, ИЕН ГОтовн М | 

5 С т ( 
вернулись на зов. Трое мужчин, выше К ТОМУ време т 

тали совещаться. 1 ЧИ! 
поле, остановились и ст И ало бы ска 

— Мой совет, или, пожалуй, следовау Ка, =. Зать — мој 

Е домой, — произнес Й у 
каз: немедленно возвращаться домо! Г Самый тола 5 
из всех трех. е А А Я 

— Мне по вкусу все, что по вкусу мнстеру Джайлеу — в. 

Зал другой, пониже ростом, отнюдь не худощавый, но оку 85 
бледный н очень вежливый, каким часто бывает струснаший и 
человек. 

ПИ. Л 

— Я бы не хотел оказаться невежей, джентльмены, — сказал И 
третий, тот, что отозвал собак.— Мистеру Джайлсу лучше знать кт 

= Разумеется, — ответил низкорослый.— И что бы ни сказ мен 
мистер Джайлс, не нам ему перечить. Нет, нет, я свое место знаю, как 
Слава богу, я свое место знаю. 

Сказать по правде, маленький человечек как (будто и в 4 но 
мом деле знал свое место, и знал прекрасно, что оно отнюдь ие буд 
завидно, ибо, когда он говорил, гу него стучали, отне 

— Вы боитесь, Бритлс! — сказал мистер Джайлс, нуп 

у" — Я не боюсь, — сказал Брит пост 
р — Вы боитесь! — сказал Джайлс МНО) 

— Вы лжец, мистер Джайлс! — сказал Бритлс. 1 

Э, Вы лгун, Бритлс! — сказал мист ер Джайлс. жас 
А е аки были раны попреком мистера Ди треп 

жайлса был выз Ч анием, де 
под видом комплимента на негс оао аан сть 3 М , 
мен а него возложили ответственно ен 

возвращение домой. Третий ж ожил бо 
конеціпререканиям 1. МУЖчина рассудительно под д 
$ Лиц 

— Вот что 2 САЗ 8 | 
все боимся А зам скажу, джентльмены, — заявил он А дај 

— Говорите о Й эд 

И себе, сэр, : плс, 88 
бледный из всей компанин Г сказал мистер Дх и Д 

— Я о себе и > у 
при таких обстояло ответил сей докетльмен — В Тра 

== х вполне натура (0) Я г; 

тоже, — ально и уместно: Ут 
ед сказал Бритлс т У к00 Оли 


ь Этим человека! = Только зачем же та е 


Ые признан сё, и 
© сознался го. 0 


— сказал мистер 
его только не сделает 


ть уби 
бы соверши я: 
Мали одного из этих негодя 


йство — знаю, 
ь у него закипает! 


кровь " 
роп с самое и так как ) 
бы, если бы м ГО Же 2 
к, ТК как другие двое озове тте нев рассуждать о ШЕ 
аза 0 у тих тоже совсем Сотто их темпераменте. а. 
Нес Сау чине этой внезапной ПОЕМЕ а т тер Джайле,— ор а й 
в Е ея ок бы так оно и было! — воск 
у Д рУ — Я бы неуд! ) 
МЫСЛЬ. 6 т 
ща йлсу Бритлс ухватившись за эту В джай Это ворот, 
р. ВЫЙ, А — Можете не сомневаться, Рае. 
5 Оо охладили пыл: Перелезая через НИХ, Я 


у й пыл внезапно улетучился. н Р 
ТЛЬме “и По удивительному стечению О00тлтельа та ШИЕ отеды нии 
йло адо тали такое же неприятное ощущение в тот же самый момент, 
У луще ў Итак, было совершенно очевидно, что всему причиной ворота; 
Я сво к тому же не оставалось никаких сомнений относительно го 
Место за мента; когда наступила перемена, ибо все трое припомнили, что 

] как раз в эту минуту они увидели разбойников. 


ак будто На Этот разговор вели двое мужчин, спугнувшие взломщиков, 
ТО оно отд, И СПавший в сарае странствующий лудильщик, которого раз- 
учали) будили, чтобы он со своими двумя дворнягами тоже принял уча- 
Кате стие в погоне. Мистер Джайлс исполнял обязанности дворецкого 


управляющего в доме старой леди; Бритлс 


поступив к ней на службу совсем ребенком, 


он все еще сч у 
многообещающи 1 Іитался 


л четвертый десяток. 
ЛС. бодрая себя такими разговорами, но тем не менее дер- 
ле. лнже друг к другу и п Гливо 0; СБ, когда 
истера ДК трещали под порывами в У СОВА оны 


ужчин бегом вернулись к 

арь, чтобы свет его 
. Подхватив фонарь, они 
Я было раз- 
ал и плясал 
нездоровом 


ного ветра, 
в, там, где 


и пронизыв. 
— скорее см 
небе. 


ающим, у. 
ерть пос 


я все еще лежал без Пон беспомощный, та 
й на своем глинистом ложе. о 
Наконец болезненный стон Е Е, об 
— мальчик очнулся. Левая Ето рука анная 
2 а, тяжелая и бессильная; 
В сслабел, что ему едва удалось приподняться т 
А е ть, он с трудом огляделся кругом В надежде на т 
и застонал от боли: Дрожа в ТЕЛОМ от Холода и сла 
он сделал попытку встать, но, содрогнувшись с головы доу, 
как подкошенный упал на землю. ` Ї 
Когда он очнулся от короткого обморока, подобного т 
в который он был так долго ПОПУ Оливер, побуждавни 
дурнотой, подползавшей к сердцу и словно предупреждави 
его, что он умрет, если останется здесь лежать, поднялся Г 
ноги и попытался идти. Голова у него кружилась, и он Шата 
как пьяный. Однако он удержался на ногах и, устало све 
толову на грудь, побрел, спотыкаясь, вперед, сам не зная Куда, 
И тогда в его сознании возникли какие-то сбивчивые, Нез. 
ные образы. Ему чудилось, будто он все еще шагает между 
Сайксом и Крекитом, которые сердито переругиваются, — даа 
те слова, какими они обменивались, звучали у него в ушах а 
корда он, сделав неимоверное усилие, чтобы не упасть,апришет 
в себя, то обнаружил, что он сам разговаривал с ними, 0704 
он остался один с Сайксом и брел вперед, как накануне; а Ком 
МИМО проходили призрачные люди, он чувствовал, как (Сайкс 
сжимает ему руку. Вдруг он отшатнулся, услышав выстрез 
вокруг был шум и грохот; чья-то невидимая рука увлекла 69 
прочь. В то время как быстро сменялись эти видения, 601% 


покндало смутное ощущение какой-то боли, которая не дани 
ему покоя. 


Так плелся он, шатаясь, впе 


ее маш 
с ред, пролезал, чуть ли Ме Мае 
Нально, между перекладинами ворот и в проломы изгор 
ся ему на пути, пока не вышел на дорогу- у 
Чался такой ливень, что мальчик пришел в себя. ‚д 
м 
Ї 


л ется по сторонам и неподалеку увидел до 
САЯ о ние СЫ добраться. Быть может, и: 
ль яние, сжалятс а 

ся, подумал он, сжалятся над ним, а если ине! 


то все-таки лучш ей 
е уме деи 
Ном открытом поле. 1 ет 


Он соб да 

саа я рал все свои сил | 
а К татания и нетвердыми шагами направился к 
0 м ближе, ему показалось, что он УЖ 

" елей он оне помнил, но дом был ему к 


0 


19 


за траве, за стеной, 


он упал про! 
ил тех, двоих, о У 5 ‹ 


повязка была пропитан арро 
у, 


ХоД 
г ІТ 


Джаї 
я про 
стер’, 
терти 
Слыш; 
Ко 
ванни 
Та пој 
Вид л, 
Чала 
ОПЯТЬ 


Него в Ушар. 
упасть, Прва 
Гос ними, Пла 
\кануне; а ка 
вал, как (а 
ицав выст 
‚ка увлекла 
видения, 606 
орая не д080 


чч 
кинули 2 
ў . не покинули 
лкнул — 
вели а бежать? Он в 
а 


лась. Спотыкаяер» он 4 


куд Й Э 
аспахну, . а 
Р лем, слабой а ие и 
н опуст 
енили, и © тького. 
в дверь по туп силы к одной из колонн мале! 
” 1сь СПІ 


пеньку, прислонивш» 
портика. А 
Случилось так, 
лудильщик после тру 
в кухне чаем и всяко 

]) ЫК 1 ТБ ИЗ. 

жайло привык терпе 

к слуг, по отношению к которым се 
ственной приветливостью, каковая была им пр Я 


в 06- 

не могла не напомнить о его более высоком ВА 288 

5 абеж делают в Ми; т 

ществе. Но смерть, пожар и гр р 

почему мистер Джайлс сидел, вытянув ноги перед ЭРЕШЕ 
очага, и, облокотившись левой рукой на стол, правой пояс 


Й си 
жайлс, Бритл 
емя мистер Д? Я 
О и. в этой ночи ПК 
. | 
ае. Нельзя сказать, что и 
ЛИШНЮЮ. фамильярность со нат 
держал себя с вел» 


детальный и обстоятельный рассказ о грабеже, которому его 
слушатели (віособенности же кухарки и горничная, находившиеся 
в этой компании) внимали с безграничным интересом. 

— Было это около половины третьего:..— начал мистер 


Джайлс, — поклясться не могу, быть может, около трех... когда 
Я проснулся н повернулся на кровати, скажем, вот так (тут ми- 
стер Джайлс повернулся на стуле и натянул на себя край ска- 
тети, долженствующий изображать одеяло), как вдру 

2 г мі - 
слышался шум... в. и" 
з Коща рассказчик дошел до этого места в своем 
анни, кухарка поблёднела и попросила го 
та попросила Бритлса, тот попросил лу 
Вид, что не слышит. 


== послышался 


повество- 
рничную закрыть дверь; 
дильщика, а тот сделал 
шум, — продолж 
каа Я Сказал себе: «Мне почудило, 

ЯтЬ заснуть, как вдруг снова, 


акой это был шум? = 
Как будто Что-то за о арка. 


трещало, — 
Посматривая по сторонам рещало, — ответил мистер Джайлс 
Та етә вернее, будто а 
Мускатны ’ УДО, Кто-то, во 
` пых орехов, — по ИЛ железом по пе К 
— Так оно и бы сказал Бритле терке для 


ОДИН голос 
НУЛИсь р НУ «Ах, боже 


говорю я, он и не услышит, как ему перережут горло от 
ў 
уха до левого». 


Тут все взоры 


обратились на Бритлса, который о 
и таращил на него глаза, широко рази 


зру 
уз 


сказчика {3 | 
Ерл своей физнономней выражая бевдрелеланын Ужас, ў 
— Я отшвырнул одеяло, — продолжал Джайлс, отбрасыни у 
край скатерти и очень сурово глядя и И горни, Ч 
ную, — потихоньку спустился с кровати, ул пару... И 
— Мистер Джайлс, здесь дамы, — прошептал лУдильщу З 
— „башмаков, сэр. — сказал Джайле, поворачиваясь ка 0 
му и особо подчеркивая это слово, — схватил заряженный оў у 
столет, который всегда относят наверх вместе © корзиной к, И 
столовым серебром, и на цыпочках вошел к нему в комнат б 
«Бритле,— говорю я, разбудив его, — не пугайся» — 0 
— Да, вы это сказали, — тихим голосом вставил Бритде, 
— «Мне кажется, твоя песенка спета, Бритлс, говорю я— Д 
продолжал Джайлс, — но ты не пугайся». ус 
— А он испугался? — спросила кухарка, БЕ 
— Ничуть, — ответил мистер Джайлс.— Онібыл так же тверд,_ за 
да, почти так же тверд, как и я. ле 
— Право же, будь я на его месте, я бы тут же умерла ко 
заметила горничная. 
— Вы — женщина, — возразил Бритлс, слегка приободрив Да 
Шись. Брі 
— Бритлс прав, — сказал мистер Джайлс, одобрительно кивая 
ПОЛОВО — ничего другого и ждать нельзя от женщины Но МЫ, Уві 
мужчины, взяли потайной фонарь, стоявший на камине у Бритлеа, ДЯ 
и ощупью, в непроглядной тьме, спустились по лестнице — ска Вук 
жем, вот так... М 
К 7202000лая свой рассказ соответствующими жестами, и. ыы 
ВУЛ сильно 22 сделал Два шага с закрытыми и т 
и задк своему си К же как и все остальные и 1 | 
— Кто-то па ОА Кухарка и горничная зза) Уа о 
безмятежно спокойным = раа кистер лай, орна " | 
Е и не шевельнулся. > кто-нибудь откроег двер» Дж 
— Довольно, ст тик А үа и Ч 
Мистер Джайлс, о Аа сахой ранниз з й у 
да и сам он очень ободе ледные лица окру 0. Же 


нибудь, слышите? дверь открыть нужно; 


рн этом мистер Джай ей 
к А жайлс 

Лоло ле посмот! 7 о’ С! 

х дой человек, будучи о рел на Бритлса, н 


Читал себя никем и, 


А 
Е < согласится отпереть дверь в П 
Ч | 


‚ 


4 мистер Джайлс, 
сле короткого молчания 3 а. 
лей. сказал по К ись так же 
быть одним ИИ дильщик, просну Ві =. 
(АЕ е,— ска: слег! 
— Я так же, я компания, 
запно, как и т. Бритяс сдался, и а распахнули ставни), 
Нат этих ен (сделанным, когда лися по лестнице — 
О пасов, стала ВСЕ оставаться внизу, 
совсе І з ИЛИ 
рац переди шли собаки. Обе и Джайлса, все говори 
а м 


Коте о 2 ки зло- 
Зара т замыкали шествие. По и р щетоей снаружи а д 
ак ЧЫМ нь. р в прихожей, 
Г и Ник х очень много; а ара 
е г, а Еа а альный ившийся в голове 
я! Ув юз СА геннальный план, род больно дергали!за хвост: об 
аву чу бретательного джентльмена, собак 00. 
т тчаянный лай. бн 
на Оода эти. жности были приняты, 
тле, во) Б Когда эти меры лредосторожн И ааа 
тод. Джайле крепко уцепился за руку лу, 


убежал, как любезно пояснил он) и дал приказ ОТЕ лвы 
Брнтлс повиновался; остальные, боязливо Е 200 Е 
за друга, не увидели ‘ничего устрашающего, кроме бедного, 

ленького Оливера Твиста, От слабости он не мог говорить, толь- 


УТ же Умерла Ко поднял отяжелевшие веки и безмолвно молил о сострадании. 
— Мальчик! — воскликнул мистер Джайлс, храбро оттесняя 
ка приободов на задний план лудильщика.— Что с ним такое... а?.. Что? 
Бритлс... Взгляни-ка.. Ты узнаешь? 
Не успел Бритле — он отступил за дверь (чтобы отк ье 
Ки Я у двер з открыть ее) — 
орительно увидать Оливе 


нщины. №№ ра, как у него вырвался громкий 


= крик, Мистер 
мине у Бри Джайлс схватив Оливера за ногу и за руку (к 


счастью, за здоро- 


о вуЮ руку), втащил. его прямо в холл и положил на пол. 
тесте и - Вот он! заорал Джайлс, в сильнейшем возбуждении 
естамі № ў С анцом. к лестнице. — Вот один из грабителей 
ж | эн, грабитель, мисс! Он анен с! ў та. 
ІТЫМИ и, Мил, а Бритлс мне светил. р Сое в 
ные, 10 == ержалі фонарь, мисс! — крикнул 
альны, пй корту лака 0 аг Мир ей НО прнложив руку 
я вор? Обе служанки б гоне 
при 6 росились Наверх сообщу 
`, ер Жайлс поймал грабителя, а лудил родом 2190) аагар 
ет ДВ Вувство обы тот не и и ‘чарался привести в 
аньше, чем его МО б 
шума и СУматохи Ано будет 
пос й 
разу Водворивший тишину. Я нан 


верхней Площадки лестницы, 
страдал. Он не паа но А 
чая Ї 
19 СЕ Нного сопро- р 
папуа лая леди. — Вы пугаете мою 
пута ` воры... едняжка, он и 
^ ответил, Джайлс сн и 


стить и 
-. с голосом.— Не угодно ли вам арб ся вниз 
е мисс, на случай если он помрет: 

на а добры, пожалуйста, потише! — сказала 


‘ку, пока я перегово 

х чу минутку, 2а 

‘дите тихонько оді | А 

і Шин вышла, — поступь у нее была такая же мягкая, 
голос, Вскоре она вернулась и отдала распоряженне 

аненого осторожно перенесли наверх, в комнату я 

кайл ‘а, а Бритлс пусть оседлает пони и немедленно отра 

ется в Чертси откуда должен как можно скорее приз 


И 
б октора Стат казалс 
‹онстебля и доктора. Е 
г: Не хотите ли взглянуть на него сначала, МИСС? — строи мягко 
мистер Джаилс с такой гордостью, как будто Оливер был ПТИЦЕЙ ино 
\ о 5 ‹оторую он ловко подстрелил.— ная, 
с диковинным опереньем, котору 5 


Олин снасть 
разочек, мисс? 


— Нет, не сейчас, ни за что на свете, — ответила Молодая я 
леди.  Бедняжка! О Джайлс, обращайтесь с ним ласково ради р ину. 
меня! А И Я взор Ві 

Старый слуга посмотрел на говорившую, когда она пов р, небеснь 
лась, чтобы Уйти, с такой гордостью и восхищением, словно 225 
была его детищем. Потом, наклонившись к Оливеру, он забот. той 
иво и осторожно, как женщина, помог перенести ‘его навр 2 

справив 

7 = © 

ГЛАВА ХХІХ з: 

сообщает предварительные сведения об обитателях дома, ія от 
в котором нашел пристанище Оливер Кста 

отливы 

В уютной комнате, хотя обстановка ее свидетельствовала 0лтицу 
скорее о старомодном комфорте, чем о современной роскоши — 
сидели за изысканно сервированцым завтраком две леди И Заметил: 
прислуживал мистер Джай 


лс, одетый в благопристойную чер = © 
пару. Он занимал позицию на полпути между буфетом и ст040 н Уи 
выпрямившись во весь рост, откинув голову и слегка а Нет 
НИВ бе набок, левую ногу выставив вперед, а правую р) 10а 


15 я пуке у НОГ 
заложив за борт жилета, тогда как в опущенной левой руке 
был поднос, он имел вид человека, который с большой 1р 


свои заслуги и значение. держа’ 
х о одна была уже пожилой, но 0- 
лась так же прямо | Г вае 
‚ как высокая креста 
тором она сидела. Од ааа дубова иа 


ох 
етая очень изысканно и строго в СТАР д 
› причудливо допуска и по 


" сложив пере 

затуманили 

еседницу. 

мо леди наступил оча ровательный расцв 
] Тот возраст когда, не впадая В 

188 


Д собой руки на столе т 
их блеска) смотрели пр! 


тателях дох 
ивер 


`В идетельстіо а 


к 
‘‚менной ро 7 


тоя ан 
Пя вселяют 
ато в подобные создан! нибудь заклюа 


| Й гда- 
о предположить, агих своих целей, когд 


я бл И 
ч у о оболочку. ати лет. Облик ее был з хр 
чает их | ше семнадца 25 Т и прекра й а 
Ей было не боль кроток, так ч ые существа — + 
безупречен, так хаа тии, а грубые р. Е. 
ЕН спутники. Даже ум, благородном челе, 
подходящие для нее апечатленный на 6, миру; но 
них глазах и за ее, ни этому р 
глубоких си = вал ни возрасту ее, та, озарявших ее 
Козалосы, нв еее тысячи отблесков а бка, прелест 
ь и добросе и главное, 2 , 
ий оставлявших на нем Гоар для семьи, для мира и 
ная, радостная улыбка, был 
ея идонашнего очага» олом. Случайно подняв глаза 
Она усердно хозяйничала за ст! Е Е а весело 
В. ту минуту, когда старая леди с! р анные, и ее сияющий 
откинула со лба волосы, скромно причесанные, и, ЧТО, ДУХИ 
взор выразил столько любви и подлинной нежност › ду 
тонулись бы, на нее глядя. 
В часу прошло, как уехал Бритле, не правда 
ли? — помолчав, спросила старая леди. Е 
— Час двадцать минут, сударыня, — ответил мистер Джайлс, 
Справившись по часам, которые вытащил за черную ленту. 
= Он всегда медлит, сказала старая леди. 
= Бритлс всегда был неповоротливым 
ня; отозвался слуга. 


стати, если принять во внимание, 
Ротливым парнишкой вот 


парнишкой, судары- 


что Бритле был непово- 
уже тридцать лет, казалось малове- 
и лся проворным. 
Не кажется, что он становится не л чше, а хуж 
2 е, а хуже — 
заметила пожилая леди, У Уже 


= Совершенно непростительно, 
другими мальчика 


истер Джайл 


если он мешкает игра 

МИ — Улыбаясь, сказал: ш" 
М Г . 
„ ПО. видимому 7 уместно ли ему 
‚› НОВ Эту мин ТУ к кал 
5 А калу 
е двуколка, откуда выпрыгнул толст у Ч 


у ый Джентльмен 
ока ое и, каким-то таинственным соо 
Еа дом, в < 

опрокинул и мистера Джайлса и тах А Е Ы 


с 
ея не слыхивал о 
5 дорогая МОЯ 


свое 


с0болезінова 
ин о 


ие, 
У Придвинув стул 


мочь, как и всякий при таких об 


по 
помощник рад был бы мой! Так неожиданно! Й здобарой 


‘ствах. Боже мой, боже 


м ночи. стрево? 
лсо доктор был особенно встревожен тем, что 


: диринята неожиданно и в ноо 2 
ления была предпр 8 даг ОЛ 
занй у джентльменов-взломщиков установился обычая (9) р 
лывать свои дела в полдень и предупреждать по почте за день а 4 О 
0С“ 
ва. К я Л 
4 — А вы, мисс Роз,— сказал доктор, обращаясь к холд Л 


Т! 
леди, — я... била его Роз, — но тет 2 
— Да, конечно, — перебила его Роз, Я хочет, Чтобы уд 


вы осмотрели этого беднягу, который лежит наверху. бъл 
— Да, да, разумеется, — ответил доктор Совершенно а 
верно! Насколько я понял, это ваших рук дело, Джайлс кот 


Мистер Джайлс, лихорадочно убирающий чашки, густо покра: мэйл 
снел и сказал, что эта честь принадлежит ему. В 
— Честь, а? — переспросил доктор. — Ну, не знаю, быть м. Вы не 
жет, подстрелить вора в кухне так же почетно, как н застрелить прису" 
человека на расстоянии двенадцати шагов. Вообразите что 01 г 
выстрелил в воздух, а вы дрались на дуэли, Джайлс, 
Мистер Джайлс, считавший такое легкомысленное отношение 


} С делу несправедливой попыткой умалить его славу, почтительно ЕЯ 
) отвечал, что не ему судить об этом, однако, по его мнению, про Разрец 
Тивной стороне было не до шуток. Викаки; 
— Да, правда! — воскликнул доктор.— Где он? Проводите 
Меня. Я еще загляну сюда, корда спущусь вниз, миссис Мейл 
Это то самое оконце, в которое он влез, да? Ну, ни за что быя 
Этому не поверил! 
Болтая без Умолку, он К 


последовал за мистером р 
мается по лестнице можно пов 
ето, что мистер Лосберн, местный лекарь КОТО заа 
не мы вокруг просто ‘как «доктора», растолстел с 
дечным и к том е От хорошей жизни, и был таким милым, Н 
тому же чудаковатым старым холостяком, какого 
сыскал б Г 
ТСтвовалі горазл 


Из двуко й ЯШИ, 
ЛІ РЯ Ші 
спальне очень часто ВО несли большой плос 8 


локольчик, а слуги все и 
; на основании этих прие 
аключение, что наверху ПР 
аконец доктор В Е 
своем па прин 
Ди старательно и, і 
Ящий случай, миссйс 
спиной к двери, словно, 


наверх. А пока он подни 


б х с. 
б выходящего, == ‚ответил, ВЕ 
а ет Вы видели этого 

[ет,— ответила старая Де 

 _и ничего о нем не слышал 


а 
— Ничего. — вмешался мистер Джайлс, 


“бра = АНЯ т вам о нем, когда вошел доктор 
Н Е х 2 а по ае илах был при- 
На № Лосберн. Джайлс не в сила» 
мисте Н 
ит р Тетя р дело в том, что сначала а мальчика. Таких похвал 


тельно не мог не отложить 


авер А0 ъся, что подотрелил он вс 

Докт, рху К  знаться, о он реши 
Ы лась его доблесть, чт л в 
Дело т 0 ] нения хотя бы на несколько зсохатитольна ДА 
НЙ ча, Джа) течение коих пребывал на самой вершине мимолет , 
Ки ую стяжал непоколебимым мужеством. 

е ‚ которую ст 7 
І му: "еда — Роз не прочь была посмотреть на него, — сказала миссис 
у, не Знаю Мэйли, — но я и слышать об этом не хотела, Е 
'ТНО, каки, бту — Гм! отозвался доктор. — На вид он совсем не страшный. 
. Вооб И заста Вы не возражаете против того, чтобы взглянуть на него в моем 
Пр Разите 7 присутствии? 
мые айлс, — Конечно, если это необходимо, — ответила старая леди. 

еннов от — Я считаю это необходимым, — сказал доктор.— Во всяком 


го славу, позии»  СЛУЧае, я совершенно уверен, что вы очень пожалеете, если будете 
поето мне кие ее этого, Сейчас он лежит тихо и спокойно. 
га Пра никаких ‘оснований ао а меа а и 
вниз, миссис) 

Ну ний ГЛАВА ХХХ 
повествует о том, ито подумали об О 


ливере в 
посетившие его Ре Новые и 


Твердя о том, что они 


ника, Доктор продел будут приятно изум 


руку молодо лены видом прес 
сво и леди туп- 
7 торжест бодную Руку миссис Ме Под свою и, предложи 
г так! венно наверх. Илн, повел в 


их церемонно и 


смотрел на мальчика молча, Пока он олди паци 
дая леди тихонько проскользнула оша И, ОП 
стулу кровати, откинула волосы с лица од ра. Когда оа 6 А 
нилась к нему, се слезы упали ему на 7 | 
Мальчик зашевелился и улыбнулся во сне, словно ЭТИ За 
жалости и сострадания пробудили о приятную ме 
любви и ласке, которых он никогда не Эх ак Же точно ту 
мелодия, журчание воды в тишине, запах цветка ули 
слово иной раз внезапно вызывают смутное ВОСПОМина и ; 
том, чего никогда не было в этой хиа воспоминание ў 
рое исчезает, как вздох, которое пробуждено какой-то мимолет М 
мыслью о более счастливом существовании, давно минува кайл 


воспоминание, которое нельзя вызвать сознательным Напряжь сод! 
нием памяти. А р. А т те 

— Что же это значит? — воскликнула пожилая леди = Эл ея у. 
бедный ребенок не мог быть подручным грабителей, = Еслі 


— Шорок находит себе пристанище во многих Храма и, 
со вздохом сказал врач, опуская полог.— И кто может сказать о = НИК 
ему не служит обителью прекрасная оболочка? то! Може 

= Но в таком юном возрасте? — возразила Роз, ЕА 

— Милая моя молодая леди, — произнес врач, горестно пов властью — 
чивая головой, преступление, как и смерть, простирает с В. будьте 
власть не только на старых и дряхлых. Самые юные н прекрасне раа 
слишком часто бывают повинны в нем, СегОДНЯ 


— Но неужели... о, неужели вы можете допустить, что 20 ети 
хрупкий мальчик был добровольным сообщником самых 0704 СТ 
пительных отщепенцев? — сказала Роз. ? 

Доктор покачал головой, давая понять, что это весьма возхоЖ: 


но, предупредив, чтоб они не потревожили больного, он повел іх 
В соседнюю комнату. 


— Но даже если он 


развращен,— продолжала Роз, 100 
майте, как он молод. Подумайте, что, быть может, он т 
знал ни материнской любви, ни домашнего, уюта. Може 
дурное обращение, побои илн голод заставили его вой 
ОДЬМИУ которые принудили его пойти на преступлением и 
милая тетя, ради бога, Подумайте об этом, прежде чем п028 
бросить этого больного ребенка в тюрьму, где, конечно» 


ротребена последі на его исправление! ©, 88 


На его голове? 
о жаром воскликнула Роз, 
{ ет — подтвердила ст 
И яв надежде н 
192. 


ЕГ 


сударыня, — сказал доктор, — да 


у Лосб у олько ра 
и сте кн в карманы и несколько | 

Ми н засунул р 

ея, ры р е по’ комнате, часто останав ВЕ 

о о маясь на цыпочках и грозно хмурясь, огократно 
пр р 


инимался 
восклицая: «Придумал!» и «Нет, не то!» — он снова пр 


новился и произ- 
ями и наконец оста 3 
25, да ходить с нахмуренными бров 
К. р Мне кажется, если вы мне позволите как следует при 
й : им делом справлюсь. Ў 
жанлса мальчугана Бритлса, я с эт Я П 
ле а = Джайлс — преданный человек и старый слуга, но у и 
абн С тысяча способов поладить с ним и НО наградить за М 
30 стрельбу. Вы против этого не возражаете; . 
то Пот х — Если нет другого способа спасти ребенка, — ответила миссис 
0; 


жет ана Мэйли. 


‘ка? — Никакого другого способа нет,— сказал доктор.— Ника- 
ила Роз, кого! Можете поверить мне на слово. Е ы 
Врач, гореть — В таком случае тетя облекает вас неограниченной 


ТЬ, простӣр в властью, — улыбаясь сквозь слезы, сказала Роз.— Но, прошу вас, 


клонны к жестокосердию. Могу лишь 
драстающих представителей мужского 
юноша, который будет взывать 

ас в таком же чувствительном 

7 аи Косердечном расположении духа. х быть юношей 
Чтобы тут же воспользоваться лак у 
т ным случаем, 

— Вы такой же 
Зардевшись, сказала Р 


Кет екрасно! — заявил доктор. Значит, тему 
— Пр ожение, Ҹ 
. мое предл ь 
ваний сов ая был тн Е. Е т ны 

В оленем стали ждать, а ле вер, 
пе и обенх леди предстояло 165 аря С но пата 2 
чем вал им мистер Лосберн, иб. а р ИЛ 3 ‘Часть 


а 
а ‘ном. Был уже вечер, кор НИЕ 

ще спал тяжелым с 

Оливер все еще с 


кар 
З Т 
(й ІЙ доктор принес им весть, что) Оливер достаточно с ии 
олыны 


Я] 

бы можно было с ним говорить. Мальик, то па 5 

я, Чтв очень болен и ослабел от потери Крови, но ему м 5 
доктора, От о чем-то сообщить, что доктор предлоч ее 
а е иасть и не настаивал, чтобы его не беспокоӯ 2 
Н аре он не премннул бы настоязы на я ока 
ў А тян ь беседа. Не ную историю своей ЖИЗНЫ — 


ИМ СО в 


ливер расе ин подробностями, а боль и Упадок джаї 
ЦЕР ресс ляли его умолкать. Печально звучал в затемнен. 
пой комнате слабый голос больного ребенка, развертывавщето 


ЕЕ Е труди 
длинный список обид и бед, нав) аа он = 
одьми. О, если бы мы, угнетая и притесняй а человенеки КОИ 
думались хоть однажды над ужасными УлиКаЩ ней Х всегда 
У ‘дений,— уликами, которые, подобно пустым ем погубн 
облакам, поднимаются медленно. но неуклонное а ал02. 
обрушить отмщег ғаши головы. О, если бы МЫ хот и =! 
усльимали в воображен своем глухие, обличающи о Джайл 
мертвецов, которые н кая сила не мо Е заглушить а аге — 1 
гордыня не заставит молчать! Что о ось бы тогда Е =: 
лений и несправедливости, от стр: ий, шише: жестон ранива; 
ид, какие приносит каждый день ж ІЗНЬ!; — 
=: тот вечер подушку Оливера оправили ласковые р жес 
Красота и добродетель бодрствовали над ним, пока он’ спал. —В 
был спокоен и счастлив Н мор бы умереть безропотно: Оливер оба, да, 
Как только закончилась знаменательная беседа и чик, 


г емя По" 
сиовашачал засыпать, доктор, вытерев глаза и в то же вр 


ТБ ‚действия 
прекнув их за слабость, спустился вниз, чтобы откры 
против мистера Джайлса, 


е найдя никого в п 
быть достигнет бӧльшу 
итак, он отправи 

Здесь, в 
служанки, 
В награду за оказанные 
угощаться до кон 
‘мена был 
и огромные башм 


ет 
о может 
атах, он подумал, Е кухне 


1х успехов, если начнет кампанию 


рались 
машнего парламента, от |, 
„ мистер Джайлс, лудильщик (кошени 
Услуги, получил специальное РЖ 
стебль. У сего последнего дж 


- Е, 
МЕЕ? ; тер Бритлс с кружк 

С рисутствин Лау т Ра 
уке подтвержда. ое , 

Не вотавайте — ры Не С Хозяй- 
52 Е 

Е С о, сэр, а так как я не чувствовал 
ка распорядилась выдать нам эля, Е Ие 
Е. Ею расположения ндти к (а о. 
В. в компании, то вот и даза аде а, 
у ц у р 

г ервый, а за ним вс Р еШ 
ст то удовлетворение, а е 
снисходительность мистера Джайлса. Мистер Е А и. 
вительственным видом осмотрелся вокруг, как ЕЕ и » 

уз боль Т хы пока они будут держать себя пристойно, оп их + 


Вуцал ў — Как ‘себя ‘чувствует сейчас больной, сэр? — спросил 
АЗЫ Джайлс, 
Разверть аай — Неважно, — ответил доктор: — Боюсь, что вы попали в за- 
Мева 9 труднительное положение, мистер Джайлс. 
ЗОнХ блик 


— Надеюсь, сэр,— задрожав, начал мистер Джайлс, — вы не 
ами челове А хотите этим сказать, что он умрет? Если бы я так думал, я бы на- 
стым и па всегда потерял покой. Ни одного мальчика я бы не согласился 
10 К небу ша  ПОПУбить — даже вот этого Бритлса, не согласился бы за все 
Ы Мы хо столовое серебро в графстве, сэр. 
Ў — Нев этом дело. — таинственно сказал док 
‘ичающие газа Джайлс, вы протестант? 
тушить ника 


! — Да, сэр, надеюсь, — занкаясь, 
тогда от 08 — Авы кто, молодой человек? 
гы, жесток! — раннваясь к Бритлсу. 


ЭГ. — Посподи помилуй, сэр, — вздропнув, сказа 
асковые Гоя ТО же самое, что и мистер Джайлс, сэр. 
ока 0н СА г — В таком случае, — продолжал доктор, — 

А Оба, да, оба: готовы ли вы показать под присягой, что этот маль- 


ЧИК там наверху, — тот самый, кото 
а К , рого просунули п ошлой 
НОЧЬЮ В окошко? Отвечайте! Ну? Мы вас сута 5 


о, которого все считали одним из благодушнейших 
де! мире; задал эт разгневанным тоном, 


и Бритлс, мере возбужденные н 
› посмотрели друг на, друга. 

`_ сказал доктор, весь- 

постучав 


зни всю проницател 
Сейчас кое-что должно д 


<тор.— Мистер 


проговорил мистер, Джайлс. 
— Спросил доктор, резко пово 


л Бритле.— Яя 


отвечайте вы 


Принял самый гл 
ЗВЯЛ СВОЙ служебі 
камина 

ИЈ 


Убокомысленный ви, 
КЫЙ жезл, который 
вопрос об. 


| 
О 


установлении 


» сэр 


— закашлявшись, так как с ае, д0 

- ый и попал ему нев т 

Е Бром вламываются воры, продолжал докто 
ловека т мельком в темноте, в самый разтар тА 

26) зь пороховой дым, какого-то мальчика, Наутро, т 

е дому подходит мальчик, И О, Что му 

него завязана, эти ЛЮДИ прубо хватаю' — Чем пода 


клянутся, что тают 
серьезной опасности его жизнь — и клянутся, ОН вор, 


Вот 


| 

кает вопрос: оправдано ли поведение этих людей, а ели зе 0 
оправдано то в какое же положение они себя ставят? т 
Констебль глубокомысленно кивнул головой. Он сказал и В 
онстебль г Я О хотелось бы ем у ты 
если это не законный поступок, то хотеј МУ знать, то 2 


ое сл. 
же это такое? Ви 
— Я вас спрашиваю еще раз, — громовым голосом пройзны 


доктор, можете ли вы торжественно поклясться, что это ту Ни 
самый мальчик? А 9 
Брита нерешительно посмотрел на мистера Джайлса, мистер В КОМ 
Джайлс нерешительно посмотрел на „Бритлса; констебль поднял ввел 
руку к уху, чтоб уловить ответ; обе женщины и лудильшик р 
ваклонились вперед, чтобы лучше слышать; доктор (зорко ооа р еси 
тривался кругом, как вдруг у ворот раздался звонок и в 10 же М 
время послышался стук колес. Полож 
— Это полицейские сыщики! — вс ликнул Бритлс, лові вать | 
мому» почувствовав большое облегчение. привы 
— Что такое? — вскричал доктор, который теперь, вси 
очередь, пришел в ужас. шател 
= Агенты с Боу-стрит, сэр, — ответил Бритлс, беря свечу = = 
Мы с мистером Джайлсом послали за ними сегодня утром тес 
— Послали, вот как! Так будь же прокляты ваши. р Ми 
здешние кареты — они еле тащатся! — сказал доктор, 80А Зал о 
из кухни. НИМИ, 
и 


ГЛАВА ХХХІ 
повествует о критическом положении 


. ЯВ 
Кто там? — спросил Б и 


ритле, приоткрыл дверь И» 
рукой свечу. С ужи 
вался человек, стоявший снар. РА 
оторыми посылали сегодня: 

этим ответом, 


— Откройте две 
Рн 
Это аген ото 


озмутимостью, как будто 


в человек, пошлите кого-ниб уль г 
_ сказал агент. — Он остался в’ дву 


лью. Есть у вас тут каретны 
оставить минут на пять — 


196 


Ово 

Ь бы 

ым 

Лястьса Ор 
, чо 

Ра Джар 

2; констебы к 

ЩИНЫ п 


доктор зорко 
Я ЗВОНОК дат 


ул Бритле, пень 
›ый теперь, в 


уитлс, беря 52 
сегодня уос а 
лЯТЫ ваші а 
ал доктор: ш 


е" 


а зал им стро 

1 т твет и ука 9 
дал утаердітельный о к помог своему у но 
человек Б Я как Бритлс в р: и 
у Е лись В б 
‚ в сарай двуколку, ни направи , 
ав и Покончив © о и шияпы и предстали 
когда Е ввели в гостиную, сняли и. 
всей епкого б 
во в мал в дверь, был Я с 
ее та, с лосня Е 
и с бакенами, кругло! 

лет пятидесяти, ср НИМИ, А ло 
а Й ЖИЙ, КОСТЛЯВЫИ; 

волно р ми. Второй был ры р у 
СОИ а аа ео было некрасивое лицо и вздерну 

в сапогах с отворотами; 


Й вида нос. афі 
а: оне ТЕ хозяину, что приехали Блетерсіи дафу 


аживая 
ў р го сложения, пригл 
слышите? — сказал человек р ников, — А, добрый вечер, 
волосы н кладя на стол пару наручі 5 ет 

1 словечк 2 
сударь! Разрешите сказать вам Дит 

Эти слова былн обращены к мистеру Лосберну, в 
в комнату; сей джентльмен, знаком приказав Бритлсу уд р 
ввел обенх леди и закрыл дверь, 

— Вот хозяйка дома, — сказал мистер Лосберн, указывая на 
миссис Мэйли. 

Мистер Блетерс поклонился. Получив приглашение сесть, он 
положил шляпу на пол и, усевшись, дал знак Даффу последо- 
вать его примеру. Сей джентльмен, который либо был менее 
привычен к хорошему, обществу, либо чувствовал себя в нем менее 
свободно, уселся после ряда судорожных движений и в заме- 
а засунув в рот набалдашник своей трости. 

ЛЕ ‘еперь займемся этим грабежом, сударь ск 

м, су == сказал Бле- 
терс,— Каковы обстоятельства дела? 
р азал. выиграть время, расска- 
многочисленными 
° Господа Блетерс и ОНО 
а 5 
ре и Дафф име сьма проницательный 


аскрыть свои 
не какой-нибудь д 


карты,— мое 
еревенщиной, 


считаете, что 


себе в голову, что мальчик имеет какое-то о 
им. разбойникам. Но это вздор, сущая чепуха. 0 
— А если так, то очень легко с этим разделаться — 
Дафф. | 
Д: ан правильно говорит, — подтвердил Блетере, Ка 
тельно кивнув головой и Перо наручниками, С 

парой костаньет. — Кто этот мальчик? Чтоон о себе расска заци = 
Откуда он пришел? Ведь не с неба же он свалился, сударь тал 
— Конечно, нет — отозвался доктор, бросив белој и 


взгляд на обеих леди.— Вся его история мне известна, но об Буд 
мы можем потолковать позднее. Полагаю, вам сначала Хотелось поч 
бы увипеть, где воры пытались пробраться, В дом? ств 

— Разумеется, — подхватил мистер Блетерс.— Лучше и ком 
сначала осмотрим место, а потом допросим слуг. Так принято в ТС 
расследовать дело. этог! 

Принесли свет, и господа Блетерс и Дафф в сопровождении он 
местного констебля, Бритлса, Джайлса и, короче говоря в; не и! 
остальных вошли в маленькую комнатку в конце коридора ивы котор 
глянули из окна, а п этого обошли вокруг дома по лужайке хочет 
и заглянули в окно; затем им подали свечу для осмотра ставня» как р 
затем — фонарь, чтобы освидетельствовать следы; а затем вилы, телен 
чтобы обшарить кусты. Когда при напряженном вниманин ес снег 
зрителей с этим делом было покончено, они снова вошли В дом, болва 
и тут Джайлс и Бритле должны были изложить свою ме ему 
драматическую историю о приключениях минувшей ночи, которую всей 
они повторили раз пять-шесть, противореча друг другу не 0026 == 
Чем в одном важном пункте в первый раз и не более чем в дес В3в0л) 
ан — в последний. Достигнув таких успехов, Блетерс и Дафо мето, 1 
вЫдворили всех из комнаты и вдвоем долго держали советі 7016 Е Е. 
Секретно и торжественно, что по сравнению с ним конов те б 
великих врачей, разбирающих труднейший в мелицине случа! Ко 
показался бы детской забавой. у ра у 
р омнате, а миссис Мэйли и Роз с беспоко то 
‘смотрели на него, 

. е великое 

мн ‚ пробежав по комнате Ва 


иваясь,— яне знаю, что 
а Роз, — если правдиво расска 
альчика, этого будет вполне до 


статоніой 


лая моя молодая леди, — покачив 
Е аи Полагаю, что) это, не оправ 
Ол ах служителей правосудия, 
жение. В конце концов, кто он" 
сли руководствоваться только 
2ав0го смысла, его, история в. 


Леды; а Затем в 
гном внимании к 
Снова Вошли за 
ТОЖИТЬ ВЮ, 8 
вшей ночи, кое 
(руг другу мба 
е более чем в я 
‚ Блетерс Ша 
ржали совет, © 


но верю, и, может аа ыы 
Но тем не менее я считаю, ЕГ. 
ицейского чиновника. 


к ни странно, 
ве — 
ил доктор. 
Котка для опытного пол 
— Почему? — спросила Роз. 


Е г что с их точ я в этой истории много непри лядного: 
р. очки! зрени 
й (0] Р. Е 


тько те факты, которые проно 
мальчик может доказать 100) т ни ОДНОГО, ВЫГОДНОГО ДЛЯ себ 
плохое впечатление, и не ДОК Е, пожелают знать, зачем да 
АЕ субъекты: Видите ли, на основании его с0б- 
А Порт НА ИСлОВо. какого-то времени находился в 
ственных показаний, он в течение ПОА РНИ 
компаниніворов;егоіотправили в полицейск жентльмена; из дома 
в том, что он обчистил карман некоего дж т ты аера 
Этого джентльмена его увели насильно в какое-то. м о, Котора 
он ше может описать илн указать и ни малейшего пред 
не нмеет о том, где оно находится. Его привозят в Іертси теша 
Которые как будто крепко связаны с ним, хочет он того или н 
хочет, н его пропихивают в окно, чтобы ограбить дом, а затем, 
как раз в тот момент, когда он собрался поднять на ноги обита- 
телей дома и, стало быть, совершить поступок, который бы снял 
с него всякие обвинения, появляется эта бестолковая тварь, этот 
болван-дворецкий, И стреляет в него. Словно умышленно хотел 
му помешать сделать то, что пошло бы ему на пользу. Теперь вам 
все понятно? 
— Разумеется, понятно, — отзетила Р, 
взволнованную речь доктора, — но все-та 
Чего, что могло бы пов 


опросчица,— ответил док- 


03, улыбаясь в ответ на 


ки я не вижу в этом ние 
редить бедному мальчику. 
= Да, конечно, ничего! — отозвался доктор 
ВИТ бог зоркие очи представительниц вашего 
Только одну сторону дела — хорошую или дурн 
Которую заметят первой. 

Зложив таким об 
Доктор засунул руки 
комнате, 


р.— Да благосло- 
пола. Они видят 
УЮ, и всегда ду, 
Разом результаты ср 


оего жизненного опыта 
в карманы и еше ) 


проворнее защагал по 


маю, — продолжал доктор, — 
› ЧТо мы не Оберемся хлопот, если О 


историю мальчика 
А если даже они т. 


В конце к а 
Онцов не мо 
т гут 
ь м шне его истории, а также и о в 
В 0 Существенно, от 
ИЗбавить его от страданий. ае 


Что 

Ж Роз. — 

МИ ЛЮДЬМИ» 
? — восклі 
ила 


пусть это послужит нам оправданием. У мальчика Вова 
рат лихорадки, и он не в таком состоянии, 
т было разговаривать: а нам это на руку. 


ь 
извлечь из этого все выгоды, Если же получится худо, за 
е 


Войдите! т 
и Ну, дарк начал БДЫ войдя вместе сд 
товарищем и плотно лритворив дверь,— дело это не ты 
панное. 

— Черт подери! Что значит состряпанное дело? 
спросил доктор. 

Є Состряпанным грабежом, миледи,— сказал Блетере, ор 
ращаясь к обеим леди и как бы соболезнуя их невеж 
презирая невежество доктора, — мы называем грабеж с 
слуг. 

— В данном случае никто их не подозревал, — сказала МИССИС 
Мэйли. 

— Весьма возможно, сударыня, — ответил Блетерс, 10 
тем не менее они могли быть замешаны. 

__— Это тем более вероятно, что на них не падало подозре 
ние добавил Дафф. 

— Мы обнаружили, что работали городские, — сказал Бе 
перс, продолжая доклад.— Чистая работа. 

— Да, ловко сделано, — вполголоса заметил Дафф. 

— Их было двое, — продолжал Блетерс, и с ними Май 
чишка. Это ясно, судя по величине окна. Вот все, что мы можем 
сейчас сказать. Теперь, с вашего разрешения, мы, не откладывая 
посмотрим на мальчишку, который лежит у нас наверху, 

— А не предложить ли им сначала выпить чего-нибулы 
миссис Мэйли? — сказал доктор; лицо его прояенилось, 620810 
его осенила какая-то новая мысль. 

— Да, конечно! — с жаром подхватила Роз.— Если ХОП 
Вас сейчас же угостят, 


— Благодарю вас, мисс кавох 
. мисс, — сказал Б) проводя ру 
по губам. — Должност А ал Блетерс рр 


ет. 
то най ть у нас такая, что в глотке пересыха 
ДОА рукой, мисс. Не хлопочите из-за нас, вместе 
раб Г г вам хотелось? — спросил доктор, подходя Г 
© молодой леди к буфету. росил доктор, под; й. 


= Капельку спи ТІ 

. но 
Блетерс 1] РОО 
егда 


= нетерлеливу 


еству, но 
Уучастнец 


рый 


ОБ Ы 
Эдмонтона; Блетерс, подсказал мистер Дафф 


== 0) П тьце, прав, 1? — подхватил 
а напоминает здешнее дельце, й К и А 
м Сар ера — Это была работа Праз 1 т уида 1 
Е Т Д 00 имел к этому 
96 ЧТО 5 Е ал Семейный Пет. Проныра имел Т! 
вамітоворю; Ј М Т 


\ отношение, как и Я. — Мне лучше знать, 
`К "ер ) а Е оопа мистер Баса а во аа рое 
І азал Вл СА помните, как ограбили самого ПШроныру? 

0, Ў н мана; 7 
; тра! зеде н — спросила Роз, желая поддержать 
Же доброе расположение духа неприятных гостей. тои 
л 1 — Такую кражу, мисс, вряд ли кто мог бы стро у, Ў 
г Сказала сказал Блетерс.— Этот самый Проныра Чикуид... Дафф 
— Проныра значит хитрец, сударыня, — пояснил Д афф: 
Тил Бле, — Дамам, конечно, этоіслово понятно, не так лид. сказал 
"у Блетерс.— Вечно вы меня перебиваете, приятель... Так вот этот 


не пад самый Проныра Чикуид держал трактир на Бэтл-бриджской 
210 ШЗ дороге, иібыл у него погреб, куда заходили молодые джентльмены 


посмотреть бой петухов, травлю барсуков собаками и прочее. 
кне,— сказал ба Очень ловко велись эти игры == я их частенько видел. В ту пору 

он есще не входил в шайку. И как-то ночью У него украли триста 
ил Дафф. двадцать семь гиней в парусиновом мешке; их стащил среди ночи, 
— и с ними 5, У него из спальни, какой-то высокий мужчина с черным пластырем 
все, что мый На глазу; мужчина прятался под кров 


мы не откл ВЫСКОЧИЛ ИЗ окна во Втором этаже. О 
МЫ, 


чень он это быстро про- 

и. т Но Проныра не мешкал: проснувшись от шума, он вско- 

ео а Ви вазн атану вслед из ружья и разбудил всех 
] с же бросились в погоню, 

‚ояснилосы осматриваться, то Убедились, что Прон ее 


Г ыра задел-таки ; 
Г а вора: сле 
і Р ровийбыли видны на довольно большо Е а 


к м расстоянии, ону 
оз. Ем 20и Н Здесь терялись. Как бы там ни было, вор У С 
мы 0а фамилия мистера Чикуида, владельца тракти а А а 
проводи Е Сао а продажу спиртного; появилась в «Газете» с 4 
тогда затеяли 
С Д Всевозможные 
т ИЯ ` С подписки и с 
е. й перей ров А для бедняги, которы зар 


нат 
› Требует к себе 


а>.— «Так 
9р й 
оле 


к. рошел мнмо дома». Услых 
ке сует в кармап смену белья и гребень мо 
задержаться дня на два, отправляет Я 


н е ‹ к Я р 

путь и, явившись в трактир, ны чтобы В о 
. у г У ЛЯПЫ, бої а . 
красной занавеской, не снимая ш | Момент Е" 


Ж есь он курит трубку до позднего 
мож ло выбежать. Здесь с у СОЎ А 
ин УА ревет: «Вот он! Держите вора! Убива 


} 
Опайерс выскакивает на улицу Иди в ко МЧИТСЯ 
во всю прыть и кричит. Спайер ва ну а вперед. 
люди оборачиваются; все кричат: и жа санаа иКуид 
перестает орать как сумасшедшии. Еу а ыы 10 і: рс теряет 
ого из виду, когда тот зоранивает за угол, і ежит заш ВИДИТ 
небольшую толпу, ныряет в нее: Е. ИЗ них Сл 
побери, — говорит Чикунд,— опять я его упустил». Как это ви 0 


странно, но его нигде не было видно, — и пришлось им вернуться с 
в трактир. Наутро Спайерс занял прежнее место и высматривал в“ 


из-за занавески рослого человека с черным пластырем на глазу, 
пока у него самого не заболели Наконец ему пришлось ос 
закрыть их, чтобы немного пе уть, и в этот самый момент 
слышит, Чикунд орет: «Вот он!» ова он пустился в погоню, а (5) 
Чикуид уже опередил его на пол ицы. Когда они пробежали ма 
вдвое большее расстояние, чем накануне, этот человек опять Ве! 


) скрылся. Так повторялось еще два раза, и, наконец, большинсте 
во соседей заявило, что мистера Чикуида обокрал сам черт, 
который теперь и водит его за нос, а другие — что’ бедный КОВ 
мистер Чикуил рехнулея с горя. с 
— А что сказал Джем Спайерс? — спросил доктор, который 


== Долгое время, — продолжал агент, — Джем Спайерс реш 
н ко всему прислушнвался, однако И пете 


отсюда следует, что свое дело он разумел: На 
_ ВОт однажды утром он воше; 


и 1 в бар, достал табакерку и говори Ди. 
—  ЗНкуид, я и то совершил эту кражу», — «Да неужели! | = 
__—_Воскликнул икунд.— Ах, дорогой аг А + ольКо 
9 Л ПОЙ мо} ай мне 1 
СИА „дор 1 Спайерс, дайте К 


умру спокойно. 
ОН, этот негодяй?» — 
п 


Рс. да : е 
т но. Ах, дорогой мой Спайерс 1 
Я «Полно! 


— сказал (Спайе адлагая ему 

Ношку табаку.— Довольно вздор о ар п это Сд" 

Пак Оной было, и немало денег он на этом заработал. 

ЕА р оми 5 открылось, если.бы Чикунд поменьше 8” 
и ПоЗВякивая На Закончил мистер Блетерс, постав 

ействите аручниками, етіл 

%ЛЬНО, очень любопытная история, — 2 


„ если вам Утодн. Р нав 
(6) ОНТИ ьа у 
Угодно, сэр, о ‚ можете п 


зал сам 99; 
— что бей 


ктор, кот 


а ИНО Ч рі: 

мцев, совер! ашаа 
а Г. припоминал, где он наход 

т,— ОН, б 

0с 


— Вот ОТ чик, — 1 ом, НО 
В эт мальчик. сказал мистер Лосберн шепот | 
0 7 


каром,— тот самый, который в | 
Вр Е в самострела, когда забрался во ах 
т О ВЫ а зовут, расположенные позад 
дения мистера, как его м иходи” сюда за помощью, а ео 
В Е есгоднятутром он р обходится с ним вот этот 
ее осей лома который подвер= 
сообразительный джентльмен со свечой в руке, как врач моей 
гает его жизнь серьезной опасности, что я 
ерить. сей 2 
Си Блетерс и Дафф посмотрели на мистера Дааа 
отрекомендованного таким образом. Ошеломт шви 28 р 
© лицом, выражающим и страх и ВЫ , Е 
взгляд с них на Оливера н с Оливера на мистера Лосберна. 
— Полагаю, вы не намерены это’отрицать? — спросил доктор, 
осторожно опуская Оливера на подушки. 
== Хотел, чтобы было... чтобы было как 
Сэр» ответил Джайлс.— Право 
мальчишка, сэр, 
венный, сэр. 


— Какой мальчишка? — спросил старший агент, 
— Мальчишка грабителей, ©эр,— ответил Джайлс.— С НИМИ, 
Конечно, был мальчишка. 


= можно, лучше, 
же, я думал, что это тот самый 
иначе я бы его не тронул. Я ведь не бесчувст- 


— Ну? Вы и теперь так думаете? 


1 — спросил Блетерс. 
— Что думаю теперь? ў 


— отозвался Джайле, тупо глял 
допратнвающего. 0 е 
— Думаете, что Это тот самый мал 4 ; 
7 Т МальннкИглупая івы голос — 

нетерпеливо пояснил Блетерс. И Е 

— Не знаю, Право, не зн: 

В ь Ч аю,— с гореетных 
Джайлс Я бы нех р о 


мог показать по 

10 же вы думаете? 
< знаю, что и думать ответил бе 

ЧТо это не тот мальчик. 

СОЛЬ знаете, что, эт 


видом сказал 


д присягой. 
— спроси 


дны Джайлс. Ду. 
а я почти увере что 5 Мон 
У |; , эт. 62" 
О не может быть он! ДАУ 


БЯН, сэр? — осведомился Б 


летеро, повер — 


то почтенного начальника такой изумительно 
4 Р противоречий и пелепостей, что ни одного 
х выяснить, за исключением факта полной его, Б 
астерянности: ВПЗОЧЕМ, он заявил, ачтовне узнали 
если бы его поставили сейчас перед ним, что он принял 


Оливера только благодаря утверждению Джайлса и 


зан 


минут назад мистер Джайлс признался на кухне в'своиҳ опасен 


не слишком ли он’ поторопился. Е 
Затем среди других остроумных предположений 


р появилось 
и такое — действительно ли мистер Джайлс кого-то Подетрелил 
когда же был осмотрен пистолет, парный с тем, из Которого 


стрелял Джайлс, в нем не обнаружилось заряда более разрущи. 
тельного; чем порох и пыж. Это открытие произвело ч езы: 
чайное впечатление на всех, кроме доктора, который мн 
десять тому назад вынул пулю. Но наибольшее впечатление 
произвело оно на самого мистера Джайлса, который в’ течение 
нескольких часов, терзаясь опасениями, не ранил ли он смер. 
тельно своего ближнего, с восторгом ухватился за эту новую 
идею и всемн силами ее поддерживал. 

В конце концов агенты, не слишком утруждая себя мыслями 
00 Оливере, оставили в доме его и констебля из Чертси и отпра- 
вились ночевать в город, обещав вернуться утром. 

А наутро распространился слух, что в Кингстонскую тюрьму 
посадили двух мужчин и мальчика, арестованных прошлой ночью 
при подозрительных обстоятельствах, и господа Блетерс и Дафф 
отправились в Кингстон. Впрочем, при расследований подо: 
зрительные обстоятельства свелись к тому, что этих людей 00: 
наружили спящими под стогом сена, каковой факт, хотя И 
является тягчайшим преступлением, наказуется только заключе 
НИЕМ в тюрьму и, с точки зрения милостивого} английского закона 
© его всеобъемлющей любовью к королевским подданным, По 
абтся) при отсутствии других улик недостаточным доказательт» 
ВОМ того, что спящий или спящие совершили кражу со взломом 
ть, заслуживают смертной казни. Господа Блетере И 

рнулись не умнее, чем уехали. 


Короче говоря, после новых допросов н бесконечных разгон 
"Местный мировой судья охотно принял поручительство МИСС 
или и мистера Лосб 


ерна в том, что Оливер явится, еа 
ут, а Блетерс и Дафф, награждены 


БВ го нор 
род, не сходясь во мнени зрело 


й и, вернулис 
ции: сей последний джентльмен, по 
Обстоятель ‹ ННО! 
Шенона кражу сов Чельств, склонялся к увере 
ў 


зломомібыло совершено Семейны! 
тов был в равной а 
ыре 


мере приписать всю за 


ях, 


лышаны На 

вают ус а= 

Л сти, бы слышана 

т? р агодарно быть у и 

цца, исполненнот зн и ое теср сирота, проник 
= что тогда торые ПрВЫННИАН 

то те благословения, 

о те благ 


астье. 
м в душу, даруя покой н еч 
тим з 


№. ГЛАВА ХХХИ 
о по 


началась для Оливера 


я я 
У } и, котора, Я 
Ц ї 0 счастливой жизн его добрых друзей 
Кот среди А уу 
ое ра т желой. Не говор 
ЗВ оар ила затяжной и тяжел ии СИЯ 
“лоу нь Оливера бы. треленной ру а 
торыр Оер Болезнь нном заживленни простр дождем и на холод 
м енко! а под И 
у О мед ние Оливера иного недель 
\ печат) ней, долгое пребыва Е идала его м 
б Е не покид: авляться 
ый вт ихорадку, которая немногу попр 
: вызвало лихо А н начал понет пау 
а. Но наконец о ‹о слов о’ том, 
Н он р очень истощила знести несколько е 
Чин) был произне ‹ леди и как горяч 
3а эт 9. и уже в состоя : оту. двух ласковых лед В 
ТУ нозу глубоко он чувствует но оа сделает для них ч 
а то ОКрепнув И благодарности, чтоб они уви- 
‘бя мысля нибудь в доказательство своей бл лно его сердце, и ока- | 
отон и отр ооо и преданностью, по слугу, которая убедит | 
Н Жет им хотя бы какую-нибудь оа их доброте | 
у м, что бедный мальчик, спасет Е 
т, к „смерти, достоин их милосердия и от всего; серд | 
ОШлОЙ НОЧ) от страданий или смерти, ді 
а желает им служить. А р 
терс и Да Б — Бедняжка — сказала однажды Роз, когда Оливер с трудом 
вании м пытался выговорить бледными губами слова благодарности. — 
х людей Г Тебе представится много случаев нам услужить, если ты ен о заз 
акт, Х01# хочешь. Мы поедем за город, и тетя намерена взять тебя. 
ко заключе Шина, чистый воздух и все радости ни красоты весны помогут 
ПО тебе в несколько дней окрепнуть. Мы будем давать тебе сотни пору- 
`когО 3 60е вінес д репну 
ЫМ то чения, если тебе это окажется по силам. 
и затель" — Поручений! — воскликнул Оливер.— О дорогая леди, если 
ока уу бы я мог работать для вас, если бы я мог доставить вам удоволь- 
слете! ствие, поливая ваши цветы, ухаживая за вашими птичка 
а К 4 Весь де 


НЬ бегая на посылках, 
“ивы, — чего бы я 


лыбаясь, 
будем давать тебе 
аполовину трудиться 
Угодить нам, я буду очень 


воскликнул Оливер. — Как 
е так! 


Меди. — Мысль о т! 
Кого-то, от той 


я невы 


ЧТо И сказать . 

ом, что моя мила 
асти, как 

ствие 


ет искреннюю благодарность и преданность, ра 
ше чем ты можешь себе представить... Ты м 
аешь? — спроснла’она, вглядываясь в задумчивое лицо (у, 
| — О да, сударыня, понимаю! — с жаром ответил Ол, 
Но сейчас я думал о том, какой я неблагодарный, 
— К кому? — спросила молодая леди. 
— К доброму джентльмену и милой старой няне, КОТО 
так заботились обо мне,— сказал Оливер.— Они были бы рые 
” верно, довольны, если бы знали, как я счастлив. "а= 
— Наверно, — отозвалась благодетельница Оливера — и А 
мистер Лосберн по доброте своей уже обещал, что пове 9 
тебя повидаться с ними, как только ты в состоянии будешь, 


перенести путешествие. д 
— Обещал, сударыня? — вскочил Оливер, просияв от удо. гл 
вольствия.— Не знаю, что со мной будет от радости, когда я ни 
снова увижу их добрые лица. р д0 

Вскоре Оливер достаточно оправился, чтобы перенести утоке 
ние, связанное с этой поездкой. Однажды утром они мистер бу 
'Лосберн двинулись в путь в маленьком экипаже, принадлежащем ДЦЕ 
миссис Мэйли, Когда они доехали до моста (через Черта Вы 
Оливер вдруг сильно побледнел и громко вскрикнул. 

— Что случилось с мальчиком? — засуетился, по СВОИ пля 
обыкновению, доктор.—Ты что-нибудь увидел... услышал» 
почувствовал, а? - Док 

— Вот, сэр, — крикнул Оливер, указывая в окно кареты ман 
Этот дом! | 

— Да? Ну так что же? Эй, кучер! Остановитесь зд Эки 
крикнул доктор.— Что это за дом, мой мальчик? А? а І 

— Воры... Они приводили меня сюда, прошептал Оливер ето 

— Ах черт побери! — воскликнул доктор. Эй, ВИ ‚вор 


Помогите мне выйти! то 
Но не успел кучер слезть с козел, как доктор уже каиа і 
__боразом выкарабкался из кареты и, подбежав к заброшен ош 
__—_ сиу начал как сумасшедший стучать ногой в дверь. р, ] 
— Кто там? — отозвался маленький, безобразный | 
_ так внезапно раскрыв дверь, что доктор, энергически нанос 
‘последний удар, чуть не влетел прямо в коридор = 
(чилосьэ і . 
— Случилось! — воскликнул доктор, ни секунды не. 
яя и хватая его за шиворот, — Многое случилось. 
г что случилось! 
– случнтся еще и убийство, если вы не от 
вно отозвался горбун.— Слышите? 
Шу, — сказал доктор, основательно. 


Где этот, . б о а ак 


омерзительных роклятий и вернулся, 


л 2 З я ни в 
по! ыть дверь, как доктор, не вступая и 
а ° Он с беспокойством осмотрел 


›еговоры, вошел в комнату 
т и даже расположение шкафов не 


$ ере И 
ой Кругом: и мебель, и предметы, 
ни соответствовали описанию Оливера. ы 8 * 
в. — Ну? — сказал горбун, зорко следившии за ним. — 1т0 это. 
\ у значит, почему вы насилно врываетесь в мои дом? Хотите 
0 Я Й ? 
7 | мент ограбить или убить? ? $ Е 
‘ал, 0 ра — Случалось вам, глупый вы старый кровопиица, видеть 
СТОЯ щей когда нибудь, чтобы человек приезжал с этой целью в карете? — 
ИН сказал вепыльчивый доктор. 
про — Так что же вам нужно? — крикнул горбун.— Убирайтесь 
аси от, пока е, НО Будьте вы прокляты! 4 
Сти, куро ЗУ Когда сочту нужным, — сказал мистер Лосберн, за- 
ї А я в другую комнату, которая, как и перв 
о ренест ни малейшего сходства с описанной Ол р в“ 
П доберусь, при У ливером.— Я еще до вас 
4 2 иие = во. Е отврат Й 
Ринадлех буду нужен, вы найдете меня И урод: — Если я вам 
через Чела алят летсижу, совсем рехнулся а один-одинешенек два- 
нул; А 0 шлатите, па, о вы еще меня запугиваете! 
ся, по сај с рр о Кий демон поднял вой и в З 
т... Услышь о яроети стал 
доктор к тью глупо, — пробормота 
ај 2 ЫТ Л М 22 мотал себ = 
экно кареты и заткните о Д Мальчик ошибся. Вот м под нос 
аео отк ‚ ©) это в кар- 
= эки ми он брос орбу 
нтесь зде И росил горбуну монету и 
А? ео Сун следовал за ним д вернулся к 
с ] сных ео) В 
ептал ‘Оли ворил усными ругательствам: Я дверцы кареты, все в < 
С куче ми; когда се время о 
БЫ ром, о же ` сыпа 
Эй, ВЗГЛЯД такой зорк иг Заглянул в карету мистер, Лосберн а я 
злобный Ий и прону и броси - аго- 
И метит оомизывающий на Ол 
< мальч! ельный, ц И ив то ж ивера 
же ИК ве › Что в же 
У безан вспоминал его н течение цесце с, Время такой 
ЬН льких месяцев 


помо, в 
лчав 
ое место п 


ОДИН? А ам 


‘было. Вечно я попадаю в беду, действуя под влия 
Может быть, это пойдет мне на пользу. 

— Добрейший доктор и в самом деле всю свою 
вовал только под влиянием импульсов, и к немалой ч 
содивших им импульсов служил тот факт, что он 
пабег сколько-нибудь серьезных затруднений или неудау 
й пользовался глубоким уважением и привязанностью я 
тоего знал, Если же говорить правду, доктор одну-две и 
чувствовал некоторую досаду, ибо ему не удалось Раздоб 
доказательств, подтверждающих рассказ Оливера, когда пер 
представился случай их получить. Впрочем, он скоро’ усло 
ся; убедившись, что Оливер отвечает на его вопросы так 
принужденно и последовательно и говорит, #о-видимом 
искренне и правдиво, каки раньше, он решил отныне о 
с полным доверием к его словам. 

Так как Оливер знал название улицы, где проживал мистер. 


кои. | 
Же не. 7 


У, так же а 
НОСИТЬСЯ | 


Браунлоу, они поехали прямо туда. Когда карета свернула за, . Вр 
угол, сердце Оливера забилось так сильно, что у него перехватило, раз 
дыхание. г" 
— Ну, мой мальчик, где же этот дом?— спросил мистер. ств 
Лосберн. Ё 
— Вот он, вот! — воскликнул Оливер, нетерпеливо показывая № ссд 


в окно. — Белый дом, Ох, поезжайте быстрее! Пожалуй . НОСТ 


быстрее! Мне кажется, я вот-вот умру. Я весь дрожу. Жиз 
— Ну-ну, — сказал добряк-доктор, похлопав его по плечу. — 1 'В 
Сейчас ты увидишь, и они придут в восторг, узнав, что ты ‚его 


цел и невредим. 


о к 
— О да, я надеюсь на это! вскричал Оливер — Они былі дает 
так добры ко мне, очень, очень добры. 


Карета мчалась дальше. Потом она остановилась. Нет, 210 
тот дом; следующая дверь. Еще несколько шагов, карета че 
остановилась. Оливер посмотрел на окна. Слезы, вызванные В 
Достным ожиданием, струились по его щекам, ась 

Увы, в белом доме не было жильцов, и в окне видией 
табличка: «Сдается внаем». 

Є Постучите в следующую дверь! крикнул мистер Пе 
взяв за руку Оливера. — Не знаете ли вы, что сталось с мист 

раунлоу, который жил в соседнем доме? 

‚пужанка не знала, но не прочь была навести 
скоре она вернулась и сказала, что мистер Браунлоу рас 
ое имущество и вот уже полтора месяца как уеха 


ню, Оливер сжал руки и без сил откинулся на сп 


Б 
В 


его по пле) = 
узнав, что т 


= сказа 
Д л т жайте домой, 
в тесь кормить лоша 


мы не 
Й дей, пока м 
чцеру— и не остаџавливай 


44 на. 
беремся из этого проклятого Лондо, вер. — Дорогу к нему 


сил Оли 0 
петро са с ним. Повидайтесь с ним. 
йлуста, повида 
я знаю. Шожайлуста, 


— Бедный мо Ч хватг с нас разоч вании на 
и мальчик, ХВ аро 
у 


очно Для 
— Совершенно достат 
сегодня; — сказал мистер Лосберн.— Совер то, разумеется, 


готорговцу, 
нас обоих. Если мы поедем к кни ор. СЯ Н і 
узнаем, что он умер, или поджег свой дом, ил удрал Нет 
? 


ЯМО ДОМОЙ, ЕЕЕ. 
РОК внезапному требованию доктора, они отпр 


ско разочарование принесло Оливеру, даке В пору 
его счастья, много скорби н печали. Не раз в течение св 

болезни он тешил себя мечтой о том, что скажут ему мистер 
Браунлоу (и миссис Бэдуин и какая это будет радость, — 
мечтал рассказать им, сколько долгих дней и ночей провел он, 


НИМИ, Надежда оправдаться и рассказать им о своем насиль- 


ственном уводе воодушевляла и поддерживала его во время 
недавних испытаний; мысль, что они уехали так далеко и увезли 
с собой уверенность в том, что он _— обманщик и вор, — гверен-= 


ность; которая, быть может, останется неопровергнутой до конца 
Жизни, — этой мысли он не мог вынести. 


Впрочем, 85, это нисколько не изменило отношения к нему 
его благодетелей, Еще через две недели, 


ебро, 
На, н оставив дом на 


ДИвший луги, они перееха < 
Находившийся довол 2 реехали в коттедж 
ьнНо далеко о 
собой, леко от города. Оливера они взяли с 


жде страдали и 
Новую ‘стадию, ‘быт 
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л мистер Лосберн, 


лзали на какую-нибудь зеленую, залитую солн 
при виде неба, холмов, долины, сверкающей во 
кие воспоминания, что даже предощущение заг 
‘ни действовало умиротворяюще на быстрое их Увядание, 
сходили в могилу так же безмятежно, как угасало те 
слабыми, тускнеющими глазами солнце, закат которого наблюз : 
они всего несколько часов назад из окна своей еДиНен 
спальни. Воспоминания, вызываемые мирными деревенские 
зажами, чужды миру сему, его помыслам и надеждам, 9 
воряя, они могуг научить нас сплетать свежие ТИРлЯяНдЫ та т! 
могилы тех, кого мы любили, могут очистить наши мысу ло 
сломить прежнюю вражду и ненависть; но под ними д | 


Уму 


в каждой хоть сколько-нибудь созерцательной душе с 
неопределенное сознание, что такие чувства) были уже испыт 1 
когда-то, в далекие, давно прошедшие времена, — сознание в НИЗ 
буждающее торжественные мысли о далеких, грядущих времейзу 
и смиряющее суетность и гордыню. | 
Прелестным было местечко, куда они переехали. Для Оливер, — долга 
всегда жившего в грязной толпе, среди шума и ругани ленск) 
казалось, началась здесь новая жизнь. Розы и жимолость льнуи  Оливе 
К стенам коттеджа, плющ обвивал стволы деревьев, а п | 
В саду наполняли воздух чудесным ароматом. Совсем поблизоей 
находилось маленькое кладбище, где не было высоких безобразных | 
надгробий, а только скромные холмики, покрытые свежим дерном 
И мхом, под которыми покоились старики из деревни. Чай 
Оливер бродил здесь и, вспоминая о жалкой могиле, где лежала 
ето мать, садился иной раз и плакал, не видимый никем В 
поднимая глаза к глубокому небу над головой, он Уже № 


представлял ее себе лежащей в земле и оплакивал ее грустно #0 
без горечи. 


Счастливая была по 
ночи не приносили с со 


Потом он шел гулять 
Рислушивался к их разговорам 0’ 
каком-нибудь тенисто! 
я леди; слушать он г0 
было различать Е 


› усердно раб 
тер, и тогда обе. 
инон 


р сл и забы 
; н мог добраться до го. сорвать или если они заб , 
м до не и 
у по-нибудь вешь, за которой он! мог сбегать, он был 
как уд " б так счаст- 


жі 

слугу. Когда я 

м лив, что со всех ног бросался КЕ и пени 

тр Я ` совсем темнело, они оде ама лои ИИ 
ортепьяно и играл у атат. 

оцу и Барац ГОЛОСОМ И, Е ОЛІ 

; К ‹их чаях свечей н Ж 

У; н И ся се тете. В таких случая а ую Е 

7040 сидя у окна, в полном восторге слуша м ИЩ а 

Тель ТА воскресенье! Совсем по-иному проводи; а 

"Ва (ў по сравнению с тем, как проводил он Е. ра Н, 
Й ‹ ни в Э у 

еме ыд счастливый был день — как и все ДН а онон ЕВ 

0 на Утром — служба в маленькой церкви; там за 


а Зеленые листья, пели птицы, а благовонный воздух с 

т { в низкую дверь и наполнял ароматом скромное дана е: = т В 

рее были одеты так чисто и опрятно, так благоговейно преклон ой 
, Хали, колени, как будто ДЛЯ удовольствия, а не во имя тялобинри 
Ди Ш "О долга собрались они здесь вместе; а пение, быть может, и 
ИМО ненскусное, звучало нскренне и казалось (80 всяк Е р. 
деревь з Оливеру) более музыкальным, чем спышаннае ИМ пре де. = Я 
аш как всегда — прогулки н посещение чистеньких домнков рабочего 

С Совсем люда, а вечером Оливер прочитывал одну-две главы из библии, 
ВЫСОКИХ безо Которую изучал всю неделю, и чувствовал себя более гордым 


ІтЫе Свежни ля № счастливым, чем если бы он сам был священником. 


из деревни. № В шесть часов Утра Оливер был уже на ногах; ‚он блуждал 
Могиле, делай ПО полям и обшаривал живые изгороди в поисках полевых 

ЕЙ НЕЕ цветов; нагруженный ими, он возвращался домой, и тогда нужно 
В ан ух было заботливо и внимательно составить букеты для украшения 
овон, 


* стола к первому завтраку. Был и крестовник для птиц мисс 
вал ее грусть Мәйли; Оливер с большим вкусом убирал им клетки, научившись 
- этому искусству у многоопытного приходского клерка. Когда с 
теж Этим бывало покончено, его обычно отправляли в деревню для 
— ни проз оказания кому-нибудь помощи или устраивали иной 
„тельными и" Раз игру в крикет на лугу, а бывало и так, что находнлось 
НТ 9 какое-нибудь дело в саду, которым Оливер (изучавший эту 
Науку под Руководством того же 


наставника, садовника по 
у / профессии) занимался весело и охотно, пока на появлялась 
И | мисо Роз. А тогда его осыпали тясячью похвал за 

Сделал, 


все, что он 


три месяца, которые в 
ствующего из сме 
‚ав жизни 


жизни 


ГЛАВА ХХХ, 


друзей неожид) 
тью Оливера и его ЯнННо 
а которой счас опасность г; Род 


У Быстро пролетела весна, и НЙ деревня бша (02 
прекрасна раньше, то теперь она пр С а Е. полном блеска, 1 
н пышности своих богатств. Огромные д ревья, которые Паше дал 
казались съежившимися и нагими, преисполнились 


К в ЖИЗНЬЮ М = 
здоровьем и, простирая зеленые овор руки над Жаждущей тебя 
землей, превратили открытые наоголенные „места В Чудесные 24 
уголки, окутанные густои и приятной тенью» откуда Можно было дась 
смотреть на раскинувшееся вдали широкое И залитое Солей подел 
пространство. Земля облачилась в самую яркую СВОЮ! зеленуя Он 
мантию. и источала самое пряное олагоухание. Наступила Лучшая увидел 
пора года — вся природа ликовала, № возвра 
По-прежнему тихо и мирно шла 


жизнь В маленьком 


10-1 
коттедже, н то же беззаботное спокойствие осеняло сто ых 
| обитателей. Оливер давно уже выздоровел и окреп, но был м раныше 

оніболен или здоров, горячее чувство его к окружающим НИЧУТЬ Не ики 
19 менялось, хотя такая перемена происходит весьма часто в чувствах аечезло 
людей. Он оставался все тем же кротким, признательным, (тала м 
любящим мальчиком, каки в ту пору, когда боль и страдания Олне 
истощили его силы и он всецело зависел от внимания И 52007 О она 
тех, кто за ним ухаживал. трезво; 
Однажды, чудесным 


вечером, они предприняли более м ава 
тельную прогулку, чем обычно, потому что день ны те 
жаркий; ярко светила луна, и вместе с легким ветерком! повеяй 01 


необычной прохладой. Да и Роз была в превосходном рас 
положении духа, и, 


в Вряд 
весело беседуя, они шли неё дальше е у: ем 
тавили далеко позади места своих повседневных прогулок, Таки 
миссис Мэйли почувствовала усталость, они медленным Ш 
вернулись домой, быкнове" 
Молодая леди, сняв простенькую шляпу, села, по о 
нию, за фортепьяно, В течение нескольких минут она расу Н 
пробегала пальцами по клавишам, потом занграла медленнуи | 
й торжественную мелодию; и пока она играла, им показа аа 
будто она плачет. 
== Роз, дорогая моя! — воскликнула пожилая леди. 
Роз ничего не ответила, 
ет слова отвлеклн ее от каких-то тягостных вс: 
— Роз, милочка! па векринала миссис Мэйли, тороплица . 
вая н наклоняясь к ней_— ТО это значит? Слезы? Доро 
‚ДИТЯ, что огорчает тебя? 


Ничего, тетя, Ничего! — ответила молодая леди» Е 
то Это... не могу рассказать... у ] 

< НО чувствую... 
‘Увствуешь, что больна, мнлочка? — перебила, 


стрёб, 
но заиграла немного бы ей. 
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рог 
не больна! — ответила Роз, (содр 


0, е, ТІ П будто на е повеяло смерт- 
яс (0) Е 'Д нее п 
я С . тих словах так, бу й З 
т ясь, однако, при этих р у 
Ст ? Н ХОЛОДОМ = Сейчас мне буд 
ным будет лучше Пожалу ста, закрон- 


елая 
олодая леди, д. 
г вер поспешил исполнить ее просьбу. М 


ла 
стность, заигра 
0) жизнерадо и 
вернуть прежню М но застыл 
аа ак оо, но пальцы ее беспомощ 

более ве ме 


сь на диван 
клавишах. Закрыв лицо руками, она Шао 
Я А Р 7 
НЫ 09 ДВ ам, которых больше не могла у, с 
е дада волю слезам, | ы ая леди. 
Ю, от Оа н — Дитя мое! — обняв ев, воскликнула старая у 
Ков Куда і ндела ь 
0е "Уда ЗЫ тебя никогда еще не видела. золи ‘бы могла — отозва 
| и ‹ить вас, если бы , 
Ую я у Зал Ы — Я бы не стала тревожить вг 


гла 
лась, но ничего не мог 
‘а Уют М лась Роз. Право же, я очень стара ла З лотах 
а На 10у поделать. Боюсь, что я и в самом деле больна, б ао 
Пи Она действительно была больна: когда винесли саса. а 
жизн Ы Увидели, что за короткий промежуток времени, Нот ола 
КОЙ В МШ возвращения, лицо ее стало белым как мрамор. р а 
ТВие 0 сё по-прежнему прекрасного лица было какое-то иное. Что-то 
ели окреп, вр Ц тревожное и безумное появилось в кротких ее чертах, чего не было 
окружающих м раньше. Еще минута — и щеки ее залились ярким румянцем, 
весьма ча 5 диким блеском сверкнули нежные голубые глаза. Затем все это 
СО исчезло, как тень, отброшенная мимолетным облаком, и она снова 
ТКИМ, Пр ђ роц 
“> Призната стала мертвенно-бледной. 
гда боль Сизи Оливер, с беспокойством следивший за старой леди, заметил, 
р 
От внимания а ато она встревожена этими симптомами; по правде говоря, 
р. р р 


встревожен был и он, но, заметив, что она старается не 
приняли 6% придавать Этому значения, он попытался поступить так же, и они 
что день 88 добились того, что Роз, уходя, по совету тети, 


спать, была в 
пм ветерком лучшем расположении духа, казалась даже не такой больной 
тм НИ уверяла их, будто не сомневается в том, Что утром проснете 

превосход с й 5 Ц Е 

рев ЛЫШ Овсем здоровой. 

1 Все т — Надеюсь, — сказал Оливер, когда миссис Мэйли верну- 
Т прогул ШШ лась, ничего серьезного нет? Вид у нее сегодня болезненный, но... 
медленн тарая леди знаком попросила 


его не разговарив 
В темном углу ко г. ризата сор 


мнаты, долго молчала. Наконец о ж 
ла, 10 0 10л0с0м сказала: ‘она дрожации 
ела; 
( а па я надеюсь, Оливе Нес ‹ 
ут о С нею, может быть, И ое мона очень счастлива 
трала оќ? Когда меня постигнет. какое-нибудь горе, но я на ей а 
у ИМ = ер спросил Оливер, р аас это. 


= Тяжкий удар, — 
 ЗУшки, которая так 


‚ сжимая руки 
никакой опасности т 


КлиКнул Оливер. — 
здорова, и д 
ейчас она очень больна, = сказала 
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будет хуже, я уверена в этом. Милая, ми 
бы я стала без нее делать? 

Печаль ее была так велика, что Оливер, скрывая 
‘стал! уговаривать и настойчиво упрашивать, 
лась ради молодой леди. 
. — Вы подумайте, сударыня, — говорил Оливер, а 

смотря на все его усилия, навертывалиеь ему 
подумайте о том, какая она молодая и добрая и какую рате 
и утешение дает она всем окружающим! Я Знаю, я ув 
твердо уверен в том, что ради вас, такой же Доброй, 
себя самой и ради всех, кого она делает такими счастлив 
она не умрет! Бог не допустит, чтобы она Умерла такой молодо 

— Тише! — сказала миссис Мэйли, кладя руку на Ол 
Оливера, Бедный мой мальчик, ты рассу› 


ждаешь как 
Но все-таки ты учишь меня моему долгу. Я на минуту забыла 


о нем, Оливер, но, надеюсь, мне можно простить, потому что я стай 
ра и видела достаточно болезней и смертей, чтобы знать, ках | 
мучительна разлука с теми, кого любишь. Видела я достаточно 
А убедилась, что не всегда самые юные и добрые бывают сора 901, 1А 
ВЕНЫ для тех, кто их любит. Но пусть это служит нам утешением 0 задержи! 
в нашей скорби, ибо небеса справедливы, и это свидетельствует е1 ВЕ 
о том, что есть иной мир, лучший, чем этот... а переход туда  9щадь 
совершается быстро. Да будет воля божия! Я люблю ее, ион знает, 0 "Здесь 
как я ее люблю! ‚мощади: 

Оливер с удивлением Увидел, что, произнося эти слова, миссие атал | 
Мейли, с усилием прервав сетования, выпрямилась и стала 010 о ащенн 
КОЙной и сдержанной Еще более изумился он, убедившиеь, 9 
Эта сдержанность оказалась длительной и, несмотря на все 1% 
следующие хлопоты и уход за больной, миссис Мэйли веегай 
оставалась энергичной, спокойной, исполняя свои обязанности № 
Уклонно и, по-видимому, даже бодро. Ноон был молод и незнал 1 
что способны сильные духом при тяжелых испытаниях 
И как мог он знать, 


н если даже люди, сильные духом, так 
сами об этом догадываются. 


Настала тревожная ночь. Наутро предсказания мисеие МЭЙ 

К сожалению, сбылись. У Роз началась жестокая, опасная го бнг 
та (ВЫ не должны сидеть сложа руки, Оливер, и подлае 
рби,— сказала миссис Мэйли, приложив № 


стально всматриваясь в его лицо.— Это 
жно скорее отп 


лая мол т 


езы 
на ма А 


(1 
— отсюда не больше четырех. 
вер 
из'порода его отошлют 6 26 
будет сделано. } 
вилно, было, что он 


е одно письмо, — сказала 
‚ не 10; посылать ли. ег 


| отел 
звивается болезнь Роз» Мне бы не хоте 
е опа: ь о. 9 
, опасаюсь худшег 
28 Чертси, сударыня? — спросил Оливер, и. 
пелось поскорее исполнить поручение; и он р 


ую руку за письмом. машинально отдавая письмо: 
Нет, — ответила старая а Е что опо адресовано 
_ Оливер бросил на него ВЗГЛЯД Д) Е Е знатного лор- — 
Парри Мэйли, эсквайру, проживающему 

да — где именно, он не мог разобрать. Г 

— Послать его, сударыня? — с нетерпение 
жал, не надо, — ответила миссис Мэйли, беря 
назад письмо. — Подожду до завтра. М 

С этими словами она вручила Оливеру свой кошелек, и он, 
не медля больше, зашагал так быстро, как только мог. 

Он бежал по полям и тропинкам, кое-где разделявшим их; 
ТО почти скрывался в высоких хлебах, то выходил на открытый 
Мур где косили и складывали в копны сено; лишь изредка 
задерживался он на несколько секунд, чтобы передохнуть, и, на- 
Конец, вышел, разгоряченный и покрытый пылью, на рыночную 
площадь маленького городка. 

Здесь он остановился и осмотрелся, отыскивая гостиницу. На 
площади находились белое здание банка, красная пивоварня и 
Желтая ратуша, а на углу стоял большой деревянный дом 
окрашенный в зеленый цвет, на фасаде которого виднелась вы” 


веска: «Джордж». К это у р 
у р, Қэтому дому и бросился Оливер, как только его 


Он заговорил с Форейтором, дрем 


м спросил Оливер, 


люблю ее нана 


ся эти слова 38 


авшимів подворотне, который 
я 1 а тот к хозяину го 

сокому джентльмену в синем галстуке, белой о 

С отворотами, который А еа 
‚ прислонясь к 

ковырял в зубах се Й ао 

2 ребряной зу Й 

неторопливо поше б и ор 


‚ин 
ЫЛ; в таком 


а это ушло 
нетерпени и. 


— Ого! — вскричал этот человек, ЛНУ на Ол 
внезапно попятившись. — Черт возьми, что это значит». 
— Простите, сэр, — сказал Оливер, — я очень спешил о 
не заметил, как вы вышли. | 
— Проклятье! — пробормотал человек, впиваясь В малы 
своими большими темнымијглавамн.— Кто бы подумал! азота 
его’ в порошок — он все равно выскочит из каменного тоб, 
> чтобы встать па моем пути! а, 
— Простите, — занкаясь, сказал Оливер, смущенный беу я 
ным взглядом странного человека, — Надеюсь, я вас не ушу) 
— Черт бы тебя побрал! — проскрежетал тот, вне себя 
бешенства. — Если бы только хватило у меня храбрости Сказать 
слово, я бы от тебя отделался в одну ночь. Проклятье на 
голову, чуму тебе в сердце, чертенок! Что ты тут делаёщ = приз 


Ель: 


Бессвязно произнося эти слова, человек потряс кулаком, 0; очен 
шагнул к Оливеру, словно намереваясь его ударить, но вдрур С 
Упал на землю с пеной у рта, корчась в припадке, зи ГО 


Одно мгновение Оливер смотрел на судороги сумасшедшего 
(он принял его за сумасшедшего), потом бросился в 104 е 
звать на помощь. Убедившись, что того благополучно перенесла А клад 
в гостиницу, Оливер побежал домой как можно быстрее, чтобы ташин 
наверстать потерянное время, и с великим изумлением и не 063 н Та 

| 


страха размышлял о странном поведении человека, с которым 
только что расстался. 


в 

Впрочем, это происшествие недолго его занимало, ибо, когда и ся 

он вернулся в коттедж, событий там было достаточно, чтобы Солев 

дать пищу для размышлений и стереть из памяти все мые (Отоу. 

© самом себе. етет 

Роз Мэйли стало хуже; еще до полуночи она начала бредить №5 “Здан; 

Врач, проживавший В этом местечке, не отходил от ее постели пру, Е 

осмотрев больную, он отвел в сторону миссис Мэйли н объявий Оне, 
что болезнь опасна. 


— Чудо, если она выз 
Сколько раз Оливе 
выйдя на лестницу, 


доровеет,— сказал он. 5 
р вставал в ту ночь с постели и, краху 
прислушивался к малейшему звуку, да 7 
сившемуся из комнаты больной! Сколько раз начинал он дрожа 
всем телом, и от ужаса на лбу У него выступал холодный р 
Когда внезапно раздавшиеся торопливые шаги заставляли его 0 
саться, что уже совершилось то, о чем слишком страшно оэ 
думать! И можно ли было сравнить прежние пламенные его 
литвы с теми, какие возносил он теперь, молясь в тоске И 0% 


нии о жизни и здоровье кроткого существа, стоявшего У < 
Я могилы! 


рячо любим, К 
мысли, котор 
Зов, вызванных ими, заст 
ело дыщать! О, это ст 


‚мен! } 
у дания или ум 
А гчить страд у 7 \ и, 
дь делать, чтобы ооа устранить; уныние 
е й беспом Вий 
нашей 
ЕСИ какие думы или УСОВ 
их ослабить! 
чную минуту Говорили 
ную и горяче о тихо. Говор 
могут в самую а т маленьком коттедже Ои ь встревоженные 
Аагар аА времени У ворот а этот бесконечный 
е атоаы и дети уходили в И поминутно поглядывал 
ла самой ночи Оливер ходил по саду и по! что над 


100 
ость, которую мы н 


Р СПО, 
‚нное печальным во ТЬСЯ С этими, 


а 


какие пытки могут сравни 


Й му казалось, 
льной, и ему каз 
р заь смерть о вечером приехал мистер 
Т р КЛР ним простерлась смерть. Д 
0 і 
| ТЫ тешу в это тяжело! — сказал добряк-доктор, с 
оТря ? при этом в сторону. — Такая молодая, всеми любимая. 


мало. 
(Пало " юз и 0. Ярко'светилоісолнце — так ярко, словно не е 
М ни горя, ни забот; вокруг была пышная листва и МИ Е 
М {броду аа здоровье — звуки и картины, вещавшие о радости, а прекра 
Ме 1 юное создание быстро угасало. Оливер прокрался на старое 
кладбище и, присев на зеленый холмик, плакал и молился о ней в 
КНО быстр тишине. 
у мленне Такой был покой и так прекрасно; вокруг, таким радостным 
ловека, Са казался озаренный солнцем пейзаж, такая веселая музыка слыша- 
чась в песнях летних птиц, так вольно над самой головой проно- 
зимало, поа Сился грач, столько было жизни и радости, что мальчик, подняв 
достаточно, 99 болевшие ол слез глаза и осмотревшись вокруг, невольно подумал 
амяти Все. © том, что сейчас не время для смерти, что Роз, конечно 
Умереть, когда так веселы и беззаботны все эт 


і а все залито солнцем и благ 

: Б Ј оухает, 
Іл ОТ ев ва Н невольно подумал, что и саваны предназначены Для Мор 
{5йли Н ОЕ Тых, стариков и никогда не облекали своим 


ми стра <. 
ками молодое и прекрасное тело, раны сев 


церковного колокола гру 
е одн ! 
погребальной службе, В и ее 


бо оборвал эти 
Они возвещали о 


85 ая группа провоз 
} му что покойни; 
обнаженной ГОЛОВОЙ они стояли р могилы, был 
мать, поте | р а 
Вы пе мать рявшая ребенка. Но Ярко свети- 
ливер побрел домой, 
олодой леди, и 


© том, сколько 


С] 
новь вернулось а 


3) 


. с теми, кто нас окружает, ибо каждая с ке 
Маленькому кружку оставшихся в живых мысль о тоз 

‘было упущено и как мало сделано, сколько позабьи 

ольше непоправимого! Нет раскаяния болев жестоко 

раскаяние бесполезное; если мы хотим избавить себя от ег; 
вспомним об этом, пока не поздно. А 

Когда он вернулся домой, миссис Мэйли сидела в хау 
гостиной При виде ее у Оливера замерло сердце: она ни раз 
отходила от постели своей племянницы, н он устрашилея под уча 
какая перемена заставила ее уйти. Он узнал, что Роз пог 9 
в глубокий сон и, очнувшись ото сна 


ум 

‚ Либо выздоровее и о 
жить, либо простится с ними и умрет. 7] 

В течение нескольких часов они сидели, прислушиваясь П 
боясь заговорить. Обед унесли нетронутым; видно было, что мысли 
их витают где-то в другом месте, когда они следили, как солнце 
опускалось все ниже и ниже и, наконец, окрасило небо и землювте 
радужные тона, которые возвещают закат. Их чуткий слух уловка 
шум приближающихся шагов. Они невольно бросились к двери; 
вошел мистер Лосберн. 

= Что Роз? — вскричала старая 
Я могу это вынести, я вынесу все, 
ворите же, ради бога! 

= Вы должны успокои 
тор.— Шрошу вас, суд 

— Пустите меня, 
Умирает! 

— Нет! с жаром 
будет жить еще много л 

Лели упала на колег 
так долго ее поддержи 
благодарственной мо 


леди.— Скажите сразу 
кроме неизвестности! Гс: 


`— Поддерживая ее, сказал док 
арыня, успокойтесь, дорогая моя! 
ради бога! Дорогое мое дитя! Она умерла! 


з.= р = 


м 


воскликнул доктор. — Бог милостив, она 
пет на радость всем нам! 

{и и попыталась сложить руки, но са 
вавшие, унеслись к небесам вместе с первой 
литвой, и она опустилась на руки друса 


== 


ив 


ГЛАВА ХХХІУ: 
содержит некоторые предварительные сведения 

Е. 0 молодом Ожентльмене, который появляется на сцене, 

@ такоке новое приключение Оливера 


кажите 
вестноети! [в 


в, Сказал ве 
моя! — 
1 Она ужа 


спиной шум бешено мчавшегося а х 
‘увидел быстро приближавшуюся почтовую, Е. г 
іди неслись галопом, а дорога была узкая, пр ў 
воротам, чтобы ее пропустить. 
а а, поравнялась с ним, Оливер мельком уво 
еловека в белом ночном колпаке, лицо которого’ показал 
"ему знакомым, хотя за это короткое мгновение он не мог его’ 
| узнать. Секунды через две ночной колпак высунулся из окна каре- 
ты, а зычный голос приказал кучеру остановиться, что тот и ис- 
полнил, как только ему удалось справиться с лошадьми. 

— Сюда! — крикнул голос.— Оливер, что нового? Мисе Роз? 
О-лн-вер! 

— Это вы, Джайлс? — закричал Оливер, подбегая к дверце 
кареты. 

Джайлс снова высунул свой ночной колпак собираясь отве- 
пить, как вдруг его оттолкнул назад молодой джейтльмен, 
занимавший другой угол кареты, и с нетерпением спросил, что 
НОВОГО. 

—= Одно слово! — крикнул джентльмен.— Лучше или хуже? 

— Лучше, гораздо, лучше! — поспешил ответить Оливер: 

а ава богу! — воскликнул джентльмен. Ты уверен? 

овершенно уверен, сэр! — ответил Оливер.— Кризис был 
всего несколько часов назад, и мистер Лосберн говорит, что вся 
кая опасность миновала. 4 ч 

Джентльмен, не произнося ни слова, открыл 

шана кареты и, схватив Оливера под ру 
24 Ты совершенно уверен? Ты 

Чик? — дрожащим голосом 

пробуждая надежду, которой не суждено сбыт 

— НИ за что на свете я бы этого ей 
и ве вы можете мне и 
н 5 «Она будет жит. Ы 

сам слышал, тА он асаа хас 


У Оливера 
Қ слезы выс 
мс Ыс 


дверну, выпрыг- 
‚ отвел его, в сто- 


н не ошибаешься, мой маль- 
спросил он:— Не обманывай меня, 


л, сэр; ответил 
от слова мистера 
радость всем нам, 


ими локтя 

‘платком, синим 

Ся взволн: 
е 


ись пешком, чтобы выиграть время, прежде цен. 
ожоте сказать ей, что я сейчас приду, 

— Прошу прощения, мистер Гарри, — сказал 
водя носовым платком последний лоск на свою взбудора е 
я физиономию, — но если бы вы приказали форейтору переда, 
.". порученне, я был бы вам весьма признателен. Не годится, оа 
р служанки видели меня в таком состоянии, сэр... Я Утрацу вк 

авторитет в их глазах. | | 
— Хорошо, с улыбкой ответил Гарри Мэйли — поступа 
как знаете, Пусть он отправляется вперед с багажом, если О 
Это по вкусу, а вы следуйте за ним вместе с нами. Но Начала 
смените этот ночной колпак на более приличный головной убо) 
не то нас примут за сумасшедших. , 


Мистер Джайлс, получив напоминание 0 неподобающеи 
своем наряде, сорвал с головы и спрятал в карман Ночной 
колпак и заменил его шляпой солидного и простого фасона, 
Которую достал из кареты. Когда с этим было покончено, форейтор 


поехал дальше; Джайлс, мистер Мэйли и Оливер следовали за | 
ним не спеша. 


Д Я м 
Дорбгой Оливер с большим интересом и любопытетвом 


посматривал на приезжего. На вид ему было лет двадцать № В 
пять; он был среднего роста, лицо открытое и красивое, обхож. № Е 
денне простое и непринужденное. Невзирая на разницу в возрас» 5т 
те, он так походил на пожилую леди, что Оливер мог бы догадате 
ся 00 их родстве, даже если бы он не упомянул о ней како Г" 
своей матери. ж 
Когда он подходил к коттеджу, миссис Мэйли с нетерпеннем 
поджидала сына. рн встрече оба были очень взволнован 
== Маменька, — прошептал молодой человек, почему вы не 
написали раньше? р 
— написала, — ответила миссис Мэйли, — но, подумав, ра ть 
‘ила не посылать письма, пока не услышу мнение мистера 198 
Лосберна. 


— Нозачем, — продолжал 
ковать, к 


с Я не могу выговорить это слово... если 04 
казался иным, разве могли бы вы когда-нибуй» 
азве мог бы я когда-нибудь быть снова счастие. 
самое скверное, Гарри, сказала миссис М! 
оюсь, была бы навсегда разбита, и тогда ВМ 
очень мало) значения, приехал ты сюда днем ранее 


исход болезни о 
про. 


1 Если бы я этог 
постоянного: Е 
что, изменись К ней тот, кого она 


бы свою зада: 
горя, я почла 
И ‘взялась бы за исполнение 


на мальчика, не ведающего 
ющего стремлении своеи 


на меня как 
сих пор смотрите 
своего собственного сердца и не понима 


15А Й Й — ответила миссис МЭЙйлИ, 
— Я думаю, дорогой мой сын, — от 2 


Й благо- 
ему на плечо, — что юности свойственны 
Е ен, которые не бывают длительными, асре а 
0 есть такие, которые, будучи удовлетворены, оказыва КЕ 
Простот) а более мимолетными. А прежде всего я думают Е Е А 
кончено не спуская глаз с сына, — что если восторженный, пылк 
ШОМ честолюбивый человек вступает в брак с девушкой, на чьем 


Седан, имени лежит пятно, то хотя она и в этом неповинна, бес- 

сердечные и дурные люди могут карать и ее и их детей и, по 

и боль, мере его успеха в свете, напоминать ему об этом пятне и издевать- 

10 Лет Два ся над ним; и я думаю, что этот человек — как бы ни был 

Красивое, об он велнкодушен и добр по природе — может когда-нибудь рас- 

азницу воре я в союзе, ‚какой заключил в молодости. А она, зная об 
ог бы Дога», Этом, будет страдать. 


= Маменька, — нетерпеливо сказа лодой 
: В. ь казал молодой 
уло ней | КТО поступил бы так, недостоин называ 


женщины, которую вы описываете. 


человек, — тот, 

ться мужчиной и недостоин 

гос нетерпея — 
а 

‚ ВЗВОЛНОВА 


арри,— отозвалась мать, 
_ почему вай 


— воскликнул молодой чело- 
ретерпел эти 


— Гарри! — восклики 
Что я так. мАог, 


мне бы хотелось 

э избав, 
Этом достаточно, с ТЫ ИХ от 
т — В таком 


Ула миссис Мэй 
ЙлИ — 
0 думаю о горячих и На 


З к ра 
Увствительных сердцах, 
10 сейчас сказано об 


Роз, 
ды, Чтоб перебил Гар 


ды и тоды. Я начал думать об этом, 
обен рассуждать серьезно. Мои чувства неизме 
останутся, Қ чему мне терпеть мучительную от 
вать их, раз это ничего доброго принести н 8 
Трежде чем я отсюда уеду, Роз должна меня выслушать Н 
х — Она выслушает, — сказала миссис Мэйли, 0 
— Судя по вашему тону, вы как будто полагаете 


ма ы 
‘что’ она выслушает меня холодно, — сказал мол а ей 


Одой ч 


—= Нет, не холодно, — ответила старая леди. — Совсем ср 
— Тогда как? — настаивал молодой человек. — Не отдала г 
она свое сердце другому? Е 


— Конечно, нет! — сказала его мать — Если не ошиб 
85 сердце принадлежит тебе. Но вот что хотелось бы мне са 
зать, продолжала старая леди, удерживая сына, когда тот Хотел, 
заговорить, прежде чем ставить все на 


эту карту, прежде чем 
позволить себе унестись на крыльях надежды, подумай мин 


дорогое мое дитя, об истории Роз и рассуди, как может повлиять 
на ее решение то, что она знает о своем сомнительном прос 
Хождении, раз она так предана нам всей своей ‘благородной | 
душой и всегда так безгранично готова пренебречь своими интере 
сами — как в серьезных делах, так и в пустяках. 

— Что вы хотите этим сказать? 

— Я предоставляю тебе подумать, — отозвалась миссис Мэй» 
лн.—Я должна вернуться к ней. Да благословит тебя бой 

— Мы еще увидимся сегодня вечером? — с волнением спроса 
молодой человек. 

= Позднее, — ответила леди, — когда я приду от Роз. 

— Вы ей скажете, что я здесь? 

— Конечно, — ответи 


И, пасково пожав сыну руку, она вышла. 7 
— Пока шел этот торопливый разговор, мистер Лосберн й ОЛ 
‘оставались в другом конце комнаты. Теперь мистер о 
| Мэйли, и они обменялись сердечными 55 


авострив уши. н 
мя ничего особенного ні 
домился доктор, закончив отчет. . 


особенного, сэр,— ответил ми 


сь миссис М 
вит: тебя @ 


неннем спра 


от Роз. 


ри 


о ода 
ль — сказал доктор, – потому что тано рода Ва 5: 
асте превосходно... А. скажите, пожалуйста, ; 


2 — ответил мистер 
за Паренек чувствует себя прекрасно, сэр,= отв Е тон Е 
__ ха й обычный, снисходительны 2 
Джайлс, вновь обретя свои обы бокое уважение. 
просит засвидетельствовать вам дЕ заа 
— Отлично,  сказалідоктор.— Чр ЗЕ я 
тер Джайлс что за день до того, как меня так поспешно вызвали, 
исполнил, ПО просьбе вашей доброй хозяйки, маленькое, прият- 
ч р 7 Й минутк 
ное для вас поручение. Не угодно ли вам отойти на минутку 
сюда, в угол? Век: у 
Мистер Джайлс величественно, с некоторым изумлением от 
ступил в угол и нмел честь вести шепотом краткую беседу с 
доктором, по окончании которой отвесил великое множество по- 
клонов и удалился необычайно важной поступью. Предмет этого 
собеседования остался тайной в гостиной, но незамедлительно 
был обнародован в кухне, нбо мистер Джайлс отправился прямо 
уда и, потребовав кружку эля, возвестил с торжественным ви- 
дом, что его госпоже угодно было. в награду за его доблестное 
СЕНЕ в день неудавшегося грабежа положить в местную сбе- 
Тт роо кассу двадцать пять фунтов специально для него. 
2 ужанки подняли руки и глаза к небу и предположи- 
5 Что теперь мистер Джайлс совсем возгордится. На это мис. 
Е Джайлс, расправив жабо; ответствовал: «Нет нет» е 
авиви что, если они заметят хоть сколько-ни И ; 


ть будь высокомер- 

ношение с его стороны к подчиненным, он будет им р 

00 Этом ни сказали. А затем он сделал 

ў чаний, в не меньшей > 
и ний, Я НЬШей мере сви 

их © его скромности, которые были аА т. песа 

© и одобрительно ми же = 

У ке оригинальны» 


ми и уместными 
8 какими 
Людей. р " обычно бывают замечания великих 


Конец вечера прошел на 
Ходном расположении 


дней, Клетки были снова развешаны, чтобы пти ы пе 
ых своих местах; и снова были собраны самые х 
левые цветы, чтобы красотой своей радовать Роз, ар сты 
рая как представлялось печальным глазам встревоженно 
чика нависла надо всем вокруг, хотя вокруг все и б О мале 
но, рассеялась, словно по волшебству. Казалось, Оса яру крас. 
кала на зеленой листве, ветер шелестел в ней нежнее И небо (в , 
синёе и ярче. Так влияют наши собственные мыслит 98 
внешний вид предметов. Люди, взирающие на приро 
ближних и утверждающие, что все хмуро и мрачно пра 
но темные тона являются отражением их собственных Е Ў 
ненных желчью глаз и сердец. В действительности же кра а. 
нежны и требуют более ясного зрения. ча 
Не мешает отметить — и Оливер не преминул обратить аа 
это внимание, — что В утренние свои экскурсий он отправлялся 
теперь не один. Гарри Мэйли с того утра, когда он встретил 
Оливера, возвращающегося домой со своей ношей, воспылал 
такой любовью к цветам и проявил столько вкуса при состав, 
лении букетов, что заметно превзошел своего юного спутника, Но 
если в этом Оливер отстал, зато ему известно было, где найти 
лучшие цветы; и рыскали по’ окрест. 
ностям и домой прекрасные букеты. Окно спальни 
молодой леди было теперь открыто; ей нравилось, когда в ком- 
нату врывался душистый летний воздух и оживлял ее своей 
свежестью; а на подоконнике всегда стоял в воде особый ма» 
ленький букетик, который с величайшей заботливостью составля 
ли каждое утро. Оливер не мог не заметить, что увядшие Цветы 
никогда не выбрасывались, хотя маленькая вазочка аккуратно 
наполнялась свежими; не мог он также не заметить, что, когда бы 
доктор ни вышел в сад, он неизменно посматривал в тот Угол 
н весьма выразительно кивал головой, отправляясь на утрен: 
нюю свою прогулку. Оливер занимался наблюдениями, дни 8 
ли, и Роз быстро поправлялась. ен 
Нельзя сказать, чтобы для Оливера время тянулось в. 
но, хотя молодая леди еще не выходила из своей а 
вечерних прогулок не было, разве что изредка и. 
булки сімиссис Мэйли. С особым рвением он принялся 3а т ге 
У старого, седого джентльмена и работал так усердно, 110/0 
‘сам был удивлен своими быстрыми успехами. У 
10 вот однажды, когда он занимался, неожиданное 
вне несказанно испугало его и потрясло. С 
ская комнатка, где он обычно сидел за свом, 
находилась в нижнем этаже, в задней половине 
о я комната сельского коттеджа — оки 
а за ним кусты жасмина и ‘вившая‹ 


Однажды ч Ч а м е тени! 
д сумеречны 
ү; ом, когда первые 
жд десным вечером, 
начали простираться по земле, Оливер сидел у окна, погружен- 


ак как день 
сидел над ними, ат 
не н ный в свои книги. Он давно уже Д ЦЕНЕН асте 
уро был необычайно знойный, и он немало ру т о 
Іх книг, кто бы они там ни были, нисколько не у 
С Олив аснул. ь 

ливер) незаметно засну; ОРЕК отон 

‘ите Иной раз к нам подкрадывается такой сон, который, де] 


/Х с тя окру 
в плену тело, не освобождает нашего духа от восприяті ру 


П \ жающего и позволяет ему витать где вдумаетоя СОА 
Пену щенне непреодолимой тяжести, упадок сил и полная несе 05 
Урсин Он Обр ность контролировать наши мысли и движения могут 

а 


’ КОгд "ца званы сном — это сон; однако мы сознаем Все нта вокруг ее 
дей Я Ее происходит, и если в это время нам что-нибудь снится, сл а, 
К нОЩеў, м действительно произносимые, И звуки, в этот момент деи- 

9 Вкуса то ствительно слышимые, с удивительной легкостью приноравли- 


О ЮНОГО с в ваются к нашему сновидению, и, наконец, действительное и 
ТНО было, Г. воображаемое так странно сливаются воедино, что потом почти 

( невозможно их разделить, Но это еще не самое поразительное 
Рыскали по 


явление, сопутствующее такому состоянию; Хотя наше чувство 
ремя мертвы, однако на наши 
перед нами видения может по- 


молвное присутствие какого-нибудь 
в воде особый ю реального предмета, который мог и не находиться около нас, 


ЛИВОСТЬЮ 60014 Когда мы закрыли глаза, и о близости которого мы и не подо- 


кеты. (Окно спала 


ливер прекрасно знал, что сидит в своей комнатке, + 
зазочка перед ним на столе лежат его книги, что за окном ароматный 
ГИТЬ, Ч тот т ветерок шелестит в листве ползучих растений. И, однако, он 
ивал В Та спал. Внезапно картина изменилась, Воздух стал душным И 
вляясь ия спертым, и он с ужасом подумал, что снова находи А 
ниями, Д еврея. Там, в обычном с 


воем уголке, Сидел этот б 
старик, указывая на него и шепч 


торый, отвернувшись в 


— Тише, мой милый 
м Ва еврея. — К. 


рдцу, 
У окна; 
„если ГИ 


м глазами. А рядом с ним — побледневше 
а, либо от обоих этих ЧУВСТВ — виднелось 
‘самого человека, который заговорил с НИМ ВО 


9 было мгновение, взгляд, вспышка. Они исчезли, 
его узнали; и он их узнал; и лица их запечатлелись в его и 
так прочно, словно были высечены глубоко на камне И со дам 
рождения находились у него перед глазами. Секунд. 7 К 
как пригвожденный к месту. Потом, выпрыгнув из окна в т 
громко позвал на помощь. 


ГЛАВА ХХХУ, 


А повествующая о том, как неудачно окончилось 
приключение Оливера, а также о не лишеняод, 


с с 

Л значения разговоре между Гарри Мэйли и Роз СА 
Мы встр 

Когда обитатели дома, привлеченные криками, бросились — 0н. 

туда, откуда они доносились, Оливер, бледный и потрясенный № а 202 вере 


указывал на луга за домом и с трудом бормотал: «Старик! Стара із 

Мистер Джайлс не в силах был уразуметь, что’ означат 
Этот возглас, но Гарри Мэйли, соображавший быстрее и слыщав- 
ШИЙ историю Оливера от своей матери, понял сразу. 

— В какую сторону он побежал? — спросил он, схватив 
тяжелую палку, стоявшую в углу. 

= Туда! — ответил Оливер, указывая, в каком направле- 
нии они скрылись.— Я мгновенно потерял их из виду. з 

— Значит, они в канаве! — сказал Гарри.— За мной И 
старайтесь от меня не отставать. 

С этими словами он перепрыгнул через живую изгородь И 


помчался с такой быстротой, что остальным чрезвычайно труд» 
но было не отставать. 


Джайлс следовал за ним 


по мере сил; следовал за НИМ и 

Оливер, а минуты через две мистер Лосберн, вышедший на Е 

ПУДКУДИ только что вернувшийся домой, перевалился Че 

городь и, вскочив на ноги с таким проворством, какого ре 

было от него ожидать, кинулся сломя голову в том же К й 
И И все время оглушительно кричал, желая узнать, Что 


тотрее и саш 
разу. 
ИЛ он, Сета 


аком надра 
У. нй 


не находилась деревня, но чтобы НН 
‘указанной Оливером, людям пришлось б аа 
‘открытому месту, и вряд ли они могли скрыть 


У Г тороны был окаймлен 
а такое короткое время. © дру ой с р' луг 
И З 
тустым лесо но этого прикрытия они не могли достирнуть по 


‚ тай же причине. 


— Не приснилось ли это тебе, Оливер? — сказал Гарри 
'Мэйли. А Е 
Г — Нет, право же, нет, сэр! — воскликнул Оливера 
таясь при одном воспоминании о физиономии Серое о к 
Я слишком ясно его видел! Их обоих я видел так же я ‚ 

йчас вас. 
и, о был этот второй? — в один голос спросили Гарри и 
мистер Лосберн. ‚ 

— Тот самый, о котором я вам уже говорил. Тот самый, кто 
вдруг набросился на меня около гостиницы, — ответил Оливер. = 
Мы встретились с ним взглядом, и я могу поклясться, что это он. 

— Они побежали в Эту сторону? — спросил Гарри.— Ты 
в этом уверен? 

— Уверен так же, каки в том, что они стояли у окна, — отве- 
тил Оливер, указывая при этих словах на изгородь, отделявшую 
сад коттеджа от луга. Вот здесь перепрыгнул высокий чело- 
Век, а еврей, отбежав на несколько шагов вправо, прошел вон в 
ту лыру. 

Пока Оливер говорил, оба джентльмена всматривались в его 
возбужденное лицо и, переглянувшись, по-видимому, поверили в 
С оо рассказа. Тем не менге нигде не видно было следов 

б обратившихе а была высокая, 
Я Я ючением тех мест, где они сами ее 


га. 
= Удивительно, — сказал Гарри. 


'равились в городок, где был рынок, надеясь усл 
удь 00 этих людях; но н эта попытка ни к чему 
Спустя несколько дней это событие стало забывать 
бываются почти все события, когда любопытство, не поз К 
вой пищи, само собой угасает. ая 

Между тем Роз быстро поправлялась. Она 
дому, начала выходить в сад и снова приняла 
семьи, радуя все сердца. 

Но хотя эта счастливая перемена заметно 
маленьком кружке и хотя в коттедже снова зазв 
ные голоса и веселый смех, иногда кое в ком 
привычная скованность — даже в самой Роз,— на что не мо 
не обратить внимания Оливер. Миссис Мэйли с сыном едина 
лись часто и надолго, а Роз не раз приходила запл 


же Ход А, 
Участие в жиз 


отразилась „ 
Учали безэ 4 
ЧУвствовалась у 


аканная, вет? 
Когда же мистер Лосберн назначил день своего отъезда в Черт 22 ой 
эти признаки стали еще заметнее, и было ясно, что происходят ти 
нечто, нарушающее покой молодой леди и кого-то еще, за т 
Наконец, как-то утром, когда Роз сидела одна в маленькой т 
столовой, вошел Гарри Мэйли и нерешительно попросил позво | С 
ления поговорить с ней несколько минут. | я 
= Недолго... совсем недолго... я вас не задержу, Роз ПОР 


сказал молодой человек, придвигая к ней стул.— То, что я хочу Е. 
сказать, уже открыто вашим мыслям... Самые заветные мои на- | а 
дежды известны вам, хотя от меня вы о них еще не слыхали, Пн 

Роз очень побледнела, когда он вошел, но это’ можно было у 


с КВЫ; 
приписать ее недавней болезни. Она опустила голову и, склонив: Сок 


шись над стоявшими поблизости цветами, молча ждала продол: = 1 
жения. 


ка} 
— Я... я должен был уехать отсюда раньше, — сказал Гаррі | Х вац 


— Да... должны, — отозвалась Роз.— Простите мне эти слова, 
НО я бы хотела, чтобы вы уеха 


али. 
— Меня привело сюда самое ужасное и мучительное 014 
Сение, продолжал молодой 


человек, — боязнь потерять еч 
ственное дорогое существо, на котором сосредоточены всё м0 
Упования и надежды. Вы были при смерти, вы пребывали между, 
Землей и небом. Мы знаем: когда болезнь поражает юных, иг. 
расных и добрых, их дух бессознательно стремится к СВЕ 
обители вечного покоя... Мы знаем — да поможет нам Пои 


- Е 
910 лучшие и прекраснейшие из нас слишком часто увядают ® 
полном расцвете, 


асное и невинное, как анг 
олодой век, —. 


мертью. О, кто мог надеяться — когда перед гла ДА 
ЛС й мир, который был родным для Н е, 

рылся тот далекий мир, а" РОЗ ВО 

вернется к печалям н невзгодам этого мир обро 

бдеть как вы ускользаете, подобно нежной тени, ры О р 

ной на землю лучом с небес, отказаться от надежды, чт 

дете сохранены для тех, кто прозябает здесь, — да и вряд ли 

Знать, зачем должны вы быть сохранены для них, — чуветво- 

вать, что вы принадлежите тому лучезарному миру, куда так 

рано) унеслись на крыльях столь многие, самые прекрасные и 

добрые и, однако, вопреки этим утешительным мыслям, молить- 

ся о том, чтобы вы были возвращены тем, кто вас любит, — такое 

мучение вряд ли можно вынести! Я испытывал его днем и ночью. 

Вместе с ним на меня нахлынул поток страхов, опасений и себя- 

любивых сожалений, что вы можете умереть, не узнав, как без- 


Е 


› Что о “ра заветно я любил вас,— этот поток мог унести с собой и сознание, 
`ТО еще шк мой разум!.. Вы выздоровели. День за днем и чуть ли не час 
Дна в и | за часом здоровье по капле возвращалось к вам и, вливаясь в 

ЛШ  истощенный, слабый ручеек жизни, медлительно в вас щий, 


ПОП А 
росил 19 ВНОВЬ подарило ему стремительность и силу. Глазами, ослеплен- 
ными страстной и глубокой любовь Я тем, ка 
Ун Л 5ю, я следил за тем, как с 
держу, Ри_ порога смерти вы возвращались к жизни. Не говорите же мне 
– То, ТОЯ — ВЫ Хотите лишить меня этого! Ибо теперь ея, Е оло, С 
Н - |) 34 2. ти Е 
аветные мии Стали не ближе. о полз тд 
ШЕСИ МИН ЭТО хотела сказать, — со слез: 
то МОЖНО 00 Я хочу только, чтобы вы уехали ие и поты 
гову. и, Склон Е Еи и благородным целям — целям о м 
| м 0 = ля) лне достойным ва 
Е ет цели, более достойно НО 
ждала прод боа олсе дс Е и меня, более достойной сам 
а ека, чем старания завоева и 
Т у= сказал молодой ч 
_ сказал ГАЙ моя, дорогая ром МОНО Человек, беря ее руку.— Роз 
ЭТИ слов Завоев (ваного лету много тах А 
‚ мне 6 ать пути к славе, а потом гордо 
м а ее с вами... Я грезил наяву о Я оО ТОВ 
НЕ 
"инуту напомню, вам о многих безмолвь оу - 
Д лвных доказательствах 


ки в исполнение старого 
между нами! Этого не 


но. Если хотите, „сделай 
З Я буду самым верны любя 

м вашим другом. у 

Последовало молчание, в течение которого Роз, закри 
‘рукой, дала волю слезам. Гарри не выпускал друга, 

— Какие у вас причины, Роз, — тихо спроеи 

— какие у вас причины для такого решения? 

ч — Вы имеете право их знать, — ответила роз — за * р 
слова бессильны их изменить. Это — долг, который я м 
исполнить. Я обязана это сделать ради других и’ ради ай 
себя. ой 

— Ради самой себя? 

— Да, Гарри. Ради себя самой; лишенная друзей 
ния, с запятнанным именем, я не должна давать ваши 
Повод заподозрить меня в том, будто я из корысти уступила 
вашей первой любви и послужила номехой для всех ваших ца. 
Деж и планов. Я обязана, ради вас и ваших родных, помешать 
тому. чтобы вы в пылу свойственного вам великодушия воздвяг 
ли такую’ преграду на пути кж нным успехам... 

— Бслн ваши чувства совп ют с сознанием долга = 
начал Гарри. 

НЕ 6 созпадают.. — сильно покраснев, ‘ответила Роз, 

— Значит, вы отвечаете на мою лю бовь? — спросил Гарри 
Только это одно скажите, дорогая Роз, только это! И емягчите 
горечь столь тяжкого разочарования! 

Є Бели бы я могла отвечать на нее, ие принося жестокого 
зла тому, кого люблю, — сказала Роз,—я бы... 

— Вы приняли бы это признание совсем иначе? — спрос 
Гарри.— Хоть этого не скрыв: от меня, Роз! 

— Да! — сказала Роз.— Довольно! — прибавила она, 0св0- 
бождая руку. — Зачем нам продолжать этот мучительный разд 
Бор? Очень мучительный для меня, и тем нё менее он сулит МНЕ 
счастье на долгие времена, потому что счастьем будет созна- 

_ Вать, что своей любовью вы вознесли меня так высоко и кажды 
ваш успех на жизнен 


Л он нако 


И Состоя. 
м друзьям 


встретимся, но хотя наши отношения 
ПОХОДИТЬ на те, какие могла повлечь за собой эта 
мы можем быть свя 


17 благословения, Г 
‘сердца из и 


шей мне жі 
| матери, давшей мие же 
ись с презрением к ой ПобРа 
кр ый 106 которая о а 
, й матери. Одним м, Е 
лао аи как стойкость 
а ь, так 2 
подая ка, отворачиваясь, Е 
т ии люди пахай КОҢ ре и 
29) лишь меня, № А 
прекают лиш { устредад 
аа та а Роз, дорогая РОЗ зоа т в 
кн д ней на колени. — 
нул Гарри, бросаясь перед Если я аа 
ИНН ОЕ ецён, как сказали бы в свете 


1 жизнь, если бы я 
т С су єдсно было тихо и незаметно прожить свою и оя гоо 
| Руза ‚ № бол беден, болен, беспомощен, вы и тогда ао За 
а Защ у меня? Илн же эти СОМТЕНИЯ рождены тем, что я, Я 
^Орыстр Ла в01010 богатство н почести? т. 
Я во Учу — Не настаивайте на ответе, — сказала Ноз == Этот, отр 
зо Зар не возникал и никогда не возникнет. Нехорошо, почти же 
т Ы показ добиваться ответа! и к 4 
Души поза — Если ответ ваш будет такой, на какой я почти смею на- 
ам.. 60 


деяться,— возразил Гарри, — он прольет луч счастья на одино- 
аннем Дола, КИЙ мой путь и осветит лежащую передо мной тропу. Произнести 
г Песколько коротких слов, дать так много тому, кто любит вас 

— не пуст | з, во Й = 

‚ ответила ра больше всех в мире, — не пустое дело! О Роз, во имя моей пла 


просил Гари менной и крепкой любви, во имя того, что я выстрадал ради вас, 
это! И смя. и того, на что вы меня обрекаете, ответьте мне на один только 
$ ј этот вопрос! 
— Да, если бы судьба ваша сложилась иначе — 
нося’ жестоком 1 У & Ааа іначе,— сказала 


Роз, — и вы не намного выще меня стояли бы в обш 
214 Я Могла быть вам помощью и утешением в каком- 
аче? — спросе! НОМ, тихом и уединенном уголке, а не бесчестием и 
и честолюбивых и зна 


1,— тогда мне проще было б - 
нять решение. Тепе Е ас 28 
ВОЙ, очень счастливой 


естве, если бы 
нибудь скром- 


_ Яркие воспоминания о был 


репляет мое 
й А теперь мы 


Ма: 1706, изменила 
ОЙ отозвалась 


дав.) 
г! Е: 
є <а 
е его; если захотите — повторите в пос, 
к вашим ногам все чины и богатства, 
у. | если вы останетесь непоколебимы в свое 
не буду ни словом, ни делом добиваться, 
‘отступили. 
— Пусть будет так,— ответила Роз, — это 
новую боль, но, может быть, к то 
перенести ее. 
Она снова протянула руку. Но молодой челов 
К груди и, поцеловав ее чистый лоб, быстро выш 


аки) 
УЕ 
Чтобы вы 07 


только. пр, 
му времени я в состоянии бу 


ек прижал Роз 
ел из Комнаты, 


ГЛАВА ХХХУІ, 


очень короткая и, казалось бы, не имеющая большого значен 
в данном месте. Но тем не менее ве должно прочесть 
как продолжение предыдущей и ключ к той, 
которая последует в надлежащее время 


— Так, стало быть, вы решили 
мной? — спросил доктор, когда Г 
вместе с ним и Оливером. — Кажд 
планы, или расположение духа! 


уехать сегодня утром со 10 
арри Мэйли уселся за завтрак – 
ые полчаса у вас меняются иі — 


ТЫ № 

— Придет время, и вы мне скажете совсем другое, — отозвал> № Мав 

ся Гарри, краснея без всякой видимой причины: = 
— Надеюсь, у меня будут на то веские основания, 0186 | 50СКЛ 


тил мистер Лосберн, — хотя, признаюсь, я не думаю, чтобы это 
Случилось. Не далее чем вчера утром вы очень поспешно приняли 
решение остаться здесь и, как подобает примерному сыну, прово- 
дить вашу мать на морское побережье. Еще до полудня вы воз: 
вещаете о своем намерении оказать мне честь и сопровождать 
меня в Лондон. А вечером вы весьма таинственно убеждаете меня 
отправиться в дорогу, раньше чем проснутся леди, —в резуль 
тате чего юный Оливер прннужден сидеть здесь за завтраком, 
Хотя ему следовало бы рыскать по лугам в поисках всяких краз 
сивых растений... Плохо дело, не правда лн, Оливер? Е 
— Я бы очень жалел, сэр, если бы меня не было дома, когда) 
уезжаете! вы и мистер Мэйли, — возразил Оливер. 


___= Молодец! — сказал доктор.— Когда вернешься в горо 
зайди навестить меня.. 


Этот неожиданный оті 110, говоря серьезно, Гарри, не в 
т анный отъезд каким-нибудь известием, полу 
т важных особ? Уд И 


=, 
чивость — нед рная подготовка к 
и перемен иВОС у 


Й ТЬ. 
этом какой-то толк ес 
Е состязаются ли из-за поста, кубка 
нір! 


— ли выигрыша на скачках. _ 
К Т Мэйли был такой вид, будто он мог продлить этот 
емя замечаниями, которые потрясли 


А 
‘мезапные колебания 
политической жизни. 
зировка всегда желательна, 


Че 
) ъв короткий диалог двумя-тр 5 
ще При бы доктора не на шутку, но он удовольствовался словом «< 
Ш м смотрим» и больше не говорил на эту, тему. Вскоре к двери 
А, подъехала почтовая карета, а когда Джайлс пришел за багажом, 
славный доктор суетливо выбежал из комнаты посмотреть, как 
боль его уложат. 
ся, 4 ", — Оливер, — тихо произнес Гарри Мэйли,— я хочу сказать 
о: о оч Че тебе несколько слов. 
вок той, сть Я Оливер вошел в нишу у окна, куда поманил его мистер 
Рен» Кетон был очень удивлен, видя, что расположение духа 
Жены было грустным и в то же время каким-то 
Сегод к 
НЯ ут — Теперь ты уже х 
сеу 0р В уже хорошо умеешь писать? — а г 
ие Заз т положив руку ему на плечо, С ь: — спросил гарри, 
ас меняютелиы Е. р <эр,— ответил Оливер. 
== может, я не ск ыы б 
буо Еу ле оре ре домой... Я бы хотел, чтобы 
аа ОТЦА главный м, раз в две недели, в по 
Д ын почтамт в Лондоне. Согласен? 8 онедельник,— на 


— 40) р 
разумеется, .сэр! Я с гордостью буду 


У) = е, 
ВаНия, Опе — воскликнул Оливе это делать! — 


р, в восторге от так 
умаю, чтобы эт — Мне бы хотелось к © от такого поручения. 
‚спешно приняя Мисс Мэйли,— продолже ть, как... как поживают 
му сыну, про ЩИ и должал молодой человек — н ты моя мать и 
толудня вы 80, вариваете и ое ая мне, как вы гуляете Кт за. 
т сопровождая? Ви и здоровый, Ты У хотел я сказать... ви в 
беждаете Мей да, прекрасно ПОНИМ ЕО Н хобад 
у езуль" — Я бы хотел, чтобы па» СЭр,— ответил О) 
н, сказал Га ‚ чтобы ты им об’э ливер: 
Ер завтраком ДлЯ Не рри,— так как моя мать ст этом не говорил б 
ух всяких кр” Ге утомительно и хлопотливо тта бы писать мне чаще чо 
— пиши м Усть эт е, что 
ер? кои ливер; РСЕ 000 всем! Я на тебя саде пөн секрет и 
о дома» о значительности ны. и преисполненный ая 
а се н 
ТЬ точ й души пообещал И собствен- 


Октор сиде, 
Л в ка 5 
лено, оставался здесь) те) 


Рались в с 
аду и наблюдали отту, л дверцу, а 


Взгляд на 
яд на окно с час да сл 
и — 0 т А жа 
е. Трогайте! — не плетом и 220и броси уж те 
ТОЛЬКО полет ло Б Очил в НЫ 
- $ Ы м эки 
й вы! — будет мне стрей, живей, и 
х М! Се- 


ичал 0 
рейтору тор, 


233 


у 
„ай 


— Дребезжа и грохоча, пока расстояние не 
‘шума и только глаз мог различить движущийся Эк, 
катилась по дороге, почти скрытая облаком ПЫЛИ, то 
чезая из виду, то появляясь снова по воле встреч 
пути предметов и извилин дороги. Провожающие 08 
Иишь тогда, когда нельзя было разглядеть даже ПЫлЛЬНОе 

А один из провожавших долго не спускал глаз с и 
исчезла карета, давно уже отъехавшая на Много МИЛЬ, 
ЛОЙ занавеской, которая скрывала ее от глаз Гарри, бросив 
взгляд на окно, сидела Роз. 

— Он как будто весел 
конец.— Одно время я бо 


Шао 
и счастлив, — произнесл 


а она на. 
ялась, что он будет иным, Я т 


ошиблась 2 
Я очень, очень рада. . бул 
Слезы могут знаменовать и радость и страдание; но Те, что Г 
струнлись по лицу Роз, когда она з сояр ко 


адумчиво сидела уо 


кна, глядя 
говорили скорее о ској 


Все в ту же сторону, казалось, Оби, чем о 


радости. 


МЫС: 

ХХХу м07‹ 

ГЛАВА ХХХҮП, н 

8 которой читатель может наблюдать столкновение, ерт 
нередкое в супружеской жизни == 

Мистер Бамбл сидел в приемной рабочего дома, хмуро уста Трой 
Вившись на унылую решетку камина, откуда по случаю летней № 020 
поры не вырывались веселые языки пламени, и только бледные тила 
луни солнца отражались на ее холодной и блестящей поверх ІМ 
ности. С потолка свешивалась бумажная мухоловка, на которую Те 
он изредка в мрачном раздумье поднимал глаза, н, глядя, Как АХ 
суетятся в пестрой сетке неосторожные насекомые, мистер Бамба дела 


испускал тяжкий вздох, а на физиономию его спускалась еще 
т более мрачная тень. Мистер Бамбл размышлял; быть может, На 


секомые напоминали ему какое-нибудь тягостное событие из его 
собственной жизни. 


а 
асположенне духа мистера ваи 
© в душе наблюдателя. Немало ке. 
м тесно связанных с его особой, и 


ку заменила скромная круглая шляпа. 
мбл больще не был приходским бі 
кности, которые независим. 


ископа шелковая ряса; у адвоках 
приходского бидла == реугол ка. ы 


ского бидла спо треугол- 


та есть мундир; У © 
шелковая мантия; У 


Д 
е а его рясу или у прихо; 1 А 
Г и м он тогда? Людьми. Обо ай 
к а 2 у г : ІТ = 

поз 5 А Иной раз достоинство и даже А завися 
то лет 1е чем кое-кто полагает. Т 
Га тука и жилета больше, ч кто ‘Корни п стал ваданра 


Мистер Бамбл женился на я 
телем работного дома. Власть приходскогс 


бидла перешла к 


б ую галу І ол 
ТТ другому — оп получил и треуголку, обшитую галуном шинель, 
Ј му ў у 
вым Я м п трость. о 
" ощ Ы, — Завтра будет два месяца с тех пор, ‹ А 
Даң е лось! — со вздохом сказал мистер Бамбл.— 2 
ен будто прошли века. 

о р с 5 б. 01 п этом корот- 
ела уок у Быть может, мистер Бамбл хо Ь, ЧТО В ЭТОМ Коро 
К) коро "Тау ком восьминедельном отрезке вр зедото 1 него 

р 21 все счастье жизни, но вздох — очень многозначи 


вздох. 

— Я продался, — сказал мистер 

мысль, — за полдюжины чайных кек, 

молочник и в придачу небольшое колнчес 

ІКНОВенце, бели и двадцать фунтов наличными, 
чертовски дешево! 

— Дешево! — разд 


стера Бамбла 


ма, хмуро ўсі пронзительный гол \ тебя с ‚ равно будет 
случаю лета дорого: всевышне уж я-то не ма а тебя зап 
тила! 


голько блед! 
-тящей позе 


Мистер Бамбл повернулся и увидел лицо своей привлека- 


тельной супруги, которая, не вполне у 


т е ДД р уразумев те несколько слов 
ка, зари Какие она подслушала из его жалобы, рискнула тем не менее 
И, о тб: “делать вышеупомянутое замечание. ў : 
мисте — Миссис Бамбл, сударыня! — сказал мист б 

Ў (с ‚ су } зал мистер Бамбл с сен- 
тускалас» т тиментальной строгостью. тер. Баста 
ть может п — Ну что? — кр та леди, 


Б = Будьте любезны посмотре ъ на меня, — произнес мисте 
т Устремив на нее взор. («Если она выдержит Е 
5 : дер» < 
Яд, сказал самому себе мистер Бамбл, — значит на о 
у. С б З ко 
: Не помню случая, чтобы этот взгляд на 


ков. Если он ет 
А потерял свою власть».) 1е подействует на нее, значит, 
Может быть, 


немного выпучить Глаза, потом 
и находились не в очень 


а для орли 
рательница отнюдь не а Во всяком случае, а 
: ена грозным ВИД. = 

ом мис. 


ма лице его отразилось сначала недоверие, а зато 
с После этого он впал в прежнее состояние и очнулся 
с, чем внимание его было вновь привлечено голосом, 
его жизни, 

І — Ты весь день намерен сидеть здесь и храпетьз 


милась миссис Бамбл. Осведо 
о — Я намерен сидеть здесь столько, сколько найду нужны 
} сударыня, — отвечал мистер Бамбл.— И хотя я нех апел е, 
если мне вздумается, буду храпеть, зевать, чихать, смеятьй 
или плакать. Это мое право. 


— Твое право! — с неизъяснимым презрением Ухмыльнул 
миссис Бамбл. 

— Да, я произнес это слово, сударыня, сказа 
Бамбл.— Право мужчины — повелевать! 

— А какие же права у женщины, скажи во ИМЯ господа 
бога? — вскричала бывшая супруга усопшего мистера Корни, 

— ПШовиноваться, сударыня! — загремел мистер Бамбл— 
Следовало бы вашему злосчастному покойному ‘супругу 0бу- 
чить вас этому, тогда, быть может, он бы и по сей день был жив, | апр 
Хотел бы я, чтобы он был жив, бедняга! р" 


1 — 
5, Миссис Бамбл, сразу угадав, что решительный момент настал | 
и удар, нанесенный той ил 


ли другой стороной, должен оконча» ІБ 
тельно и бесповоротно утвердить главенство в семье, едва успела = 
выслушать это упоминание об усопшем, как уже рухнула в крес, 
ло и; завопив, что мистер Бамбл — бессердечная скотина, раз- 
разилась истерическими слезами. р 
Но слезам не проникнуть было в душу мистера Бамба 
сердце у него было непромокаемое. Подобно тому как кастороз 
ВЫе шляпы, которые можно стирать, делаются только лучше 
от дождя, так и его нервы стали более крепкими и упругими бла 
подаря потоку слез, каковые, являясь признаком слабости и в 
] силу этого молчаливым признанием его могущества, были прият 
НЫ ему и воодушевляли его. С большим удовлетворением о 
взирал на свою любезную супругу и поошрительным тоном про 
сил ее хорошенько выплакаться, так как, по мнению врачей, 210 
Упражнение весьма полезно для здоровья. го 
и м еЗЫ очищают легкие, умывают лицо, укрепляют зрее 4 
оо аивают Нервы, сказал мистер Бамбл= Так плачь Же 


Сделав это шутливое замечание, мистер Бамбл снял сл 


ась 


л мистер 


шляпу н, наде 


момент ата 
1олЖен оће 
ъе, едва усеп 
)ухнула в кре 
г Скотина) [4% 


› способ 
А и последний споёоб 
Ў бы испробовать Бамбл 

2 сна к тому, что ься мистер Бамбл. 8... 
ан, в чем не замедлил убедит шедшего до его с03 


(0) 
оаза ый и ем шляпа немедленно 
Е У а ү г 
акой-то глухой звук, 
нання, был к 


1 огда эта предварительная 
отлетела в другой конец а аж крепко обхватив ео 
ас ила сло толову. сыпала его голову. градом ударов 
одной рукой за шею, другон о той и ловкостью). Покончив с 
(наносимых с удивительной < свои приемы, принявшись ца- 
этим, она слегка видоизменила сы; когда же он, по ее мнению, 
Е ОО АА етет, она толкнула его к 
получил должное возмездие за р аз в надлежащем месте, 
стулу, который, по счастью, стоял как ра азе, если У ВО 
и предложила ему еще раз занкнуться о своем праве, 

мелости. ғ: 
Ша — повелительным тоном сказала миссис ам 
И убирайся вон, если не желаешь, чтобы я совершила 

ь отчаянный поступок! Е 
т Бамбл с И видом встал, недоумевая, какой 
бы это мог быть отчаянный поступок. Подняв свою шляпу, он 
направился к двери. 

— Ты уходишь? — спросила миссис Бамбл. 

= Разумеется, дорогая моя, разумеется, — отвечал мистер 
Бамбл, устремившись к двери, — Я не хотел... я ухожу, дорогая 
моя! Ты так порывиста, что, право же, я... 

Тут миссис Бамбл торопливо шагнула вперед, чтобы распра- 
вить ковер, сбившийся во время потасовки. Мистер Бамбл мгно- 
венно вылетел из комнаты, даже н не подумав докончить начатую 
фразу, а поле битвы осталось в полном распоряжении бывшей 
миссис Корни. 

Мистер Бамбл растерялся от неожиданности и 
наголову. Он отличался несомненно склонностью к з 
извлекал немалое удовольствие из мелочной жестокости и, сле- 
довательно (что само собой разумеется), был трусом. Это отнюдь 
не порочит его особы, ибо многие должностные лица, к которым 
относятся с великим уважением и восхищением, являются жер- 


Твами той же слабости. Это замечание сделано скорее в похвалу 
ему и имеет целью внушить читателю правильное представление 
© его пригодности к службе, 


о мера унижения его еще не исполнил 
ав о том, что закон 


вы, а мужья, убеж 


ечение прихода, заслужив П 
ают, по сп 

Отнюдь не наказания, а скорее награды, а 
ноо претерпевшие, = мистер Бамбл п ел 
‚ ТД несколько, призреваемых женщин обычно зани 
стиркой приходского белья и отк с ХН 


ась Производя обход 


Уж эти-то женщины, по крайне 
ажать мои права... Эй вы! Чего в 
одные твари? 
этими словамн мистер Бамбл открыл дверь и в 
г разгневанным н грозным, который мгновенно с 
мому смиренному и трусливому, когда Взгляд его нео 
остановился на достойной ‘его супруге. 

— Дорогая моя, — сказал мистер Б 
здесь. 

— Не знал, что я здесь! — повторила миссис Бамбл.— 
что тут делаешь? 

— я подумал, что они слишком 
делают, дорогая моя, — отвечал 
стве глядя на двух старух 


амбл, — я не знал 


много болтают, а 
мистер Бамбл, в зам 
у лохани, которые обменива 


Дела е 
ешатель: 


лись наб. 
юдениямин, восхищенные смиренным видом надзирателя работ. 
НОГО ДОМА, 
— Ты думал, что они слишком много болтают? = спросила 
миссис Бамбл. — А тебе какое дело? 


=- Совершенно верно, дорогая моя, ты 


тут хозяйка — по. № 

корно согласился мистер Бамбл.— Но я подумал, что, може № ЭМЯ; 
быть, тебя сейчас здесь нет, глаза, 

— Вот что я тебе скажу, мистер Бамбл, — заявила его суп № ео. 
руга, — в твоем вмешательстве мы не нуждаемся. Очень уж ты стран 
любишь совать нос в дела, которые тебя не касаются; толко ты "блестя 
отвернешься, над тобой смеются, все время разыгрываешь дура- Не, ч 
ка... Ну-ка, проваливай. 


Мистер Бамбл, с тоской наблюдая радость обеих стару, 
весело хихикавших, минутку колебался. Миссис Бамбл, не тер- 
левшая никакого промедления, схватила ковш с мыльной пеной 
иу указав на дверь, приказала ему немедленно удалиться, приз 
Грозив окатить дородную его персону содержимым ковша. | 

Что было делать мистеру Бамблу? Он уныло’ осмотрелся, Ш 
потихоньку ретировался. Когда он добрался до двери, хихиканье 
старух перешло в пронзительный смех, выражавший неудер> 
жимый восторг. Этого только не хватало! Он был унижен в ИХ 
‘глазах; он уронил свой авторитет и достоинство даже перед 

ими бедняками; он упал с величественных высот поста ОНД 
бочайшую пропасть, очутившись в положении мужа, 
одящегося под башмаком У сварливой жены. 
И все это за два месяца! —— сказал мистер Бамбл 
Чнный горестных дум.— Два месяца! Всего-навсего два 
назад я был не только сам себе господин, но всё 
ин, во всяком случае, в работном доме, 
ло уже слишком. Мистер Бамбл уго. 
открывавшего ему ворота (ибо в р: 
рался до ворот), и в замеш 


А я 
а эта перемена в оО 7 

ха вызвала у него жажду. Оп миновал много ише 
е одним в персулке, " 3 
. ец остановился перед од т ей 
онан ИНЬ мельком поверх занавески, не та НИ 
т бдного-единственного НЕ Ра тода 

я. Мі ам я 

‹дь. Это заставило его решитьс Я 

Но стойки и приказав, чтобы ему подали чего нибудь в 


пить, он очутился в комнате, куда заглядывал с у КЕ. 
Человек, сидевший там, был высокий и смуглый, р 


нла первых приступов тоски, 


ВГ плаще: Он производил впечатление иностранца и, судя аа 
ют, а можденному его виду и запыленной одежде, совершил ду ой 
за м путешествие. Когда вошел Бамбл, он искоса В на неп 
З ва удостоил кивком в ответ на его приветствие. 
ац А 4 У оня Бамбла хватило бы достоинства и на двоих, даже 

ея ры если бы незнакомец оказался более общительным; поэтому он 
| молча пил свой джин, разбавленный водой, и читал газету с очень 
4 Ча важным и солидным видом, Однако же случилось таке 940 
бывает очень часто, когда люди встречаются при подобных об- 
ОЗЯЙка, в столтельствах, — что мистер Бамбл то и дело чувствовал СИЛЬ 
что ид ное желание, которому не мог противостоять, украдкой бросить 
взгляд на незнакомца, и всякий раз он не без смущения отводил 
глаза, нбо в эту минуту незнакомец украдкой посматривал на 
ила его ув него» Замешательство мистера Бамбла усилилось веледствие 
чень уя п странного взгляда незнакомца, у которого глаза были зоркие и 
; ТОЛЬКО блестящие, но выражали какое-то мрачное недоверие и презре- 
заешь дүре ние, чего мистер Бамбл никогда доселе не наблюдал и что было 
очень неприятно. 
их ста Когда взтляды их таким образом несколько раз встретились, 
бл, ве ром грубым, пизким голосом нарушил молчание, 
ной 200 КЕ Это меня вы искали, когда заглядывали в окно? —спро- 
) он. 
пя, © — Думаю, что нет, если вы не мистер... 
аша. Тут мистер Бамбл запнулся, ибо он любопытствовал узнать 


Имя незнакомца и в нетерпении своем надеялся, что тот запол- 
Нит пробел, 

— Вижу, что не искали, — сказал незнакомец; саркастиче- 
ская улыбка чуть заметно скривила его губы.— Иначе вы бы 
знали мое имя. Советую вам не осведомляться о нем, 


— Я не хотел вас обидеть, молодой чел 
овек,— величеств 
ответствовал мистер Бамбл. Ў зеи 


=, когда вы были одеты иначе НО, | 
наю. Вы когда-то были здесь бидлом, ак д 


араага удивлением сказал Мистер Бам 


239 


> Вот именно, — отозвался незнакомец, ки 
№ раз эту должность вы и занимали, когда я вас вот 
теперь кто вы такой? 
— Надзиратель работного дома, — произнес 
Медленно и внушительно, чтобы воспрепятствова 
фамильярности, которую мог позволить себе 
$ Надзиратель работного дома, молодой человек, 
— Полагаю, вы как и в прежние времена, не Упускаете 

Виду своих интересов? — продолжал незнакомец, зорко р 
рев в глаза мистеру Бамблу, когда тот поднял их, удивленн | 
этим вопросом. — Не смущайтесь, говорите откровенно, стари. р. 
Как видите, я вас хорошо знаю. Е 

— Мне кажется, — отвечал мистер Бамбл, заслоняя глаза 
рукои и с явным замешательством осматривая незнакомца 
головы до ног, — женатый человек, как и холостяк, не прочь 
честно заработать пенни, когда представляется случай, Приход. 
СИМ чиновникам не так уж хорошо платят, чтобы они могли > 
отказываться от маленького добавочного вознаграждения, если › 
его предлагают им вежливо и пристойно. | 

Незнакомец улыбнулся и снова кивн 
сказать, что не ошибся в этом человек 
кольчик. 


— Наполните-ка еще разок, — сказал он, протягивая’ трак- 
тирщику пустой стакан мистера мбла.— Налейте покрепче 
и погорячее... Думаю, вам это по вкусу? 


— Не слишком крепко, — ответил мистер Бамбл, деликатно 
кашлянув. 


мистер | 
ТЬ неум 


ул головой, как бы желая | 
е, затем позвонил в коло. 


Вы понимаете, что он хотел этим сказать, трактирщик? = 
сухо спросил) незнакомец. 

Хозяин улыбнулся, исчез и вскоре принес кружку горячего 
пунша; от первого же глотка у мистера Бамбла слезы выступили 
на глазах. 

— Теперь слушайте меня, — начал незнакомец, предвари” 
тельно закрыв дверь и окно.— Я приехал сюда сегодня, чта а 
разыскать вас, и благодаря счастливому случаю, какие двяво! 
иной раз дарит своим друзьям, вы вошли в ту самую коди 
где я сидел, когда мои мысли были заняты главным Обр 
вами. Мне нужно получить от вас кое-какие сведения. Хотя, 
 Маловажны, но я не прошу, чтобы вы сообщали их даром. 
_Иамала спрячьте-ка это в карман. р 
этими словами он придвинул через стол своему 
два соверена — осторожно, словно опасаясь, 

не услышали звон монет, Когда м! 
проверил, не фальшивые ли деньги, и с больш 


о | й ка незнакоме 
спрятал их в жилетный карман, незнаком 


= 


_ мыслями в прошлое... 
ет наза, 


’— Времена далекие, — сказал мистер Бамбл.— Ладно, 
Е 


помнил. Р 

х — Место действия — работный дом. 
у № ` — Хорошо. 
оц, р — А время — ночь. 
ч | и в которой жалкие 
мес № — И гдето там — отвратительная дыра, р Е 
Ров З | тварн порождали на свет жизнь и здоровье, так часто отн 

"ау ] тые у них самих, — рождали хнычущих ребят, оставляя а 

За чок попечение прихода, а сами, черт бы их побрал, скрывали с 


\я Сао позор в могиле, 


р = Должно быть, это родильная комната? — спросил мистер 
Ост бы Бамбл, 


не совсем уразумев описание комнаты, с таким волнением 
№ ам 
Случай, П ЙИ. сделанное незнакомцем. 


тоб РР — Правильно, — сказал незнакомец, — Там родился мальчик. 
ЧЫ они мц — Много мальчиков рождалось, — заметил мистер Бамбл, 
Раждени, а Удрученно покачивая головой. 


па Ровались они сквозь землю, эти чертенята! — воскликнул 
1, как биа незнакомец. — Я говорю только об одном: тихом, болезненном 
Звонил вши  Мальчике, который был учеником здешнего гробовщика 88 
Жаль, что тот не сделал ему гроб и не запрятал ‘его туда— а 
Потом, как предполагают, сбежал в Лондон. 
тягивая тра — Так вы говорите об Оливере? О юном Твиста? 
ейте покр нул мистер Бамбл.— Конечно, я его помню. Такого 
Мальчишки никогда еще... 
бл, деликт — Я нео нем хотел слышать; о нем я достаточно наслушал- 
ся, — сказал незнакомец, прерывая речь мистера Бамбла на тему 
актирши- о пороках бедного Оливера.— Я спрашиваю о женщине, о той 
старой карге, которая ходила за его матерью. Где она? 
ря — Где она? — повторил мистер Бамбл, который после джина 
кку 10 ВИ С водой не прочь был пошутить. — На это нелегко ответить. Куда 
сту бы она не отправилась, п 


овитухи там не нужны, вот я и пола- 
Гаю, что. работы у нее нет 


— восклик- 
негодного 


то вы хотите этим сказать? 


— сердито спросил незна- 
Комец, 


Увствовать ли ему = 
„но наконец 


вм ом сделал предложение миссис Ко 
а рила ему того, чему была единстве 10 
ышал достаточно н понял, что это имеет с 
к какому-то событию, которое произошло в ту пору, кого 
уха как сиделка работного дома ухажнвала за молодой м М 
Оливера Твиста. Быстро припомнив это обстоятельст а 
таинственным видом сообщил незнакомцу, что пе еде 
смертью старой карги одна женщина оставалась с ней с 2 
па глаз и у него есть основания предполагать, что Она хок 
содействовать ему в его расследованиях. | 

— Как мне ее найти? — спросил застигнутый врасплох | 
знакомец, явно обнаруживая, что эта весть воскреснла все 9 
опасения (каковы бы они ни были). "Я 

— Только при моей помоши, — заявил мистер Бамбл. 

— Когда? — нетерпеливо воскликнул незнакомец. 

Завтра, — ответил Бамбл. 

— В девять часов вечера, — сказал незнакомец, достал кло- 
пох буу п по ом, вы; сго волнение, заннеал на 
НЕМ назсание какой-то улицы у реки. — В десять часов вечера» 
‚ чтобы вы держа 


Придите с ней тула. Мне незачем говорить ва 
ли все в тайне. Это в ваших интересах. 

С этими словами он направился к двери, задержавшись, 
чтобы уплатить за выпивку. Бросив короткое замечание, что 
Здесь их пути расходятся, он удалился без всяких церемоний, 
внушительно напомнив о часе. наченном для свидания ва 
следующий день. 

Зглянув на адрес, приходский чиновник заметил, что фа> 
милия не обозначена. Незнакомец еще не успел отойти далеко, 
а потому он побежал за ним, чтобы справиться о ней. 

— Что вам нужно? — крикнул тот, быстро повернувшись, 
когда Бамбл тронул его за руку.— Выслеживаете меня? 


— Хочу только Узнать, — сказал мистер Бамбл, указывая нај 
клочок бумаги, — кого мне там спросить? | 


— Мозхса, — ответил тот и быстро пошел дальше, 


ў 


ПЛАВА ХХХҮШ, 


росащая отчет о том, что произошло между супругами В 2 
9 хиотером Монксом во время их вечернего свидания — 


1 хмурый, душный, 
ОЛЗЛИ по небу весь 
Уже роняли круп 
‘стоку! мистер и миссис 
или свои 
т Е 


ношенная верхняя. ‘одежда, которая и ( Е 
ить двум целям: защищать ‘от дождя и Ў. 
ним внимания. Супруг нес фонарь, пока еще не Мг 
ікакого света, и трусил в нескольких шагах впереди, ова 
я того, чтобы его жена могла ступать по ыы 
едам: дорога была грязная. Они шли в глубоком молча и 
емя от времени мистер Бамбл замедлял шаги и оглядыва Е 
как бы желая удостовериться, что подруга жизни от него не 
отстала; затем, видя, что она идет за ним по пятам, он ускорял 
шаги и еще быстрее устремлялся к цели их путешествий 
ы Репутация этого места отнюдь не вызывала сомнений: давно 
уже оно было известно как обиталище отъявленных негодяев, 
которые, всячески притворяясь, будто живут честным трудом, 
поддерживали свое существование главным образом грабежом и 


одни — наспех пост- 


полным пренебрежением к порядку и благ 


оустройству и нахо- 
дилнсЬ на расстоянии нескольких футов от реки. Продырявлен- 
4 ные подки, вытащенные на грязный берег и привязанные к 
Вери, задеряны окаймляющей его НИЗенькой стене, а также лежавшне кое-где 
ткос замечание в весла и сложенные в бухту кан: на мыель 
З всяких перем : с пропита- 
м ДЛЯ сеа З згляда на эту старую и ни на что не 
МО АНЯ — ГОдную заваль, разбросанную здесь, было Достаточно, чтобы про- 
р ХОЖИЙ без особого труда пришел к заключению что она выстав- 

к заметил, · лена скорее для Внду и вряд ли кто пользуется ею 

спел отойти В центре это} Й 


телям соседних 
сть. От крыс, 
на которых оно 


я р. Это ин есть тот самый человек? — спросила 
супруга мистера Бамбла. лк 
Ор Бамбл утвердительно кивнул. 


— Так помни же, что я тебе паказывала — с м. 
зирательница, — и старайся говорить как можно мені 
ты нас сразу выдашь. Не О 


Мистер Бамбл, с удрученным видом созерцавший ом, к 
лось, собирался высказать некоторое сомнение, уместно ли т 
сейчас приводить в исполнение их план, но ему помешало поя 
ление Монкса — тот открыл маленькую дверь, у которой о 
стояли, н поманил их в дом. 

— Входите! — нетерпеливо крнкнул он, 
задерживайте меня здесь! 

Женщина, колебавшаяся поначалу, смело вошл 
жидаясь новых приглашений. Мистер Бамбл, кото 


а 
топнув ногой Не 


а, не до- 
рый не то 


стыдился, не то боялся мешкать позади, последовал за ней Ш ея Ві 
чувствуя себя весьма неважно и почти утратив ту исключи. 0 эти 
тельную величавость, которая являлась его характеристической № за 


чертой. овие 
— Какого черта вы: там топтались, под дождем? = заперев бы 


доуцена 
за ними дверь, спросил Монкс, оглядываясь и обращаясь к ой св 
Бамблу. = Ате 


— Мы... мы только хотели немного прохладиться, зан: № 
каясь, выговорил Бамбл, с опаской осматриваясь вокруг. т 

— Прохладиться! — повторил Монкс.— Все дожди, какие 
когда-либо выпали или выпадут, не могут угасить того адского 
пламени, которое иной человек носит в себе. Не так-то’ легко 
вам прохладиться, не надейтесь на это! 

После такой любезной речи Монкс круто повернулся к над? 
знрательнице и посмотрел на нее так пристально, что даже она 
особа отнюдь не из пугливых, отвела взгляд и потупилась. 

— Эта та самая женщина? — спросил Монкс. е 

= Гм... Это та самая женщина, — ответил Бамбл, помня пр 
достережения жены. Сы, 

— Вы, верно, думаете, что женщины не умеют хр 
тайну? — вмешалась надзирательница, отвечая при этом На Из 
пытующий взгляд Монкса. жит 

— Одну тайну они всегда хранят, пока она не обнаружи"» 
СЯ сказал Монкс. 

— Какую же? — сп 
— Потерю доб 


росила надзирательница. | 

рого, имени, ответил Монкс— 

вящена в тайну, которая может прив 
Я не боюсь, что она ее кому-ни 

понимаете, сударыня? 

— промолвила надзирательница и при 


к асмеш 
Л ео Й ков не то Н. Мс, 
на обон ДИ он быстро пересек ком 
нова поманив их за со ЛЕО Он уже начал подни- 
большую, но с низким пото ? а пристав но 
р которая походила на пр 
ся по крутой лестнице, то были склады, как вдруг яр- 
К тень где и наверху, а последо- 
я вспышка молнии осветил соло Самого ес 
вавший за ней удар грома потр 
разру ЫЙ ДОМ. 3 тер 
а = — крикнул он, попятиз шев аы 
гремит и грохочет, как будто раскатывается г т В 
где прячутся от него дьяволы, Ом ня р 
Несколько секунд он молчал, потом 
лица, и мистер Бамбл, к невыразимому своему смятению, увидел, 
Что оно исказилось н побелело. ў а 
— (Со мной бывают такие припадки, — сказал Монкс, за 
Метив его испуг, — и частенько их вызывает гром. Не обращайте 
На меня внимания, уже все прошло. 
этими словами он стал подниматься по лестннце и, 
быстро закрыв ставни в комнате, куда вошел, спустил фо- 
нары висевший на конце веревки с ‘блоком; веревка была 
пропущена через тяжелую балку потолка, и фонарь бросал 


Тусклый свет на стоявший под ним старый стол и три стула. 


Когда все трое уселись — чем 
тем лучше для всех... Женшина 


Р — А теперь — сказал Монкс, 
скорее мы приступим к делу, 
Знает о чем йдет речь? 


Вопрос был обращен к Бамблу, но его супруга предупре- 
ДИЛа ответ, объявив, что суть дела ей хорошо известна. 

— Он правду сказал, что вы находились с той в 
НОЧЬ, когда она У! 


— О матери того мальчика Е 
(перебила его надзирательница.—^ Да. ана говора у 

— Первый вопрос заключается 
было ее сообщение, — сказал Монкс. 

270) второй вопрос, — очень расс 


а. Первый заключается в том, 


› какого характера ; 


удительно заметила жен- 
Сколько стоит Это сообще- 


Чельно прои 
шее Любопытство 2 


слышала достаточно и убедилась, что вы. 
м мне нужно потолковать. с 
Мистер Бамбл, которому лучшая его половина до 
еще не открыла больше того, что он когда-то узнал, прно 
г велся к этому дналогу, вытянув шею и выпучив глаза, 
взгляд с жены на Монкса ‚и не скрывая изумления, 0 
(вше усилившегосл, когда сей последний сердито спросил, 0 
Ко они потребуют у него за раскрытие тайны. 5 
— Какую цену она имеет для вас? — спроси 
же спокойно, как и раньше. 
— Быть может, никакой, а может быть, двадцать фунтов 
ответил Монкс. Говорите и предоставьте мне решать. ‚— 
— Прибавьте еще пять фунтов к названной вами 


Ла женщина та 


Н сум: 
ме. Дайте мне двадцать пять фунтов золотом, — сказала 03 


щина— и я расскажу вам все, что знаю. Только тогда | 
расскажу. 

— Двадцать пя фунтов! — воскликнул Монке, откинув: 
шись на спинку стула. . 

— Я вам ясно сказала, — ответила миссис Бамбл.— Сумма 
небольшая. 

— Вполне достаточно за жалкую тайну, которая может 02 
заться ничего не стоящей, — нетерпеливо крикнул Монке— 
И погребена она уже двенадцать лет, если не больше, 

— Такие вещи хорошо сохраняются, а пройдег время — 
стоимость их часто удваивается, как это бывает с добрым ви 
ном, — ответила надзирательница, по прежнему сохраняя рас" 
судительный и равнодушный вид.— Что до погребения, то, кто 
знает, бывают такие вещи, которые могут пролежать двенадь 
цать тысяч или двенадцать миллионов лет и в конце концов 005 
рассказать, странные истории. А 

— А если я зря отдам деньги? — колеблясь, спросил МОЖ 

== Вы можете легко их отобрать: я только женщина, я 8288 
одна и без защиты. 

— Не одна, дорогая моя, и не без защиты, — почтительи® 
вставил мистер Бамбл голосом, прерываюшимся от СТРАЖ 
Здесь я, дорогая моя. А кроме того, — продолжал мистер Бам Е. 
щелкая при этом зубами,— мистер Монкс — джентльмен И № 
станет совершать насилие над приходскими чиновниками. 
теру Монксу извест 
можно так вырази 
сомневаюсь, 


иям; конечно, если они не напра 08 тр 
и 0с0б, выдрессированных для этой Ше е 
дурак, — сказала миссис Бамбл,— и лу ї 


: не 
С__ Лучше бы он его отрезал, прежде чем идти 2000 соди Е 
сет говорить потише! — мрачно сказал Монкс.— 7 5 
би ваш муж? | 
М — с мой муж, — хихикнув, подтвердила надзиратель 
ища, 
ош Я так и подумал, когда вы вошли, — отозвался маа 
отметив злобный взгляд, который леди метнула при этих сл х 
ца своего супруга.— Тем лучше. Я охотнее веду дела с мужем 
женой, когда вижу, что они действуют заодно. Я говорю серьез- 
но. Смотрите! т 

Он сунул руку в боковой карман. и, достав парусиновый мешо- 


‘Чек, отсчитал на стол двадцать пять соверенов и подвинул их к 
женщине, 


— А теперь, — сказал он, берите их. И когда утихнут эти 

проклятые удары грома, которые, я чувствую, вот-вот прокатят- 

горая МОжет Ся над крышей, послушаем ваш рассказ. 

)нкнул Мот Когда затих гром, грохотавший, казалось, где-то еще ближе, 

ольш почти совсем над ними, Монкс приподняв голову, наклонился 
вперед, готовясь выслушать расс ицины. Лица всех троих 

Почти соприкасались, когда двое мужчин в нетерпения перегну- 


ансь через маленький столик, а женщина тоже наклонилась впе- 
ред, чтобы они слыш 


` в 


али ее шепот. Тусклые лучи фонаря, падав- 
ребения і шне прямо на них, еще усиливали тревожную бледность лиц, и, 
лежать окруженные тустым сумраком и тьмОюЮ, они казались призрач- 
м ными. 
онце к 


— Когда умирала эта женщина 


звали старой. 
алли,— начала надзирательница, — мы с ней были вдвоем. 


Ф) 


икого, 
речь? 


) ‚когда-то реб 
НО даже на той самой кровати, на ке 


\ 


’— Живую? — спросил Монкс, 
Є Мертвую, — слегка вздрогнув, ответ 
сияла с еще не остывшего тела ту ве 
рая, просила сберечь для младенца. 
— Она продала еер воскликнул Монке вне себя 
нения. — Она ее продала? Где? Когда? Кому? Давно и Вол. 
— С великим трудом рассказав мне, что она с елат $ 
продолжала надзирательница, — она откинулась на ИИ 
умерла. у 


— И ни слова больше не сказала?! — в 


ила женщина 


щь, которую Женщине, 0 


= 


Я 


оскликнул Монкс 
толосом; казавшимся еще более злобным благодаря тому; ч 
он был приглушен.— Ложь! Со мной шутки плохи. Он К 


а еще что. 
то сказала. Я вас обоих прикончу, но узнаю, что именно, 


— Она не вымолвила больше ни словечка, — сказала жен- 
щина, по-видимому, ничуть не испуганная (чего отнюдь нельзя 
было сказать о мистере Бамбле) яростью этого странного че. 
ловека.— Она изо всех сил уцепилась за мое платье, а когда я 
Увидела, что она умерла, я разжала ее руку и нашла в ней 
грязный клочок бумаги. 

— И в нем было... — прервал Монкс, наклоняясь вперед. 

— Ничего в нем не было, — ответила женщина — Это была 
закладная квитанция. 

— На какую вещь? — спросил Монкс. 

— Скоро узнаете, — ответила женщина.— Сначала она Хра; 
нила драгоценную безделушку, надеясь, наверно, как-нибудь по: 
лучше ее пристроить, а потом заложила и наскребывала день» 
из года в год выплачивая проценты ростовщику, чтобы она не 
ушла из ее рук. Значит, если бы что-нибудь подвернулось, ее 
всегда можно было выкупить. Но ничего не подвертывалось, и, Как 
я вам уже сказала, она умерла, сжимая в руке клочок пожелтев- 
шей бумаги. Срок истекал через два дня. Я тоже подумала, что, 
может быть, со временем что-нибудь подвернется, и выкупила 
заклад. 

— Где он сейчас? — быстро спросил Монкс. 

— Здесь, — ответила женщина. она 

И, словно радуясь возможности избавиться от него, где 
торопливо бросила на стол маленький кошелек из ланки 
едва могли бы поместиться французские часики. Монкс и 
тил его и раскрыл трясущимися руками — в кошельке а и 
маленький золотой медальон, а в медальоне две пряди волосы 
золотое обручальное кольцо: я «Аг 

‚ами 


1 
се? = спросил Монкс, жадно и пристальн 
аленького кошелька, 


4 ссказ окон- 
Р ясь, что рас ь. 
$ х, будто раду. ать пять 
Мистер Бамбл зано г, том, чтобы отобр не Нота обиль- 
ни Рон набрался храбрости и вытер и ? 
Тепе с налога. 
шие ПОЕТ ВОВРЕМЯ ВССТО 


чем могу 
Й ни, кроме того, о 
"Улас а Я ничего не знаю об этой истор и Е со нон 
Е: СИ дыватвся — после Корогкоте «молча так будет безо- 
а рогедыва к Монксу, — да и знать ничего не Хоу 
Вос обращаясь ' задать вам два вопроса? 58 
ла КАН паснее Но не могу ли я без удивления сказал 
аго, к — Можете, задавайте, — не без у Е ой ВОПРОС) 
п Дара Е ў них или нет — это уж друг 
Лох Ое впрочем, отвечу ли я на О мистер Бамет, тич 
== будет три, — зал 
к "меры стрить аа ў пи? — спро- 
и Сказа | — Вы получили от меня) то, на что рассчитывали? 
| у Отнюдь № сила надзирательница, А 2 
того Стран — Да, — ответил Монкс.— Второй вопрос: Р м 
«плать з 0 — Что вы намерены с этим делать? Не обернется ли 
<, р 2 
У наша а ртт ‹ Л — вас, ни против 
, = Никогда, — сказал Монкс,— ни против Ы 
он меня. Смотрите сюда. Но ни шагу вперед, а не то за вашу жизнь и 
ЯЯСЬ впер соломинки не дашь. 
Щина,— Это бш 


С этими словами он неожиданно отодвину, 
железноеї кольцо в полу, откинул крышку б 
Завшегося у самых ног мистера Бамбла, с 
Сначала она № ностью отступившего на несколько шагов. 
‚о, как-нибудь = Загляните Вниз, — сказал Монкс, опуская 
ребывала 48 аверстие — Не бойтесь. Будь это в моих интересах, 
8 чтобы ОШ но отправил бы вас туда, когда вы си 

, 


л стол н, дернув за 
ольшого люка, ока- 
величайшей поспеш- 


фонарь в’ от- 
я преспокой- 


дели над люком. 
вернуло бодренная Этими словами, надзирательница подошла к 
под Ось МЕ краю люка, и даже сам мистер Бамбл, снедаемый любопытет- 
ртывал 8 80м, осмелился сделать то же 


самое. Бурлящая ека, вздув - 
‹лочок и ҸӰ СЯ после ливня, быстро катила ле Е 


внизу свои ВОДЫ, и все другие зву- 
е поду! и тонули в том грохоте с каким они набегали И разбивались э 
"ся, и зеленые сван, покрытые Тиной 


была водяная 
Ь вокруг подгнивших столбов и 


алось, с новой силой устрем - 
‚СЯ вперед, когда избавлялся от й, тщетно а 
ие. 


ТУда труп человека 
Ром? спросил 'Монкс, раскачивая 


где очутится он 
Фонарь В темном. 


х о За пазухи, 
‚ привя ел У 
ему частью какого. ло ЕО 


| 
і 


Трое, посмотрев друг на друга, казалось, обл 
нули. У 
— Готово, — сказал Монкс, опуская крышку люка. 
со стуком упала на прежнее место.— Если море и отда 
нибудь своих мертвецов, как говорится в книгах, то з СИ 
и серебро, а также и эту дребедень оно оставит себе ) 
рить нам больше не о чем, можно положить конец этомуто 19 
му свиданию. Риятно. 

— Совершенно верно, — быстро отозвался мисте 

— Язык держите за зубами, слышите? — с уг 
дом сказал Монке. — За вашу жену я не боюсь, 

— Можете Положиться п на меня, молодой человек, вор 
ма учтиво ответнл мистер Бамбл, с поклоном пятясь К лестнице = 
Ради в нас, молодой человек, и ради меня самого, понимает 
ли, мистер Монкс? 

вас, — сказал Монке.— Зажрите свой 

ь как можно скорее! 
овор оборвался на этом месте, инаца МКС. 
продолжая отвешивать поклоны, находился 
лестницы, неизбежно полетел бы В комнату 
зажег свой фонарь от того фонаря, который 
Монкс отвязал от веревки н держал в руке, и, не делая никаких 
попыток продолжать беседу, стал молча спускаться по лестнице, 
а За ним его жена. Монкс замыкал шествие, предварительно заг 
державшись на ступеньке и удостоверившись, что не слышно ни 
каких других звуков, кроме шума дождя и стремительно несу 

щегося потока. 

Они миновали комнату нижнего этажа медленно и осторожно, 
потому что Монкс вздрагивал при виде каждой тени, а Мисо 
Бамбл, держа свой фонарь на фут от пола, шел не только с нсклЮ- 
чительной осмотрительностью, но и удивительно легкой поступью 
для такого дородного джентльмена, нервически осматриваясь 
вокруг, нет ли где потайных люков. Монкс бесшумно отпа 
распахнул дверь, и супруги, обменявшись кивком со своим Т: 
ственным знакомым, очутились под дождем во мраке. е. 

Как только они ушли, Монкс, казалось, питавший непрёов г 
лимое отвращение к одиночеству, позвал мальчика, ко 
‘спрятан где-то внизу. Приказав ему идти впереди и свет 
Вернулся в комнату, откуда только что вышел. 


ГЛАВА ХХХІХ 9 

выводит на сцену несколько респектабельных 0600 
которыми читатель уже знаком, и повествцет 
ались между собой достойный Монкс и дос 


г“ 
га просил, который 1 
ы, сонным и ворчливым О уже не в той 
вопрос был задан Ин в Чертси, хотя нахо- 

акую он занимал до Е ЕЕ у от его прежнего 
она в том же районе, ченее завидное жилье, чем его 
ао эго еб ори на т комната, совсем 
старая квартира, — жалкая, Ох ироко ОА 
маленькая, освещавшаяся толь грязный переулок. НАЯ 
катой крыше, выходившим в тесны 7 ыва оос 
здесь недостатка н в других признак З пе везет, СИИ 
анов а о тне комфорта, а также 

К обстановка и по Е 
Ме такого мелкого движимого имущества; как и 
одежда и белье, свидетельствовали о крайней бедности; к тому 
же тощий и изможденный вид самого мистера Сайкса мог бы 
вполне удостоверить эти факты, если бы они нуждались в подтвер- 
ждении, 

Грабитель лежал на кровати, закутавшись вместо халата в 
свое белое пальто и отнюдь не похорошевший от мертвенного 
цвета лица, вызванного болезнью, равно как и от. 


грязного 
т быв Ночного колпака и колючей черной бороды, неделю не бритой. 
онаря, Собака сндела около кровати, то задумчиво посматривая на хозяине 
делая На, то насторажнвая уши и 


глухо ворча, еслн ее внимание 
привлекал какой-нибудь шум на улице или в нижнем этаже 
дома. У окна, углубившись в починку старого жилета, который 
СЛужил частью повседневного костюма грабителя, сидела женщи- 
На, такая бледная и нсхудавшая от лишений н ухода за 
больным, что большого труда стоило признать в ней ту самую 
Энси, которая уже появлялась в этом повес вании, если бы не 
Голос, каким она ответила на вопрос мистера Сайкса. ^ 


— Начало ВОСЬМОГО, — сказала Девушка: Как ты себя чув- 0 


ствуешь, Билл? 


°  Слаб, как чистая вода, — отв 
Свои глаза, руки (н 


ветил мистер Сайкс, проклиная 

НОГИ, Дай руку ни помоги мне как- 

‚и проклятой кровати. 

кса не улучшился от болезни: 

у у : когда девущ- 

а ему подняться и повела его к столу, он ее, 
овкость, а потом Ударил, 


2— спросил Сайкс, — т] 
с. В 
ка Хва ит! Нечего ст 
у, 


сь? — пров ‚рчал Ч 
на глаза. — Тем ‘лучше для 
ты ска 


С. 


Билл, 
уш 


ж 
< 


— — Столько ночей, — сказала дев 
ной нежностью, 
вые нотки, 


— Это пустяки, — сказала девушка, бросаясь на стул | 
обращай на меня внимания; Скоро пройдет. рь. 

— Что — пройдет? — злобно спросил мистер Сайко 
еще дурь ты на себя напустила? Вставай, 
лезь ко мне со всякой бабьей чепухой! 

другое время это внушение и тон, каким оно было сделано 

возымели бы желаемое действие, но девушка, дейст 
ослабевшая от истощения, откинула голову 
и лишилась чувств, прежде чем мистер Сайкс успел изрыгнуть 
несколько приличествующих случаю проклятий, которыми при 
подобных обстоятельствах имел обыкновение приправлять сво 
угрозы. Харошенько не зная, что делать при столь исключительных 
обстоятельствах, — ибо у миссис Нэнси истерики обычно отлича- 
лись тем бурным характером, который позволял больной справ» 
ляться с ними без посторонней помощи, — мистер Сайкс попытался 
пустить в ход несколько ругательств и, убедившись, что такой 
способ лечения совершенно недействен, позвал на помощь, 

— Что случилось, мой милый? — спросил Феджин, заглядывая 
в комнату. У 

— Помогите-ка девчонке, — нетерпеливо откликнулся байко = 
Нечего тут бормотать, и ухмыляться, и пялить на меня глаза. 

Вскрикнув от удивлення, Феджин поспешил на помощь 
девушке, а мистер Джек Даукинс (иными словами а 
Плут), вошедший в комнату вслед за своим почтенным ДРУГА 
мигом положил на пол узел, который тащил, и, выхватив буд Е 
из рук юного Чарльза Бейтса, шедшего за ним по пт леа | 
венно вытащил пробку зубами и влил часть содержимого а 
в рот больной, предварительно отведав его сам, во из н 
ошибки. 


занимайся делом р 


мисте 
Феджин, пока Бу 
В 


в черт. Т юда?— спросил 
ертов ветер принес вас сюд 
ков | 


7 тер никому 
е чертов ветер, МОЙ милый, ра г. аи 4 
Т соза о А я захватил И и передай Биллу те 

‘ие прино А лый, развяжи 

поправится. ауу): митра утром истратили все деньги. 


стяки, на которые мы сего ром етра ПРО 
Е Исполняя распоряжение мистера 


р п 
в старую скатерть, 

ал сверток не малых размеров, С Ў ру: кар 
ал передавать один за другим НОХОдИВи паси анам а 

й раскладывал > 
арли Бейтсу, который р а Е 
а ее лады 5 редкие и превосходные хаза зосон 
— Ах, какой паштет из кроликов, Билл!— 


, А ч молодой джентльмен, доставая огромный паштет, — такое аса 
на к о создание, с такими хрупкими лапками, Билл, что а ок 
Пин в 7207 во рту и незачем нх выбирать. Полфунта з 2 
„Успел нзр м семь шиллингов шесть пенсов, такого крепкого, что, есл 
» которы о засыпать его в кипяток, с чайника слетит крышка; полтора 


РИправлять Ч Фунта сахару, чуть мокроватого, над которым негры здорово 
ИСКЛЮЧи в потрудились, пока он не достиг такого совершенства. Две 
Обычн Е двухфунтовые булки; фунт хорошего свежего масла; кусок жирно= 

0 олг го глостерского сыра наилучшего сорта, какого вы никогда и не 
больной сора " 


Н. ’  нюхали. 
ганкс попыт Произнеся этот панегирик, юный Бейтс извлек из своего 
пись, ЧТО тарі просторного кармана большую, тщательно закупоренную бутылку 
а ПОМОЩЬ на ИВ то же самое время налил из прежней бутылки полную 
СИН, 3119 рюмку чистого спирта, которую больной без всяких колебаний 
опрокинул себе в рот. 

ди = 9! — воскликну Федж у з 

нулся 08 скликнул Феджин, с довольным ву 


ідом потирая ру- 
Е В : л, теперь вы не пропадете, 
== Не пропаду!— повторил мистер Сайкс.— Да я бы 
Г а 
раз мог пропасть р Е 


‚› прежде чем вы 
‚ Лживая скотина, 


пришли ко 


мне на помощь. 


на три с лишним недели 
на произво 
СЈО Р0извол) судьбы, когда Он в таком состоя_ 
— Вы только Послушайте его, ребята! 


Казал Феджи 


НЕ-А м 


без денег и воо 
Времени обраща 


шой собаки в 
А у: Ует съестное н 
на рынок. Эта собака м 
‘В сцене и вдобавок оживить, 


вая рычать, уползла под кровать.— Так чт0 же вы 
В свое оправдание, тощий, старый кровопийцар.. Ы ская 
— Меня больше недели не было в "Лондоне Д ~ 
разные, — ответил еврей. 55 был, 
— А другие две недели? — спросил Сайкс, — гне 
и, когда я валялся здесь, как больная крыса в норез 
— Я ничего не мог поделать, Билл. Нельзя пус 
людях в длинные объяснения... Я ничего не мог под 
клянусь честью. елаты 
— Чем это вы кланетесь?— с величайшим п 


т 5 резрением п 
чал Сайкс.— Эй, вы, мальчишки, пусть кто-ниб Ровор. 


УДЬ из вас 


Отре; Ст 
мне кусок паштета, чтобы отбить этот вкус во рту, на тй 
я совсем задохнус р е Т 

М " Га м П 
— Не разд итесь, мой милый, — смиренно уговаривал зе 


Федж 


— Я никогда не забывал вас, Билл, никогда. 
(а, я готов биться об заклад, что не забывали, — с горькой 
усмешкой отозе Сайкс.— Все время, пока я лежал здесь в 
жару н лихорадк мышляли всякие планы и козни; Билл 
сде то, Билл ет это, и Билл сделает все за чертов- 
ски изкую пл: к только поправится, — ОН достаточно, 
беден, чтобы работать на вас. Если бы не эта девушка, я 
отправился бы на тот свет 

— Полно, Билл,— возразил Феджин, жадно ухватившись за 
эти (слова. — «Если бы не эта девушка»! Кто, как не бедный 
Феджин, помог вам обзавестись такой ловкой де 


і 


вушкой? 

— Это он правду говорит, — сказала Нэнси, быстро шагнув 
вперед.— Оставь его, оставь в покое. 

Вмешательство Нэнси изменило характер беседы, так как 
мальчики, подметив хитрое подмигивание осторожного старого 
еврея, начали угощать ее спиртным, — впрочем, пила она очень 
умеренно, а Феджин, обнаружив несвойственную ему еее 
постепенно привел мистера Сайкса в лучшее расположение духа 
притворившись, будто считает его угрозы милыми шутов 
и вдобавок они от души посмеялись над теми ДВУМЯ а 
грубыми остротами, до которых снизошел Сайкс, предварительно» 
приложившись несколько, раз к бутылке со спиртом. няя 

— Все это прекрасно, — сказал мистер Сайкс, но Сегод 
должен получить от вас наличные. Й 

— Шри мне нет ни единой монеты, — ответил еврей 

— Но дома их у вас груды, — возразил Сайкс.— 
я должен кое-что получить. а 
= Груды! вскричал Феджин, возведя руки. Да № 
атило бы даже на... 

— Не знаю, сколько их У вас накопилось, да 
СЕ не знаете, потому что долгонько пришлось бы 
азал Сайкс. — Но деньги мне нужны! сегодня 
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р АЕ; 
ошо!— со вздохом сказал Феджин. Я 


Плутон, — возразил мистер Сайкс.— Ловкий 


1 е т бьется с 

го вы не сделаете, будет прийти, или со 
ловок — он позабуд 

т слишком 


и не придет, или М 

и, или будег увиливать аи если вы дадите ему р 
‘еще ито нибудь придумает в сар : вашу берлогу и принесет 
такой наказ. Пусть Нэнси нд к, а пока ее не будет, я 
‘деньги, чтобы все было в порядке, 
у всхраппу. еканий Феджин снизил требуе- 

После долгого ЕЯ я фунтов четырех шиллингов 

пяти ( 

е о но заверяя, что теперь у. О. Ом 
И только восемнадцать пенсов на хозяйство. Мистер Сайкс хмура 
заметили что придется ему удовлетвориться и этим, если 
большее рассчитывать не приходится. Затем Нэнси собралась 
провожать Феджина, а Плут и мистер Бейтс спрятали еду в 
буфет. Е 

Распрощавшись со своим любезным другом, еврей отправился 
домой в сопровождении Нэнси и мальчиков; тем временем 
мистер Сайкс бросился на постель, намереваясь спать вплоть до 
возвращения молодой леди. 

Без всяких задержек они прибыли в обиталище Феджина, 
де застали Тоби Крекита и мистера Читлинга, увлеченных 
патнадцатой партией криббеджа, причем вряд ли нужно говорить, 
10 сей последний джентльмен Эту партию проиграл, а вместе с 
нао пятнадцатый и пос к великой потехе 
СВОИХ молодых друзей. Мистер Крекит, явно пристыженный тем, 


Что его’ заст. столь ниже его по 
нию и умственным способностям, зевнул, 
взял шляпу, собираясь уйти 

— Никто не приходил, Тоби? — спросил ОЕ 
— Ни одной живой души, — ответил мистер Крекит подни- 
Мая воротник.— От скуки ‚ как дрянное пиво, 


а вами хорошая выпивка Феджин 1) 

о В награ МН 

‚Я так. долго сторожил дом. 6 Е т 58 то Ег 
ный, 
еы 


сли 


зыў Ну и чудак ж 
ід 
очень позабавило это заявление В Вет 
— Ничуть не бывало ; 
‚— отозвался м 
Я чудак, Феджин> "истерии 
— Ты очень смышленый парень, 
Жин, похлопывая 


МОЙ МИЛЫЙ — 


его по плечу и подмигивая азал Фе. 

ый А у 0 другим у СУ 

мистер Қрекит — настоящий франт, т ИМ Ученикам 

спросил Том. па, Федин 
— Без сомнени 


іЯ, мой милый. 
= И поддерживать с ним знакомство очень лест, 
Федя т — продолжал Том 19 Прада 
— Конечно, очень лестно, мой милый 
тебе, потому что с ними он не чето Е завидуот 
Ну!— с торжеством восклр 
ня дочиста обобрал. Но 


Он м 


ело} 


еще гда мне умается, - ин? Р 
Г т у г 
— Разу! можешь, Том, и чем скорее пойдешь ТЕМ 
лучше. Воз ` же, не мешкая, свой проигрыш и на теряй 
больше времени Плут! Чарли! Пора вам отпр 


боту. Поше 
Приняв ; 
свои | 


авляться на раз 
десять, а ничего еще не сделано, 


ивайтесь! Скоро 
сведен; 
ляпы, выш 
достный 


тек, мальчики кивнули Нэней И, 83Я8 
ти из комнаты; по дороге Плут н ео 
друг развлеь ИСЬ, придумывая всевозможные 
енные против мистера Читлинга, В чьем поведе, 
ть ему спра ивость, не было ничего особо при- 
и странного, поскольку немало есть в столице 
МЧИВЫХ молодых щегол которые платят значительно 
чем мистер Читлинг, за честь быть принятыми в хорошем 
и немало изысканных джентльменов (составляющих 
упомянутое хорошее общество), которые строят свою репу 
почти на таком же фундаменте, как и ловкан Тоби кре 
— А теперь, — сказал Феджин, когда мальчики вышли из Е 
аты,— пойду несу тебе деньги, Нэнси. Это просто кл 
наты,— пойду принесу те торые 
от шкафчика, моя милая, где я храню кое-какие вещи, е 
приносят мальчики. Своих денег я никогда не с. 
что мне и запирать нечего, моя милая... ха-ха-ха.. НЫ 
нечего. Невыгодное это ремесло, Нэнси, и неблагодарное СВ 
люблю видеть вокруг себя молодые лица и ИС я ЗУ: 
терплю. Тише,— воскликнул он, торопливо пряча клю 
ху, Кто это там? Шрислушайся. ‚ки, по-видимому № 
Девушка, сидевшая за столом сложа руки, ОД 
сколько не интересовалась, пришел ли кто-нибудь ыы ва 7 
До слуха её не донесся невнятный мужской = ШЛ 
этот звук, она с быстротой молнии сорвала с она пожал 
шаль и сунула их под стол. Когда еврей оглянул табо 
лась на жару ослабевшим голосом, удивительно 001 а 
стремительности и страстности се движений, чт спиной» 
амечено Феджином, стоявшим в то время к ней спіно 


256 


й поме- 
Ба! — пробормотал он, как будто СВО ы 
га Это тот человек, которого я ждал и НЫНЕ КОВ 
ея ньгах, пока он з 1 | 
ице. Ни слова о де 
то одет, Не больше десяти минут, моя милая. 2а... 
отсев к губам костлявый указательный палец, рей 
и к двери, когда за нею на лестнице ПОВ 
я Он подошел к двери одновременно с тер 
о войдя в комнату, очутился возле девушки, прежд 
успел ее заметить. 
. Это был Монкс. , 
ЫЎ Є Всего-навсего одна из молоденьких учениц, — сказал Фед 
Вот В Жнн, заметив, что Монкс попятился при виде незнакомого 
„Пойти Р м № лица. Не уходи, Нэнси. 


арабта Девушка ближе придвинулась к столу и, мельком с равнодуш- 
129 поў ным видом посмотрев на Монкса, отвела взгляд; но когда 
Рыщ дещ Монке перевел глаза с нее на Феджина, она искоса снова 
А метнула на него взгляд — такой острый и испытующий, что, 


будь здесь какой-нибудь наблюдатель и подметь он эту перемену, 
_@ЩЕе на (Девы он с трудом мог бы поверить, что оба эти взгляда брошены 
ти Нэнси и вн ОДНОЙ и той же особой. 

; 


Плут и п — Есть новости? — осведомился Феджин. 
Я всевозиокі = Очень важные. х 
‚В Чем пове — И... и... хорошие? — нерешительно спросил Феджин, словно 
) 


нчего ОЕ опасаясь раздражать собеседника чрезмерным благодушием. 

А н — Во всяком случае, неплохие, — с улыбкой ответил Монкс.— 
есть в к На этот раз я не терял временн. Мне нужно с вами поговорить. 
ЯТ знати Девушка еще ближе придвинулась к столу и не выразила 
ЫМИ В хры Намерения покинуть комнату, хотя и могла заметит 
(составляю указывает на нее, Еврей, боясь, быть может 
100 репутаии заговорила вслух о деньгах, если он 
Тобн Км Указал наверх и увел Монкса. 

или #05 — Только не в ту проклятую дыру, где мы были прошлый 
вы М0 раз, — услышала она голос посетителя, когда они поднимались 
про котор“ по’ лестнице. Феджин засмеялся, ответил что-то, чего она не 
ещи, ото разобрала, и, казалось, судя по скрипу досок, повел своего 
раю, Й собеседника на третий этаж 

3 т, ще не замерло в доме эхо, разбуженное ү 


не больше, В комнате никого 
сь той же неслышной пос 


не было; затем 


И сейчас же 


= Что это, Нэнси?— воскликнул еврей по. 
на стол, и отшатнулся.— Какая ты бледная! 
— Бледная?— повторила девушка, за 
как будто для того, чтобы пристальнее 
— рано, Что это с 
— Ровно р й душно, 
сколько в и все, — небрежео ыы ни 
Ну, отпустите же меня. 
над каждой монетой, Феджин 
ладонь деньги. Они расстались без дальнейших 
НЯвШись только пожеланием спокойной ночи. 
Очутившись на Улице, девушка присела на ступеньку | 
И В течение нескольких сскунд казалась совершенно УВЕ 


[2 Е ош 
НОН и неспособной продолжать путь. Вдруг она встала об 
Б бро. 


СивШшись в сторону, как раз противоположную той, где Ждал ва 
Сайкс, ускорила шаги и шла все быстрее, пока Шаг ее ре 
превратился в стремительный бег, Окончательно! ВЫбившись 13 
сил, она остановилась, чтобы отдышаться, но, ее): ОпОмМНив- 
ШИСЬ И поняв, что не сможе т осуществить задуманное, в отчаяния 
заломила руки и разрыдалась. Можег быть, слезы облегчили 
ее душу или же она поняла полную безнадежность евоето 
положения — как бы то ни было, он: повернулась и побежала в 
обратную сторону чуть ли не с такой же быстротой — отчасти 
чтобы наверстать потерянное время, а отчасти чтобы принороввть 
Шаг к стремительному пс своих мыслей, — и вскоре добралась 
до дома, где оставила гр пя. 

Если, представ перед мистером Сайксом, она и выдала чем» 
нибудь свое волнение, то он этого не заметил; осведомившись, 
принесла ли она деньги, и получив утвердительный ответ, он дов: 
летворенно пробурчал что-то и, снова опустив голову на подуше 
КУ, погрузился в сон, прерванный ее приходом. у 

Р СА для нее, И на сле день наличне деней 
заставило) Сайкса столько потрудиться над едой и питьем ш 
тому же возымело столь благотворное влияние на его) ата 
смягчив его шероховатость, что у него не было ни арк 
ни желания критиковать ее поведение и манеры. Ее рассеян ее 
и нервозность, как 
лый и опасный ша 
принято решенне, не ускользнули бы от 
который, вероят! 

(Сайкс, не отлич 
мый опасения 


ате | 
етила деј пев 


Отечитал 
разговоров об 


я на 
ме. 


расположенни духа, — мистер Сайкс ей 
е поведении и в сущности обраща 
что, будь даже ее волнени 


возбуждение девушки усилилось, копда Е 

дя ала, по, 1 
возле грабителя, ждала, 

у еки 4 были так бледны, а глаза так горели, Ч 

айкс ем. | 
отметил это с изумлени 

ее "Сайкс ослабевший от лихорадки, лежал о, а. 

авляя джин горячей водой, чтобы Умео о 

ї Й 1 четверт В 

А ействие, н уже в третий илт 

та ен о. чтобы та наполнила его, когда вдруг 

ее вид впервые поразил его. н 

х чтобы мне сдохнуть! — воскликнул он, приподю В 

на руках н всматриваясь в лицо девушки. Ты похож 

‘ожившего мертвеца, В чем дело? 

— — В чем дело?— повторила девушка.— Ни в чем. Чего ты 

так таращншь на меня глаза? 


— Что это еще за дурь?— спросил Сайкс, схватив ее за 
руку и грубо встряхнув. — Что это значит? Что у тебя на уме? 
О чем ты думаешь? 


— О многом, Билл, — ответила девушка, вздрагивая и закры- 
вая глаза руками. — Но не все ли равно? 

Притворно веселый тон, каким были сказаны последние слова, 
Казалось, произвел на Сайкса более глубокое впечатление, 
Чем дикий, напряженный взгляд, который им предшествовал. 
тобы прикдрзп к Вот ито тебе ену начал Сайкс, — если ты не зарази- 
вскоре добре  ПАСЬ лихорадкой и не ольна, так, значит, тут пахнет чем-то 

/ другим, особенным, да к тому же и опасным. Уж не собираешься 
пн ты... Нет, черт подерн, этого ты бы не сделала! 

— Чего бы не сделала? — спросила девушка. 


— пет на свете, — сказал Сайкс, не спуская с нее глаз и 


НЕ 


_ бр эз нет на свете более надежной 
205997 Не то я еще три месяца назад перерезал бы ей горло. 6 
р> нее лихорадка начинается, вот что, Е 


Спокоив себя таким доводом, Сайкс осушил сте 
а Затем, ворчливо ругнувшись, 


тебя было как всегда, а не то я разукрашу его. 
‚ты сама его не узнаешь, Д 
ка повиновалась. 


Сайкс, зажав се 
не спуская 


шка, от 


спросила девушка. 
а пробьет десять — сказал сто 


— Через четверть час 
нимая фонарь к ее лицу. 
— А мне не добраться туда 
мотала девушка, 
по улице, 
Многие лавки Уже закрылись в тех 
улицах, которыми она пробегала, 
Филдс к лондонскому Вест-Энду. Когд 
ние ее усилилось. Она мчалась по узкому тротуару; 
прохожих и проскакивая чуть ли не под самыми мо 
дей, перебегала запруженные улицы, где кучки людей 
ждали возможности перейти через дорогу. Х 
— Эта женщина с ума сошла, — говорили прохожие, оборачи- 
ваясь, чтобы посмотреть ей вслед, в то время как она 
летела дальше, 
Когда она добралась 
были сравнительно пу 
ла еще большее любо 
она пробегала. Иные 
она так спешит, и кому удавалось напори 9 
оглядывались, удивленные тем, что она мчится все с то) Ба 
етротой. 
"а Но один за другим они отставали, и она была те 
достигла цели своего путешествия, Это ‘был семера еа 
В тихой, красивой улице неподалеку от Гайд-парка. ощ 79 
тельный свет фонаря, горевшего у двери, приветы 
дому, пробило одиннадцать. Сначала она замелталар прид 
Собираясь с духом, чтобы подойти, но бо, а 86 
решимости, и она вошла в холл. Привратни А 
обычном его месте. Она неуверенно огляделась вокру: 
естнице. 
ен сказала нарядная а 
лядывая за ее спиной из-за двери, — кого ЗЕ ае 
еди, которая остановилась в этом ді 


рож Под. 


ость Нэнси, ответила только взглядом, выража 
вльное презрение, и призвала для переговоров, 
жчину. Нэнси повторила ему свою просьбу. 
Е Как о вас доложить? — спросил слуга. 

— Ни к чему называть фамилию, — ответила Нэнси, 
=5 И по какому делу?— продолжал тот. 

3 И об этом незачем говорить! возразила девушка — Мне 


и. 
к . но видеть лед. 7 2 24 
“казар . вн нта сказал слуга, подталкивая еек двери. Хватит, 
№ бирайтесь а] 
Через к. у Можете вытолкать меня отсюда, но сама я не Уйду! 


б ае ла девушка. — А уж я постараюсь, чтобы вы и вдво- 
ко крикну. 
м бы ной не сладили. Неужели нет здесь никого, — продол- 
луҳу а, жала она, озираясь, — кто бы согласился исполнить просьбу 
Х пере ния, как я? 
кого жалкого создания, 
Ляяср 0) Кц та 


Этотіпризыв произвел впечатленне на повара, который благо- 
ло Десят „ душно наблюдал эту сцену вместе с другими слугами и теперь 
гуару; выступил вперед, чтобы вмешаться. 
ми м5 58а — Доложите-ка о ней, Джо, что вам стоит, — сказала эта 

г. 208 
Людей неее Персона. 


— Да что толку?— возразил тот.— Уж не думаете лн вы, 
З ‘То молодая леди пожелает принять такую, как она? 

Рохожие, обор от намек на сомнительную репутацию Нэнси вызвал бурю 
время как са Целомудренного гнева в груди четырех горничных, которые 
с великим жаром заявили, что эта тварь позорит свой пол, 
ти города, }т& крешительно потребовали, чтобы ее без вякого сожаления бросили 
ельность ВЫ канаву, 

1х, мимо Котора — Делайте со мной что хотите, — сказала девушка, 
Ет узнать, 02 снова обращаясь к мужчинам, — но сначала исполните мою 
Кой нагна? просьбу, а я именем господа бога прошу доложить обо 


Мягкосердечный повар присовокупил свое хо 


Кончилось тем, что слуга, появившийся первым, 
поручение. 


— Так 
На нижней 


датайство, и дело 
взялся исполнить 


пого 


Й сказать, 
выслушать ли до конца или выгнать, 
женщину, как обманщицу. у 


ту, знаете ли, — вы что-то уж очень напористы, — ска. ал. 


только передайте эти слова, — твердо сказала лез (5 
инесите мне ответ. ; В. рем деву 
8 > 


обежал по лестнице. Нэнси, 
прис 


сь целомудренные служанки; они приняли А 

когда вернулся слуга и сказал, чтобы мо лода 

аверх. Е 

— Что толку соблюдать благопристойность ‘на 

сказала первая служанка. Ч 

| — Медь иной раз ценят дороже золота, хотя ему н 

нипочем! — заметила вторая. и 
Третья удовольствовалась недоуменным вопросом: 

сделаны леди?» — а четвертая положила нача. 
срам!»— на чем и сошлись эти Дианы. 

Невзирая на все Это — нбо на сердце 


У нее было, брем, 


более тяжкое, — Нэнси, дрожа всем телом, вошла в " 
В маленькую переднюю, освещенную висевшей по, 
пой. Здесь слуга ес оставил и удалился. 


след за слуго 
д потолком да 


ГЛАВА ХІ. 


Странное свиданце, которое является продолжением событий, 
изложенных в предыдущей главе | 


Жизнь девушки протекала на улицах, в самых гнусных. 
притонах и вертепах Лондона, но тем не менее она еще 
сохранила какую-то порядочность, присущую женщине, и, когда 
она услыхала легкие шаги, приближающиеся к двери 
находившейся против той, в какую она вошла, она подумал: 
9 резком контрасте, свидетелем которого будет через секунду эт. 
маленькая комнатка, почувствовала всю тяжесть своего п030] 
Н съежилась, как будто ей почти непосильно было присутствие 
той, с кем она добивалась свидания. 1 

Но с этими лучшими чувствами боролась гордость — поро 
самых развращенных и униженных, равно как и возвеличенных 
И самоуверенных. Жалкая сообщница воров и грабителей, пади 
существо, исторгнутое грязными притонами, помощница 6 
мерзких преступников, живущая под сенью виселицы, д; 
погрязшее в пороках создание было слишком гордым, чтоб! 
Отчасти проявить чувствительность, присущую женщ 
‘чувствительность, которую она считала слабостью, хотя 
еще связывала ее с человеческой природой, следы 

етства. Она под 


самых 
менее она ее 


‚ нежный голос, кроткая учтивость, по, 
высокомерия илн неудовольствия застигли дев 


меньше... меньше... 
К Сядьте — настойчиво сказала Роз.— Если вы бедны или вас 


игло несчастье, я от всей души и всем, чем могу, рада 
вам помочь. Сядьте. 

— Разрешите мне постоять, ледн,— сказала девушка, все 
ще плача, = н не говорите со мной так ласково, пока вы не уз- 
наете, кто я такая. Становится поздно, Эта... Эта дверь за- 
крыта? 
= Да, сказала Роз, отступив на несколько шагов, словно 
для того, чтобы к ней скорее могли прийти на помощь в 
случае, если понадобится.— Почему вы задаете этот вопрос? 

— Потому, — сказала девушка, — потому, что я собираюсь 
отдать в ваши рукн свою жизнь и жизнь других. Я — та са- 
Мая девушка, которая утащила маленького Оливера к старику 
Фиджину в тот вечер, когда он вышел из дома в Ментон- 
виле. 

— Вы?! воскликнула Роз Мэйли. 

— Да я, сударыня, — ответила девушка.— Я та самая бес- 
Честная женщина, о которой вы слыхали, живущая среди 
воров, и — да поможет мне бог! — с того времени, как я себя 
ПОМНЮ и когда глазам моим и чувствам 
На, я не знала лучшей жизни 
СЛОВ, чем 

э НО я к этому 
от меня, когда 


На коленях благодарите бога, дорогая леди, — воскликнула 
ка,— что у вас были друзья, которые с самого раннего 
а о вас заботились и оберегали вас, и вы никогда не 
Н холода и голода, буйст и еще кое-чего 
Что знала я с самой к 
Что моей колыбелью 
и моим смертным ложем. 
Ине жаль вас, — прерываю 
і 


— Нет, — ответила Роз, 


— А он вас знает, — заявила девушка, — и 
остановились здесь, Ведь я вас отыскала потому, 
как он назвал это место. 


— Я никогда не слыхала этой фамилии 


ше догадывалась. Неско КО В 
ра просунули к вам в 
Ко, когда пытались вас ограбить, я, подозревая этого 
века, подслушала однажды ночью его 
И я поняла, что Монкс, тот самый, 
вала... 
— Да, — сказала Роз, — понимаю. 
— Что Монкс,— продолжала девушка, — случайно Увндел 
Оливера с двумя из наших мальчишек в тот день, Когда мы в 
первый раз его потеряли, и сразу узнал в нем того самого 
ребенка, которого он выслеживал,— я не могла Угадать, с какой 
целью. С Феджином был заключен договор, что, если Оливера 
ОПЯТЬ захватят, он получит определенную сумму, н получит еще 


больше, если сделает из него вора, а это для чего-то очень 
нужно было Монксу. 


— Для чего?— спросила Р 


— Он заметил мою тень на стене, когда я подслушивала, 
надеясь разузнать, в чем тут дело, — ответила девушка, и мало 
кто мог бы, кроме меня, улизнуть вовремя и не попасться, 


Но мне это удалось, и я его не видела до вчерашнего ве- 
чера. 


03. 


— А что же случилось вчера? 
— Сейчас я вам расскажу, леди. Вчера вечером он опять 
пришел. Опять они поднялись наверх, и я, закутавшись так, 


чтобы тень не выдала меня, опять подслушивала у двери. Первое, 
что я услышала, были слова Монкса 


зательства, устанавливающие личность ма 
реки, а старая карга, получившая их от его матери, гниет в своем 
гробу». Он и Феджин расхохотались и стали толковать о том, 
как посчастливилось ему все это обделать, а Монкс, заговорив 
о мальчике, рассвирепел и сказал, что хотя он и заполучил де 
чертенка, но лучше бы ему добиться их другим путем; ге 
была бы потеха, говорил он, поиздеваться над чванливым зав 


ого 
> Что Феджин легко мог бы обделать а до эт 
е и подработать на нем. 


Что же это такое?! воскликнула! Роз, 

Ущая правда, леди, хотя это н говорю я, 
а. — Потом Монкс сказал с прокл 
о незнакомыми вам, что, 
ИСТЬ и лишить мальчика 
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головы, он сделал бы это, но так как это невозм. 
‘будет начеку, будет следить за превратностями 
И так как он знает о его происхождении и жизни 
щество на его стороне, н, может быть, ем 


У удастся повре- 
мальчику. «Короче говоря, Феджин, — сказал он, хотя 
У і еврей, но никогда еще не расставляли таких силков, 
Я е я расставил для моего братца Оливера. 
р ! 


— Для брата! воскликнула Роз. 


мя — Это былн его слова, — сказала Нэнси, пугливо озираясь, 
как ознралась она почти все время, пока говорила, ибо ев 
преследовал образ Сайкса.— Но это не все. Когда он заговорил 
л о вас н о той, другой леди и сказал, что, видно, бог ИЛИ, 
ень дьявол устроили так, чтобы, назло ему, Оливер попал в ‚ваши 
рук он расхохотался и заявил, что даже и это его’ радует, 
Е Потому что немало тысяч и сотен фунтов отдали бы вы, если 
УГадать бы их имели, чтобы узнать, кто ваша двуногая собачка. 
), если — Неужели это бь 


тло сказано серьезно? — сильно побледнев, 
И пол спросила Роз. 
УЧИТ еде А 


— Он говорил на редкость решительно и злобно, — покачивая 
і чего-то ое Ы 
ев Головой, ответила девушка. — Он не шутит, когда в нем кипит не- 
"ависть, Я знаю многих, кто делает вещи похуже, но пучше 
"15 слушать их десяток раз, чем один раз этого Монкса. Сейчас 
подслушивала, Уже поздно, а я должна вернуться до 
ушка, — и м20 


мой, чтобы не заподозри- 


ИИ, по какому делу я ходнла. Мне нужно поскорее добраться 


До дому, 
= Но что жея могу сделать? 
ПОЛЬЗУ я могу извлечь из 
ОЧЕМу вам хочется вернут 
такими ужасными красками? Если вы повторите это сообщение 
одному Джентльмену, которого я 
ИЗ сосе, 


дней комнаты, не пройдет и получаса, как вас устроят в 
| Каком-нибудь безопасном месте, 


— Я хочу вернуться, — сказала девушка. — Я дол 


не попасться. 
черашнего в 


— сказала Роз.— Без вас какую 


ься к товарищам 


жна вернуть- 


и его я не могу оставить, 
Т той жизни, 


У, даже ради того, ч 
ерь веду. 


За этого милого мальчик 
оза ваш приход сюда, чтобы, невзирая на страш 


ы слышали, ваш вид, убе; 
слов, ваше явное расс 
‘что вы еще | 


› ЯВ этом 
‚И состра 
Учшего, буду, 


°— Поздно! — вскричала девушка, те 
КОИ. — Теперь я не могу его оставить. Ян 
его смерти. 
— А почему вы будете виновницей?— спросила Роз, 


Ула девушка, — Бел 
ам, их всех бы захвати. 
Н самый отчаянный 


— Ничто бы его не спасло! — воскликн 
я рассказала другим то, что рассказала в 
МИЎ ему, конечно, не избежать смерти. О, 
И был таким жестоким. 

— Может ли быть, — вскричала Роз, — что р. 
ка вы отказываетесь от всех надежд на буд 
ности в немедленном спасении? Это безумие! 

— Незнаю, что это такое, — ответила девушка — Знаю тол 
что так оно и есть и так бывает не со мной одной, н! 
сотнями других, таких же падших и ничтожных, как я, 
должна вернуться. Божья ли это кара за содеянное мною 
но меня тянет верпуться к нему, несмотря на все 
н побои, и, верно, тянуло бы, даже знай я, что в конце 
концов мне придется умереть от его руки. 4 

— Что же мне делать2— сказала Роз.— Я не должна вас о7о. 
пускать. Е. 

— Вы должны, сударыня! И я знаю, что вы меня 
пустите, — возразила девушка, поднимаясь с колен Вы не 
мешаете мне уйти, потому что я доверилась вашей доб р 
и не потребовала от вас никаких обещаний, хотя могла бы 970 

тать. КЕ. 
Е а же тогда польза от вашего сообщения? = саа 
Роз.— Эту тайну необходимо раскрыть, иначе какое благо р! 
сет Оливеру, которому вы хотите услужить, то, что вь 

ли? х 7 
ОСОНИ ваших знакомых, конечно, есть какой и доб 
джентльмен, который выслушает все И тайну, | 

Ў что делать, — сказала девушка. г 0 
ата где А мне найти вас, если это пе 

:— Я вовсе не хочу знать, где жи 
а ты Би бы вы отныне прогуливаться где 
еленный час? 


цаете лн вы мне, что будете к м В 


ади такого челове. | 
Ущее и от уверево 


ди, 


е5 Г } 

до ть часов, — 
оскресный вечер в одиннадцать ча еце 
евушка,— если буду жива, я буду ход 


9 у мосту. 
одождите еще минутку! — воскликнула Роз, когда деву 
направилась к двери.— Подумайте еще раз о свое 
я \ ненной участи и о возможности изменить ее. Я пере 


олгу не только потому, что вы добровольно достави» 
рї ления но н потому, что вы — женщина, погибшая, 
о зратно. Неужели вы вернетесь к этой шайке и 
почти ей и к этому человеку, когда одно слово может вас 
у о за обольщение заставляет вас вернуться и ЛЬнуть 
| року и злу? О, неужели нет ни одной струны в вашем 
я дце, которую я могла бы затронуть? Неужели не осталось ниче- 
Е”, чему могла бы я воззвать, чтобы побороть это ужасное 
_ солепление? н 

= Когда леди, такне молодые, добрые и прекрасные, как 
вы, отдают свое серлце, — твердо ответила девушка, — любовь 
Может завлечь их куда угодно... даже таких, как вы, У которых 
есть дом, друзья, поклонники, все, что делает жизнь полной. 
Когда такие, как я, у которых нет никакой надежной крыши, 
Кроме крышки гроба, и ни одного друга в случае болезни или 
ное мно н Смерти» кроме больничной сиделки, отдают свое развращенное 


на все сердце какому-нибудь мужчине и позволяют ему занять место, 
что в ком Которое никем не было занято в продолжение всей нашей 
ЗЛоснастной жизни, кто может надеяться излечить нас? Шожалей- о 


всех чувств, 
алось только одно, да и оно, по 
доставляет не покой и гордость, а новые 


Ведомых женщине, у нас ост 
ровому приговору, 
_ Насилия и страдания. 


— Вы согласитесь, — помолчав, сказала Роз, принять от 
Я немного денег, которые помогут вам: жить честно, хотя бы 
тех пор, пока мы снова не встретимся? 
Ш 5 Одного пенни!— махнув рукой, ответила девушка. 
е замыкайте своего сердца, не сопротивляйтесь всем 
опыткам помочь вам! ласково сказала Роз, подходя к 
, 


Я от всей души хочу оказать вам услугу. . 
Ы оказали бы мне сам 


= нас, леди! ПШожалейте нас за то, что из 


ГЛАВА ХИ, 
содержащая ново 


не открытия и показы, 
что неожиданное е 


ть, как и беда, не Ходит Она 


Ее положение было и в самом деле непривычи 

и затруднительным. Охваченная непреодолимым и го Е о 
нием проникнуть в тайну, окутывавшую жизнь ША ЕГ 
то же время не могла не почитать священным а С 
сообщение, какое не, С 


счастная женщина, с которой он Пее 
ше сснас ‚ина, а то, 

беседовала, доверила ей — молодой и чистой девушке ВОО А0 
и вид тронули сердце мисе Мэйли; и ас 


заа а) 
К той любви, какую 

питала к своему юному питомцу, присоединилось пао 8 
искреннее и горячее — стремление привести отверженную к Ж 
скаянию и надежде 25 


Они предполагали п только три дня, а залам 
уехать на несколько недель в отдаленное местечко на побережьь 
Была полночь первого дня их пребывания в столице. На какой 
образ действий ей решиться, чтобы осуществить задуманное за 
сорок восемь часов? Или как отложить поездку, не возбуждая 
подозрений? 
ними приехал мистер Лосберн, который должен был остать. 
ся еще на два дня; но Роз слишком хорошо знала стремитель: 
ность этого превосходного джентльмена н слишком ясно предвн- 
дела ту ярость, какой он воспылает в припадке негодования 
против орудия вторичного похищения Оливера, чтобы доверить 
ему тайну, если ее доводы в защиту девушки не поддержит 
кто-нибудь, искушенный опытом. Были все основания соблюдать 
величайшую осторожность и осмотрительность, а если посвятить 
в это дело миссис Мэйли, первым побужденнем ее неизбежно 
будет призвать на совет достойного доктора. Что касается 
юридического советчика — даже если бы она знала, как К нон 
обратиться, — то об этом, по тем же причинам, вряд ли т 
было думать. Ей пришла в голову мысль искать помощи у арра 
но это пробудило воспоминание об их последней встрече, а 
показалось недостойным призывать его назад; может са 
при этой мысли на глазах у нее навернулись слезы НЫ 
научился не думать о ней и чувствовать себя более сча 
вдали от нее. 2и 
б Волнуемая этими разнообразными соображениями, слои 
то к одному образу действий, то к другому и снова оа ДОВОДЫ) 
от всего, по мере того как перебирала в уме в ий Де 
Роз провела бессонную и тревожную ночь. На спои 
снова поразмыслив и придя в отчаяние, она решил ) 
к Гарри. 
ЕВА ему мучительно вернуться сюда, = думала 
мучительно это мне! Но, возможно, он не п 
‘написать или приехать и старательно избегать встр 


рожить в Лондоне 


пелал, когда уезжал. Я не а 9 он так поступ т, 
зло лучше для нас обоих». Тут Роз уронила перо 
было ь, словно даже бумага, которой предстояло стат! 

ен не должна была быть свидетельницей ее слез, 
е Е тетосят бралась она за перо и опять его откладывала, 

гт и снова обдумывала первую строчку письма, не 
(снов еще ни единого слова, как вдруг Оливер, гулявший 
ЕЕ ро Джайлсом вместо телохранителя, ворвался 
00 а с такой стремительностью и в таком сильном возбужде- 
о, казалось, это предвещало новый повод для тревоги, 
БЭЗ Что тебя так взволновало?— спросила Роз, вставая ему 
навстречу. Т 

— Не знаю, что сказать... Я, кажется, сейчас задохнусь, — 
ответил мальчик.— Ах, боже мой! Подумать только, что наконец- 
торя его увижу, а у вас будет возможность убедиться, что я 
рассказал вам всю правду! 

— Я никогда в этом не сомневалась, — успокаивая его, сказала 
Роз. — Но что случилось? О ком ты говоришь? 

—Я видел того джентльмена, — ответил Оливер, с трудом 
внятно выговаривая слова, — того джентльмена, который был так 
добр ко мне! Мистера Браунлоу, о котором мы так часто 
говорили! 

= 12 — спросила Роз. 

= Онвышел из кареты, — ответил Оливер, плача от радости, — 
И вошел в дом! Я с ним не говорил, я не мог заговорить 
С ним, потому что он меня не заметил, а я так дрожал, ЧТО 
не в снлах был подойти к нему. Но Джайлс, по моей просьбе, 
‘спросил, здесь ли он живет, и ему ответили утвердительно. 
“Мотрите, — сказал Оливер, развертывая клочок бумаги, — вот 
Здесь, здесь он живет... Я сейчас же туда пойду!.. Ах, боже мой, бо- 
_ ЖЕ мой, что со мной будет, когда я снова увижу его и услышу 
его голос! 

_ Роз, чье внимание немало отвлекали бессвязные и радостные 
восклицания, прочла адрес — Крейвн-стрит, на Стрэнде. Немед- 
ленно она приняла решение извлечь пользу из этой встречи. 

— Живо! — воскликнула она.— Распорядись, чтобы наняли 

арету. Ты поедешь со мной. Сейчас же, не теряя ни минуты, я 
тебя туда. Я только тетю, что мы на час. 


, 


а они туда прибыли, Роз оставила Оливера 
того, ч бь Г о рого джент, 
ю визитную, карточку ‘со 


ь мистера. Браунлоу по неот: 
попросил ее 
хне 


Мал ру, 
подборо рук 
в Родоқ 


10 и с величайш, 
прощения, Молодая леди... я думал, что 


ЧЕВая особа, котор: 

| рая... прошу 
амф [ Рошу извинить 
Мистер Браунлоу, 
ляд с другого дж 
= 


г очного 
ей Учтивостьо о ата, 
это какая-нибудь „РоЩу 


Ь 
меня. Пожалуйста 119 
б 


а ТОГО, кто говорил (Ро 
рар ае, е и 15 
та Е Г 2248) 20 Сказал старый Джентльмен, — А ыы мой 
ер Гримунг Гримуиг, не покинете ли вы па дут 
уо с на Несколько Е 
— Я не ст 


Я бы беспокоить этого джентльмена прос) 
УНти, — вмешалась мисс Мэйли. — Еслн я правильно осведо 
ему известно то дело, о которо А каш 


М я хочу говорит 
Мистер Браунлоу поклонился. Мистер И оо 
сил весьма чопорный поклон н поднялся со стула, отвесил Е. 
один чопор Ый поклон н снова опустился на стул, Б" 
— Несомненно, я очень удивлю вас, — начала Роз, чувствуя 


вполне понятное смущение, — но когда-то вы отнеслись с величай 
щен добротой и онностью 


г К одному моему милому 
маленькому другу, ия уверена, что вам любопытно будет 
услышать О + 1 снова. 

— Вот как!— ск 


т мистер Браунлоу. 
Оливера Твиста, — добавила Роз, 
›ва сорвались с ее губ, мистер Гримунг, 
‚ будто внимание его всецело поглощено большу- 
эшен на столе, уронил ее с грохотом н, откинув» 
стула, взглянул на девушку, причем ва 
З > прочесть ничего, кроме безграничного 
изумления; он у и бессмысленно таращил глаза, т 
словно пристыженный таким проявлением чувства, судорожно ция 
нял прежнюю позу, и, глядя прямо перед собой, зао Я 
протяжный, глухой ‚ который, казалось, не раса 
воздухе, но замер в самых сокровенных тайниках его жар А 
Мистер Браунлоу был удивлен отнюдь не месце м: 
изумление выражалось не таким _эксцептрическим обр 
придвинул стул ближе к мисс Мэйли и сказал: КР. 
— Окажите мне милость, прелестная моя юр этом никто 
Кевайтесь Беа о Е аза преде й 
ничего не знает. Если то небл. 
какое-нибудь доказательство, которое Е состав 
приятное мнение, какое я Карада) ЫА ао тт 
0б этом бедном мальчике, то, ради › 
мной. = Е 
Ег". Скверный мальчишка! Готов съесть свою. голову, 


— Вы его зі 


ий Шись на спі 
4 лице его не 


— не 


„мистер Гримунг; ни один мускул. 
словно он прнбегнул к чревовещанию, е 
са мальчика благородная натура и пылкое серді 
казала Роз, — и та сила, которая почла нужным о 
испытания не по летам, вложила ему в’ грудь так 
а и такую преданность, какие сделали бы честь многи) г 
старше его раз в шесть, 
Мне только шестьдесят один год, — сказал мистер Гримуиг 
тем же застывшим лицом.— Если сам черт не вмешался 
И ео этому Оливеру никак не меньше двенадцати, И я не 
, 


понимаю, кого вы имеете в виду? . 
Г Не обращайте внимания на моего друга, мисс Мэйли — 
Г сказал мистер Браунлоу,— он не то хотел сказать, 

Е Нет, то,— проворчал мистер Гримуиг. 

= Нет, не то,— сказал мистер Браунлоу, явно начиная 


_ сердиться. 
— Он готов съесть свою голову, если не то,— проворчал 


мистер Гримунг. 
Ев таком случае он заслуживает того, чтобы у него еняли 
Ес плеч, — сказал мистер Браунлоу. 
— Очень хотел бы он посмотреть, кто возьмется это сделать = ^ 
ответствовал мистер Гримуиг, стукнув тростью об пол, 
Зайдя столь далеко, оба старых джентльмена взяли несколько 
ПОНЮщек (табаку, а затем пожали друг другу рукн во испол 
_ 11е неизменного с 
М „— сказал мистер Браунлоу, — вернемся 
столь затронул ваше доброе сердце. 


е 


что я исчерпал 
тыскать его, и, с 
ное мое мнение, 
и уговорили его 


рый джентльмен. 
шая ра) 


‚› превратив о 


в ось вращения, трижды, 


помогая себе трост 
Упражнение, он 


встал и, прихрамыв 
Десять прошелся по комнате со всей 


способен, после чего, внезапно остановившись перед Роз ую был 
вал ее без всяких предисловий, " Поцело- 
— Тише! сказал он, когда молодая леди 


г) $ привста 

испуганная этой странной выходкой..— Не бойтесь, ла, слегка 
гожусь вам в деды, Вы славная девушка! Вы мне нрава н 
А вот н они! теи 


Действительно, не успел он Опуститься на п 
как вернулся Мистер Браунлоу в сопровождении Оли 
мистер Гримуиг принял очень благосклонно; 
лнвая минута была единственной наградой 


и заботы об Оливере, Роз Мэйли была б 
дена. 


== Между прочнм, есть еще кто-то, о ко 


Вать, — сказал мистер Браунлоу, позвонив в 
жалуйста, пришлите сюда миссис Бэдуин. 

Старая экономка тотчас пришла на зов и, сделав у двері 
реверанс, ждала приказаний. 

— да вы с каждым днем слепнете, 
раздражением сказал мистер Браунлоу. 

— Ив самом деле слепну, 
В моем возрасте зренне с годами не улучшается, сэр. 

— Я бы и сам мог вам это сказать, — заявил мистер Браун 
лоу,— но наденьте-ка очки да посмотрите... Не догадаетесь 
ли вы, зачем вас позвали. А 

Старая леди начала шарить в кармане в поисках оши 
Но терпение Оливера не выдержало этого нового копыта 
и, отдаваясь первому порыву, он бросился в ее а 

— Господи помилун!— обнимая его, воскликнула 
леди.— Да ведь это мой невинный мальчик! 

— Милая моя старая няня!— вскричал Оливер. кликнула 

— Он вернулся — я знала, что он нет прек 
старая ледн, не выпуская его из своих объятий. — жентльмен! 
расный у него вид, и снова он одет, как сын тов ЛИЧКО 
Где же ты был столько времени? Ах, это все то же такие печал: 
НО не такое бледное, те же кроткие глаза, но не те кро ой 
ные! Никогда я не забывала ни этих глаз, ни ими МИЛЫ 

Улыбки, каждый день видела его рядышком с поря когда 

родными детками, которые умерли еще в ту 0 Р 

была веселой и молодой, а, 
Говоря без умолку и то отстраняя от себя Оливер 


272, 


М не следует забы. 
колокольчик = По. 


Бэдуин,— с легкій 


сэр, — отозвалась старая ледн.— 


ть очень ли он вырос, то снова прижимая е 

50 перебирая пальцами его волосы, добрая стар 

и ила в н плакала у него на плече, 

му смеялас: ив ей и Оливеру делиться на досуге впечатлениями, 

нло увел Роз в другую комнату и там выслушал 
тер зн о ее свидании с Нэнси, который привел его 

- об р лете и замешательство. Роз объяснила также, 4 
П 


Д она не доверилась прежде всего своему другу, мистеру 
К При о, Старый джентльмен нашел, что она поступила! разумно, 
бата т согласился сам открыть торжественное совещание с 
Ы кк га0стойным доктором. Чтобы поскорее доставить ему возможность 


ивести в исполнение этот план, условились, 
й остиницу в восемь часов вечера и что к тому времени 
осторожно осведомят обо всем происшедшем миссис Мэйли. 


Когда эти предварительные меры были обсуждены, Роз с 
Оливером вернулись домой, 


Роз отнюдь не ошиблась, предвидя, как 
доктор. Как только ему поведали историю 
Градом угроз и проклятий, грозил сдел 
Аитроумня мнстеров Блетерса и Даффа 


что он зайдет 


разгневается добрый 
Нэнси, он разразился 


_ сделав у даа 
унн, с хан) 


старая 10 | 


‚а также те доводы и возражения, какие 
чтобы отговорить его от опро- 


— спросил 
чи вернулись к обенм леди.— Не дол- 


И женского пола И 
принять 


Знак на 


обратиться к ним с 
примерно по сотне фунтов на каждого как 
шего уважения и признательности з 


просьбой 
скромный 
аеру а их доброту к Оли- 


— Не совсем так, = со смехом возразил мисте 
< МЫ должны, действовать осторож 
ЪНОстЬью. 


Я бы 


р Браунлоу, — 
но и с величайшей осмотри- 


Осторожность и осмотрительность!— воскликнул доктор. = Г 
их всех до единого послал к... 

Неважно куда! — перебил мистер Браунлоу 
жем ли мы достигнуть Цели, если пошлем их 


ивера и вернуть ему наслед. 
див; его лишили ‚мошенниче, 


К 20 "Лосберн, (Обмахиваясь п 


предать него, 


лев с 

Ы МЫ этим добились? ир 
ВЕ ‘0 крайней № 
т0ру— а Остальны 


Прекрасно! 


тере, неско, ЛЬКИХ Г 
. } ОЈ ) товеси 
Хх сослалн. р бна 


зам 
— С улыбкой Отозвалс 
з Э н А Лея м 5 
нет никаких сомнений, Что в свое т 
ДоНдут, а если мы вмешаемся ОНИ 
мне, мы совершим ве 


сьма 
интерес 
10 и то 


Речащий нашим 
Ливера, что ‹ 
Каким 
А вот р 


Же 


спросил 


доктор 
ясно, что 


аиными 


МЫ стол 
проникнуть в 


колени этого чел 


оу 
хитростью, захватив его 8 тоў 
своими сообщниками, Если дот би 
У нас нет против него ни 24 


каких улик, 
лку нам извес . 
льстваў дела) низ 21008 
его не оправдают, то, самое Врт – 0 
' К тюремному заключению За мошенние 
9 разумеется, после этого он будет навот 
н от него добьешься не больше, чем от 
та, да к тому же еще глухого, немого й се 


этой шайкой (по 


пого 


ЕВЕ пуа 

Ко ру 

У | 

- с жаром заговорил доктор, — я спраши» 1 

тете ли вы, что мы. связаны обещанием (7 

°? Обещание было дано с самыми лучшимя — 101 

н, но, право же... і 

мнлая моя молодая леди, — сказа 

з, которая Хотела заговори 
но. Не думаю, чтобы оно явй 

в наших деј 


орыл р намерен, 
Прошу вас, 


хотя бы 


ост: К 
необходимо пов Де 
она этого Монкса при у 
а не с пу 


может это сд 


кажет ЛЁ 
и узнать от нее, укай 
‚ Что он будет нме ь дело н. 
сли же она либо не хочаи т: 
то надо добиться, чтобы оназука р т а 
с а его ос ам й 
оны он посещает, и описала его 0007 а мо 
притоны ‘С нею нельзя увндеться раньше, Е. они 
И асы торник. Я бы посоветовал } М 
вечером, а сегодня аа даже от самого Олинеранай при этом ҸМ 
хранить это дело в тайн т самото са пиз 
хр Хотя мистер Лосберн скроил ло КИС л . 
А ) срочки не мой 
едлож } буюшем отор лых таа 1 
о, ать, что в данный м е 
поневоле пришлось призн а а 
а лучшего плана, а т. 


‘ельно поддержали мистера Браунлоу, то предл. 
нтльмена было принято единогласно. | 
т ‘бы хотелось, — сказал он, — обратиться за содействием. 
у другу Гримуигу. 2А 

0. человек странный, но проницательный и может оказать, 
0 Е П твенную помощь; должен сказать, что получил юри= 
Тупо, | бе образование и с отвращением отказалея от адвокат- 


. 
и о деятельности, так как за двадцать лет ему было пору» 7 
уцае Е. нле одного только дела, а служит ли’ это ему р 
$ е еацией или нет — решайте сами. у 
яте возражаю против того, чтобы вы обратились к вашему 
) мы 0. если мне позволят обратиться к моему. сказал доктор. 


— Мы должны решить это большинство 
мистер Браунлоу.— Кто он? и А 
— Сын этой леди... старый друг этой 
доктор, указав на миссис Мэйли, 
взгляд на ее племянницу. 
Роз густо покраснела, 


м голосов, — ответил 


молодой леди, сказал 
а затем бросив выразительный 


но ничего не возразила против этого 
‘предложения (быть может, она понимала, что неизбежно останет- 


(Я в меньшинстве), и в результате Гарри Мэйли и мистер 
|. 
: Гримунг вошли в комитет 
| В, н 
дают, то : — Разумеется, — сказала миссис 
10р0де: пока есть хоть малей 
жение этого расследования. 


_Я не остановлюсь ни перед хлопотами, ни перед расходами 
Ради той цели, которая так сильно интересует нас всех, и я 

Готова жить здесь хоть целый год, если вы заверите меня, и. 
10 надежда еще не потеряна. 

| рекрасно! — подхватил мистер 
“фажению лиц, меня окружающих, я угадываю желание 
‘просить, Как это случилось, что меня не оказалось на месте, 
ит ы подтвердить рассказ Оливера, и я так внезапно покинул 


) ЧНУ, то разрешите поставить Условие: мне не будут задавать 
а заго! КАКИХ вопросов, пока я не сочту целесо 


образным предупредить, 
ссказав мою собственную историю. 
ерьте, у меня есть веские основания для т. 


ть несбыточные надежды и только 

вания, и без того Уже достаточно 

е уже докладывали, а юный 
шенек в соседней ко 

надоело его общество 

чтобы < 


Мэйли, — мы останемся в 
шая надежда на успешное продол- 


Браунлоу.— А так как по 


акой просьбы, 


ГЛАВА ХиТ 
Старый знакомый Оливера обнаружи 
|  сениальности и становится видным 


В тот вечер, когда Нэнси, 
к Роз Мэйли исполнить свою 
женную, по Большой северной 
два человека, которым следу 
нашем повествовании, 

Это были мужчина и женщина — или, может б 
Назвать их существом мужского и существом 


ибо первый был одним из тех долговязых, крив 
банных, костлявых людей, 


ностью: мальчиками они 
чинами, напоминают ма 


вает яв 
деятелем вот 


усылив мистера Сайкса "ц 
МИССИЮ, ею самой на себ; 
дороге приближались к т 9 
ет уделить некоторое ИН, 


ЫТЬ, 
женского, п 
) ОноГих, } 
чен возраст трудно Установить с 
похожи на недоростков, 


льчиков-переростков. Женщ 
лода, но крепкого сложе 


ина была 
чтобы 


ния и вынослива, в чем она и нуждала 

выдержать тяжесть большого узла, привязанного у це» 

за спиной. Ее спутник не был обременен поклажей, так как на 
палке, которую он перекинул через плечо, болтался только 

| ленький сверток, По-видимому, довольно легкий, увязанныї 

НИ НОСОВОЙ платок. Это обстоятельство, а также его’ ноги, отли: 

} чавшиеся необыкновенной длиной, помогали ему без особых уси 

| | лий держаться на несколько шагов впереди спутницы, к которой 

| он нногда поворачивался, 

| 

| 


нетерпеливо встряхивая головой, Св 
но упрекая ее за медлительность и побуждая приложить боль 
ще усердия. | 


Так плелись они по пыльной дороге, обращая внимание | 
окружающие их предметы лишь тогда, когда им приходило 
отступать к обочине, чтобы пропустить мчавшиеся из Гој 
почтовые кареты; когда же они прошли под Хайгетской арка 
путешественник, шагавший впереди, остановился и нетерпеливо 
окликнул свою спутницу: 

— Иди же! Не можешь, что 
лотт! 


1: 
— Ноша у меня тяжелая, уверяю тебя, — подходя К НЕМ! 
сказала женщина, чуть дышавшая от усталости, Д 

— Тяжелая! Что ты болтаешь? А для чего же ты соз, 
‘отозвался мужчина, перекладывая при этом свой с 
ный узелок на другое плечо.— Ну вот, опять решила от, 
Право, не знаю, кто, кроме тебя 

ния! 


ли? Ну и лентяйка же ты, Шар 


Далеко еще? — спроснла женщина, ПРЕСТОН В 
зглянув на него; пот струился у нее по ли 
еко! Да мы, можно сказать, пришли, — 

указывая вперед.— Смотри! Вон. 
добрых две мили — по мень 
цина. 


> ноз Клейпол, ибо о был он.— Ветавай-ка 
пихну ногой, предупреждаю заранее! 
как пос Ноз от гнева еще сильнее пок 


раснел и он С этими 
нами перешел через дорогу, словно готовя 
05. 


сь привести угрозу в 


\ ж Ча о» | нение, женщина без дальнейших рассуждений встала и 
Коте, И ела рядом с ним, 

до з обр де ты хочешь остановиться на ночь, Но5? — спросила 
Мож на когда они прошли еще несколько сот ярдов, 
ом > — Откуда мне знать, — огрызнулся Ноэ; расположение духа 


> которого значительно ухудшилось от ходьбы. 


— Надеюсь, где-нибудь поблизости, — сказала Шарлотт, 
— Нет, не поблизости, — ответил мистер Клейпол. — Слы- 
шишь? Не поблизости. Значит, нечего и думать об этом, 


— Почему не поблизости? 

— Когда я говорю тебе, что не намерен что-либо делать, 
Этого достаточно без всяких почему и потому, — с достоинством 
ответил мистер Клейпол. 

м — Зачем так сердиться? — сказала его спутница, 

т Олор — Хорошенькое было бы дело, если б мы остановились в 
КИЙ, УвяЗанный каком-нибудь трактире близ самого города, чтобы Сауербери, 
е его ног Од Ш слнон пустился за нами в погоню, сунул туда свой старый нос, 
гу без особые № Надел на нас наручники и отвез нас обратно в повозке, — насмеш- 
Утницы, кк  АИВЫм тоном сказал мистер Клейпол.— Нет! Я уйду и затеряюсь в 
зая головой, № Самых узких улицах, какие только удастся найти, и до тех пор 

ат е остановлюсь, пока не сыщу самый жалкий трактир из всех, 
прило; ы Какне нам попадаются по дороге. Благодари свою счастливую 
Звезду за то, что у меня есть голова на плечах: если бы я не 
СХитрил и не пошел по другой дороге и не вернись мы через поля, 
вы, сударыня, уже неделю как сидели бы под крепким замком! 
^^ оделом тебе было бы, потому что ты дура! 
А — Я знаю, что я не такая смышленая, как ты,— ответила 
Шарлотт, — но не сваливай всю вину на меня и не говори, что 
Меня посадили бы под замок. Случись это со мной, тебя бы, ко- 
ИеЧно, тоже посадили. 

Та ЗЫ взяла деньги из кассы, сама знаешь, что ты, — ска- 
Зал мистер, Клейпол. 

— Я их взяла для тебя, милый Ноэ,— возразила Шарлотт. 

— Ая их У себя оставил? спросил мистер Клейпол. 

— Нет. Ты доверился мне н позволил нх нести, потому что, 

милый и славный,— сказала леди, потрепав его по подбо- 

дку и взяв под руку. 
Это соответствовало действительности, но так как У мистера 


рассудно дарить кому 
воздавая должное этому джент, 


= 


Конечно, при таком положении дел он не стал о; 
мотивов, н они очень мирно пошли дальше ядо 

му плану, мисте 
Ангела» в 'Изл 
что, судя по тол 


Следуя своему благоразумно 
не останавливаясь, пока не добрался до < 
где он пришел к мудрому заключению, 
Хожих и количеству экипажей, здесь и 
ется Лондон. Задержавшись т 
какие улицы самые лю, 
бенно избегать, он све 
бился во мрак запутан 
Инн-Лейном и Смитфилдом, бл 
кажется одной из самых жалких и отвратительных 
находится в центре Лондона и подверглась большой п 

Этими улицами шел Ноэ Клейпол, т 
время от времени он сходил на мостовую, чтобы окинуть вз 
дом какой-нибудь трактирчик, и снова шел дальше, если нару, 
НЫЙ вид заведення заставлял думать, что здесь для него слиш 
людно: Наконец он остановился перед одним, на вид более жал 
И грязным, чем все замеченные им раньше, перешел дорогу 
обозрев его с противоположного тротуара, милостиво объ 
о своем намерении прист иться здесь на НОЧЬ. 

— Давай-ка узел, — сказал Ноэ, отстегивая ремни, укра 
лявшие его на плечах женщины, и взваливая его себе на 
Чи, — н не говори ни слова, пока с тобой не заговорят, 
называется это заведение... Т-р... трое кого? 

— Калек,— сказала Шарлотт. і 

— «Трое калек», — повторил Ноэ.— Ну что ж, прекрасная 
вывеска. Вперед! Не отставай от меня ни на шаг. Идем! 

Сделав такое внушение, он толкнул плечом скрипучую дв 
И вошел в дом вместе со своей спутницей. 

В буфетной никого не было, кроме молодого еврея, котор 
опершись обоими локтями о стойку, читал грязную} газету 
очень пристально посмотрел на Ноэ, а Ноэ очень приста 
посмотрел на него, 

Будь Ноэ в костюме приютского мальчика, у еврея м 
быть какое-то основание так широко раскрывать 
но так как Ноэ отделался от куртки и значка и в допо) 

К кожаным штанам надел короткую рабочую блузу, то, ка 
не было особых причин для того, чтобы внешний его Вид, 
кал к себе внимание посетителей трактира. А 

— Это «Трое калек»? — спросил Ноэ, 

— Так называется это заведение, — ответил еврей 

— Один джентльмен, шедший из деревни, кото 

ечали по дороге, посоветовал нам зайти сюда, 

ў вая локтем Шарлотт, быть может 

1 а этот чрезвычайно хитроум, 
е, а может быть, предосте 


агодаря которым эта часть то 
„Хотя он 
ерестр 
аща за собой Шар; 


о я не знаю, — сказал Барни, кото П] 
тирщика.— Пойду справлюсь. 
ите нас в другую комнату и дайте холодной 
ива, пока будете ходить справляться, — сказал | 
овиновался — повел их в маленькую заднюю ком- 
К поставил перед ними заказанную снедь; покончив © 


ут устроиться. 
Т на ночлег, и ушел, предоставив любезной парочка под- 


а задняя комната находилась как раз за б 


уфетной и была 
оложена на несколько ступенек ниже, 


так что любой, кто р 
За (понм в заведении, отдернув занавеску, скрывавшую ма- В. 
обы Иаков оконце в стене упомянутого помещения, на расстояния 
ЛЬ примерно пяти футов от пола, мог не только видеть гостей в 
дл е дней комнате, не подвергая себя серьезной „Опасности быть 
ЯН еченным (оконце было в Углу, между стеной и толстой вер- 9 
' ВИД пікальной балкой, и здесь дол» 


кен был поместиться наблюдатель), 
в, прижавшись ухом к перегородке, установить в достаточной 
мере точно предмет их разговора. Хозяин заведения минут пять 
не отрывал глаз от потайного окна, а Барни, передав упомя- 
_ вутое выше сообщение, только что вернулся, когда Феджин 
агаянул в бар справиться о своих юных учениках, 

— 1—0 = зашептал Барни.— В соседней комнате чужие, 
— Чужне? — шепотом повторил старик. 

И Да. чудная пара,— добавил Б 
‚16. если не ошибаюсь, вам по вкусу. 


Лазалось, Феджин выслушал это сообщение с большим ин- 
тер ом. Взобравшись на табурет, он осторожно прижался глазом 


арни.— Из провинции, 


е мне послушать, о 
ть. 


ва приблизил лицо к стеклу ни, прижавшись ухом к пе- 
< стал внимательно слушать с такой хитрой миной 
была бы под стать какому-нибудь старому злому ч ,. 
вот: чу сделаться джентльменомі- 
ІТЛГИр? и продолжая (ра 

см 


К черту кассы! — сказал мистер Клейпол, — и, 
есть что очищать. 
| — А что у тебя на уме? — спросила его спутница 
— _ _— Карманы, женские ридикюли, дома, почтовые каре 
ки, сказал мистер Клейпол, воодушевляясь под ЛИН 
— Но ты не сумеешь делать все Это, дорогой МоЙ 
зала Шарлотт. г 
— Я постараюсь войти в компанию с теми, которые Умеют 
ответил Ноэ.— Они-то помогут нам стать на ноги. Да г“ р 
одна стоншь пятидесяти женщин; никогда еще я не виды ТЫ х 
такого хитрого и коварного создания, как ты, когда я к. и! 
позволяю. Я 
— Ах, боже мой, как приятно слышать это о 


скликнула Шарлотт, запечатлев поцелуй 
лице, 


т тебя! — во. 
на его безобразном 


— Ну, хватит! Нечего чересчур нежничать, а 
сержусь! — важно сказал Ноэ, отстраняясь от нее. 
быть главарем какой-нибудь шайки, де 


не то я рас. 
— Я бы хотел, 


ржать людей в руках 
и шпионить за ними так, чтобы они сами этого не знали, Вот 


это бы мне подошло, если барыш хорош. И если бы только нам 


связаться с каким-нибудь джентльменом этой породы, я бы 
| сказал, что двадцатифунтовый билет, 
| недорогая плата, тем более что 
как от него отделаться, і 
Высказав такое пожелание, мистер Клейпол с видом вели 
КОГО мудреца заглянул в пивную кружку и, хорошенько вз6 га 
пав ее содержимое, хлебнул пива, что, по-видимому, очень его 
освежило. Он подумывал, не хлебнуть ли еще раз, но’ дверь 
внезапно распахнулась, и появление незнакомца ему помеш 
Незнакомец был мистер Феджин. И казался он очень й 
безным; он отвесил низкий поклон, когда подошел, и, прис 
за ближайший столик, приказал ухмыльнувшемуся Барни по 
дать что-нибудь выпить. 

— Приятный вечер, сэр, но холодный для этой поры к. 
сказал Феджин, потирая руки.— Из провинции, как вижу, с 
— Как вы это угадали? — спросил Ноэ Клейпол. 

— У нас, в Лондоне, нет такой пыли, — ответил Ф 
указывая на башмаки Ноэ, затем на башмаки его спутни 


наконец, на два узла, 
= Вы человек смышленый, — сказал Ноэ. Ха-ха! 
шай только, Шарлотт! 

Эх, милый мой, в этом городе приходится ‘быть 
‘отозвался еврей, понизив голос до довери 
о правда, то правда. 


который у тебя спрятан, 
мы-то сами толком не знаем, 


сь истолковал его попытку как выражение полног `с0- 
` высказанным мнением и весьма дружески угостил его. 
к ое принес вновь появившийся Барни, 
о славная штука! — заметил мистер Клейпол, причмокивая — 


Е у 
Ия милый, — сказал Феджин, — приходится очищать кас- н 
арман, или женский ридикюль, или дом, или почтовую ка- 1 
ту, или банк, если пьешь регулярно. 
Услыхав эту выдержку из своих собственных речей, мистер 
Каейпол откинулся на спинку стула и с испуганной физионо- 
ей перевел взгляд с еврея на Шарлотт. | 
СС Не обращайте на меня внимания, мой милый, сказал 
‘Феджнн, придвигая свой стул.— Ха-ха! Вам повезло, что вас 
слышал только я. Очень удачно вышло, что это был только я. 
— — Янх не брал, — заикаясь, выговорил Ноэ; он уже не вы- 
тАвал нор, как подобало независимому джентльмену, а под- 
брал нх старательно под стул, — это все ее рук дело... Они у 
тебя сейчас, Шарлотт, ты же знаешь, что у тебя! 
— Не важно, у кого они и кто это сделал, мой милый, — 
отозвался Феджин, бросив, однако, хищный взгляд на девушку 
Н на два узла Я сам этим промышляю, поэтому вы мне 


_У тебя спряаь № Нравитесь. 
ГОЛКОМ не зій, — Чем промышляете? — спросил мистер Клейпол, слегка 
| оправившись. 


Л С ВИДОМ вв = Такими делами, — ответил Феджин.— Ими занимаются и 
рошенько 83007 Обитатели Этого дома. Вы попали как раз куда нужно, и здесь 
р ВЫ В полной безопасности. Во всем городе не найдется более 


ь 
И'мому, и Е безопасного места, чем «Калеки», — впрочем, это зависит от меня. 
Ая почувствовал симпатию к вам ик молодой женщине. Потому-то 
Жи заговорил, пусть у вас на душе будет спокойно. 
Может быть, после такого заявления у Ноэ Клейпола и ста- 
10 спокойно на душе, но к телу его это отнюдь не относилось, 
160 он ерзал и корчился, принимая самые нелепые позы, и взи- 
291 на своего нового друга боязливо и подозрительно, 
Б^ вам кое-что скажу, — продолжал Феджин после того, 
Как успокоил девушку дружелюбными кивками н пробормотал 
Какие-то Ободряющне слова, есть У меня приятель, который 
Может исполнить ваше заветное желание и выведет вас на 
рную дорогу, а тогда вы изберете дельце, которое, по вашему, 
нию, больше всего подходит вам поначалу, и обучитесь, всему 
ьному. г 
Вы как будто говорите всерьез! — сказал Ноэ. 
- Какая для меня польза говорить иначе? 
осил Феджин.— Знаете, я хочу ‘сказать. 


ь себя и вставать? — ‘возразил 
ая ноги. Она пока отнесет 


3, отданный весьма величес 
возражений, и Шарлотт удали, 
ридержал дверь и посмотрел ей вслед, 1 
Недурно я ее натаскал, правда? — вернувши 
иесто, спросил он тоном укротителя, который пир саде 
зверя. "Диң 

— Очень хорошо! — заявил Феджин, похлопывая его, 
ЧУ — Вы — гений, мой милый! 

— Что ж, пожалуй, не будь я им, не сидел бы я сейча: 
ответил Ноэ.— Но послушайте, она вернется, если вы б 
мешкать. у; 

= Ну, так что ж вы об этом думаете? — спросил Феджи 
Если мой приятель вам понравится, почему бы вам к нему 
пристроиться? . 

— А дело у него хорошее? Вот что важно, — отвечал Ноз, 
подмигивая одним глазом. ў 

— Самое отменное! Нанимает множество людей. С ним луны 
шие люди этой профессии. 1 

— Настоящие горожане? — спросил мистер Клейпол, В 

— Ни одного провинциала. И не думаю, чтобы он’ вас при, 
НЯл, даже по моей рекомендации, не нуждайся он как раз те- 
перь в помощниках, 


— Надо ему дать? — спросил Ноэ, похлопав себя по кар: 
ману штанов. 
— Без этого никак не обойтись, — решительным тоном от 
ветил Феджин. || 
— Но двадцать фунтов... это куча денег. 1 
— Нет, если это банкнот, от которого вы не можете отде 
латься — возразил Феджин.— Номер ин год, полагаю, записаны? 
Выплата в банке задержана? Вот видите, он из этого банки 
тоже не много извлечет. Придется переправить за границу, 
не удастся продать его на рынке по высокой цене. 
— Когда я его увижу? — неуверенно спросил Ноэ. 
— Завтра утром, 
— Одер 
— Здесь. 
= сказал Ноэ,— какое жалованье? | 
Будете жить как джентльмен, стол и квартир 
ртного вволю, половина вашего заработка и 
аботка молодой ж 


меу" 


отой то мне бы хотелось взяться з 


акую нибудь маленькую, приятную работенк 
еджин. р 
Вот именно, — ответил Ноэ.— Как вы думаете, что б 
герь подошло? Ну, скажем, дельце, не требующее боль 
ЛН и, знаете ли, не очень опасное. 
— Я слыхал, вы говорили о том, 
| милый, — сказал Феджин.— Мої 
ке, который бы с этим спр 
С Да 06 этом я упомянул и не прочь иной раз этим за \ 
ся медленно проговорил Ноэ,— но, знаете ли, эта работа 


ебя не оправдывает. 
” — Верно, — заметил еврей, размышляя или притворяясь раз- 


Мышляющим.— Нет, не подходит. 
— Так что же вы скажете? — спросил Ноэ, с беспокойством 
осматривая на него, — Хорошо бы красть под шумок, чтобы | 
вло было надежное, а риска немногим больше, чем если сидишь 
У себя дома. 
— = Что вы думаете о старых леди? — спросил Феджин.— 
Очень хороший бывает заработок, когда вырываешь у них сум- 

КЕ пакеты н убегаешь за угол. 

— Да ведь они ужасно вопят, а иногда и царапаются, = 
возразил Ноэ, покачивая головой.— Не думаю, чтобы это мне 
подошло. Не найдется ли какого-нибудь другого занятия? 

— Постойте, — сказал Феджин, положив руку ему на ко- 

© — Облапошиванье птенцов. 

— А то это значит? — осведомился мистер Клейпол. 
= Штенцы, милый мой, — сказал Феджин, — это маленьки. 
дети, которых матери посылают за покупками, давая им ЕСТИ 
Пенсовики и шиллинги. А облапошить — это значит отоб 2. 

Их деньги. онн их держат всегда наготове в руке... потом 
СТолкнуть их в водосточную канаву у тротуара и спокойно уда- 

ИТЬся, будто ничего особенного не случилось, кроме того, 
Какой=то ребенок упал и ушибся. Ха-ха-ха! 
— Ха-ха! — загрохотал мистер Клейпол, 


гами. — Ей-богу, это как раз по мне! 
г Разумеется, — ответил Феджин.— И вы можете наме 
места в Кемден-Тауне, Бэтл-Бридже и по соседст 
а посылают за покупками, и в каждый свой 


я будете сбивать с ног столько | 


в восторге др 


Йпол кивнул в знак согласия, добавил: — | 
 мендовать моему доброму другу? 

— Мистер Болтер,— ответил Ноэ, заранее при 

_к такому вопросу. — Мистер Морис Болтер, А это МИССИ 

— — Як вашим услугам, миссис Болтер,— сказал о 
раскланиваясь с комической учтивостью.— Надеюсь, А 
непродолжительном времени ближе познакомиться с вам 

— Ты слышишь, что говорит джентльмен, Шарлотт», 
ревел мистер Клейпол. 

— Да, дорогой Ноэ,— ответила МИССИС Болтер, протя 
руку. 

— Она называет меня Ноэ, это вроде ласкательного Имени 
сказал Морис Болтер, бывший Клейпол, обращаясь к Фея 
ну.— Понимаете? 

— О да, понимаю, прекрасно понимаю, — ответил Феджин, 
на сей раз говоря правду. — Спокойной ночи! 

После длительных прощаний и многозначительных благих 
пожеланий мистер Феджин отправился своей дорогой. Ноз Клей. 
пол, призвав к вниманию свою любезную супругу, начал рась 
сказывать ей о заключенном им со всем высо 
мерием и сознанием 
чествуют не то. 
джентльмену, 
должность об 


ГЛАВА ХОИШ, 
8 которой рассказано, как Ловкий Плут попал в 620] 


— Так это вы и были вашим собственным другом? 
сил Мистер Клейпол, иначе Болтер, когда, в силу заключе 
им договора, переселился в дом Феджина. — Ей-богу, мн 
Ходило это в голову еще вчера. 

— Каждый человек себе друг, милый мой, — ответнл 
жин с вкрадчивой Улыбкой.— И такого хорошего друг 
нигде не найти. 

— Бывают исключения, — возразил Морис Болтер 
светского человека. — Иной, знаете ли, никому не враг, 
самому себе. А 

—= Не верьте Этому, — сказал Феджин.— Если че 

е враг, то лишь потому, что он Уж слишком сам 

не потому, что заботится обо всех, кроме себя. 
акого на свете не бывает. 
если бывает, так не должно (быт 


3 


разумеется. Одни закли 
- три, а др 
33) 


акой маленькой общине, как наша, мой милый, 
н, считая необходимым пояснить свое суждение 
осрин. число — один; иначе говоря, вы не можете поч 
{ е ерон первым, не почитая таковым же и меня, а 
се наших молодых людей. 
М Ах, черт! — воскликнул мистер Болтер. 
— видите ли, – продолжал Феджин, притворяясь, будто не 
сышал этого возгласа,— мы все так связаны общими интег 
сами, что иначе и быть не может. Вот, например, ваша цель — 4 
заботиться о номере первом, то есть о самом себе. 
— Конечно, — отозвался мистер Болтер.— В’ этом вы правы. 
— Отлично. Вы не можете заботиться о себе, номере пер- 
вом, не заботясь обо мне, номере первом. 
3А Номере втором, хотите вы сказать, — заметил мистер Бол- 
тер. который был щедро наделен таким качеством, как эгоизм. 

— Нет, не хочу, — возразил Феджин.— Я имею для вас такое 
же значение, как и вы сами... Г. 

— Послушайте, — перебил мистер Болтер,— вы очень слав- 
ный человек и очень мне нравитесь, но не так уж мы с вами крепко 
подружились, чтобы дело дошло до этого. 

— Вы только подумайте, — сказал Феджин, пожимая пле- 
чамии протягивая руки, — только рассудите. Вы обделали очень 
10рошенькое дельце, и я вас за это люблю, но зато вам теперь 
грозит палстук на шею, который так легко затянуть и так трудно 
развязать, — петля, говоря простым английским языком. 

Мистер Болтер поднес руку к своему шейному платку, как 
будто почувствовав, что он слишком туго завязан, и пробор- 
мотал что-то, выражая согласие тоном, но не словами. 

= Виселица, — продолжал Феджин, — виселица, мой милый, — 


ЬНОГО пола, НО, 
я на специальную 
его окрестностях» 


опал 8 628] 


другом? ни Это безобразный придорожный столб, указывающий путь к очень 
лу заклю короткому н очень крутому повороту, который положил конец 
‚богу, ‚мн — Карьере многих смельчаков на широкой, большой дороге. Не 


“Ходить с прямой тропы и держаться от него подальше — вот 


отве! Ваша цель, номер первый. 
Е бл == Конечно, это верно, — ответил мистер Болтер.— Но зачем 
тег і Зу толкуете о таких вещаҳ> 


за.” ОЛЬКО для того, чтобы пояснить вам смысл моих слов, — 
Казалі еврей, пожимая плечами. — Чтобы доби 

лагаетесь па меня. Чтобы мирно 
делом, я полагаюсь на вас. Одн 


льно внушил новичку представление о своем 

мин, а укрепнть в нем такое представление | 
звычайно важным. Дабы усилить впе 
Бос и полезное, он еще подробнее ознакомил Ноз 
Х ОМ своих операций, переплетая в своих целях правду С вым З 
и преподнося то и другое с таким мастерством, что почтени Е. 
Ы __ сму мистера Болтера явно возросло и окрасилось неким а 
Г детельным страхом, к чему Феджин н стремился. ат 

— Вот это взаимное доверне, какое мы питаем 
и утешает меня в случае тяжелых утр 


чатление, стол 


1 


1 друг к друг 
ат, — сказал Феджин ее 


ра утром я лишился своего лучшего помощника. 89 
А — Неужели вы хотите сказать, что он умер?! — воскликнул 
мистер Болтер. р 
— Нет, — ответил Феджин, — дело не так плохо. Не так уж . 
плохо. | 
| — Тогда, должно быть, его... Я А 
= — Затребовали, — подсказал Феджин. — Да, его затребовали, 


По очень важному делу? 


— спросил мистер, Болтер. | 
= Нет, — ответил мистер Фе 


джин, — не очень. Его обвинили. 
в попытке очистить карман и нашли у него серебряную таба 
керку — его собственную, мой милый, его собственную, потом) 

Что он сам очень любит нюхать табак, Его держали под аресто! 
ДО сегодняшнего дня, так как полагали, что. знают владельца 
Ах, он стоил пятидесяти табакерок, и я бы заплатил их стоимость, 
только бы его вернуть. Следовало вам знать Плута, мой милый: 
следовало вам знать Плута. 


— Ну, что ж, надеюсь, я с ним познакомлюсь, как ВЫ ду 
Маете? — сказал мистер Болтер. 

— Сомневаюсь, — со вздохом ответил Феджин.— Если он 
раздобудут каких-нибудь новых улик, то дадут ему кор 
Срок, н месяца через полтора он к нам вернется, а если | 
2. будут, то дело пахнет укупоркой. Им известно, какой он 
парень. Он будет пожизненным. Они сделают Плута ни 
Ни меньше как пожизненным. 

-5 Что значит укупорка и пожизненный? — спросил 
р. Что толку объясняться со мной на таком | 
_вы не говорите так, чтобы я мог вас п 


а была прервана появлением юн. 
 засунуты в карманы, а лиц 


‘отыскали джентльмена, которому принадлежит. 

‚ Вще два-три человека явятся опознать его, и Плу 
пуститься в плавание, — ответил юный Бейтс.— Мне, , 

В ии, нужны траурный костюм и лента на шляпу, чтобы _ 
рестить его перед тем, как он отправится в путешествие. По- 
мать только, что Джек Даукинс — молодчага Джек — Плут — 
‘Ловкий Плут уезжает в чужие края из-за простой табакерки, 
которой цена два с половиной пенса, Я всегда думал, что если 


Ков © НИМ случится, то по меньшей мере из-за золотых часов 
с цепочкой и печатками. Ох, почему он не отобрал у какого: 
‘пибудь старого богача все его ‚драгоценности, чтобы уехать как 
ижельмен, а не как простой воришка, без всяких почестей 


и славы! 
Выразив таким образом сочувствие своему злосчастному другу, 


— оный Бейтс с видом грустным и угнетенным опустился на бля» 
жайший стул. 

— Что это ты там болтаешь? — во нкнул Феджин, бросив 
сердитый взгляд на своего ученика. — Разве не был он на голову 
ваше всех вас? Разве есть среди вас хоть один, кто бы мог 
Което дотянуться и в чем-нибудь сравняться с НИМ? 

— Ни одного, — ответил юный Бейтс голосом, охрипшим от 


огорчения. — Ни одного. 
. — Так о чем же ты болтаешь? — сердито спросил Феджин. 
> Очем ты хнычешь? 
| — О том, что этого не будет в протоколе, — сказал Чарли, 
— Которого взбудоражили нахлынувшне сожаления, побудив бро- 
СИТ открытый вызов своему почтенному другу, — о том, что 
ЭТО не будет указано в обвинительном акте, о том, что никто 
_ когда до конца не узнает, кем он был. Какое место он займет 
‚В Ньюгетском справочнике? Может быть, вовсе не попадет туда. 
О господи, какой удар! 
Ха-ха! — вскричал Феджин, вытягивая правую руку к ми- 


_Стеру Болтеру н, словно паралитик, весь сотрясаясь от собствен: _ 


ного, хихиканья: — Посмотрите, как онн гордятся своей профес- 


1 мой милый. Не чудесно ли это? 
— Мистер Болтер кивнул утвердительно, а Феджин, в течение 


Скольких секунд созерцавший с нескрываемым удовлетворе- 

‘скорбь Чарли Бейтса, подошел к сему молодому джентль- 
потрепал его по плечу. 

но, Чарли, успокоительно сказал Феджин, — это ста 

о, непременно станет известно. Вс им. 

ышленым парнем, он сам, ‹ не опозорит 


джентльмена. Каждый день пиво и карманные, 
рать в орлянку, если он не т ИХ истратить, 

— = Да неужелн? — воскликнул Чарли Бейтс, 

ИЯ — Все это он получит, — ответил Феджин.— И ас 
— большой парик — такой, что лучше всех умеет болтать АЯ 
| чтобы его защитить. Шлут, если захочет, и сам может 

нести речь, а мы ее всю прочитаем в газетах: «Ловкий | р 
взрывы смеха, с судьями конвульсин». Ну, как, Чарли, г 
— Ха-ха! — захохотал Чарли.— Вот будет потеха! 
Феджин? Плут-то им досадит, верно? 
— Верно! — воскликнул Феджин.— У 
— Да что и говорить, 
рая руки. 
— Мне кажется, я его перед собой вижу, — сказал ев 
устремив взгляд на своего ученика. г 
— Я тоже! — крикнул Чарли Бейтс.— Ха-х 
это вижу, ей-богу, вижу, Феджин. Вот по 
потеха! Все большие парики напустить на 


Важность, а Джек Даукинс обращается к ним 
и задушевно, будто он родной сын судьн и произносит сі 
обеда. Ха-ха-ха! 


В самом деле, мистер Феджин сто 
на эксцентрический характе 
который сначала был (9 
жертвой, смотрел на него теперь к 
не, отличающегося беспримерным 
И с нетерпением ждал часа, 
представится столь благоприятны 


ж он досадит, } 
досадит, — повторил Чарли, пот 


ак на первого актера на с 
и восхитительным юморо 
когда старому его приятелю 
Й случай обнаружить свои 1. 


— Мы должны половчее разу 
сейчас, — сказал Феджин.— Дай-к 
‚ — Не пойти ли мне? 


— Ни за что 
что ли, 


— Я думаю, сами-то вы не собираетесь идти? — сказал 
т^ 19) шутливо подмигивая. 
. 


а — Это было бы не совсем удобно, — покачивая голов 
ветил Феджин. 
— — А почему бы не п 
ый Бейтс, положив руку 


на плечо Ноз! 
Ну что же, если он 


ничего не имеет 


НИМ спокоја 
Осит спич после 


‚ воздействоват. 
уга, что Бейт | 
занного Плут 
актера на се 


во захохотал, что прошло некоторое вр 


бы не так! — возразил Ноэ, пятясь к двери й 
я головой. — Мет, нет, бросьте! Это не Входит в мо 


сане он взял на себя обязанности, Феджин? — спро- 
о юный Бейтс презрительно созерцая тощую фигуру НОЗ 
рать, когда что-нибудь неладно, и есть по горло, когда все 
я ядке? Это, что ли, его занятие? 


Не всё ли равно? — возразил мистер Болтер.— А ты, ма 


пор 


3 т е м 
Гош, Не позволяй себе вольностей со старшими, не то тебе не 
тр 


поздоровится. дЫ 
В ответ на эту великолепную угрозу юный Бейтс так неисто- 
емя, прежде чем Феджин 
мог вмешаться н объяснить мистеру Болтеру, что в полицей- 
(ком управлении ему ничто не грозит, ибо ни отчет о маленьком 
ДЕЛЬЦЕ, в котором он участвовал, ни описание его особы еще не 
препровождены в столицу и, по всей вероятности, его даже не 
подозревают в том, что он искал в ней приюта, а потому — если 
Е надлежащим образом переоденется, то может посетить это 
Место с такой безопасностью, как и всякое другое в Лондоне, 
Теболее что из всех мест оно самое последнее, где можно ждать 
добровольного его появления. 

Убежденный отчасти такими доводами, но в значительно 
большей степени подав/ ый страхом перед Феджином, мис 


стер Болтер с большой неохотой согласился наконец отпра- 


ВИТЬСЯ в эту экспедицию. По указанию Феджина он немедленно 
короткими плисовыми 


Заменил свой костюм курткой возчика, 
Штанами и кожаными гетрами, — все это было у Феджина под 
РУКОЙ. Его снабдили также войлочной шляпой, разукрашенной 
бнлетиками с заставы, и извозчичьим кнутом. В таком енаря- 
жении он должен был ввалиться в суд, как сделал бы какой- 
ИНбудь деревенский парень с Ковент-Гарденского рынка, взду- 
Мавший удовлетворить свое любопытство. А лак как Ноэ был 
Как раз таким неотесанным, неуклюжим н костлявым парнем, 
какой был нужен, мистер Феджин не сомневался в том, что он 
В совершенстве справится со своей ролью. 
Когда эти приготовления были закончены, ему сообщили при- 
наки и приметы, необходимые для опознания Ловкого Плута, 
С ЮНЫЙ Бейтс проводил его темными извилистыми путями до. 
ГО места, откуда было недалеко до Боу-стрит. Описав точное. 
нахождение полицейского управления и присовокупив м 
сленные указания, как пройти переулком, перес д 
Ял по лестнице к двери по правую руку и, во! 
шяпу, Чарли Бейтс предложил 
льше и обещал ждать 


- 5 
М 


у Удалось достигнуть полицейского Управ 

: каких вопросов и не встретив на пути ни 
о уң очутился в плотной толпе, состоявшей пренмущи 
женщин, теснившихся в грязной, душной комнате, 

онце которой находилось огороженное перилами ВОЗВЫ 
‘со скамьей для подсудимых у стены слева, кафедрой Для 
детелей посередине и столом для суден справа; ЭТО послі 
Устрашающее место было отделено перегородкой, а 
вала суд от взо ов простых смертны т 
представлять себе (если ей это Удастся) всем 
величии. 

На скамье подсудимых сидели только две женщины, 
рые все время кивали свонм 'шенным друзьям, пока 
читал какие-то по, Д нам и чиновн; 

СКОМ, склон іад столом. Тюрем 

на перила ск і і 

НОСУ большим ключом о З т этого занятия лишь для 
того, чтобы окриком їі: неуместные попытки зевак вести 
разговор или, сурово 1 р, п ‘зать какой-нибудь жен: 
щине: «Унесите э : торжественное отправ- 
ление правосудия пр лосі писком какого-нибудь 
тощего младенца, донос я из татеринской шали. Воз- 
дух в комнате был і ] ; от грязи изменилась 
окраска стен, а гернел. каменной полке возвы- 
Шался старый, з Ч г ‹амьей подсудимых — 
запылившиеся час чет, который, казалось, 
был в должном пор; как пороки, бедность илн близкое 
знакомство с ними оставилн на всех шевленных существах нас 
лет, вряд ли менее неприятный, цем густой, жирный слой Колоти, 


лежавший на всех неодушевленных предметах, хмуро взирав: 
ших на происходящее. 


0э нете Плута, но хотя многие 


о могли бы сойти за Мать 
человека и несколько мужчин 
тца, не было видно решительно никого, К 
сание наружности мист 
беспокойством и неуверен: 
дела передавались в уголовный: 
зным видом, а затем его’ быстро усло" 
арестованного, который, как он сраз 
Ради кого он сюда пришел. 
Истер Даукинс с заката 
авами сюрту, 


акого-нибудь 
г шали. Воз. 

изменилась 
олке возвы- 
дсуднмых — 
й, казалось, 
илн близкое 
ществах 8% 
лой КОЛОТИЙ 
ро взнрау 


"а живать, читая 


ите язык, слышите? — сказал тюремщик. 
англичанин, разве не так? — возразил Плут.— 

привилегии? у 

(Скоро получите свон привилегии, — отрезал тюремщик,— | 
цув придачу! 
Б>: Ц если не получу, то посмотрим, что скажет этим крюч- 
| горам министр внутренних дел... — ответствовал мистер Да- 
инс, — Ну, какое у нас тут дело? Я буду благодарен судьям, 

И они разберут это маленькое дельце и не станут меня за- 
потому что у меня назначено свида 
е содним джентльменом в С а так как я всегда верен ево- 
ау слову н очень пунктуа: дел у ет, если я не 

иду вовремя. И уж не ли они, что им не предъявят 

Аска о возмещении ков, если ‘© еня задержат? ©, как 
бы не так! 

Тут Плут, д УНД о край ресован процессом, 
который может 1 а 91 10 ‹елал узнать у 
тюремщика «ф лин } удейских крес- 
Мах». Это столь позабав зрителей, что они 32 тали почти 
Так же громко, как захохотал бы юный Бе! 
такое требование. 

Эй, потиш крикнул тюрем 

В Чем его обвиняют? — 

В карманной краже І 

Этот мальчик б раньше? 

Много раз с : му ть,— ответил тю- 
ремщик.— Почти везде он п Л. я-то его хорошо знаю, 
Ваша честь. 

5 о, вы меня знаете, вот как? — откликнулся на это сооб- 
Щение Плут. Очень хорошо! Так или иначе, а это попытка 
опорочить репутацию. 

Тут снова раздался смех, и снова призыв к молчанию. 

= Ну, где же свидетели? — спросил клерк. 

Т__= Вот именно, — подхватил Плут. — Где они? Хотел бы я на 
ХИХ посмотреть. 
_ Это желание было немедленно удовлетворено, ибо вперед 

Ыступил полисмен, который видел, как арестованный покушался 

Уман какого-то джентльмена в толпе и даже вытащил 

да носовой платок, оказавшийся таким старым, что он пр 
йно положил его назад, предварительно воспользова 

‘для своего собственного носа, На этом основании он 

ал Плута, как только удалось до него добраться, 

азванного Плута была найдена серебряна. 
ированной на крышке фамил а 
ена ЫС с помощью < 


молодого джентльмена, весьма решительно прокда, 
— бе дорогу, и находящийся перед ним арестованный 
молодой джентльмен. 
— Мальчик, вы желаете о 
детеля? — сказал судья. `В} 
— Я не намерен унижаться, снисходя до беседы с ни 
ответил Плут. м, 
— Вы ничего не хотели бы сказать? 
= Слышите, их честь спрашивает, имеете ЛИ вЫ что СА | 
зать? — повторил тюремщик, подталкивая локтем молчазцес р 
Плута. о 
— Прошу прощенья! — сказал Плут, с рассеянным 
поднимая глаза. — Это вы ко мне обращ 
— Никогда я не вид: 


чем-нибудь спросить Этого | 


ВИДОМ. 
аетесь, милейший? р 


л такого прожженного молодого бро. 
дяги, ваша честь, — усмехаясь, заметил полисмен Хотите 
ли вы что-нибудь сказать, юнец? 

— Нет, — ответил Нлут,— не здесь, потому что’ эта лавочка 
не годится для правосудия, да к тому же сегодня утром мой 
адвокат завтракает с вице-президентом палаты общин. Но в дру- 
гом месте я кое-что скажу, а также и он, и мон многочисленные 
И почтенные знакомые, и тогда эти крючкотворы пожалеют, 
что родились на свет или что не приказали своим лакеям лове 
сить их на гвоздь вместо шляпы, когда те отпустили их сегодня 
утром проделывать надо мной. эти шутки. Я... 

— Довольно! Приговорен к преданию суду. Уведите его, — 
перебил клерк. 

— Идем! — сказал оремщик, 

— Иду, — ответил Плут, чистя ладонью свою шляпу. — ЭЙ 
(обращаясь к с дьяМ), нечего напускать на себя испуганный 
вид: я вам не окажу ни малейшего снисхождения, ни на полпеннн! 
Вы за это заплатите, милейшие! Я бы ни за что не согласился 
быть на вашем месте. Я бы не вышел теперь на волю, даже 
если бы вы упали на колени и умоляли меня. Эй, ведите меняй 
в тюрьму! Уведите меня! р. 

Произнеся эти последние слова, Плут разрешил, чтобы его» 
вытащилн за шиворот, и, пока не очутился во дворе, грози 
возбудить дело в парламенте, а затем весело и самодовольно 
ухмыльнулся в лицо полисмену. 

Убедившись, что Даукинса заперли в маленькой один! 
камере, Ноэ быстрыми шагами направился туда, где ос 
юного Бейтса. Здесь он дождался этого молодого) джентль 
который благоразумно избегал показываться на глаза, ПО! 
укромного уголка тщательно не обозрел местность и ‚не. 
стоверился, что никакая назойливая личность не высле 
его нового друга. 


ГЛАВА ХИУ 


И 
Дал Нэнси настает время исполнить обещание, 
У данное Роз Мэйли. Она терпит неудачу 


как ни была искушена Нэнси во всех тонкостях искусства 

й и притворяться, однако она не могла до конца скрыть 
то смятения, в которое ее поверг соделанный ею поступок, 
013 помнила, что и лукавый еврей, и жестокий Сайкс посвя- 
щели се в свои планы, которые оставались тайной для всех дру- 
тих, В полной уверенности, что она достойна доверия и стоит 

р ве подозрений. Как ни гнусны были эти планы, какими отъяв- 
И — ленными негодяями ни были люди, их замыслившие, и как ни 
> велико было её озлобление против Феджина, который вел ее 
Ват за шагом вниз и вниз, в бездну преступлений и отчаяния, 
‘откуда нет возврата, однако бывали минуты, когда она смяг- 

| 272—6 даже по отношению к нему; оласаясь, как бы ее разоб- 
лачение не привело его к тем железным тискам, от которых он 
так долго ускользал, и как бы он не погиб — хотя такую участь 


пожалеют № К заслужил — от ее руки. 


акеям поз& Но подобные колебания духа не могли целиком оторвать 
их сегодня (от прежних товарищей и сообщников, хотя она и способна 
чи была сосредоточиться на одной цели и не уклоняться в сторону, 
Е 3Нрая ни на какие соображения. Ее опасения за Сайкса 
дите ео Могли послужить более серьезным мотивом для отступления, 


10ка еще не поздно, но она условилась, что ее тайну будут свято 
Хранить, она не дала ни одной нити, которая помогла бы его 
‘найти; ради него она даже отказалась спастись от всех пре- 
‘Чуплений и мерзости, окружавших ее — могла ли она сделать 
Е больше? Она решилась. 
Е Хотя ее душевная борьба и заканчивалась таким решением, 
0 она начиналась снова и снова н не проходила бесследно. 
За Эти несколько дней Нэнси похудела и побледнела Иногда 
Е. никакого внимания не обращала на то, что происходило 
Е. т, и не принимала участия в разговорах, тогда как прежде 
"ричала бы громче всех. Иной раз она смеялась невесело и 
Нимала шум без причины и без толку. Иной раз — это нер 
алось минуту спустя — она сидела молчаливая и понурая, 
ье опустив голову на руки, и те усилия, какие она делала, 
оживиться, красноречивее, чем эти признаки, гов 
й не по себе и мыслн ее не имеют никакого 
с е товарищи. 
2р, и на бл 


на улицу, и возвращаясь на свое 
и облачно. Славная ночка для работ, 
вздохнул Феджин.— Как досадно, Бу, 

у нас никакой работы не припасено, БЫ 

— На этот раз вы правы, — хмуро сказал Сайко 
НО, потому что сейчас мпе это пришлось бы по вкусу, 

Феджин вздохнул и уныло покачал головой, 

— Мы должны наверстать потерянное время, 
Дела у нас наладятся, вот что я дуз 210,— заметил Сайко, 

— Шравильно расс) милый мой, — ответил @ 4 
осмелившись потрепать его по чу. — Мне приятно вас сл Ша 

— Вам приятно! — во ‹ 1йкс.— Ну что ж, пус е 

— Ха-ха-ха! — засмеялся слжин, как будто) это Зам 
ние его успоконло.— Сегодня в: тть такой, как прежде, Бу 
Совсем такой же. “ 


— Ая себя не чувствую таг ‚ когда вы кладете мне на плечо 
Эти усохшие старые когт: зло быть, уберите их с 
Сайкс, отгалкивал руку 1 


х 1 оходит на то, будто вас сҳва» 
ТИЛИ? — сказал Н.І в не об ся, ' 

Є Моходит н будто меня рт схватил, — ответил 
Сайкс.— Не быв: еще человек кой рожей, как у вас 
Вот разве у вашего отца 1 ‘ая, а уж ему-то, наверно, 
подпаливают сейча роду, рыжую с проседьюЯ Или, мохе 
быть, вы прон рямо ‹ ерта, без всякого отца — меня 
бы это ничуть н 

На этот комп: г Фел ничего не ответил, но, дер 
Сайкса за рукав, указал тьцем на Нэнси, которая восп 
зовалась возникши разговором, чтобы надеть шляпку, | 
перь собралась выйти из коз ты, 

== Эй! — крикнул Саў 
идти так поздно? 

— Недалеко. 

— Это еще что за ответ? — сказал Сайкс.— Куда ты иде! 

— Говорю — недалеко. 

— А я спрашиваю: куда? — закричал Сайкс 
слышишь? ' 


то, наверіо, 
Или, может 
отца, — меня 


Но, дерну 
ая воспол 


япку, # 


„ нее с головы шляпку, 
(Вот так,— сказал грабите 
= р 
де сидела, слышишь? 
— Шляпа-то О то а сильно побледнев ска 
ка, — Что с тобой, Билл? ) ь 7 Е 
ла девуш ‚Билл? Да знаешь ли ты, что ты 
ЛУН лн я... О! о 
— Знаю аа = воскликнул Сайкс, поворачиваясь к 
фыжину.— Смотрите, она свихнулась, иначе она бы не посмела 
говорить. Я 
Так со МНОЙ 
— Ты меня доведешь до какого-нибудь отчаянного поступ- 
ка, пробормотала девушка, прижимая обе рук ‹ гру 
2 аясь удержаться от бу зрыва Буки к РУДИ СЛОНА 
ракс ния И от бу зрыва.— Отпусти, слышишь 
7] у о же 
Е Нет, — сказал С 
= Феджин, скажите с о 
‚ скаж М ы он меня отпустил ў 
лучше отпустит. Для него же будет лучш > 
топнув ногой, крик ых С — 
— ?— п С 2 = 
Слышу ли? ПОР І поворачиваясь на стуле 
щомк ней. Если я еще минут у тебя слышать собака 
И уту лы 5 а 
Вцепится тебе в горл так, что выде] тки этот крикливый 
10200. Что это на т нашло » 11.1: а 
ЕЕ. › др; . то на тебя 
— Пусти меня, — очень н 
ме — очень т о ск а < д 
Шись на пол перед дверы , Б ден т, уса 
а пол пер Д л ‚ пусти меня! Ты 
© знаешь, что ты делаешь. 5 ть... Только на один час 
Пусти!.. Пусти... ЛИ 3 
— Пусть меня режут на куски, — воскликнул Сайкс грубо 
‘Хватив ее за плечо, — если у этой девк . е ге 
ство] Вены Г сли у ои девки не унное помешатель- 
и Е. Не встану, пока ты меня не пустишь: пока не пустишь... 
Е Что... ни за что!..— завизжала девушка. 
Я минуту Сайкс смотрел на нее, подстерегая удобный момент, 
Кот м, внезапно скрутив ей руки, потащил ее, невзирая на со- 
Ер тивление, в маленькую смежную комнату, где швырнул на 
о а сам уселся рядом на скамью, продолжая держать ее. 
к то вырывалась, то умоляла, пока не пробило двенадцать, 
Га, устав и выбившись из сил, она перестала настаивать на 
о Бросив ей предостережение, скрепленное многочисленными! 
 Һупательствами, не пытаться больше выйти сегодня из дому, 
с предоставил ей успокаиваться 5 


ну. 
от так штука! — сказал взломщик, вытирая пот с лица. — 


‘странная девка. 
о и говорить, Билл...— задумчиво отозвался 'Феджин, 


на досуге и верн Г 
у р улея к _ 


— Упрямство, Мне кажется, это женское уп 


милый, 


— Мне тоже так кажется, — проворчал Сайкс я |. 


Что вышколил ее, но она такая же дрянь, какой была, 
— Хуже, — задумчиво произнес Феджин.— Я Никогда. 
видел, чтобы это с ней случалось из-за таких пустяков, 


нее ом 
еще бродит | | 


— Я тоже,— сказал Сайкс. = Я думаю, у 
в крови эта лихорадка, а? 

— Похоже на то, 

— Если она еще раз примется за такие шутки, я ей сл 
маленькое кровопускание, не утруждая доктора, == сказал Сай, 

Феджин выразительно кивнул, одобряя такой способ лечения, 

— Она по целым дням, да и по ночам не отходила от меня, 
Когда я лежал пластом, а вы, злое, волчье отродье, держались 
в стороне, — сказал Сайкс, — К тому же мы все время очень А 
жЖдались, и, я думаю, ее это мучило и раздражало, а от долгого 
сиденья здесь взаперти она, наверно, и сделалась такой бес- 
покойной. 

— Так оно и есть, мой милый, — шепотом ответил еврей. 
Тише. 

Как только он произнес эти слова, девушка вошла в комнату 
и села на прежнее место. Глаза у нее опухли и покраенели 
она раскачивалась взад и вперед, встряхивала головой н вдруг 
расхохоталась. 

— Ну вот, теперь она покатилась по другой дорожке! 
воскликнул Сайкс, с величайшим изумлением посмотрев на сво- 
его собеседника. 

Феджин кивнул ему, чтобы он не обращал на нее внимания, 
и через несколько минут девушка пришла в себя. Шепнув Сайксу, 
что больше нечего опасаться нового припадка, Феджин взял 
шляпу и пожелал ©му спокойной ночи. У двери он приостано- 
вился и, оглянувшись, спросил, не посветит ли ему кто-нибудь 
на темной лестнице. Ы 

== Шосвети ему, — сказал Сайкс, набивавший трубку. Жаль 
будет, если он свернет себе шею и разочарует любнтелей зре- 
лищ. Проводи его со свечой, 

ЗЯВ свечу, Нэнси спустилась вслед за стариком по л 
Нице Когда ону он приложил палец к туба | 
епотом: | 


нси, милая? 
говорите? 


так жесток с 
то почему же’ 


`’ Не будем гово 
Имеешь друга, 


покраснелі; 
ой (н вдруг 


орожке! — 
зев на сво: 


внимания, 


од рукой, надежные и безопасные, Если ть 
ить тем, кто обращается с тобой как с собако, 
ем с собакой, потому что ей он ИНОЙ раз потакает— 
ко мне. Э ' 
те ишь, приходи ко мне! Этот негодяй те 
Е давно знаешь, Нэнс, наои в. 
еа Я вас хорошо! знаю, — отозвалась девушка без ВСЯКОГО 
волнения. — Спокойной ночи. Р Е 
Она отшатнулась, когда Феджин хотел пожать ей руку, но 
снова твердым голосом, пожелала ему спокойной Ночи и, отве- 
718 на его прощальный взгляд многозначительным кивком, за- 


| терла за ним дверь. 


Феджин направился к себе домой, погруженный в глубокие — 
размышления. У него медленно и постоянно зарождалось по- 
дозрение — Не только из-за сегодняшней сцены, хотя она и слу- 
жила тому подтверждением, — подозрение, что Нэнси, измучен- 
ная грубостью взломщика, решила завести себе нового дружка. 
Перемена в ес обращенни, частые отлучки из дому, некоторое 
равнодушие к интересам шайки, которой она когда-то была так 
Преданна, и в довершение — ее неудержимое желание уйти в 
тот вечер в определенный час — все это делало правдоподоб- 
НЫМ его догадку и превращало ее, по крайней мере для него, 
ув ли не в уверенность. Предмет этой новой любви не был 


Одним из его подручных. Он мог оказаться ценным прнобрете- 


нием с такой помощницей, как Нэнси, и его следовало (так рас- 


суждал Феджин) привлечь без промедления» 
Нельзя было терять из виду и другой цели, еще более пре 
Ступной. Сайксу слишком многое было известно, а его грубое 
издевательство раздражало Феджина ничуть не меньше оттого, 
ЧТО он это скрывал. Девушка должна прекрасно знать, что, 
если она его бросит, ей никогда не защитить себя от его ярости, 
|и эта ярость, несомненно, обрушится на предмет ее нового увле- 
ения, а это приведет к увечью, может быть и к смерти, «Стоит 
подговорить ее, — размышлял Феджин,— и весьма вероятно, что 
бна согласится его отравить. Для этого женщины проделывали 
ещи и похуже. Исчезнет опасный, негодяй, человек, которого 
ненавижу, его место займет другой, а мое влияние на девушку, 
Одкрепленное тем, что ее преступление мне известно, окажется > 
безграничным». 
ти соображения промелькнули в голове Феджина з 
кое время, пока он сидел в комнате грабителя, и, е 
нятый ими, он затем воспользовался представив 
‘испытать девушку с помощью туманных намеков 


- Ы 
Егас 


влияние на нее? — думал Фед» 
биться большей власти?» 
кие люди умеют изыскивать средства. С 
вая у нес признания, он, Феджин, примется 
оеп предмет ее новой привязанности и, если она 
го замысел, пригрозит рассказать обо всем Сайкс 
она не на шутку боялась),— разве не обеспечит ән! 
согласия? 

— Я этого добьюсь — прошептал Феджин.— Тогд 
посмеет мне отказать. Ни за что, ни за что не посмеет, 
думал. Средства под рукой и будут пущены в Ход. Я еще 
бя доберусь! 

Он бросил мрачный взгляд назад, сделал угрожающий ж 
глядя в ту сторону, где оставил негодяя, более храброго, 
он сам, и пошел своей дорогой, теребя и туго закручивая ко 
лявЫми пальцами складки рваного плаща, словно руки его со- 
крушали ненавистного врага. 


ГЛАВА ХІУ 


Феджин дает Ноэ Клейполи секретное поручение 


На следующее утро старик встал рано и с нетерпением жд. 
прнхода своего нового сообшні ‚ который с большим опозда- 
нием явился наконец ис › остью набросился на завтрак, 

— Болтер,— сказал Феджин, придвигая стул и усаживаясь 
против Мориса Болтера. 

— Ну вот, я здесь, — отозвался Ноэ.— Что случилось? Не 
просите меня ни о чем, пока я не покончу с едой. Вот что, 
Здесь плохо: никогда не хватает времени спокойно поест 

— Разве вы не можете разговаривать и есть однов 
НО? — спросил Феджин, от всей души проклиная прожорли 
своего любезного молодого друга. й 

— Ну что же, разговаривать я могу. У меня дело и 
лучше, когда я разговариваю, — сказал Ноэ, отрезая чудови 
ный ломоть хлеба. — Где Шарлотт? 

== Ушла, — ответил Феджин.— Я ев отослал утром 
‘Молодой женщиной, потому что хотел остаться с вами. 

ч О! — сказал Ноэ.— Жаль, что вы не приказ. 
маслом. Ну ладно. Говори 


‘самом деле, не было, 
ем бы то ни было, 


+ 


прибавить к этому три линт 


‚— сказал мистер Болтер. 
ЗЫ. 


молока 
ой милый. Что касается до кружек — это бе 


н! 
кажется, очень неплох 
метил мистер Болтер.— Кружки я снял с изгоро 
о а в трактир. Я подумал, к 


онн 


‚а 


другим несколько 


ем хлеба с маслом. 


х кусков н, 
ся за второї 
Мне нужно, те! Реджин, нагнувшиеь над 
чтобы вы і і ля меня одну ра= 
Г ійшет І отрительности. 
толкать 
на опасное или Ь полицей- 
равление. МІ у так прямо и 
Юю. 
Никак 
ужно только пр‹ 
За старухой? 
— За молодой, — ответил 
С этим делом я у справиться, сказал Бол- 1 
(В) школе я был Д А зачем мне се вы- 
о сообщите мне, куда она 
) встречается и, хо, что говорит; запом 
лицу — если это улица, или дом = если это дом, и п 


мне все сведения, какие раздоб 
Сколько вы мне заплатите? — спросил Ноэ, поставив чаша 


адио всматриваясь в лицо своего хозяина: 
Унт, если вы хорошо это обделаете, мой милый. Ще 
сказал Феджин, желая заинтересовать его выслежи 
только я никогда еще не давал за работу, ко 
сит никаких выгод. 
кто она? — осведомился Ноэ. 


‘из наших. г 
ты мой! — воскликнул Ноэ, сморщив нос 


— Конечно, конечно! отозвался Ноэ — Где он. 
ее подстерегать? Куда я должен идти? 

— Все это вы узнаете от меня, мой милый, Я вам ва. 
жу, когда придет время, — сказал Феджин. Будьте рУ 
а остальное предоставьте мне. 

Этот вечер и два следующих шпион просидел 
полном снаряжении возчика, готовый выйти 
жина. Прошло шесть вечеров — шесть долгих, а 
Ров —и каждый раз Феджин приходил домой с разочарованно 
миной и коротко сообщал, что время еще не настало. На Седьмой. 
день он явился раньше обычного, с трудом скрывая свой восторг, 
Было воскресенье. 

—= Сегодня она уйдет из дому, — сказал Феджин,— 
рен, по тому самому делу... Целый день она 
| Человек, которого она боится, вернется 

свете. Идем. Потораплив: 

Ноэ вскочил, не говоря 


и З сапогах 
По приказ) Ф 


томительных Ве 


И я уве. 
провела одна, а 
не раньше чем на рас- 


:тесь! _ 
лова, ибо еврей был в таком силь 
ном волнении, что оно т лось и ему. Крадучись они ВЫШЛИ 
из дому и, быстро пройдя лабиринтом улиц, остановились на- 
| конец перед трактиром, в котором Ноэ признал тот самый, где 
| провел ночь по прибытии своем в Лондон. 

Был двенадцатый час, и дверь была! заперта. Она бесшумно 
распахнулась, когда Феджин громко свистнул. Они потихоньку 
вошли, и дверь зан закрылась, 

Едва осмеливаясь говорить шепотом 
мимой, Феджин и молодой 
на оконце и знаком пред 
седней комнате. 


— Это та самая женщина? — спросил он чуть слышно. 
Феджин утвердительно кивнул головой. 


— Я не могу разглядеть ее лицо, — прошептал Ноз. Она; 
опустила голову, а свена стоит у нее за спиной. 

— Подождите, — шепнул Феджнн. 5. 

Он сделал знак Барни, после чего тот Удалился. Секунду 
спустя парень вошел в соседнюю комнату и, якобы желая снять 
нагар со свечи, передвинул ее, как было нужно, и, заговорив 
с девушкой, заставил ее поднять голову. 


— Теперь я ее вижу, — прошептал шпнон. 
—- Ясно? 


и заменяя речь панто- 
еврей, впустивший их, указали Ноэ 
ложили ему посмотреть на особу в сог 


казал парень, открывший, дверь. Пора! 
нулся с Феджином и выбежал из 1 
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Налево! — шепнул парень. — Ступаў 

ивоположной стороны улицы, Упайте налево и держитесь 
И оз так и сделал и при свете фонарей 
гуру девушки, уже значительно ег 
пя все время другой стороны Улицы, он приблизиле м 
СТОЛЬКО, насколько считал благоразумным, чтобы удо61 Е не 
о за нею следить, Раза два или три она тревожно Лян ЕА 
подин раз приостановилась, желая пропустит ХЕ и. 
ших за нею. Казалось, она набиралась храбрости по мере т 
МК шла дальше, и теперь шагала более твердо и а 
Шпион соблюдал между нею и собой все то же расона н 
шел, не спуская с нее глаз. 


Й 


Од | 
е чем ача ГЛАВА ХЕХ 
ас. 
Свидание состоялось 
аКоМ ондь. 
СЬ онн ВЫШЛИ Церковные часы пробили три четверти двенадцатого, когда 
1новились На. на Лондонском мосту появились две фигуры. 
т самый, де Одна, шедшая вперед ропливым и быстрым шагом, была 
женщина, которая нетер о озиралась, словно поджидала 
іна бесшумно И Отыскивала кого-то; д фигура — мужчина, пробиравший- 
Я потнХоКЫу (Я в самой густої ую только мог найти, и издали прино- 


равливавший свой к ее шагам; приостанавливаясь, когда 
останавливалась она, и двигаясь вперед, как только она шла 
дальше, но и в пылу преследования не позволяя себе нагнать 
се Так перешли они по мосту из Мидлсекса на Саррийскую сто- 


речь панто- 
указали Ноз 


особу в < Рону как вдруг женщина, с тревогой заглядывавшая в лица | 
Прохожих, по-видимому, обманулась в своих надеждах и а 
тыШНО: ернула назад. Она повернула внезапно, но) тот, то Ша сле 
297 не был застигнут врасплох: забившись в одну нишана | 
(на В быками моста и перегнувшись через пернла, что ОЙ 
Ноэда прятаться, он выждал, пока она не прошла по’ прот 


‹азалась впереди его примерно на 
| м 07907 оао ее. ое. вышел и | 
аком же расстоянии, как 7 Выше | 
снова АЯ за ней, Почти на середине моста она 


В ЛС. мужчина. Я 

илась: Остановился и аар погода стояла плохая, и в этот час 
Ночь была очень темная, я гие прохожие быстро 

й было мало. Немно р 
Ив таком месте людей К не замечая ни женшішыд ни 
й веро у не обра- 
Шли мимо, по Вс Еа её из виду, и, Уж каси неді 
Мужчины, Которани Не такой былу них вид, не. а 
Щая на них внима "лондонских нищих, которы г. 
докучливые взоры тех мосту в поисках како туаст пй 
Водла в. тот н дверей, где можно О из прохожих 

ниши или лачуги ре кем не заговаривали, и ник 
Стояли молча — ни 4 
Я; огней, 
пе заговаривал ть туман, сгущая красные отблески , 
Над рекой н 201 


аа ӘӘ. 


« 
е 


с горели на маленьких судах, 
истаням, и в тумане мрачные ст ен 
е более хмурыми и расплывчатыми, 
клады по обонм берегам реки ПОДНИ! 
И сумрачные, над тесным скопищем крыш и карни 
взирали на воду, слишком черную, чтобы: отраж 
промоздкую массу. Во мраке виднелись бащии ст 
Спасителя н шпиль церкви Сент-Магнуса — древни 
панты старинного моста, но лес мачт внизу. и густо р | 
шпили церквей вверху были почти скрыты от глаз, 
Девушка беспокойно прошлась несколько раз’ вза, 
Вед за ней все время пристально следил прятавший 
наблюдатель, — наконец тяжелый колокол собора св. Павл. 
вестил о смерти еще одного дня. Полночь спустилась на 
толюдный город. На дворец, на ночной винный погребо 
тюрьму, на сумасшедший дом, на приют рождения Исм 
здоровья и болезни, на з П ицо мертвеца и мирный 
ребенка — на все спустилась пој 
Не прошло и дв у 
кареты, остановившейся Г У от моста, вышли моло, 
леди н седой ТЛ ? ив экипаж, направились 
к мосту, Онн едва ус 1 тать на него, как девушка 
пенулась и сейчас же поспе ла к ним навстречу. 
Они шли вперед, посматривая по сторонам с таким. 
как будто ждали чего-то, 
когда перед нит 
лись, вскрикнув от 
В этот самый 


ала Нэнсн.— Здесь я бо 
. подальше от дороги, 


ова п указала рукой в ту 
нский парень оглянулся 
заняли весь тротуар, пош 
Ступени, указанные девушкой, были те самые, К 
Саррийской стороне, на том же берегу, где церковь 
‘сл станыо. Сюда-то и 


жние ступени шире, 
этой стены, не может бь 
це, если он < 
Дой; 


голка, а благодаря отливу места бы 
чись свернул в сторону и, 


а тру, ждал, БОЕ ЕрШеННО ‚уверенный, ЧТО они не спустятся ни- 
ража си, если даже ему не удастся подслушать разговор, он может 
н ст ‘с полной ЕЕ СТЮ Снова поити за ними следом, 
ези Г Так медленно тянулось время в этом уединенном уголке и 
сто ом | налад причины свидания, столь 
ау похожего "кај з төд жда ть, что он пе раз готов был 
Т месть дело проигранным и говорил себе, что либо ‚они остано- 

ВЗад вылись значительно выше, либо уда: ились для своей таинствен: 
Тавщийся И р Вол беседы совсем в другое место. Он е собрался выйти из 
1 св. а е о своего. тайника и снова подняться наверх, как вдруг услышал 
илас 80% пати и сейчас же вслед этим голоса чуть ли не над самым 
ІЙ пор На мно. Т ухом. 
ения к на Он выпрямился, приж! ь к стене, и, затаив дыхание, стал 
ану ерт, внимательно слушать. 

"РНЫЙ сон = Довольно! — су 


джентльмену. — Я не ; 
ше Немногие довер! 
вами сюда, но, как видите, я готов 

= Потакать мне! — ра ся го которую он 
выслеживал.— Право же, очень деликатны, сэр. Потакать 
МНЕ! Ну, неважно. 

— ПО с какой же целью, — с 
Ким тоном, — с хой це 
Они останов: 102 Почему не позвол 
‘и, потому 919 № Іде светло и встреч 
лнзко — даже ] тащить нас в эту темную и 
Ули у = Я уже вам сказа, 


молодая леди шла даль 
только, чтобы прийти с 


‘ак из наемной 
ыШлн молодая 4 
равились прямо 
девушка вотре: у 
у. 

‚ таким вндом, 
осуществиться, 


ал джентльмен более мяг- 
вы привели нас в это странное ме- 
поговорить с вами там, навер- 
я прохожне, вместо того чтобы 
мрачную дыру? 

== ответила Нэнси,— что боюсь раз- 


им 


‘боюсь товаривать там с вами. Не знаю почему, — содрогаясь, добавила | и 
десь а. ВОТ Девушка, — но сегодня меня охватывает такой ужас, что я едва 
дороги" держусь на ногах. 


— Ужас перед чем? — спросил джентльмен, казалось, по- 
ХУвствовав к ней жалость, | 

— Я и сама не знаю, — ответила девушка.— А мне так хоз 
ТеЛось бы знать, Весь день меня преследовали ужасные мысли, 
О смерти, о каких-то ‘саванах, запятнанных кровью, н такой 
Страх, что я горела, как в огне. Вечером, чтобы скоротать вре- 
МЯ; я взялась за книгу, и те же видения появлялись между строк. 
= Воображение, — успокаивая ее, сказал джентльмен. 
 — Нет, это не воображение, — хриплым голосом сказала де- 
1 ‚—Я могу поклясться, что видела слово «гроб», напи- 
е большими черными буквами на каждой странице книги, — 
егодня вечером по улице пронесли гроб как раз мимо меня. 
В этом нет ничего необычного, — сказал джентльмен. — 
ня нх тоже часто проносили. 
Гастоліцие гробы, — возразила девушка.—А этот был 


Что-то столь странное послыша 
ившегося наблюдателя мурашки 
застыла, когда он услышал произнесенные девушкой слова 
Когда еще не испытывал он большего облегчения, чем к 
мент, когда послышался нежный голос молодой леди, просив 


се успокоиться и бороться с такими страшными видениями | 
зданными воображением тоо 


— Поговорите с ней ласкс 


лось в ев тоне, ито у 
пробежали по коже т 


ово,— сказала молодая 


спутнику. — Бедняжка! Мне кажется, она в этом удав | 
| — Эти надменные благочестивые люди, ваши знакомые. з (Е 
| драли бы нос, увидев меня такой, какая я сейчас, и стали а | ‹ 
проповедовать о пекле и возмездии! — воскликнула девушка — 22 
. Ах, дорогая леди, почему те, что считают себя исповедующи 2; 
| заповеди божьи, не относятся к нам, жалким тварям, с такой КН 
| же кротостью и добротой, с какой относитесь вы? Ведь ван ря 
| молодой, прекрасной, имеющей все то, что они утратили, МОЖНО р | 
было бы немножко воз ордиться, а вы гораздо скромнее их. зось, б! 
— О! — отозвался дж нтльмен.— Турок, умыв лицо, обра- 28 
| щает его к востоку, чтобы прочитать свои молитвы, а эти благоче- = ( 
| стивые люди, с чьих лиц от соприкосновения с миром навсегда Е 7 
|| сбежа ыбка, неизменно поворачиваются к самой мрачной Ной прі 
| | сторо! га. Если выбирать между мусульманином и фари К ША 
| сеем, я предпочту первого. Е Т 
і По-видимому, эти слова были обрашены к молодой Леди И. | сз >Я 
| быть может, произне с ью дать Нэнси время успоко- д000го? 
иться. Вскоре джентльмен снова заговорил с ней. т ВОГО 
— Вас не было здесь в прошлое воскресенье вечером, — рать 
сказал он. Дьми 
= Я не могла прийти, — ответила Нэнси, — меня удержали а СЕ Е 
силой. = ела 
— Кто? н ру! 
— Тот, о ком я уже говорила молодой. леди. =: 
— Надеюсь, вас не заподозрили в том, что, вы вступили С 
с кем-нибудь в переговоры по тому делу, которое привело нас призна; 
сюда сегодня? — спросил старый джентльмен. “Соу не 


— Нет, — покачав головой, ответила девушка. — Не очень-то Давать 
легко уйти от него, если он не знает, зачем я иду. И в тот раз | бут 
мне бы не удалось повидать леди, если бы перед уходом я не 
дала ему выпить настойку из опия. я 
— Он проснулся прежде, чем вы вернулись? — спросил 
джентльмен. 
— Нет. Ни он и никто из них меня не подозревает, 
= Хорошо, — сказал джентльмен == Теперь выслушайте 
— Я слушаю, — отозвалась девушка, когда он на сеј 
молк. 
М — Эта молодая леди, — начал джентльмен, — сообщил: 
И кое-кому из друзей, которым можно спокойно 
то, что вы ей рассказали почти две недели назад 
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‚у меня были сомнения, можно ли всецело, 
о теперь я твердо верю, что можно, 
окно! с жаром подтвердила девушка, 
Повторяю, я этому твердо верю. В доказательство того» 
онен вам доверять, скажу вам без всяких недомолвок, 
‚предполагаем выпытать тайну, какова бы она ни была, 
умы в этого Монкса. Но если... если, — продолжал джентль- 
ов пе удастся задержать или если мы его задержим но 
|" тея воздействовать на него так, как мы хотим, вы должны 


С | зыдать еврея. 


тако | соликнула девушка. — Хоть он и черт, а для мен 


ОЙ мрачной 
ьманином И фар 


К МОЛОДОЙ леди и, 
їси время успок: 
ней. 
есенье вечером 


— меня удержали 


аа Феджина! — вскрикнула девушка, отшатнувшись. 
— Этого человека вы должны выдать, сказал джентльмен, 
—Я этого не сделаю! Я этого никогда не сделаю! — во- 
я был хуже черта, 


этого я никогда не сделаю. 

— Не сделаете? — переспросил джентльмен, 
посв. был вполне подготовлен к такому ответу. 

— Никогда, — повторила девушка. 

— Объясните мне — почему. 

— По одной причине, — твердо ответила девушка, — по од- 
ВОЙ причине, которая известна этой леди, и леди будет на моей 
‘тороне, я это знаю, потому что я заручилась ее обешанием. 
Есть. и другая причина: какой бы дурной ни была его ЖИЗНЬ, 
МОЯ жизнь тоже была дурной; многие из нас шли вместе одной 
дорогой, ня не предам тех, которые могли бы — любой из них — 
предать меня, но не предали, какими бы ни были они дурными 
Людьми. 

== В таком случае, — быстро сказал джентльмен, словно это 
В была та цель, какой он стремился достигнуть, — отдайте в 
Мон руки Монкса и предоставьте мне иметь дело с ним. 

— А что, если он выдаст остальных? 

— Обещаю вам, что, если у него будет вырвано правдивое 
Признание, тем дело и кончится. В короткой жизни Оливера 
Несомненно есть какие-то обстоятельства, которые тягостно пре 
давать огласке, и если мы добьемся правды, эти люди не поне- 


Ст никакого наказания, 
— А если не добьетесь? — спросила девушка. 


= Тогда, — продолжал джентльмен, — этот Феджин не будет 
н суду без вашего согласия. Думаю, в таком случае м 
привести вам доводы, которые заставят вас 
Леди тоже обещает мне это? — спросила д ву 
= ответила Роз.— Даю вам торжестве! 
гикогда не узнает, откуда вам вс 
а после короткого молчани 


который, каза- 


Получив от обоих подтверждение, что’ она мо) 
верить, девушка тихим голосом, — подслушивавшему Ў 
трудно уловить даже смысл ее слов,— начала’ расска 
пув название и местоположение трактира, где в 
чали ее выслеживать. Судя по то 
Могло показаться, будто джентльмен торопливо з, 
общаемые ею сведения. Старательно указав все 
| трактира, наиболее удобное место, откуда можно было бы точ 

Ним следить, не привлекая к себе внимания, и те дни на за 
когда Монкс имел обыкновение его посещать, она как б Е 


прим 


на несколько секунд при адумалась, стараясь ярче посета 
вить в памяти его Лицо И манере 
— Он высокого роста, — сказала девушка, — и крепкого 
И жения, но не толстый; он кан удто не а 


117, а крадется и 
ходьбе поминутно т 


оглядывается через плечо сначала в о Е: 
| сторону, потом в др} Не ° 00 этом, потому что глаза | 
1 У него так глубоко т кены : ни у кого еще не видела, на П] 

лы я 2 аг. Я 
должно быть, по о І могли бы его узнать. Лицо п 
| смуглое, і е больше двадцат, (0 
| Ц дцати 
| шести — у У него изнуренный и угрю- 
| мый. Губы ые, потому что (с ним слу- 
чаются 


себе руки. Почему вы 

запно запнувшисі 
Джентльмен поспешн 

сил ее п 


‹ла девушка, вне- 


Я 

С 

1 он даже до крови кусает н 
С 6 

д 


Ответил, что ей показалось, й попро- 


сказала девушка,—я выпытала 
отором вам говорила, потому что ваз № д 
раза, н о раза он был закутан в и 
н все приметы, какие я могу вам ааа 
ли. А впрочем, подождите! — до- | 


у жильцов этого до» 
ма видела его только д 
широкий плаш. Во 
сообщить, чтобы 


|| 

бавила она.— У него на шее, под галстуком, вы можете увидеть Ч 

когда он поворачивает голову... и: 

= Большое красное пятно, словно от ожога? — вскричал т 
джентльмен. 

— Как?..— сказала девушка. Вы его знаете! 7 


Молодая леди вскрикнула от удивления, и несколько секунд 
они стояли так тихо, что шпион ясно слышал их дыхание, 

— Кажется, да,— сказал джентльмен, нарушая молчание. — 
Я бы узнал его по вашему описанию. Посмотрим. Много есть 
людей, поразительно похожих друг на друга. Быть может, это 
и не он. г 

Сказав это с притворным равнодушием он приблизняся шада 
на два к пританвшемуся шпиону, о чем последний мог дога“ 
даться по тому, как отчетливо было слышно его бормота 
<Это несомненно он!» 


— Вы, любезная, — сказал он, вернувшись, если. 
голосу, туда, где стоял раньше, оказали нам весьм 


‚я хочу вас отблагодарить, Чем могу А 
т ау ответила а, МОГУ я быть вам полезен 
Ее порствуйте, — настаивал джентльмен, в голосе и том 
рого было столько доброты, что она могла бы тронуть Ср а 
р гораздо более жестокое и черствое, — Подумайте, Скок 

_ Ничем, сэр,— заплакав, повторила девушка. — Вы ни С 
„в можете мне помочь. Нет У меня больше никакой Надежды, 

— Вы сами себя ее лишаете,— сказал джентльмен, — До дви 
ра вЫ лишь понапрасну расточали свои юные силы, те ата. 


ақ „4 сокровища, которы творец одаряет не 
рч бур" дыё Д рец одаряет нас лишь однаж 
ост изикогда не наделяет вновь. Но что касается ЩО то С. 
кре Но. можете надеяться. Я не говор, что в нашей власти дать покой 
к, ПКОго Е. вашему сердцу н душе, ибо покой приходит, если вы его ищете; 
Б Е г. | но обеспечить вам т! пристанище в Англии или, если вы бон. 
ла П тесь здесь остаться, где-н › в чужих краях — эт 
6 Р УВЧ х краях, — это не толька 
) Одур ласт 10 Я > г р 
д0 что таз в нашей влас ТИЈ но л ся самым горячим нашим желанием, 
© вид ла, р ВДЕ дОШрассвета, пре чем эта река проснется при первых 
узнать, Лицо проблесках ана ВЫ ете совершенно, недосягаемы для ваших 
Ше двадцати прежних сообщи: те после себя никаких следов, 
ный Я Ута, зли с лица земли. Пойдемтеї! 
> с ним слу, х уда, обменялись хоть одним 
я СЛОВОМ с кем-нибудь них товарищей, бросили взгляд 
рови кусает ка стары с й 
Е к рые места, воз который несет вам ги- 
А , ель ст. Ос І › пока есть время и возможность! 
— Теперь ее удас — воскликнула молодая ле- 
Б, И попро- дн— берен, ЧТО 01 леблется. 7 
— Боюсь, что нет, дорогая, — сказал джентльмен, 
выпытала = Л сэр, я не ответила девушка после не- 
му Что са Долгой борьбы с сос ана цепямн к прежней жиз- 
закутан В ВИ. Теперь она мне и ненавистна, но я не могу 
г могу вам | ее бросить, Должно б зашла слншком далеко, чтобы вер 
ите! = 40° Ш ться а впрочем, н и бы вы заговорили со мной об 
е увидеть, ом прежде, я бы р в ответ, Но меня опять охва- 
тывает страх, — дс стро озираясь.— Мне надо ид- 


‚ рскричай Ти домой. 
Б Домой! — повторила молодая леди с сильным ударением 
на этом слове. 
) — Домой, леди, — откликнулась девушка, В тот дом, ко 
торый я сама для себя постронла трудами всей моей жизни. 
Простимся. Меня могут выследить или увидеть. Идите! Идите! 
я оказала вам какую-то услугу, я прошу вас только об 
одном, — оставьте меня, не мешайте мне идти своей дорогой, 
Вос это бесполезно, — со вздохом сказал джентльмен, — 
м Быть может, оставаясь здесь, мы подвергаем се опасности. Пос 
Жалуй, мы уже задержали ее дольше, чем она рассчитывала. 
о — Да, да, подхватила девушка. Вы меня задержали. 
— — Чем же кончится жизнь этого бедного создания?! — воск. 
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— Че ‚кончится? — повторила девушк: — 
перед собой, леди. Посмотрите на Эту темну 
раз читали вы о том, что такие, как 
‚не оставив ни одного живого 


Которое оплакивало бы их! Может 
быть, только меся 


годы, может 
не миновать. 


— Прошу вас, не говорите так, = всхлипывая, от 
Молодая леди. . 
— Вы никог, 


да не услышите об этом, дорогая леди, и 
НИ бог, чтобы вы слышали о таких ужасах! — ответила па 
ка.— Прощайте, прощайте! левуш 
жентльмен отвернулся, 
— Вот кошелек! — воскликнула молодая ледн.— 


Возьмите! 
ради меня, чтобы у вас были какие-то средства в час ну, 
и горя. 


— Нет! — сказала девушка.— Я это сдела 
Я хочу помнить об этом. Но... 


которую вы носили, — я бы хотела иметь что-нибудь... Нет, нет, не. 

КОЛЬЦО... ваши перчатки или носовой платок... 

Кое, что я могла бы хранить в память о вас, милая леди... | 

вот! Будьте счастливы! Да благословит вас бог! Проща 

прощайте! 

| Сильное волнение девушки, 

| то жестоко изобьют, казаў 
ее, как она просила, Посл 

смолкли. 


Вскоре на мосту появились две фигуры — молодая леді 
и ее спутник. Они остановились на верхней площадке лесть 
НИЦЫ. 

— Подождите! — воскликнула молодая леди, прислушие 
ясь.— Она как будто окликнула нас! Мне послышался ее гол 

— Нет, дорогая моя, — ответил мистер Браунлоу, пе 
оглянувшись.— Она стоит все там же ибне тронется С 
пока мы не уйдем. сй) 

Роз Мэйли медлила, но старый джентльмен продел 
под свою и ласково, но настойчиво увел. Как только 
лись из виду, девушка упала на каменную ступень, раст 
чуть ли не во весь рост, и в горьких слезах излила 
цевную боль. 
Е Е некоторое время она встала ло 
нно ступая, поднялась на улицу. Пораженны 


і ла не для дена 
дайте мне какую-нибудь | 


боявшейся, что если ве увидят 
лось, побудило джентльмена отпустить, 
ышались удаляющиеся шаги, и голо 


П рощайте, 


ее увидят, 
а отпустить 
и, н голоса 


одая леді 
адке лесті 


ислушив2: 
г ее ГОЛОС. 
печально 
с места, 


| 


То, этот человек оказался дюжим Сайксом. 


о. дабы убедиться, что за ним не следят, Ноэ Клейп 
т пля во всю, прыть и устремился к Дому еврея с той бет 


Ет на какую только способны были его ноги. 


ГЛАВА ХЬУН 


Роковые последствия 


Оставалось почти два часа до рассв 
торую осенью можно по справедливости назвать глухой ночью, 
тогда Улицы безмолвны и пустынны, когда даже звуки как будто 
погружаются в сон, а распутство и разгул, пошатываясь, воз- 
вращаются домой на отдых, В этот тихий и безмолвный час 
старом своем логове Фед> ›ствовал с таким перекошен- 
кым и бледным лицом, с такими красными и налитыми кровью 
глазами, что поход не столько на человека, сколько на каз 
който отвратительный призрак, вставший из сырой могилы и 
терзаемый злым , 

Он сидел, сгорбившись, у одного очага, закутанный в 
старое, рваное одеяло, лицом к лвающен свече, которая сто= 
лла на столе около него. Правую руку он держал у рта и, по- 
площенный свои мыслями, грыз длинные черные ногти, а меж 
беззубых десен виднелось несколько клыков, какие бывают у 
собаки или крысы. 

На полу, растянувшись на тюфяке, крепко спал Ноэ. Ста- 
рик изредка останавливал на нем взгляд и снова переводил 
го на свечу, обгоревший фитиль которой согнулся почти вдвое, 
а горячее сало капало на стол, явно свидетельствуя, что мыели 
Старика витают где-то далеко. 

Так оно в действительности и было, Досада, вызванная кру- 
Щеннем его великолепного плана, ненависть к девушке, осме- 
Мившейся связаться с чужими людьми, полное неверие в искрен- 
НОСТЬ се отказа выдать его, горькое разочарование, ибо не было 
возможности отомстить Сайксу, боязнь разоблачения, гибели, 
Смерти и дикое, неудержимое бешенство — все это, проносилось 
вихрем в мозгу Феджина, а дьявольские мысли и самые чер- 
мые замыслы грызли ему сердце. 

Он сидел, не меняя позы и как будто не замечая, как долго 
ОН сидит, пока до чуткого его слуха’ не донесся шум шагов 
на улице, 

— Наконец-то! — пробормотал он, вытирая сухие, воспа- 


ленные губы. Наконец-то! 

Когда он произнес эти слова, тихо звякнул колокольчик. 
Феджин бесшумно поднялся по лестнице к двери и вскоре вер- 
Пулся с каким-то человеком, который был закутан до подбо- 
родка и держал под мышкой узел. Усевшись и сбросив паль- 


та — была та пора, ко- 


— Вот! — сказал он, кладя узел на стол.— Займитесь-ка эт. 
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а 


есь побольше за него вы УЧИ 
0 добыть; я думал прийти сюда 
еджин забрал узел н, заперев его в 
не говоря ни слова. Все это вре 
лаз с грабителя, и теперь 
лицом к лицу, он 
сильно дрожали и 
нения, что грабит 
на него с неподдельным испугом, 

— Что случилось? — крикнул Сайкс — 

лись на меня? 

еджин поднял правую руку и пог 
тельным пальцем, но возбуждение его 
секунду он лишился дара речи. 

— Проклятье! — крикнул Сайкс, с тревожнь 
пывая что-то у себя за пазухой. — Он с у 
поостеречься. 

— Нет! — возразил Феджин, обретя голов. — Это не то... 
вы тот человек, Билл. Я никакой... никакой вины за вами и 

— Не знаете! Вот как! — сказал Сайкс, злобно на не 
И У него на глазах перекладыва 
что поближе.— Это хорошо — 
неважно. 

— Билл, я вам должен сказать нечто такое, — начал Фе 
придвигая свой стул, — от чего вы почувствуете себя хуже, чем 

— Ну? — недоверчиво отозвался грабитель.— Говорите! , 
поживее, не то Нэнси подумает, что я пропал... 

- Пропал! — воскликнул Феджин,— Для нее это воп 
шенный. ем 
Сайкс с величайшим недоумением посмотрел на евр 
не найдя удовлетворительного разрешения загадки, схватил 

огромной ручищей за шиворот и основательно встрях 

— Да говорите же! — крикнул он.— А если не 3 
то ‚скоро вам дышать будет нечем. Раскройте род 
просто и ясно. Выкладывайте, проклятый старый 

Е П 
оты, что парень, который лежит вон 

ое в ту сторону, где спал Ноэ 
тьше. 

4 аон онрриникая ре 

Допустима этот парень ДРО. отыск 
А предать всех нас, сначал: 


Чего вы так у 


розил дрожащим 
было так велико, что 


1м ВИДОМ На 
ма спятил. Надор 


у внешность, указат 
у место, где нг 


прихоти; не потому, что священник ©) р 
и ДО этого, посадив на хлеб н на воду по 
я собственного своего удовольствия; уходил тай 


отыскивать тех, кто больше всего вооружен против н. 
им. Вы слышите меня? 


— крикнул еврей, в глазах кото, 
торелась ярость.— Допустим, он все это сделал. Что тогда 
по тогда? — повторил Сайке, изрыгнув ужасное про- г 
‚— Останься он в живых до моего прихода, я бы желез- 
каблуком моего сапога раздробил ему череп на столько 
в, СКОЛЬКО у него волос на голове, 

— Что, если бы это сделал я? — чуть ли не завопил Фед- 


юш Я, Который столько знает и столько людей может вздер- 
75 не считая самого себя! 


Є Не знаю,— отозвался Сайкс, стиснув зубы и поблед- а. 
ДОМ тт. ев при одном предположении: — Я бы выкинул какую-нибудь 
1. Надо ау туку в тюрьме, чтобы на меня надели кандалы, и если бы меня 
Мне будили вместе с вами, я бы на суде обрушил на вас эти кандалы 
Не то г. на глазах у всех вышиб вам мозги. У меня хватило бы силы, — 
а Ў; тель ДЕ Ё уску. — 
ми пез № пробормотал грабитель, поднимая свою мускулистую руку, 


ПЕ ЗМоЗЖить вам голову так, словно по ней проехала нагру- 
него глядя женная повозка. А 


ОЙ карман, ] = Вы бы это сделали? 
= Сделал ли бы я? — переспросил взломщик. — Испытай- 
те меня. 

— А если бы это был Чарли, илн Плут, или Бет, или... 

— Мне все равно кто! — нетерпеливо ответил Сайко = Кто 
бы это ни был, я бы расправился с ным точно так же. 

Феджин в упор посмотрел на грабителя и, знаком приказав 
ЕМУ молчать, наклонился над тюфяком на полу и начал трясти 
ПАСЕ Щего, стараясь разбуднть его. Сайкс нагнулся вперед и № 
| Положив руки на колени, недоумевал к чему клонились все’ 
зи вопросы и приготовления. 
— Болтер, Болтер! Бедняга! — сказал Феджин, поднимая гла- 
ь горевшие дьявольским предвкушением развязки, и говор: 

ННо и с многозначительными ударениями.— Он устал... 

выслеживая ёе так долго... выслеживая ее, Билл! 

Что это значит? — спросил Сайкс, откинувшись наз 

джин ничего не ответил и, снова наклонившись н 

риподнял его и усадил. Когда присвоениое им себ 

овторено несколько раз, Моэ протер глаза и, прот: 

ал сонно озираться. 

жите мне опять об этом, еще раз, чт 
‘еврей, указывая на 

г рассказать? — спро 

ваясь. 


уже, чем я, 
орите! Да 
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— Да. 
— До Лондонского моста? 
— Да, 
— Там она встретила двоих? 
— Вот, вот... о 
— Джентльмена и леди, к которой она уже Ходила по, 
‘ственному желанию, а те предложили ей выдать Всех о 
рищей и в первую очередь Монкса, что она и сделала; и 
ДОМ, где мы собираемся и куда ходим, что она и сделала: п’ 
откуда удобнее всего следить за ним, что она и И 
когда там собираются, что она и сделала. Все э 
Она рассказала все до последнего слова, хотя 
рассказала по своей воле. Она это сдел б 
нул Феджин, обезумев от ярости. 0 
— Верно,— ответил Ноэ, почесывая голову.— Так оно и было! р | 
— Что они сказали о прошлом воскресенье? М Т 
— О прошлом воскресенье? — призадумавшись, отозвал- 

ся Ноэ.— Да ведь я вам уже говорил. 
— Еще раз. Скажите еще раз! — крикнул Феджин, еще кре 

че вцепляясь в Сайкса одной рукой и потрясая другой, в то. вре 
ма как на губах у него выступила пена; Г 

— Они спросили ее... сказал Ноэ, который по мере того, 

как рассеивалась его сонливость, как будто начинал догады 
ваться, кто такой Сайкс, — они спросилн ее, почему она не при 
Шиа, как обещала, в прошло воскресенье. Она сказала, что) 
не могла. 

— Почему, почему? Скажите это ему. А 
— Потому что ее насильно удержал дома’ Билл — челове 
© котором она говорила им раньше, — ответил Ноэ. |. 
— Что еще про него? — крикнул Феджин.— Что еще п 

человека, о котором она говорила им раньше? Скажите это е 

скажите ему! 

— Да 10, что ей не очень-то легко уйти из дому, ес 
Не знает, куда она ндет,— сказал Нози потому-то в пе 
раз, когда она пошла к леди, она дала ему — вот расемей А 
лато она меня, когда это сказала! — она дала ему выпить | 
настойки из опия. 

— Тысяча чертей! — заревел Сайкс, неистово, выр 
рук еврея. — Пустите меня! 

_ Отшвырнув старика, он бросился вон из комнаты и, | 
От бешенства, сбежал по лестнице. К 
Бил, Билл! закричал Феджин, поспешив з 
Одно слово! Только одно слово! 

слово не было бы сказано, если бы граб 
рь, на что зря тратил силы и ругате 
пис 


_Выслушайте одно только слово, — возразил Феджин, по- 
кив руку па замок. — Вы не будете... ие 
= у? — отозвался тот. Ц 
— Вы не будете... слишком неистовы, Билл2 
Загорался день, и было достаточно” светло, чтобы 


каждый 


ла. них мог видеть лицо другого. Они обменялись быстрым взгля- 
\ал, Нук ом: У обонх глаза зажглись огнем, который не вызывал ни- 
ел а; И аких сомнений. 

Зла; 90, — Я хочу сказать, — продолжал Феджин, не скрывая, что 
Она сд сиитает теперь всякое притворство бесполезным, — хочу сказать, 
че Утро 4, зто быть чересчур неистовым опасно. Будьте хитрым, Билл, и 
нет? Жал, не слишком ненстовым... 

Хр / Сайкс ничего не ответил и, распахнув дверь, которую отпер 
Оно ио Феджин, выбежал на пустынную улицу. 
10} | Ни разу не остановившись, ни на се 


іду не задумываясь, 


Б ото не поворачивая головы ни раво, ни лево, не поднимая 
звал. Глаз К небу и не опуская их мле, но с беспощадной реши- 
гё Моствю глядя прямо перед собой, стиснув зубы так крепко, что, 
з СЩе креп. казалось напряженные челюсти прорвут ‚ грабитель не- 
и, в то вре удержимо мчался вперед и не ›бор ал ни слова, не осла- 
бил ни одного мускула, пока утился у своей двери. Он 
мере том, бесшумно отпер дверь клю ‚ легко поднялся по лестнице и, 
Іл догады: ВОЙДЯ в свою комнату, дважды повернул ключ в замке и, при- 
на не приз двинув К двери тяжелый стол, оту вернул полог кровати. 
азала, что Девушка лежала на ней полуодетая. Его приход разбудил 
бе она приподнялась торопливо, с испуганным видом. 
— Вставай! — сказал мужчина. 
— человек, — Ах, это ты, Билл! — сказала девушка, по-видимому обра- 
дованная его возвращением. 
еше про — Это я, — был отвег.— Вставай. 
это ему, Горела свеча, но мужчина быстро выхватил ее из подсвеч- 
|" Ника и швырнул под каминную решетку. Заметив слабый свет 
вели он Загоревшегося дня, девушка встала, чтобы отдернуть занавеску. 
ВЫЙ — Не надо, — сказал Сайкс, преграждая ей дорогу рукой. == 
пер іе 'Света хватит для того, что я собираюсь сделать. 
Се пить — Билл, — сказала девушка тихим, встревоженным голосом, — 
Е Почему ты на меня так смотришь? 
Ясь ЕВ есколько секунд прабитель сидел с раздувавшимися ноздря- 
а. 


МШ и вздымающейся грудью, не спуская с нее глаз; потом, 
Схватив ее за голову и за шею, потащил на середину комна- 
| И, оглянувшись на дверь, зажал ей рот тяжелой рукой. 
= Билл, Билл, — хрипела девушка, отбиваясь с силой, рожден- 
ій смертельным страхом.— Я... я не буду ни вопить, ни 
ича ии разу не вскрикну... Выслушай меня... поговори со, 
ажи мне, что я сделала! 

Сама знаешь, чертовка| — ответил грабитель, 


перево, 
С __ Этой ночью за тобой следили. Слышали ка, од 


жЖдое т 
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пощади же, ради неба, мою 
икнула девушка, прижимаясь к не 
не хватит духа убить меня, (0) 
всем, Я отказалась ради тебя хотя С 
ночью. Подумай об этом и спаси себя от преступле 
° разожму рук, тебе це удастся меня отщвырнуть Бу 
1—18 Господа бога, ради самого себя, ради мен? 
| прежде чем прольешь мою кровь! Я была тебе верна 
моей грешной душой, я была верна! ы 
ужчина отчаянно боролся, чтобы освободить руки, но вок 
них обвились руки девушки, и, какон ни старался, он не мо Хр 
вать ее от себя. оор 
— Билл! воскликнула девушка, пытаясь ПОЛОЖИТЬ Гол 
Сму на грудь.— Джентльмен и эта милая леди предлага, 
мне сегодня пристанище в какой-нибудь чужой стране, где бы 
Я могла доживать спон дни в уединении и покое, Позволь мне " 
ПОВИДать их еще раз и на коленях молить, чтобы они с такой 
же добротой и мнлосерднем отнеслись и к тебе, и тогда мы 
оба покинем это Ужасное место и далеко друг от друга на! не 
ЛУЧШУЮ жизнь, забудем, как мы жили раньше, вспоминая. 
РТОМ Только в молитвах, и больше не встретимся. Никогда, 
Поздно раскаяться. Так они мне сказали... я это чувствую, 
перь... но нам нужно время... хоть немножко времени, зд № 
Взломщик освободил одну руку и схватил пистолет. Несмог › 
ря на взрыв ярости, в голове его пронеслась мысль, нто 
будет немедленно пойман, если выстрелит. И, собрав силы, 
дважды ударил им по обращенному к нему лицу, понти каса, 
щемуся его лица. . 
Она пошатнулась и упала, полуослепленная кровью, стекавше 
из глубокой раны на лбу; поднявшись с трудом на Коденн, | 
вынула из-за пазухи белый носовой платок — платок Роз Мэйли — 
Ні подняв его в сложенных руках к небу, так = 
Только позволяли ее слабые силы, прошептала молитву, г А 
К создателю о милосердии. р 
Страшно было смотреть на нее. Убийца, отшатнувшись 
Н заслоняя глаза рукой, схватил тяжелую дубнику 
Ударом сбил ее с ног. 


ГЛАВА ХМ 
Бегство Сайкса 


всех злодеяний, совершенных под п 
й ироко раскинувшегося Лондона с 
Т ад ним ночь, это злодеяние „было! 
ужасных преступлений, отраву 

пр пение было 


сонце — Яркое солнце, приносящее человеку не только свет, 
п новую жизнь, надежду и бодрость, — взошло, сияющее и 
о ное, над многолюдным городом. Сквозь дорогое цветное 
р заклеенное бумагой окно, сквозь соборный купол и 
А ИУ в ветхой стене оно равно проливало свои лучи, 
ИА зарило комнату, где лежала убитая женщина. Оно озарило 
Сайкс попытался преградить ему доступ, но лучи все таки 


ма 20р трунлись. Если зрелище Ы ЛО И Н о 
Мог отойт их сумерках, то каково же было оно теперь, пр м 057 
р. тельном свете! | . 
ить од Сайкс не двигался; он боялся пошевельнуться. Послышался 
Предлаг080 пон рука дернулась, и в ужасе, слившемся с яростью, он наг 
не, Б Гес еще удар н еще. Он набр‹ на нее одеяло; но было 
Озволь б р тяжелее представлять себе глаза ать, что они обращены к 
НИ саи Му, чем видеть, как они пристально смотрят вверх, словно 
то Ко следя за отражением лужи которое в лучах солица 
уга а МЫ тренетало и плясало на потол п снова сорвал одеяло. Здесь 
ачнен пежало тело — только плоть и кровь, не боль какое тело 
ПААША 00 т как много крови! 
«Когда не Он зажег спичку, растопил очаг 
вствуюуте На конце ее прилипли волосы ась в лег- 
КАЙ пепел и, подхваченные тяго [ полетели вверх к 
г. Несмот: дымоходу. Даже это его испугало при всей его смелости, во 
Ь, Что он он продолжал держать ору? пока оно не переломилосв; а 
силы, 08 Потом бросил его на угли, чтобы оно сгорело и обратилось 
ти касав- В золу. Он умылся и вычистил свою одежду; несколько пятен 
не удалось вывести, он вырезал куски "и сжег их. Сколько 
текавшей тих пятен было в комнате! Даже у собаки лапы были в крови: 
дени, она Все это время он ни разу не поворачивалея спиной к 
Мэйлн — Трупу — да, ни на секунду. Покончив с ‘приготовлениями он, 
‘око, КВ Пятясь, отступил к двери, таща за собой собаку, чтобы она 
5 звай ‘Нова не запачкала лап н не вынесла на улицу новых улик 
В преступления. Он потихоньку открыл дверь, запер ее за собой, 
„стене Взял ключ и покинул дом, 
ьк НИМ Ок прошел через дорогу и поднял плаза на окно, желая 
и 9 | Убедиться, что с улицы ничего не видно. Все еще была задерну- 


Та занавеска, которую она хотела раздвинуть, чтобы впустить 
| ет так и не увиденный ею. Она лежала почти у окна, Он это 
Знал. Боже, как льются солнечные лучи на это самое место] 

Взгляд был мимолетный. Стало легче, когда он вырвался 
33 этой комнаты. Он свистнул собаку и быстро зашагал прочь. 
Он прошел через Излингон, поднялся на холм у Хайгета, гле 
ружен камень в честь Виттингтона, и стал спускаться к 
тет-Хилл. Он шел бесцельно, не зная, куда идти; едва 
мав спускаться с холма, он опять свернул вправо и, пойдя 
тропинке через поля, обогнул Сиин-Вуд и таким образом вышел 
 Хэмстед-Хит. Миновав ложбину у Вейл-Хит, оц взобрался 

сыпь с противоположной стороны, пересек дорогу, соединяю» 
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Хайгет, и, дойдя до конца 
орд-Энда, где Улегся под ж 


другое местечко, возвр 


зайти поблизости, где было 
чтобы поесть и Выпить? Хэндон. Это был 
неподалеку, куда мало кто заглядывал по пути, 
направился, то пускаясь бегом, то, 
подвигаясь со скоростью улитки, а 
вался и лениво сбивал палкой 
пришел туда, все, кого он встреч 
казалось, посматривали на него ПО, повернул 
он обратно, не осме чего-нибудь поесть ИЛ 
ВЫПИТЬ, Хотя вот, уже много часов У него не было ни куска 
рту; и опять он побрел по вересковой пустоши, не зная, куда 
ИДТИ, 

Он проходил милю за милей и снова приходил на старое 
место. Утро и полдень миновали; и день был на исходе, а 
он по-прежнему тащился то в одну сторону, 
то под гору, по-прежнему возвраща 
Го и того же места. Н 
Хэтфилду. 

Было девять часов вечера, когда 
выбившись из сил, и собака, 
непривычной ходьбы, с у. 
деревне и, пройдя по х 
шой трактир, ту 
был СЕИ раа. и перед ним выпивали поселяне Они обв 
бодили место для незнакомца, но он уселся в р 
дальнем углу и ел и пил в одиночестве или, вернее, со св 
собакой, которой время от времени бросал кусок. . 

Беседа собравшихся здесь людей шла о соседних пол 
'фермерах, а когда эти темы был 
то старика, которого похорони 
(счит: о очень дряхлым, 2 ре 
ИА Е ар старше, как заявил один седо 
чем он сам, и его еще хватило бы лет на 

ь по крайней мере, если бы 


внимания, 
ее 


эо был коробейник, балагур и шарлатан, странствовавший | 


он | "ом по деревням, торгуя точильными камнями, ремнями для 
оао т бритв бритвами, круглым мылом, смазкой для сбруи, 
"Сер с а прав ствами для собак и лошадей, дешевыми духами, косметиче- 
Тад а мазями и тому подобными вещами, которые он таскал в 
НОВ | е, привязанном спиной. Его появление послужило для 


селян. сигналом к обмену всевозможными незамысловатыми 
Ш очками, которые не смолкали, пока он не поужинал и не 


Ком вскрыл своего ящика с сокровищами, после чего остроумно 

асно Люду ўхитрился соединить приятное с полезным 

ю А мет ЕА что это за това Ка ы на вкус, Гарри? — спросил 

у 

в. о узмыляющийся поселянин, указывая на плитки в углу ящика. 
Прях — Вот это, — ‹ рень, извлекая одну нз них, — это неза 

Риостајаву, меннмое и неоценимое здство вся х пятен, 1 
Когда ржавчины, грязи, апинок и бре ‚ атласа, полотна, 

У дверей — батиста, сукна и кр с шерсти, с ковров, с шерсти мерино- 


зина и всяких шерстяных тканей. Шятна 
тов, от пива, воды, от кі ги дегтя — любое 
разок потереть незаменимым и нео= 
свое имя, ей достаточно 


совой, с муслина, 


поесть м1 ОТ вина, от Фү 
НИ куска Г пятно соидет, стоит 


> зная, куда Ценнмым средством " 
проглотить одну ш — и она сразу исцелится, потому что это 

т на старое Яд. Если джентль + пожелает это проверить, ему достаточно 

а исходе, а принять одну м ькую плитонКу И никаких сомнений не 
останется, потому что она деиствует не хуже пули и на вкусе 


по, т0 80р) Гораздо противнее, а стало быть, тем больше ему чести, что 


:0- ге 
твое а он ёе принял... Шенни за штуку! Такая польза, и только пенни за 
правленй штуку! 

но Сразу нашлись два покупателя, и многие слушатели начинали 
кончател ЯВНО склоняться к тому же. Заметив это, торговец стал еще 


болтливее. 

— Выпустить не успеют, как все нарасхват разбирают! 
Продолжал парень.— Четырнадцать водяных мельниц, шесть паро- 
ВЫХ машин и гальваническая батарея без отдыха выделывают 


Они ИР ИХ да все не поспевают, хотя люди трудятся так, что помирают, 
о а вдовам сейчас же дают пенсию и двадцать фунтов в год 
то св На каждого ребенка, а за близнецов — пятьдесят... Пенни за 


ШТУКУ Два полупенни тоже годятся, и четыре фартинга будут 
_ приняты с радостью. Пенни за штуку! Пятна от вина, от 
‘пруктов, от пива, от воды, от краски, дегтя, грязи, крови!. 
От у этого джентльмена пятно на шляпе, которое я выведу, не 
пеет он заказать мне пинту пива. 
— Эй!— встрепенувшись, крикнул Сайкс, — Отдайте! 
— Я его выведу, сэр, — возразил торговец, подмигивая компа- 
ЮЕ прежде чем вы подойдете с того конца комнаты. Джентль- 
есь присутствующие, обратите внимание на темное пятні 
го джентльмена величиной не больше шиллин 
с полукрону. Буль пятно от вина, от фр р 
л ки, До грязи или крови, 


9 р" 


Торговец не кончил фразы, потому что Са 
ным проклятьем опрокинул стол и, вырвав у не 
из дому. 

Под влиянием все той же странной прихо" 
которые весь день владели им вопреки его воле, 
Шись, что его не преследуют и, по всей вероятности, 
мищь за угрюмого и пьяного парня, повернул в город и, ст 
от фонарей, кареты, стоявшей перед маленькой ПОЧТОВОЙ конто 
Хотел пройти мимо, но узнал почтовую карету из Лонд 
Он почти угадывал, что за этим последует, но перешел дор, 
и стал прислушиваться. 


двери стоял кондуктор в ожидании почтовой сумки, В 
эту минуту к нему подошел человек в форме 


ИКС С от 
Го шляп 


тии К 
убийц, 


ї лесничего, и тот тр! 
вручил ему корзинку торую поднял с мостовой. ы 
— Это для вашей — сказал кондуктор.— Эй, вы, там, что 
пошевеливайтесь! Будь эклята эта сумка, и вчера она была не ет 
готова. Так, знаете ли, не годится! бы 
— Что нового в городе, Бен? — спросил лесничий, отступая я70 
К ставням, чтобы удобнее было любоваться лошадьми, жч 
— Ничего как будто не слы л, — ответил тот, надевая пер, лад 
чатки.— Щена н теб немного поднялась, Слышал, что толковали пам 
о каком-то убийстве в Спител-Филдсе, но не очень-то’ я этому | 
верю. сул 
— Нет, это правда, джентльмен, сидевший в ка спи 
рете и выглядывавший окна.— И вдобавок — зверское Дес; 
убийство. | 
— Вот как, сэр! отозвался кондуктор, притронувшись К шя при 
пе. Кого уб сэр; мужчину или женщину? отч 
Хенщи н.— Полагают... Зет: 
кучер. уле 
ликнул кондуктор. 3а 
пое, 
ая, заведующий конторой, Эти 
— ду, проворчал кондуктор.— Идет так же, как та Молох Шие 
дая и богатая женщина, которая собирается в меня влюбиться» анс 
да не знаю когда. Ну, давай Готово! . Те 
е атрубил рог, и карета уехала. 
ео лету т А улице; казалось, его не не - п) 
вала только что услышанная весть, не тревожило ни 


сильное чувство, кроме колебаний, куда идти: Наконец НА 
повернул назад и пошел по дороге, ведущей из Хэтф 
ее р вперед. Но, оставив позади город и а М 
на безлюдной н темной дороге, ош поуувстяа алаи арн 
ваются к нему страх и ужас, проникая до сохроЕщ м 
Все, что находилось впереди — реальный прода сте 
подвижное или движущееся, — превращать нуд і 
зы, но эти страхи были ничто по сравн 
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ом, будто за ним по пятам идет призрачная фигура, 
бон видел этим утром. Он мог проследить тень во мраке, 
восстановить очертания и видеть, как непреклонно и 
‚по ственно шествует она. Он слышал шелест ее одежды в 
в и каждое дыхание ветра приносило ее последний тихий 


2 
ой мст Вели он останавливался, останавливалась и она. Если он 
Л бв ал, она следовала за ним, — не бежала, что было бы для него 
блегчением, но двигалась, как труп, наделенный какой-то механиз 
Й КОП жизнью и гонимый ровным, уны ветром, не ўсиливав- 
) мея и не стихавшим. 
Т В та он поворачивался с отчаянным решением отогнать 
“ито привидение, даже если б один его взгляд принес смерть; но воло- 
Эй, вы СЫ поднимались у него дыбом и кровь стыла в жилах, потому 
она бы Тау, то оно поворачивалось вме с ним и оставалось у него за 
ла не оной Утром он удержи го пер ой, но теперь оно 
й было за спиной — всегда. Он прислонился к насыпи и чувствовал, 
» Отетупая то оно высится над ғ вырисовываясь на фоне холодного 
и Ночного неба, Он растянулся на дороге — лег на спину. Оно стояло 
адевая лер: Кад его головой, безмолвное, прямое и неподвижное — живой 
) ТОлковали Памятник с эпитафией, начертанной кровью. 
То я этому Пусть никто не говорит об убий 1ъзнувших от право- 
будня, и не высказывает догадку, дение, должно быть, 
ШИЙ в ка, сит, Одна нескончаемая мину ого му ного страха стойла 
— зверское десятка насильственных смерте 
поле, где он проходил, был сарай, который мог служить 
ИСЬ К ШЛЯ* пристанищем на ночь. Перед дверью росли три высоких тополя, 
отчего внутри было очень темно, п ветер жалобно завывал в 
ветвях Он не мог идти дальше, пока не рассветет, и здесь он 
Улегся у самой стены, чтобы подвергнуться новой пытке, 
ор. 5% Ибо теперь видение предстало перед ним такое же неотвяз- 
ПОЕ но еще более страшное, чем то, от которого он спасся. 
ТИ широко раскрытые глаза, такие тусклые и такие остекленев- 
010" Шие что ему легче было бы их видеть, чем о них думать, появи- 
та № ся, ЛИСЬ во мраке; свет был в них, но они не освещали ничего, 


ОЛЬко два глаза, но они были всюду. Если он смыкал веки, 
передним возникала комната со всеми хорошо знакомыми предме- 
Тами — конечно, об иных он бы не вспомнил, если бы восстанав- 
Ливал обстановку по памяти, — каждая вещь на своем привычном 
есте И труп был па своем месте, и глаза, какими он их видел, 

_ Когда бесшумно уходил. 

Он вскочил и побежал в поле. Фигура была у него за 

ной. Он вернулся в сарай и снова съежился там. Глаза появи 

аньше, чем он успел лечь. 

десь он остался, охваченный таким ужасом, какой никому = 

ведом, дрожа всем телом н обливаясь холодным потом, как. 

ночной ветер донес издалека крики и гул голосов, пспугат Е 
евоженных. Человеческий голос, прозвучавший в это Са 

енном месте, пусть даже возвещая о какой-то беде, при. 
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нес ему облегчение. Сознание грозящей 
Сайкса обрести новые силы, и 
из сарая. 


Казалось, широко раскинувшееся небо было в Оги 
маясь вверх с дождем искр и перекатываясь ОДИН 
другой, вырывались Языки пламени, освещая окрест 
Много миль и гоня облака дыма в т " 
стоял. Рев стал громче, так как новые голоса 
И Он мог расслышать крики: «Пожар!» — слива 
грохотом от падения каких-то тяжестей | 
ЯЗЫКИ обвивались вокруг какого-нибудь 
вздымались вверх, словно подкрепи ? ел, 
шум усилился. Там были люди — ЩО \ } 
суматоха. Для него это была как будто новая жизнь. Он рва 
Нулся вперед — напрямик, опрометью, мчась сквозь вересковые 
заросли и кусты и перескакивая через изгороди и заборы 
так же неудержимо, как его собака, которая неслась впереди › 
с громким И ЗВОНКИМ лаем. 

Он добежал. Метались полуодетые фигуры: одни старались 
вывести из конюшен испуганных лошадей, другие гнали скот 
двора н из надворных построек, тащили пожитки из’ горящего 
дома под градом сыпавшихся искр и раскаленных докрасна 
балок. Сквозь отверстия, где час назад были двери И ок А 
виднелось бушующее море огня; стены качались н падали ві 
пылающий колодец; расплавленный свинец н железо, добела расе > 
каленные, лились потоком на землю. Визжали женщины и деть 
а мужчины подбадривали друг друга громкими криками. т А. 
пожарных насосов, свист и шипение струн, падавшей на горяще Я 

ево, сливались в оглушительный рев. , 
5: тоже кричал до хрипоты и, убегая от востока 
и самого себя, нырнул в гущу толпы. Из оО 
бросался он в эту ночь, то трудясь у насосов, г А 


Й Л 
где больше всего было шума н людей. _ На ит 
цах, наверху и внизу, на крышах строении, натоловиц: ие 


царапины, ни шибов; дау алости, н 
р ү" он не ведал ни уст. И 
у 
. 


алины. 
ка прошло это сумасшедшее возбуждени 


сознание совершенног 
си: нулось страшное 2 Е 
Он. ео осмотрелся; люди разговарив: 


едметом н. 
и он опасался, что (предл Е 


гне 
Оду, 0) 
ном, 
ноа 
. Г: 
З таъ № 
Тил б, он 1 
с наба МВ в 
Огня 100 | 


И старались 
али скот со 
із горящего 
х докрасна 
ри иј окна 
г падали в 
добела рас 


ны и дети, 
Г Лязг р 


ПОМН ў 
сторону и 


00! 
Е" Е Говорят, он пошел в Бирмингем, — сказал один, — но его 


атгая © ними закусить. Он поел хлеба и мяса, а когда 
ялся за пиво, услыхал, как пожарные, которые явились 
Лондона, толкуют об убийстве. 


селат потому что СЫЩИКИ у ке на ногах, а завтра к вечеру об 

м будут знать по всей стране, 

Он поспешил уйти и шел, пока не подкосились ноги, — тогда 
о лег на тропинке и спал долго, но беспокойным сном. Снова 
он побрел, нерешительный и колеблющийся, страшно боясь про- 
вост еще ночь в одиночес Вдруг он принял отчаянное 
решение вернуться в Лондон 

Там хоть есть с кем поговорить, — поду 
место, чтобы спрятаться. Раз пущен 
им не придет в голову 2 ть ме 
притаиться на недельку, а потом в 
уехать во Францию? Черт по 

Этому побуждению он т 
самые глухие дороги, пустил 
тденибудь неподалеку от столицы, в 
НЫМн путями и отправиться 
наметил целью своего путешеств 

собака? Если разосланы сведения о его приметах, не 
забудут, что собака тоже исчезла и, по всей вероятности, 
Ушла с ним. может привести к аресту, когда он будет 
проходить по улицам Он решил утопить ее и пошел дальше, 
отЫыскивая какой-нибудь пруд; по дороге поднял тяжелый камень 
И завязал его в носовой платок. 

Пока делались эти приготовления, собака не сводила глаз 
<© своего хозяина; инстинкт ли предупредил собаку об их цели, 
ИЛИ же косой взгляд, брошенный на нее грабителем, был суровее 
обычного, но она жалась позади него немного дальще, чем 
Всегда, и поджала хвост, как только он замедлил шаги. Когда 
© хозяин остановился у небольшого пруда и оглянулся, чтобы по- 
Дозвать ее, она не тронулась с места. 

— Слышишь, зову! Сюда! крикнул Сайкс. 

Собака подошла в силу привычки, но, когда Сайкс нагнул- 
СЯ, чтобы обвязать ей шею платком, она глухо заворчала 
И отскочила. 

— Назад! крикнул грабитель. 

Собака завиляла хвостом, но осталась на том же месте. 
Сайкс сделал мертвую петлю н снова позвал ее. ! 

Собака подошла, отступила, постояла секунду, повернулась 
и м бросилась прочь. 

Сайкс свистнул еще н еще раз, сел и стал ждать, надеясь, 
‘что она вернется. Но собака так и не вернулась, и, наконец, 
снова тронулся в путь. 


ал он,— и надежное 
что я в этих краях, 
Почему бы мне не 
олотнть деньги из Феджина 


ленно и, выбирая 
т в обратный путь, решив укрыться 
умерках войти в нее околь- 
тот квартал, который он 


‹ 
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ГЛАВА ХЫХ ы 
Монкс и мистер Браунлоу наконец 8стрец 
Их беседа п известие, ев прервавшев 


Смеркалось, когда мистер Браунлоу вышел 
У своего подъезда и тихо постучал. Когда 01 
из кареты вылез дюжий мужчина и занял место по, Одну с 
ну подножки, тогда как другой, сидевший на 
очередь спустился и стал по другу 

раунлоу они помогли ВЫЙТИ Т 
левую его руку, 
Монкс. 

Таким же манером они молча поднялись по лестнице, и мис 
Браунлоу, шедший впереди, повел их в заднюю комнату, 
двери этой комнаты Монкс, поднимавшийся с ЯВНОЙ неохо 
остановился, р 

— Пусть он выбирает, — сказал мистер Браунлоу Если оп 
замешкается ИЛИ хоть пальцем пошевельнет, сопротивляясь вам, 


тащите его на улицу, зовите полицию и от моего имени предъяви > 


те ему обвинение в преступлении. і 
— Как вы смеете говорить это обо мне? спросил М. 
— Как вы смеете вынуждать меня к этому, молодой. 
век?— отозвался мистер Браунлоу, 
ЦО. — Или вы с ума сошли, 
Отпустите его... Ну вот, сэр; і 
за вами. Но предупреждаю вас — клянусь всем самым для Меня, 
святым! что в ту самую минуту, когда вы окажетесь на ул 
Я арестую вас по обвинению в мошенничестве и грабеже 
тверд и непоколебим. Если и вы решили вести себя так’ 
то да падет ваша кровь на вашу голову. А 


зле него мужчий. 

— По моему, — ответил мистер Браунлоу.— За заи 
ответственность несу я. Если вы жалуетесь, что не 
свободы, — вы имели право и возможность аро е 
ехали сюда, однако сочли разумным не ОДЕНЬ Шу 
повторяю, отдайтесь под защиту закона. я 5. о 
‘обращусь к закону. Но если вы зайдете и ЛЕ 
тступать, не просите меня о своеа Е 

йдет в другие руки, и не говорите, что! 

опасть, в которую вы бросились сами, 


Ор Г 
козлах в ср 
о знаку, 
ВШИСЬ П 
в дом. Этот чело ек 


Е! 


хотя и могу с содраганием предвидеть, но не могу 
съ то, говорю еще раз, путь вам известен. Вели же не 
ИТ у вы взываете к моей снисходительности и к 
10410 дню тех, кому причинили столько зла, садитесь без даль- 


х разговоров на этот стул. Он ждет вас вот уже два 
мной рей! 
- Откр Монкс пробормотал что-то невнятное, но все еще колебался. 
дну аср — Поторопитесь,— сказал мистер Браунлоу.— Одно мое слог 
лах, в ро. —н выбора уже не будет 
‘аку у 200 Монкс все еще колебался 
СЬ по ера — Я не склонен вступать в переговоры, — продолжал мистер, 
1елозеГ 8890 Браунлоу.— И к тому же, раз я защищаю насущные интересы | 
бы Уіх не имею на это права. 
Це, и Мисте — Нет ли..— запинаясь спросил Монкс,— нет ли какого 
о ИИ 
н неохотой, Монкс с тревогой посмотрел на старого джентльмена, но, не 
прочтя на его лице кроме суровости и решимости, 
:— Бели он вошел в комнату и, пожав плечами, сел 
вляясЬ' вам, — Заприте дверь снар ск: т мис Браунлоу слу- 
1 предъяви- и н войдите, когда я поз! 
е повиновались, и они ост ь вдвоем. 
‘ил Монк, — Недурное обращение, сэр,— сказал Монкс, снимая шляпу и 
ОДОЙ чело» Плащ, — со стороны старейшего друга моего отца. 
ему в ли- — Именно потому, что я был старейшим другом вашего отца, 
го домай. Молодой человек! — отвечал мистер Браунлоу.— Именно потому, 
следовать ‘ТО надежды и желания ю и счастливых лет были связаны 
‚ для Меня С НИМ н тем прекрасным созданием, родным ему по крови, которое 
на улице, В Юности отошло к богу и оставило меня здесь печальным 
‚абеже. х Одиноким; именно потому, что он, еще мальчиком, стоял на 
так же Котнях рядом со мной у смертного ложа единственной своеи 
естры в то утро, когда — на это не было воли божьей — она 
авлен Должна была стать моей молодой женой; именно потому, что 
1087, вого №5е омертвевшее сердце льнуло к нему с того дня и вплоть 
с од До его смерти во время всех его испытаний и заблуждений; 


именно потому, что сердце мое полно старых воспоминаний 
и привязанностей, и даже при виде вас у меня возникают 
былые мысли о нем; именно потому-то я и расположен отнестись 
К вам мягко теперь... Да, Эдуард Лифорд, даже теперь... И я 
Краснею за вас, недостойного носить это имя! 
| — А причем тут мое имя? — спросил тот, до сих пор’ молча, 
ў ры недоумением наблюдавший волнение своего собеседние 
ка Что для меня имя? 
— Ничто, — ответил мистер Браунлоу, — для вас ничто. Но его 
она, и даже теперь, по прошествии стольких лет, оно. 
ает мне, старику, жар и трепет, охватывавшие меня 
мне лишь услышать это нмя, Я очень рад, что вы его 
ли... очень рад. г 


— Все это превосходно 
енное им себе имя) после 
ерзал на стуле, с уг 
па мистера Браунлоу 
Но чего вы от меня хотите? 


— У вас есть брат,— очнувшись, сказал мистер Браун, 
брат... И достаточно было шепотом сказать вам на Мот 
Когда я шел за вами по улице, чтобы з к 
за мной сюда в недоумении и тревоге, 

— У меня нет брата — возразил Монкс.— Вы знаете 
Я был единственным ребенком. Зачем вы толкуете мне о брате 
Вы это знаете не ‹е, чем я. я 

= Выслушайте то, что знаю я и чего можете не знать вы — 
сказал Бра лоу.— Скоро я сумею вас заинтересовать, Я знаю 
что единственным и чудовищным плодом этого злосчастного 
брака, К которому прннудили вашего отца, совсем еще ЮНОГО, 
семейная гордость и корыстное, черствое тще — - 
Н І | р щеславие, — бы. 

— Я равнодушен к резким выражениям, — с язвительным 
смехом перебил Монкс.— Факт вам известен, и для меня этого 
достаточно. 

— Но я знаю также, — продолжал старый джентльмен, —о 
медленной пытке, о долгих терзаниях, вызванных этим неудаче 
ным союзом. Я знаю, как томительно и бесцельно влачила эта 
Несчастная чета свою тяжелую цепь сквозь жизнь, отравленную 
для обоих. Я знаю, как холодные, формальные отношения сме- 
НИЛИсЬ явным издевательством, как равнодушие уступило место 
неприязни, неприязнь — ненависти, а ненависть — отвращению, 
пока наконец они не разорвали гремящей цепи, и, разойдясь В, 
разные стороны, каждый унес с собой обрывок постылой цепи, 
звенья которой не могло сломать ничто, кроме смерти, что 
в новом окружении скрывать нх под личиной веселостн, на каз 
кую только ваши родители были способны. Вашей матери это’ 
Удалось: она забыла быстро; но в течение многих лет звенья 
ржавели и разъедали сердце вашего отца. Е: 

— Да они разошлись, — сказал Монкс.—Ну так что. 

— Когда прошло, некоторое время после их разрыва, 
вечал мистер Браунлоу,— и ваша мать, отдавшись всецело се 

ной жизни на континенте, совершенно забыла своего молодого, 
мужа, который остался на родине без всяких надежд | 
щее, — у него появились новые друзья. Это обстоятельст 

во всяком случае, известно, 


аставить вас послед 


не менее чем ваши поступки, 
ом никогда не забывали и. 
истер Браунлоу. 


ь пятнадцать лет назад, когда вам было пе ‘боль 
дцати лет, а вашему отцу только тридцать один год, 1 


у яю, он был совсем юным, когда его отец приказал ему 
Бр. ениться: Должен ли я возвращаться к тем событиям, кото. 
а ЗУ № № бросают тень на память вашего родителя, или же вы изг 
1) Ухо 09 меня от этого и откроете правду? 
едой = Уле нечего открывать, — возразил Монкс.— Можете го- 
ъ если вы этого желаете. 
Зна } рт Ну что ж! — продолжал мистер Браунлоу.— Итак, одним 
ео брате Є этих новых друзей был морской офицер, вышедший в отстав- 
Б 7. жена которого умерла за полгода перед тем и оставила 
‘Нать вЫ му двух детей — их было больше, но, к счастью) выжили только 
ъ. Я знаю 1806 Это были дочери: одна — прелестная девятнадцатилетняя 
частно певушка, а другая — совсем еще дитя двух-трех лет, 
ще ЮНОГО — Что мне за дело до этого? — спросил Монкс, 
вие, — бы. — Они проживали, — сказал мистер Браунлоу, не обратив 
внимания на вопрос, — в той части страны, куда ваш отец по- 
Вительным пал во время своих скитаний и где он обосновался. Знакомство, 
теня этого сближение, дружба быстро следовали одно за другим. Ваш 
отец был одарен, как немногие, У него была душа и характер 
льмен, 0 Ето сестры. Чем ближе узнавал его старый офицер, тем больше 
м неудач: Пюбил. Хорошо, если бы этим и кончилось. Но дочь тоже его 
ачила эта 1 полюбила. 
авленную! 12 Старый джентльмен сделал паузу. Монкс кусал губы и смотрел 
р, В пол. Заметив это, джентльмен немедленно продолжал: 


ения смет | 


тло место — К концу года он принял на себя обязательство, священное 
У 


Обязательство, перед этой девушкой, — он завоевал первую истин- 
"УЮ пламенную любовь бесхитростного, невинного создания. 

— Ваш рассказ не из коротких, — заметил Монк, беспо- 
Хойно ерзая на стуле. 
| __= Это правдивый рассказ о страданиях, испытаниях и горе, 
_ Молодой человек, — возразил мистер Браунлоу, = а такие рас- 
азы обычно бывают длинными; будь это рассказ о безоблачной 
ОСТИ и счастье, он оказался бы очень коротким. Наконец 
ер один из тех богатых родственников, ради интересов ко- 
ых ваш отец был принесен в жертву, что является делом 
ным, желая исправить зло, орудием которого тот был, он 
ИЛ вашему отцу деньги, которые казались ему панацеей 

бе озникла необходимость немедленно ехать в Ри 
зек отправился лечиться и где умер, остав 
еспорядке. Ваш отец поехал и заболел та 


ёред отъездом за границ 
медленно продолжал мисте А 


ЛИЦа,— он зашел ко мне... 
— Об этом я ни 
когда не слышал, — переби 
и 8 Л 
Который должен был звучать недоверчиво, но И 
неприятное изумление. [ Р 


— Он зашел ко мне и оставил у мен В 
Картину — портрет этой бедной девуи парне УВ 
Он не хотел Оставлять его и не мог ВЗЯТЬ С собой, в 
правляясь в путешествие, От тревоги и угрызений совет 
похож на собственную тень, говорил сбивчиво, в в 
гибели и бесчестье, им самим навлеченных; сообщил м 


намерении обратить все имущество в деньги несмотря 
какие убытки, и, выделив своей жена и вам часть ИЗ полун а ) 
наследства, бежать из страны, — я прекрасно понял что б 

ӘН собирался не один, — и никогда больше сюда не возвращат 
Даже мне, сво старому другу, которого связывала с: 


проёзжая чер 
р Браунлоу не спуска; 


смерть дорогого нам обоим существа, — даже мне он не 
Полного признания, обещав написать и рассказать 060 вс 
а затем повидаться со мной еще раз, последний раз вх 
Увы! Это и был последний раз. Никакого письма я не получил 


Н никогда больше его не видел... Когда все было кончено, — п0; 
молчав продолжал мистер Браунлоу, — я поехал туда, где 
дилась — употребляю выражение, которым спокойно воепо 
зовались бы люди, ибо н жестокость 
не имеют для него тепе 
ная любовь. Я решил, 
блудшее дитя найдет с 
и защитой. За неделю до моего приезда семья покинула те 
они расплатились со всеми мелкими долгами и уехал 
ночью. Куда и зачем — никто не мог сказать мне. Ь 
Монкс вздохнул еще свободнее и с торжествующей | 
обвел взглядом комнату. 
— Когда ваш брат,— сказал мистер Браунлоу, при) 
ему ближе, — когда ваш брат, хилый, одетый 
всеми покинутый мальчик, был брошен на моем пути 
т ‘могущественной, чем случай, и спасен мною 
очной и бесчестной... Я 
И — Что такое? — вскричал Монкс. 
Мною! — повторил м Б 
о заннтересую вас. 
кү ва е 


историю... 
— Почему — незачем? — быстро спросил Монкс. 


НКС то — Потому, что вам это хорошо известно, Х 
Ажал осон х — Мне? 
Скора — Отрицать бессмысленно, — отозвался мистер Браунлоу.— 
Угиу И вам докажу, что знаю еще больше, 
Й иу сещер | — Выс вы... ничего не можете доказать,.. против меня — 

Спещ им занкаясь, выговорил Монкс,— Попробуйте-ка это сделать. ж 
сту бр о | = Посмотрим! — промолвил. старый джентльмен, бросив на < 
мята Стал него пытливый вагляд. = Я потерял мальчика и, несмотря на 
мне 0 Ни, о в мон усилия, не мог его найти. Вашей матерн уже не было 
т Своем ЖИВЫХ, | я знал, что, кроме вас, никто не может раскрыть 

Ря ни на тайну, а так как, когда я в последний раз о вас слышал, вы на- 
1Олученного одились в своем поместье в Вест-Индии, куда, как вам хорошо 

ЧТО бежать 'ВВестно, вы удалились после смерти матери, спасаясь от по» 
вращаться, СЛЕДСТВИЙ дурных ваших поступков, то я отправился в путе- 
ала с ним Шествие. Несколько месяцев назад вы оттуда уехали и, по-ви- 

не сделал | 0му находились в Лондоне, но никто не мог сказать, где 

060 всем, ПМенно: Я вернулся. Агентам вашим было неизвестно ваше ме- | 
В ЖИЗНИ, стопребывание. По их словам, вы появлялись и исчезали так 
ге получил МЄ таинственно, как делали это всегда; иногда появлялись 
тено — по- ежедневно, а иногда исчезали на месяцы, посещая, по-види- 


| 
[95У все те же притоны и общаясь все с теми же презренными 
`0д6ми, которые были вашими товарищами в ту пору, когда 

ВЫ были наглым, строптивым юнцом, Я докучал вашим аген 
аы новыми вопросами. Днем и ночью я блуждал по улицам, 

Но еще два часа назад все мои усилия оставались бесплодными, 
и мне не удавалось увидеть вас ни на мгновенье. 

— А теперь вы меня видите, — сказал Монкс, смело вста- 
Вая — Что же дальше? Мошенничество н грабеж — громкие сло- 
Ва, оправданные, по вашему мнению, воображаемым сходством 
Какого-то чертенка с дрянной картиной, намалеванной умершим 
Человеком. Брат! Вы даже не знаете, был ли у этой чувствитель- 
И пары ребенок. Даже этого вы не знаете. 

— Я не знал, ответил Браунлоу, тоже вставая, — но за 
едние две недели я узнал все; У вас есть брат! Вы это знаете 
е сто; Было завещание, которое ваша мать уничтожила, 
смертью открыв вам тайну и связанные с нею выго, 

анни упоминалось о ребенке, который мог явиться’ пло- 
ОЙ печальной связи; ребенок родился, и, когда вы . 

о вс гилн, ваши подозрения были впервые 
твом с отцом. Вы отправились туда, где ‘он 'ро 
анились данные — данные, которые долго скры- 
рох ждении. и дока, Л 
ь, говоря вашими } 
1 


комнатах! Вы, чьи заговоры и 
Ной смерти ту, что стоила мил 
самой колыбели 
отца и в ком зрел 


не завершились 
ЬЮ, сделавшей 
цо верным отображением вашей души! Вы г. 


ИК 
Э 
ВЫ все еще бросаете мне вызов? Ауард Лаф 


ШЕ мет, нет, нет... — прошептал негодяй, 
Ми этими обвинениями, 


— Каждое слово, каждое слово, каким обменялись ВЫ | 
Этим мерзким злодеем, известно мне! — воскликнул старый. 


Джентльмен. — Тени на стене подслушивали ваш шепот н, 
несли его до моего слуха. Вид 


даже на порочное существо, вдохнув в него 


ли не добродетель. Совершено убийство, в котором вы участво- 
| вали морально, если не фактически... ] 
| ет, нет! — перебил Монкс.—^ Я... я. 
знаю. Я собирался узн 
вы меня задержали. 
| обычная ссора, 
— Причиной явилось частичное 
отозвался мистер Браунлоу.— Откр 
— Да, открою. 


в 
— Шодпишете ли правдивое изложение фактов и под 


› Пороки, Распутству 


ошеломленный 


.. ничего об этом 
ать правду об этом происшествии, когда! 
Я не знал причины Я думал, что это была, 


Е 
разоблачение ваших тайн, 
оете ли вы всер 


дите ли его при свидетелях? і 
— И это я обещаю. 


—= Останетесь спокойно здесь, пока не будет составлен’ 
документ, и отправитесь со мной туда, где я сочту нанбол 
уместным его засвидетельствоватьр і 

— и это я сделаю, если ВЫ настанваете, 

НКС. 
Е“ Вы должны сделать больше, — сказал мистер ВВ 
Возвратить имущество невинному и безосишонии е! 
таков он есть, хотя и является плодом преступной 1 
‘счастной любви. Вы не забыли условий завеш Ци 
ите их, поскольку они касаются вашего Спаи Н 
яйтесь куда угодно! В этом мире вам больш 


б и вперед, размыш: 
Монкс шагал взад Е 
ов 1 видом (обл этом предложении и 


к: 
" — воскликнул он. © 


2 — спросил мистер Браунлоу. 
тветил тот.— Видели, как его собака шныряла ок 

о из старых притонов, и, по-видимому, нет никаких сомне- 
в том, Что ее хозяин либо находится там, либо придет туда 
од покровом темноты. Там всюду снуют сыщики. Я говорил с Е 
подьми, которым поручена его поимка, и они утверждают, что 
окне может ускользнуть. Сегодня вечером правительством объяв = 
гота награда в сто фунтов. А 
— Я дам еще пятьдесят, — сказал мистер Браунлоу,— и лич» 
10 объявлю об этом там, на месте, если мне удастся туда до- 
браться... Где мистер Мэйли? 

ао | — Гарри? Как только он увидел, что вот этот ваш приятель 
Ы с благополучно уселся с вами в карету, он поспешил туда, где 


Старый ^ услышал эти вести, и поскакал верхом, чтобы присоединиться 
Ни д0- к первому отряду в каком-то условленном месте на окраине. 
Овал — А Феджин? — спросил мистер Браунлоу.— Что известно 

о и чуть онем? 
участво- | — Когда я в последний раз о нем слышал, он еще не был 


Арестован, но его схватят, быть может, уже схватили. В этом 
этом не они уверены. 


Ги, когда — Вы приняли решение? — тихо спросил Монкса мистер Бра- 
это. была унлоу. 

— Да, — ответил тот.— Вы... вы... сохраните мою тайну? 
тайн ___ С©охраню. Останьтесь здесь до моего возвращения. Это 


единственная ваша надежда ускользнуть от опасности. 
Джентльмены вышли из комнаты, и дверь была снова 


подтвер- заперта на ключ. 
— Чего вы добились? — шепотом спросил доктор. 
— Всего, на что мог надеяться, и даже большего. Сообщив | 
этот Полученные от бедной девушки сведения, а также прежние мои 
и более зеления и результаты расследования, произведенного на месте 
= 


брым нашим другом, я не оставил ему ни одной лазейки и 
оказал в неприкрашенном виде всю его подлость, которая в 
ком освещении стала ясной, как день. Напишите и назначьте 
тречу послезавтра в семь часов вечера. Мы будем там нан 
ъко часов раньше, но нам необходимо отдохнуть, в особен: 
молодой леди, которой, вероятно, потребуется значитель 
я твердость духа, чем мы с вами можем сейчас пр 
У меня кровь закипает от желания ото» 
Убитую женщину. В какую сторон 


жа мо в полицейское управ 


ГЛАВА Т 
Погоня п бегство 


Неподалеку от Темзы, там, где стоит церко 
и где строения на берегу самые грязные, а а 
черные от пыли угольных барж и от дыма ск ей 
домов, расположен самый грязный, самый ота 
внтельный из: всех многомнеленных лондонских ВЕ 


вестных даже по названию огромном Ч 
а знел й 
М 5 у У обитателей : 


Очутиться в этой местности путник может лишь о 
Сквозь лабиринт тесных, узких и грязных ла, зв 206а ша. | 
мымн грубыми и самыми бедными из береговых Жителей 
торгуют товарами, на которые здесь может оказаться спр 
Самые дешевые н невкусные продукты навалены в ла т 
мые неприхотливые и грубые одежды висят 

и свешиваются с перил и из окон. Н 

Мз числа самых неквалнфициро 

угольщиков, падших женщин, 

© пристани, путник с тр рогу, осажда- › 
емый отвратительными картинами и запахами из узких пере, 
Улков, ответвляющихся направо и налево, и оглушаемый гро- \ 
Хотом тяжелых фургонов, которые развозят груды товаров из 
складов, попадающихся на каждом углу. Выйдя, наконец, на 
улицы более отдаленные н менее людные, он идет мимо шатких | 
фасадов, нависающих над тротуаром; мимо подгнивших (стен в 
как будто качающихся, когда он проходит; мимо полуразру- 
шенных труб, вот-вот готовы упасть, окон, защищенных ржа- 
выми железнымн прутьями, изъеденными временем — мимо всё 

Го того, что свидетельствует о невообразимой нищете и разр 
шенин. 

Вот в этих-то краях за Докхедом, в Саутуорке, находит 
Остров Джекоба, окруженный грязным рвом глубиной в шесть: 
восемь футов в часы прилива и шириной в пятнадцать 
дцать, некогда называвшимся Милл-Ронд, но в дни, относящи! 
к нашему повествованию, известным как Фолли-Дита. Эта рі 
чонка, или рукав Темзы, во время прилива всегда может най 
ниться водой, если открыть шлюзы у Лид-Миллс, 0 
она и получила старое свое наименование. В таки: 
прохожий, глядя с одного из деревянных мостиков, 
шенных через ров у Милл-Лейн, может наблюдать, 
‘домов по обеим сторонам спускают из задних двер 

ведра и всевозможную домашнюю посуду, чт 
верх р А если взгляд его, оторвавшись от этих 
а к самым домам, то открывшаяся кар 


ые 
г ление. Шаткие деревянные 
с ше а пяти-шести домов, с 


иден ил; окна разбитые 


Е [9 
Мих жердями для сушки белья, которого нико 
миаты, такие маленькие, такие жалкие, такие те 
х кажется слишком зараженным даже для той грязи. 
е ‚ какую они скрывают; деревянные пристройки, на- 
ющие над грязью и грозящие рухнуть в нее — что и слу- 
с иными; закопченные стены и подгнивающие фунда- 
Ы; все отвратительные признаки нищеты, всякая грязь, гниль, 
а: Гбросы, вот что украшает берега Фолли-Дитч, 
авиа И На Острове Джекоба склады стоят без крыши и пустуют, 
н СЬ . крошатся, окна перестали быть окнами, двери вывали- 
“7079 на улицу, трубы почернели, но из них не вырывается 
1 дым. Лет тридцать сорок назад, когда эта местность еще не 
нала убытков и тяжб в Канцлерском суде, она процветала, 
во теперь это поистине заброшенный остров. У домов нет вла- 
Мельцев; двери выломаны. И сюда входят все, у кого хватает 


грузчиков а это храбрости; здесь они й ут, и здесь они умирают: Те, 
кий 050 Ито ищут приюта на Острове Джекоба, должны иметь основа» 
д исльные причины для поисков тайного убежища, лнбо они дошлн 
7 Осажда до крайней нищеты. 
ких пере верхней комнате одного и эа — в большом доме, 
мый гро: КЕ сообщавшемся с другими за ‚ Но с крепкими 
варов из дверями и окнами, задняя стена которого была, как описано 
конец, на ВЫШе ко рву,— собралось трое мужчин, которые, то Н дело 
о шатких бросая друг на друга взгляды, выражавшие замешательство | 
ших стен, ожидание, сидели некоторое пр лубоком и мрачном моле 
олуразру" манин: Один был Тоби Крекит, другой — мистер Чнтлинг, а тре 
ных ржа" ТИЙ — грабитель лет пятидесяти, у которого нос был перебит во 
зимо. Се время одной из драк, а на лице виднелся страшный шрам, 
и разру” быть может появившийся в ту же пору. Этот человек был (беге 


ЛЫЙ каторжник, и звали его Кэгс. 
— Хотел бы я, милейший, — сказал Тоби, обращаясь к ми- 

стеру Читлингу,— чтобы вы подыскалн себе какую-нибудь дру- 
берлогу, когда в двух старых стало слишком жарко, а не 

ялись бы сюда. 

— Почему вы этого не сделали, болван? — спросил Коэге. 

Я думал, что вы чуточку больше обрадуетесь, увидев 
меланхолнчески ответил мистер Чнтлинг. 

— Видите ли, юноша, — сказал Тоби, — если человек держит- 

ак обособленно, как держался я, и, стало быть, имеет уютный, 

уг которого никто не шныряет и не разнюхизаст аса 


„ находящийся 


Последовало короткое молчание, после ч 
по-видимому понимая, насколько безнадеж 2 
пытка сохранить свой обычный бесшаба 
повернулся к Читлингу и спросил: 
— Так когда же забрали Феджина? 
— Как раз в обеденную пору — сего 
с Чарли Улизнули через дымоход в прачечной 
ВНИЗ ГОЛОВОЙ в пустую бочку, ноги у него та : 
Что торчали из бочки, и его тоже забрали, 
— А Бет? 
= Бедняжка Бет! Она пошла 
ветил Читлинг, чье лицо вытягивалось все больше 
И рехнулась: начала визжать, бе 
стенку, так что на н 
Вили в больницу. Т 
— Где же юный Бейтс? 


с 
— спросил Қэге. леи 


Чтобы не показываться здесь до тем- т 

Ноты, но он скоро придет, — ответил Читлинг— Теперь некуда Е 
больше идти, потому что у «Калек» всех забрали, а буфетная — КЫ. 
я там проходил и своими глазами видел — битком набита ищейками. 2и 
— ЭТО разгром, — кусая губы, заметил Тоби. 38 Многих нс 
сцапают. а 


— Сейчас сессия, сказал Кэгс.— Если они закончат след- 
ствие и Болтер выдаст остальных — а он, конечно, это сделает, 
судя по тому, что он уже сделал, — они могут доказать участие 
Феджина и назначить суд на пятницу, а через шесть дней его 
вздернут, клянусь всеми чертями! 

= Шослушали бы вы, как ревела толпа, — сказал Читлинг— і 
Шолицейские дрались как черти, а не то’ его разорвали бы в’ «і 
клочья. Один раз его, сбили с ног, но полицейские окружили его 
кольцом и проложили себе дорогу. Видели бы вы, как он ози 
рался, окровавленный, весь в грязи, и цеплялся за них, как 
лучших своих друзей. Я их как сейчас вижу: они едва ей 
устоять, так на них наваливается толпа, и тащат его за обону 
как сейчас вижу — в толпе дерутся, скалят на него зубы Ш | 
ся к нему. Как сейчас вижу кровь на его волосах и сар "19 
слышу крики женщин — они а гущу толпы а 

н клялись, что, вырвут ун >. . А 

ра ный ужасом; Ва этой сцены зажадае А 

ками и с закрытыми глазами встал и словно помешанный 
взад и вперед. 

рро и А ое сидели молча, уставна Р 

Г шали, что в дверь кто-то скребет. 

дак вдрут они. услы Я б ись к окну, | 

Е осеиси 

. Со пол 

и о По еовыла за ними, а хозянна ее 


' 


ДО тем- 
‚› некуда 
етная — 
цейками, 
Многих 


ат след- 
сделает, 
участие 
(ней его 


глиНГ.— 


лись— Не может быть, чтобы он шел сюда. На... надеюсь, что 
нет. 
— Если бы он шел сюда, он пришел бы с собакой, — сказал 
Кого наклоняясь и разглядывая собаку, которая, тяжело дыша 
астянулась на полу.— Послушайте, дадим-ка ей воды, она т 
долго бежала, что чуть жи 
— Все выпих 
следивший за 
должно быть, д 
— Откуда она 
нечно, она побывала 
людей и приб 
самого-то нач 
одна, без него? 
— Не мог І 
не мог же он локон‹ 
ЧИТЛИНт 
Тоби покачал головой 
= Если бы І 
тянула бы наск 
а собаку оставил 
че она не ле? 
Это рен 
признано п 
в клубок и 
Так как 


ал Читлинг, молча 
хромает, полуослепла.., 


? 


Я воскликнул Тоби. = Ко- 
у ла толпу чужих 
ла раньше. Но с 


очутилась здесь 


ал убийцу по имени), 
маете? — спросил 


Кэгс,— со по- 
г убрался из Англии, 
{будь улизнул от нее, ина- 


нанболее правдоподобным, было 
бившись под стул, свернулась 
тьше к себе внимания. 
ставни, зажгли свечу и 
поставили ее на стол - события по ледних двух дней 
произвели глубокое впечг на всех троих, еще усилившее- 
Ся вследствие угрожавшей им опасности. Они ближе сдвинули 
стулья, вздрагивая при каждом звуке. Говорили они мало, да и то 
шепотом, и так были молчаливы и запуганы, словно в соседней 
комнате лежало тело убитой женщины. 

Так сидели они некоторое время, как вдруг внизу раздался 
нетерпеливый стук в дверь. 

— Юный Бейтс,— сказал Қэгс, сердито оглядываясь, чтобы 
побороть страх, охвативший его. 9 

Стук повторился. Нет, это был не Бейтс. Тот никогда так 
не стучал. 

Крекит подошел к окну и, дрожа всем телом, высунул голо- 
ву. Не было необходимости сообщать им, кто пришел: об этом 
Говорило ‘его бледное лицо. Да и собака встрепенулась и, скуля, 
подбежала к двери. 

— Мы должны его впустить, — сказал Крекит, беря свечу. 

— Неужели ничего нельзя поделать? — хриплым голосом 
Спросил другой. . 

_ Ничего. Он должен войти. 

_— Не оставляйте пас в темноте, — сказал Кэгс, взяв с ка- 
минной полки другую свечу; рука его так дрожала, когда он 
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ПЕСО Алания вла 


свечу, что стук повторился два; 
пел это сделать. | 
4 Крекит спустился к двери и вернулся в с 
— ловека, у которого нижняя часть лица была о 
_ платком и голова под шляпой обвязана другим Пд 
медленно их снял. Побледневшее ЛИЦО, запавшие г 
лившиеся щеки, борода, отросшая за три дня, изможден, 
Короткое, хриплое дыхание — это был призрак Сайкса 

Он положил руку на спинку стула, стоявшего посе 
наты, но, когда собирался опуститься на него, Вдрогн 
бросив взгляд через плечо, придвинул стул к стене — так 
Ко, как только мог,— придвинул вплотную и сел. 

Никто не проронил ни слова. Он молца посматривал то на 
одного, то на другого. Если кто-нибудь украдкой подним: А 
заи встречал его взгляд, то сейчас же отворанивался, | 
&го глухой голос нарушил молчание, все трое вздрогнули. 

Залось, никогда еще не слышали они этого голоса, Е 

— Как прибежала собака? — спросил он. 

= Одна, Три часа назад. А 

— В вечерней газете пишут, что Феджина забрали. Правда 
Это или вздор? ЕЎ 

— Правда. 

Снова замолчали. 

— Будьте вы все прокляты! — воскликнул Сайкс, 
рукой по лбу.— Нечего вам, что ли, мне сказать? 

Они смущенно заерзали, но никто не заговорил. 

— Вы хозяин этого дома, — сказал Сайкс, поворачивая: 
цом к Крекиту.— Собираетесь вы меня выдать или да, 
пересидеть здесь, пока не кончилась эта охота? 

— Можете оставаться здесь, если считаете безопасн 
ответил после некоторого колебания тот, к кому он обрат 

Сайкс чуть заметно повернул голову, покосился на" 
У себя за спиной — и спросил: 

— А что оно... тело... его похоронили? 

Они ответили отрицательным жестом, . 

= Да почему же нет? — воскликнул он, снова бросив " 
назад.— Чего ради держат они такую пакость на земле Ы А 
это там стучит? ит. 

Трежде чем выйти из комнаты, Крекит дал понять 

р пасаться нечего, и тотчас же вернулся с Чарли ; 
торый шел за ним по пятам. Сайкс сидел против д 
мальчик увидел его, едва вошел в комнату. . 
? — Тоби! — сказал он, лопятившись, когда 
гляд.— Почему вы мне об этом не сказ 
что-то столь потрясающее в бояз 
ый ек готов был Ик ТВ. 
7 ой. 


ека меня в’ какую-нибудь другую 
к, снова пятясь, 
,— сказал Сайкс, шагнув вперед.— Разве ты... 


Не подходите ко мне,— отозвался тот, отступая еще даль- 
ужасом глядя в лицо убийцы, — Чудовище! 

Лужчина остановился на полпути, и они посмотрели друг 
пруга, но глаза Сайкса медленно опустились долу. 

Будьте свидетелями вы, трое! — крикнул мальчик, потря- 

ая сжатым кулаком и волнуясь все больше и больше по мере 
как говорил.— Будьте свидетелями вы, трое, — я не боюсь 

Бели они придут сюда за ним, я его выдам, я это сделаю. 

редупреждаю вас заранее. Он может убить меня за это, если 

думает или если посмеет, по если я буду здесь, я его выдам, 

Ы выдал его, хотя бы его сварили заживо... Убивают! На по- 

коша! Если у вас троих хватит храбрости взять одного чело- 

веках вы мне поможете... Убивают! На помощь! Держите 

‘его!.. 

Издавая эти вопли и сопровождая их отчаянными жестами, 
мальчик действительно бросился один на сильного мужчину и 
‘благодаря неистовой своей энергии и внезапности нападения по- 
валил его на пол. 

Трое зрителей казались совершено ошеломленными. Они не 
сделали попытки вмешаться, и мальчик и мужчина катались } 
полу: первый, невзирая на сыпавшиеся на него удары, вцепил- 
в платье убийцы и во весь голос звал на помощь. 

Однако борьба была слишком неравной, чтобы длиться долго. 

Кс подмял его под себя н придавил ему горло коленом, но 
Кр ит оттащил егојот Бейтса н.с тревогой указал на окно. Вни- 
| мелькали огни, слышались громкие голоса, торопливый топот 
т — казалось, их было множество — на ближайшем мостике, 
видимому, в толпе был верховой, так как раздался стук копыт, 
дарявших о неровную мостовую. Блеск огней стал ярче; шум 
становился все сильнее. Затем послышался громкий 
рь и такой яростный, и глухой гул, что самый храбрый и 
гулся бы! 
мощь! — крикнул мальчик, и голос его прорезал воз- 
Он здесь, Ломайте дверь! Р 

ем короля! — раздались голоса снаружи, и снова’ 
я глухой рев, но еще более громкий. - 
дверь! — кричал мальчик.— Говорю 
кроют! Бегите прямо в ту 1 
Ыі % 


— Откройте дверь в какую-нибудь комнату, | 
запереть этого визгливого чертенка! — в бешенотр, 
Сайкс, бегая взад и вперед и волоча за собой мальчи 
ЛеГКОСТЬЮ; словно это был пустой мешок. = Вот эту К 
Он швырнул мальчика в комнату, заложил засов іи т 
ключ. — Нижняя дверь заперта? 

— На два поворота ключа и на цель, 

— А створки прочные? 

= Обшиты листовым железом. 

— И ставни тоже? 

— Да, и ставни. 

= Будьте вы прокляты! — 
нимая оконную раму и 
Я вам еще покажу! 


крикнул отъявленный' 


угрожая толпе.— Делайте что Хотите! 


Из всех устрашающих воплей, 


ловеческого слуха, ни один не был громче рева этой взбешен- 
ной толпы. Одни кричали тем, кто стоял ближе, чтобы они по- 
дожгли дом; другие орали полисменам, чтобы онн его’ застрели- 
ли. В толпе никто не проявлял такой ярости, как человек верхом 
на лошади, который, соскочив с седла и прорезавшись сквозь 


толпу, словно сквозь воду, крикнул под самым окном голосом, 
заглушавшим все остальные: 


— Двадцать гиней тому, кто принесет лестницу! 

Стоявшие ближе подхватили этот крик, и сотни повторили 
его. Одни требовали лестниц, другие — молотов; третьи мета- 
лись с факелами, возвращались и снова кричали; иные надры- 
вались, выкрикивая беспощадные проклятья; другие с исступле- 
нием сумасшедших пробивались вперед и мешали тем, кто рабо» 
талу смельчаки пытались взобраться по водосточной трубе и 
выбоинам в стене. И все волновались в темноте, словно колосья 
в поле под гневным ветром, и время от времени сливали вопли 

едином громком, ненстовом реве. Е... 
4 ЕС а — крикнул убийца, отпрянув в комнату и о 
оконную раму.— Был прилив, когда я пришел. а м ре 
ку, длинную веревку! Все они толпятся у фасада. а ; 
Фолли-Дитч и улизну. Дайте мне веревку, а не то я р 
три убийства и покончу с собой! 


когда-либо касавшихся че- 


евку и бросился наверх. Е а 
? Все оа в задней половине дома были давно 38 

чом, за исключением одного оконца в той комина! 9: 
Е чика. Оно было слишком узко, чтобы ово 
5707 ьчик все время крича: П 

отверстие мал 25 риа 

л они охраняли дом сзади, и когда уб 
29 кий рик возвестил об это 
р ни тотчас же нег 


) застрели- 
век верхом 
ись сквозь 
м голосом, 


повторили 
етьи мета- 
ые надры- 
‚ исступле- 
‚ кто рабо" 
х 0006 


| 


крыть, и, пробираясь. ползком по черепицам, взглянул через 
? 
низкий парапет. 

Вода схлынула, и ров превратился в илистое русло. 

На несколько мгновений толпа притихла, следя за его ДВИ- 
жениями, не зная его намерений, но, угадав их и увидев, что его 
постигла неудача, она разразилась таким торжествующим и бе- 
шеным ревом, по сравнению с которым все прежние вопли ка- 
зались шепотом. 

Снова и снова раздавался рев. К нему присоединились ле, 


| кто стоял слишком далеко, чтобы уловить его значение; каза 


лось, будто город изрыгнул сюда всех своих обитателей, чтобы 
проклясть этого человека. 

Со стороны фасада спешили люди — вперед и вперед, 
могучий бурный поток яростных лиц, то там, то сям озаряемых 
пылающими факелами. В дома по ту сторону канала ворвалась 
толпа; в каждом окне виднелись лица; люди гроздьями лепились 
на каждой крыше. Каждый мостик (а отсюда видно было 
три моста) прогибался под тяжестью толпы. А поток людей все 
катился, отыскивая какое-нибудь местечко, откуда можно было 
ХОТЬ на секунду увидеть негодяя и выкрикнуть какое-нибудь про- 
клятье. 

_ Теперь они его поймают! — крикнул кто-то на ближай- 
шем мосту.— Ура! 

В толпе размахивали шапками. И снова поднялся крик. 

— Я дам пятьдесят фунтов тому, кто захватит его живым! — 
крикнул старый джентльмен, появившийся на том же мосту. — 

останусь здесь, пока этот человек не придет ко мне за день- 
гами. 

‚_ Опять раздался рев. В эту минуту в толпе пронесся слух, 
Что дверь наконец взломали и тот, кто первый потребовал лест- 
НИцу, поднялся в комнату. Как только это известие стало пе- 
реходить из уст в уста, поток круто повернул назад; а люди у 
Окон, видя, что народ на мостах хлынул обратно, выбежали на 
Улицу и влились в толпу, которая беспорядочно рвалась теперь 
К покинутому ею месту. Толкаясь и напирая друг на друга, они 
неудержимо стремились к двери, чтобы взглянуть на преступни- 
Ка, когда полисмены будут выводить его из дома. Крики и вопли 
Тех, кого чуть не задушили или сбили с ноги топтали в’ давке, 

ли устрашающи; узкие проходы оказались запруженными; | 

Это время, когда одни ломились вперед, чтобы вернуться к фа’ _ 

дома, а другие тщетно пытались выбраться из толпы, внима. 
было отвлечено от убийцы, хотя всеобщее желание | 

во возросло, бели сольно это было воз- = 


‘съежившись, присел, 
о толпы и невозможностью с 


337 


совершенно под 
Пастись, но, под 


— Сайкс так крепко припер дверцу доской, которую нарочно. 
захватил для этой цели, что изнутри очень трудно было ее от. о 
зах 


інезапную перемену, он вскочил, реш 
пе в борьбе за жизнь — пустите ВА р 


К. ся, ускользнуть в темноте и суматохе, 


Обретя новую силу и энергию и подгоняе, 
возвещавшим, что туда ворвались, он Оперся ног 
трубу, крепко обвязал вокруг нее один конец ве а 
зубами чуть ли не в одну секунду сделал ты 
петлю на другом ее конце. Он мог спуститься по ве 
чтобы от земли его отделяло расстояние меньше его Г 
роста, и в руке он держал наготове нож, намеревая 
Затем веревку н прыгнуть. 

тот самый момент, когда он накину. 
раясь пропустить ее под мышки, 
мен (который моста, что 


смяла толпа) дал стоявших р ў 
человек готовится спуститься в ров, — в этот самый момент 


ца, бросив взгляд назад, на крышу, поднял руки над 
вскрикнул от ужаса. 


— Опять этн глаза! — вырвался у него нечеловеческий в 
Шатаясь, словно пораженный молнией, он потерял, 
сие и упал чер Петля была у него на шее, От 
жести она натянулась, к тетива; точно, стрела, сорвај 
С нее, он пролетел тридцать пять футов. Тело его резко 

) 1 судорога свела руки и ноги, и он повис, 6 
и руке раскрытый нож. 
тру рогнула от толчка, но доблестно, 
Убийца висел безжизненный у стены, а мальчик, отталки! 
качивающееся тело, заслонявшее ему оконце, молил ради го. 
да выпустить его. 
Собака, до той поры где-то прятавшаяея, бепала св, 
воем взад и вперед по парапету и вдруг прыгнула н 
веца. Шромахнувшись, она полетела в ров, перекувыри 
воздухе и, ударившись о камень, размозжила себе гол 


ГЛАВА Г, 


дающая объяснение некоторых тайн и вклю а 
брачное предложение без всяких упоминаний а за! 
части имущества за женой и д деньгах «ні 


обеих леди с показаниями, вырванными у Монкса, и хотя. 
Знали, что целью их настоящего путешествия является за- 


0 СО 
льнейшее беспокойство. 
Тот же добрый друг с помощью мистера Лосберна позабо- 


тве. тился, чтобы к ним не просочилось никаких сведений о случив- 

з 4 

тесного |  ихся недавно ужасных событиях. «Разумеется,— сказал он,— 
Резать | скором времени им придется узнать о них, но, пожалуй, лучше 

ю будет, если они узнают не теперь; хуже, во всяком случае, быть 

ак 0би. (не может». . 

ентль. Итак, ехали они молча. Каждый был погружен в размышле- 

` Го не ния о том, что свело их вместе, и ни один не был расположен 


РУС, что высказать вслух мысли, осаждавшие всех. 
нт убий. | Но если Оливер под влиянием таких впечатлений молчал, 
ловой и пока они ехали к месту его рождения дорогой, которую он ни- 
когда не видел, зато какой поток воспоминаний увлек его. в былые 
й вопль (|| времена и какие чувства проснулись у него в груди, когда они 
равнове В вернули на ту дорогу, по которой он шел пешком, бедный, без- 
г еготя- А ломный мальчик-бродяга, не и й ни друга, который бы по- 
авшаяся | мог ему, ни крова, где можно пр ить голову. | 
о дерну- \ — Видите, вон там! Та = ‚л Оливер, с волнением Р 
жимаяв | схватив за руку Роз и о кареты.— Вон тот пет 
9. релаз, где я перебрался; вон живая изгородь, за которой я | 
стояла. | крался, боясь, как бы кто-ниб меня не догнал и не заставил 
вая рас. Вернуться. А там тропинка через поля, ведущая к старому дому, 


и ГОСПО _ ле я жил, когда был совсем маленьким. Ах, Дик, Дик, мой милый И 
старый друг, как бы я хотел тебя увидеть! | 
’— Ты его скоро увидишь, — отозвалась Роз, ласково сжи- 


нывным мая его стиснутые рук 45 

оре № ; сну руки, — Ты ему скажешь, как ты счастлив и 
чи мера каким стал богатым; скажешь, что, никогда еще не был так счаст- 
гулась ] лив, как теперь, когда вернулся сюда, чтобы и его сделать счаст- 
зу. Мз ливым! 


— О да! — подхватил Оливер.— И мы... мы увезем его от- 
| Сюда, оденем его, будем учить, пошлем в какое-нибудь тихое 
местечко в деревне, где он окрепнет и выздоровеет, да? 

А НИЙ |У Роз ответила только кивком: мальчик так радостно улыбал- 
ІЛ Ся сквозь слезы, что она не могла говорить. 

— — Вы будете ласковы и добры к нему, потому что со всеми о 
кая,— сказал Оливер.— Я знаю, вы заплачете, слушая его м 


но ничего, ничего, все это пройдет, и вы опять нач о 
лыбаться — я это тоже знаю, — когда увидите, как |" 
менится... Так отнеслись вы и ко мне... Он мне сказал: 
ловит тебя бог», — когда я решился бежать! — с умиление 

ну: ик.— А теперь я скажу: «Да благословит те 

у, как я люблю его. р 
остигли наконец города и ехали узкими е 


‚его, 
389. - 


} 
детства, с унылыми окнами 
был все тот же тощий 
Оливер отпрянул, 
потом заплакал 
дел десятки знакомых людей; здесь почти все ОС 
прежнему, словно он только вчера покинул эти места 1 
какую он вел последнее время, была лишь г. Е 
Однако это была п Інная, радостная Действительно! 


2 


Они подъехали прямо к подъезду главной гостиницы (на 
торую Оливер смотрел, б вало, с благоговением, считая ее вели 
колепным дворцом, но ‘оторая утратила часть своего велико. 
пия и в ности). Здесь уже ждал их мистер Гримуиг, 

І Л о леди, а также и старую, когда они в 
ли из карет ловно приходился дедушкой всей компании,- 
мистер Гримуиг, расплывавшийся в улыбках, приветливый 


выражавший желания съесть свою голову,— да, ни разу, д: 
когда поспорил с очень старым форейтором о кратчайшем п 
в Лондон и уверял, что он лучше знает, хотя только один раз е 
этой дорогой, да и то крепко спал. Их ждал обед, спальні 
приготовлены, и все устроено, словно по волшебству. у 

И все же, когда по прошествии получаса суматоха улет 
снова наступило то неловкое молчание, которое сопутствовало, 
путешествию. За обедом мистер Браунлоу не присоединил 
ним и оставался в своей комнате, Два других джентльмен 
приходили торопливо, то уходили с взволноваші ашара 
а в те короткие промежутки времени, пока находили зде 


гс гом в сторонке. 8 
о м йли, и после часового 
Один раз вызвали миссис Мэйли, а 
вия она вернулась с опухшими от слез глазами. в. 
беспокойство и растерянность у Роз и Оливера а ЫЕ 
посвящены в новые тайны. В недоумении они 
если обменивались несколькими в 1080 
ышать звук собствен О 
словно боялись усл о 
[ обило девять ча 0) 
Чаконец, когда пр : 
И сегодня вечером им ничего больше 
Сао тер Лосберн и мисте 
комнату вошли мис р ‹ сар 
чии мистера Браунлоу тр 
скрикнул от изум 


в окно его маленькой комнатки. Монке бросил на поражён 
‘мальчика взгляд, полный ненависти, которую даже теперь 
мог скрыть, и сел у двери. Мистер Браунлоу, державший в 
м какие-то бумаги, подошел к столу, у которого сидели Роз Ру 
и Оливер. 

— Это тягостная обязанность, — сказал он,— но заявления, 
подписанные в Лондоне в присутствии многих джентльменов, 
поажны быть в осиорных чертах повторены здесь. Я бы хотел 
кот, Зд "пабавить вас от унижения, но мы должны услышать их из ваших 


в 
Я 


гүң собственных уст, прежде чем расстанемся. Причина вам известна. 
ах ба — Продолжайте, — отвернувшись, сказал тот, к кому он 06= 
лось Ви. ращался.— Поторопитесь, Думаю, я сделал почти все, что тре- 
а ж мА, буется. Не задерживайте меня здесь, 
аы иЗНЬ, — Этот мальчик, — сказал мистер Браунлоу, притянув к себе 
Ъ сном, Оливера и положив руку ему на голову, — ваш едннокровный 
| (в брат, незаконный сын вашего отца, дорогого моего друга Эдви- 
к а ко- ва Лифорда, и бедной юной Агнес Флеминг, которая умерла, 
е е вели: дав ему жизнь. 
ликоде" — Да,— отозвался Монкс, бросив хмурый взгляд на трепе- 
· римунг, щущего мальчика, у которого сердце билось так, что он мог услы- 
НИ ВЫШ- шать его биение. — Это их незаконнорожденный ублюдок. 
паннн,— Є Вы позволяете себе оскорблять тех, — сурово сказал мис- 
ый н не тер Браунлоу,— кто давно уп з иной мир, где бессильны наши 
у, даже жалкие осуждения. Оно не навлекает позора ни на одного живо- 
ем путн Го человека, за исключением вас, воспользовавшегося им. Не 
раз ехал - будем об этом говорить... Он родился в этом городе. 
зи были — В здешнем работном доме, — последовал угрюмый ответ.— 
ун р эта история. — С этими словами он нетер- 
< } казал на бумаги. 
тегласр. У 
| . — Вы должны сейчас е Г 
вало НХ е повторить, — сказал мистер Браун- 
унлся К лоу, ранув взглядом слушателей, Р олаш 
Р == ; лушайте! — 97 наас 
гена 4 у тах кт воскликнул Монкс.— Когда его отец 
'инами, тв биме, к нему приехала жена, моя мать, с которой он 
ь давно разошелся. Она выехала из Парижа 1 
здесь, ораз 3 рават рижа и взяла меня с со- 
р» С, она хотела присмотреть за его имуществом, 
гсутеї Я З ной люови она к нему отнюдь не питала, так же как 
одило ЕЕ к ней. Е ас он не узнал, потому что был без сознания и не при- 
‘были Кодил в сеся вплоть до следующего дня, когда он умер. Среди 


— бумаг у него в столе мы нашли пакет, помеч 
я, когда он заболел, и адресованный 

н на ваше имя, — повер- 
Мулся он к мистеру Браунлоу.— На конверте была п. 
риписка, в которой он просил вас после его смерти переслать 


от пакет по назначению. А в не 
. м лежали две | 
мах этой девушке — Агнес — и завещание 25а 


о вы можете сказать о письме? — спросил мисте 


енный вечером того 


= сьме?.. Лист бумаги, 
с покаянным признанием и 


А т р 


Он одурачил девуш ку 


н 
Зер 265% лжна раскрыться, пи 
ре время его бракосочетанию с ней и ся, пре 
ба нь = ка ему, пока се доверие не зашло Ё: 0 
УФА о никто не мог ей верну ВВ 
Обо всем, что н; несколько месяцев до родов, О 5 
Зенд ни ы сделать, чтобы скрыїв х) По 
Ке: ио ее, если он умрет, не проклинать е к 
В их РУК их м, что последствия их греха падут Р У 
59 раф енца, ибо вся вина лежит на нем Он на 
Ане когда подарил ей маленький медальон и ко 


тором было выг; н оставл р 
и оставлено место для 


сказкой, будто какая 
КОНЦОВ ДО, 


Ил раке Тог 
Као '" надеялся когда-нибудь ей дать; умоляла и 
затем снов: = З Е "н а 'К она это делала раньще 
то лишился р аю. Бо т ое как бд: 
— А за! Т 2А, ‹ оно и было. во 
Оля рос мистер Браунлоу. 8 


Ма: е 


го него мистер Браунло; 
что н письмо. Он писало 


было «& 


счастьях, + с | 

сор, и | него жена, о строптивом пра 
почти, з А ‹е с раннего детства прояв 
ар ах Ст АЎ ( `твенного сына, которого н 
и! Выявудеть 1 ( ВИЛ + н вашей матерн по вос 
фунтов годового дохода каждому. Все остальное свое им 


1 равные части: одну для Агнес Фл 
‚ если он родится живым и достигнетисе 
шеннолетия. и родилась девочка, она должна была} 
следовать деньги безоговорочно; если мальчик, то лишь Приус 
вии, что до совершеннолетия он не запятнает своего имени ни 
позорным, бесчестным, подлым или порочным поступком: 
словам, он сделал это, чтобы подчеркнуть свое доверие к М: 
ри и свое убеждение, укрепившееся с приближением мерт 
ребенок унаследует ее кроткое сердце н блаторолшса 1 
Если бы он обманулся в своих ожиданнях, деньги р 
вам; ибо тогда — н только тогда, когда оба сына бы; 
ны,— соглашался он признать, что права притязать н 
лек в первую очередь имеете вы, который НКО 
его сердце, но еще в раннем детстве оттолкнул его 
‘ъю н злобой. 
_ Моя мать,— повысив голос, 
спела юбая женщина. 


ве 


во он разделил 
другую $ 


Е М, с, 


7 -, И «В 


ла и бесчестья он бежал со своими детьми в самый от- 
‘уголок Уэльса, переменив даже свою фамилию, чтобы 
не могли отыскать его убежище; и здесь, спустя некото: 
емя, его нашлн мертвым в постели. За несколько недель 
‘этого девушка тайком ушла из дому; он искал ее, бродя по 
и естным городам и деревням. В ту самую ночь, когда он вер- 
я домой, уверенный, что она покончила с собой, чтобы скрыть 


Па И его позор, его старое сердце разорвалось. | 

ми, Наступило короткое молчание, после которого мистер Браун- 
о ал поу продолжал рассказ. 

” На ко. = По прошествии многих лет, — сказал он, — мать этого 
Дая Тоо человека — Эдуарда Лифорда — явилась ко мне. Он покинул ее, 
се хра. когда ему было только восемнадцать лет; похитил у нее драго- 
ЗНЪЩе, ценности и деньги; играл в азартные игры, швырял деньгами, не 
Как буд. останавливался перед мошенничеством и бежал в Лондон, где 


в течение двух лет поддерживал связь с самыми гнусными по- 
донками общества. Она страдала мучительным и неизлечимым 
недугом и хотела отыскать его перед смертью. Начато было до- 
знание, и предприняты самые тщательные поиски. Долгое время 


гнл0у,— ови были безрезультатны, но в конце концов увенчались успехом, 
л о не- нон вернулся с матерью во Францию. 
нраве, Там она умерла после долгой болезни, — продолжал Монкс, — 
ЯВИЛИСЬ К на смертном одре завещала мне эти тайны, а также неутоли- ] 
научих МуЮ и смертельную ненависть ко всем, кого они касались, = 
семьсот Хотя ей незачем было завещать ее мне, потому что эту ненависть | А 
гущест Я унаследовал гораздо раньше. Она отказывалась верить, что У 
Теминг; 1 _ девушка покончила с собой, а стало быть, и с ребенком, и не сом- 
а свелась, что родился мальчик и этот мальчик жив. Я поклялся 
со : | а б 
д А затравить его, если он когда-нибудь появится на моем пути; 
$ Г давать ему ни минуты покоя; преследовать его с самой не- 
ну Е, л Укротимой жестокостью; излить на него всю сжигавшую меня 
соха ӯ Ненависть и, если сумею, притащить его к самому подножию 
По Е у виселицы и тем посмеяться над оскорбительным завещанием 
Ма 4 гаа. Она была права. Он появился наконец на моем пути 
си, уто 3 начал хорошо, и, не будь этих болтливых шлюх, я бы кончи, т 
ур. К же, как начал! З 


если то 
У поводу, 
елью оп. 


ся спастись, и что спор, возникший по этом 
бой их посещение загородного дома с ц 


азал мистер Браунлоу, пово 


‚и женщины, о. которой, го! 
Боа 5, 
3 „а 


вам, а они украли их Ус 
иделки, которая с 

не поднимая глаз, ответил Монкс. — Ваи из м. 

Г с ними. з 


Мистер Браунлоу к 
унлоу кивнул мистеру Гри 
} у муиг 
о выбежав из комнаты, вскоре вен 
"вая вперед миссис Бамб 
амбл и таща Й 
Ы ца за собой 


— Уж не обманывают ли меня глаза 


› ИЛИ ЭТО В 


} 


маленький Оливер? — воскликнул мистер Б самом Дот г 
И Во у ер Бамбл © явно м р 
рным восторгом.— Ах, Оливер, если бы ты знал пр Е 
0 тебе!.. ‚ Как я горевад а: 
Вал 
— Придержи язык, болван! т 
Е ан р» ( язык, болван! пробормотала миссис Бамбл о я 3 
© голос природы, природы, миссие Бамбл! е 
надзиратель работног га, — Неу а ТСИ У 
Шар Ра00тного дома Неужели я нема расчувство; сос 
ваться — я, воспитавший его по-приходски,— когда вижу, какон › 
У восседает здесь среди леди и ‘тльменов самой приятнейшей М 
| наружности! Я всегда любил ого мальчика, как будто он при - 
|- ходился мне ро родні де Й : 
| ре ар од родным дедушкой, продолжал мистер {= Н 
| мол, запнувшись и подыскивая удачное сравнение — Оливер, Ма 
ротой мои, ты помнишь того достойного джентльмена в белом \ М 
| жилете? Ах, Оли ›шлой неделе он отошел на небо в Ду о) 
| бовом гробу с р; дного серебра. . 1 
—= Довольно - сказал мистер Гримуиг.— дер № г 
жите свои чувс 95 М: 
== Постараюсь по мере сил, сэр,— ответил мистер Бамбл =. 
Как поживаете, сэр? Надеюсь, вы в добром здоровье. пс 
Это приветствие было обращено к мистеру Браунлоу, который р ру 
остановился в двух шагах от почтенной четы. Он спроснл, указы ! ЛІ 
вая на Монкса: 3 га 
— Знаете ли вы этого человека? Щу - ВЬ 


= Нет, — решительно ответила миссис Бамбл. м 
— Быть может, и вы не знаете? — сказал мистер Браунлоу® 
обращаясь к ее супругу. 8 
7 амбл 
— Ни разу в жизни его, не видел, — сказ мистер Бам 
— И, может быть, ничего з прода а 
— Ничего, — ответила миссис Бамбл. я 
едальо! 
— И, может быть, у вас никогда не было золотого меда) 0! 
лоу. 
и кольца? — сказал мистер Браун т. 

ў Е: Конечно, не было! — ответила Надра аи 
(нас привели сюда и заставляют отвечать на Такие 
просы? , 

ЗА ва мистер Браунлоу кивнул мот ру рш 
й йшей готовность Ш х] 
аа зрте с та не дородный мужчи ас 

тот раз его соп о 
личные женщины, которые шли тряся 
раа ›ыли дверь, когда умирала с 

Е ди, поднимая вы ОШ 


мистер 
Оливер, 
в белом 
70 в Ду- 


Е. Сдер- 
мбл.— 


оторый 
указы“ 


_ Чением: 


т.— сказала вторая, озираясь и двигая беззубыми 
, 
— Вот... вот... к Я 
| лашали как Салли пыталась рассказать зар 
Ъ ) али, га 57 
я лала, и видели, как вы взяли у нее из рук бумагу, Н 
| к Я э п: г. 228 
М и день мы проследили вас до лавки ростовщих б 
У А 


Д 
а первая. Е. Ш 

В Вот, Вот — подтвердила вторая.— Медальон н сод 
стщ о а : гаи рам их отлали г. ЛИ 
ЛЬЦО Мы это разузнали и видели, как вам их отдали. Мы были 

Кольцо. ) Е 

поблизости, да, поблизости. 
—_ И мы еще больше 


СЛЕ 


__ Вот, во 


челюстями 


продолжала первая.— Много 

м, К лая мать ска- 
е- 
ЗОНЕ ПОНувСта па, что ей не остать- 


времени назад мы 
зала, что на 


== 


спросил 
мистер Гриму 

— Нет! — о 
на Монкса, — ст 
авы расспран 
мне нечего 
они там, 


Пати дети 


нам оста 
мали больше дол 


рухами, — надеюсь, ) 
лишит меня моего поста в при 

= Разумеется, лишит, — от мистер Браунлоу.— С этим 
ВЫ должны примириться и вдобавок почитать себя счастливым. 

— Это все миссис Бамбл! Она настаив на этом, — упорст- 
вовал мистер Бамбл, оглянувшись 0731 удостовериться, 
То спутница (его жизни покинула комнату. 

— Это не оправдание! — возразил мистер Браунлоу.— Эти 
вещицы были уничтожены в вашем присутствии, и по закону вы 


еще более виновны, ибо закон полагает, что ваша жена действу- 
ет по вашим указаниям. 


— Если закон это полагает, — сказал мисте 
Зительно сжимая обеими руками свою шляпу, 
КОН — осел... идиот! Если такова точка зрен 
Закон — холостяк, и наихудшее 


слу 


СЕКСЕ ига 


масте 


р Бамбл, выра- 
— стало быть, за- 


выслушать те после 

сказать. 

С — Если они... 
имеют... какое-то отноше 
разрешите мне выслушать и 
ХВатит ни сил, ни мужества. 
Ке возразил старый джентльмен, продевая 

›== Я уверен, что у вас хвати ) 

) , т тве 
ЛИ вы эту молодую леди, сэр? в. 
— Да, — ответил Монкс. 


дние несколько слов, ка! 


— Я никогда не ви | 
о ° видела вас, — слабым голосом сказала . г 
7 ас часто видел, — произнес Монкс. а. Е 
— У отца несчастной Агнес ЕТ 
тер Браунлоу.— Какова суд Е сказала 
) П — маленькой девочки» : 
— Девочку, — ответил Монкс,__ к к ЕГ" 
У,— отв — когда ее оте ж 

месте, под чужой фамилией і а У 
М о 'лиеи, не оставив ни письма, ни клочка б 

арн, которые дали бы хоть какую-то нитв, чтобы отыскать его 

друзей или родственников, — дево е 

| ДСТВ ,— 1 іку взяли бедняки-к яне, — 
воспитавшие ее, как родную. м { С 
К Е. п угат ых т 
| Продолжайте, — сказал мистер Браунлоу, знаком пригла- \ - 
щая миссис Мэйли подойти ближе. — Продолжайте! , н 

| тау Ро д айти тар } 
| — Вам Фы не найти того места, куда удалились эти люди с 
| сказал Монкс,— но там, где терпит неудачу дружба, часто про п 
Онвает себе путь ненависть. Моя мать нашла это место после р р: 
искусных поисков, длившихся год,— и нашла девочку, > С 
| = Она взяла ее к себе? . В 
— Нет. Эти люди были бедны, и им начало надоед В 


Во всяком случае, мужу — их похвальное человеколюбие; 1 
тому моя мать оставила ее у них, дав им небольшую сумму, 
которой не могло хватить надолго, и обещала выслать ещ 
отнюдь не намеревалась делать. Впрочем, она не совсем по) 
лась на то, что недовольство и бедность сделают девочку несча 
ной, и рассказала этим людям о позоре ее сестры с ке 
нениями, какие считала нужными, просила их хорошенько пр 
сматривать за девочкой, так как у нее дурная кровь, и 
им, что она незаконнорожденная и рано или поздно, „а 
но, собьется с пути. Все это подтверждалось обстоятеј 
Эти люди поверили. И ребенок влачил сущевтвоввино д 
жалкое, чтобы удовлетворить даже нас, но ет но :0Д 
вдова, проживавшая в то время в Честере, увиде ‘дев 
4 увствовала к ней сострадание и взяла ее К . 
действовали какието проклятые 

все наши усилия, она осталась У 
-три назад я потерял 

лько месяцев до этог 
ее сейчас? 


Ў Ег С" 
Е Р-. 
ИЕ“ А м 
и, обнимая ‘слабеющую девушку, — она по-прежне- Б; 


в 


гое дитя! Ни за какие блага в мире не рассталась бы 
еперь: это моя милая, родная девочка! 

динственный МОЙ друг! — воскликнула Роз, прижимаясь 
РЁ: ей. Самый добрый, самый лучший из друзей! У меня сердце 
^спывается. Я не в силах все это вынести! 
— Ты вынесла больше и, несмотря ни на что, оставалась 
села самой милой и кроткой девушкой, делавшей счастливы: 


д. 


д всех, кого ты знала, — нежно обнимая ее, сказала миссис | 
Роз, Е: Мэйли.— Полно, полно, дорогая моя! Подумай о том, кому не 4) 
т _ терпится заключить тебя в свои объятия! Взгляни сюда... поемот= А 
о Мис. ри, посмотри, моя милая! ) 
чки? = Нет, она мне не тетя! — вскричал Оливер, обвивая рука- | 
ужом С се шею.— Я никогда не буду называть ее тетей!.. Сестра... і 
очка у моя дорогая сестра, которую почему-то я сразу так горячо полю- Е 
ь его бал) Роз, милая, дорогая Роз! И 
ьяне. _ Да будут священны эти слезы и те бессвязные слова, какими Е т 
Бх. обменялись сироты, заключившие друг друга в долгие, крепкие м | 
Е ббвятия| Отец, сестра и мать были обретены и потеряны в тече- 2 
ние одного мгновения. Радость и горе смешались в одной чаше, і 
но это не были горькие слезы; ибо сама скорбь была такой 
и смягченной и окутанной такими нежными воспоминаниями, что, | 
оО | перестав быть мучительной, превратилась в торжественную 7 
ос радость. 4 
з А -Долго-долго оставались они вдвоем. Наконец тихий стук воз- и 20 
Вестил о том, что кто-то стоит за дверью. Оливер открыл дверь, 4 ВВ 
Е. | выскользнул из комнаты и уступил место Гарри Мэйли. й | 
поэ — | = Я знаю все! = сказал он, садясь рядом с прелестной де- 7 
нег,  вушкой: Дорогая Роз, я знаю все!.. Я здесь не случайно, — й 
чего добавил он после долгого молчания.— И обо всем этом я услы- ? 


_іал не сегодня, я это узнал вчера — только вчера... Вы догады- 
_ Заетесь, что я пришел напомнить вам об одном обещании? 
”  — Шодождите,— сказала Роз.— Вы знаете. все? 
’°— Все... Вы разрешили мне в любое время в течение года 
ернуться к предмету нашего последнего, разговора. 
— Разрешила. 
Не ради того, чтобы заставить вас изменить свое решение, — 
жал молодой человек, — но чтобы выслушать, как вы его 
ите, если пожелаете. Я должен был положить к вашим но 
оложение в обществе и то состояние, какие могли у ме о 
Е Сатыы отетулили от первоначального своего. ну 
Г яо ИВ Ра Г] 
анаан язательство не пытаться ни ‘словом, | 
причины, какие влияли на меня тогда 
геперь,— твердо сказала Роз. Еслн ес 
по вство долга по отношению к 
страданий, то могло ли 
‚ Это ‘борьба 


1 


вила Роз, — ноя буд 
® сердце перенесет. 
= Разоблачения сего 
— Разоблачения 
Роз, — не изменяют м 


а. — Вы ожесточае 
зил влюбленный. 


У с гордостью ее вести, Это 


дняшнего вечера... ваа 
сегодняшнего вечера а 
оего положения. 5 


те свое сердце против меня, Роз _ 
— 


себя от такой муки! 
— Зачем же причинять ее себе? 
руку.— Подумайте, дорогая Роз, 
шали сегодня вечером. 
— А что я 


А Б услышала? Что я услышала? — воскликнула С 
у, 03.— Сознание, что он обесчещен, так повлияло на моего отца и 
что он бежал от всех... Вот что я услышала! Довольно... доста? ч С 


точно сказано, Гарри, достаточно сказано! 


И — Еще нет! — сказал молодой человек, удерживая ее, когда | , те; 
| она встала.— Мои надежды, желания, виды на будущее, чув 
ва, каждая мысль — все, за исключением моей любви к вам, у 
претерпело изменения. Я не предлагаю вам теперь почетного, 
положения в суетном свете, я не предлагаю вам общаться с ми. 
ром злобы и унижений, где честного человека заставляют крас- 
неть отнюдь не из-за подлинного бесчестия и позора... Я предла 
гаю свой домашний очаг — сердце и домашний очаг, да, до- 
рогая Роз, и только это, только это я и могу вам предложит 
— Что вы хотите сказать? — запинаясь, выговорила 
— Я хочу сказать только одно: когда я расстался с вами у 
последний раз, я вас покинул с твердой решимостью ср 
с землей все воображаемые преграды между вами и мно .Я 
шил, что, если мой мир не может быть вашим, я сделаю ваш 
своим; я решил, что ни один из тех, кто чванится своим п А 
хождением, не будет презрительно смотреть на вас, 1005 Эх 
нусь от них. Это я сделал. Те, которые отщатвудиси СА н 
этого, отшатнулись от вас и доказали, что в этом смао 
правы. Те покровители, власть имущие, и теа ее . 
ные родственники, которые улыбались мне х аа 0 
холодно. Но есть в самом преуспевающем ТРЕЕ одной ДЕ] 
лые поля и колеблемые ветром рощи, а ©л 
селые поля Кен Роз моей! — стоит 
«Ой Фота я аётавить меня гордить 
О Е ен надеждами, от кот‹ 
СЫ моё положение и звание, и Я ИХ 


йли, ни Гарри, ни Роз (которые вошли все 
могли сказать в оправдание. 
уменя было серьезное намерение съесть сегодня вечеро 

голову, – сказал мистер Гримуиг,— так как я начал поду, 
что ничего другого не получу. С вашего разрешения, я 
себя смелость поцеловать невесту. . 


ЭЗ азавшемуся заразительным, последовали и доктор и мистер 
А | Браунлоу. Кое-кто утверждает, что Гарри Мэйли первый подал 
е ‘пример в соседней комнате, но наиболее авторитетные лица 


считают это явной клеветой, так как он молод и к тому же свя- 


«нула, В Оливер, дитя мое,— сказала миссис Мэйли,— где ты был 

Отца, Аи почему у тебя такой печальный вид? Вот и сейчас ты плачешь. М 

Оста- ы Что случилось? р | 
. Наш мир — мир разочарований, и нередко разочарований в 

когда б надеждах, какие мы больше го лелеем, и в надеждах, 

увст- которые делают великую честь нашей природе. р) 9 

вам, Бедный Дик умер! | 

ноо И" 

АЕ 7 ГЛАВА ВИ | 

крас- ? Я 

здла- в. Последняя ночь Феджина 

‚ Д0- Е ы Е, 

КИТЬ. Р - Снизу доверху зал суда был битком набит людьми. Иепы- 


$. - 


К 
1 к. 


Ующие, горящие нетерпением глаза заполняли каждый дюйм 
росгранства. От перил перед скамьей подсудимых и вплоть до 
самото тесного и крохотного уголка на галерее все взоры были 
рикованы к одному человеку — Феджину,— перед ним, сзади 
‚ вверху, внизу, справа и слева; он, казалось, стоял, окружене 
небосводом, усеянным сверкающими глазами. 
Он стоял в лучах этого живого света, одну руку опустив на 
ревянную перекладину перед собой, другую поднеся к уху и 
ивая шею, чтобы отчетливее слышать каждое слово, сры- 
вшееся с уст председательствующего судьи, который обра“. 
речью к присяжным. Иногда он быстро переводил на 
яд, стараясь подметить впечатление, произведенное ка. 
дЫ незначительным, почти невесомым доводом в его’ 
гда ‘обвинительные пункты излагались с у 
сматривал на своего адвоката с немой 
гепер азал что-нибудь в его за 


х. он увидел, что присяжные придвинулись др 

Судить приговор. Қогда его Взгляд бл с 
наблюдать, как люди приподнимаются ста а 
ЛИЦО одни торопливо подносили к глазам 0 к> 
дом, выражающим омерзение, шептали оо 
аы немногие, которые как будто’ не обращай и 

я и смотрели только на при КЕ 
как могут они медлить. Но а ро но 
которых здесь было множество, — не прочел еж 
сочувствия, ничего, кроме всепоглощающего же А 
как его осудят. вы. = | 


Когда он все это заметил, бросив вокруг расте 
сова наступила мертвая тишина, и, оглянувшись 
Что присяжные повернулись к судье. Тише! : 


Но они просили тольк 3 

О пристально Бома 
пим они выходили, как будто надеялся. а Е 

: 200) 5 узнать, к чему склоняет- Л 

ся большинство; но это было тщетно. Тюремщик тронул его за < 
плечо. Он машинально последовал за ним с помоста и сел а ` 
стул. Стул указал ему тюремщик, иначе он бы его не увидел, . 

Снова он поднял глаза к галерее. Кое-кто из публики закусы й. т 
вал, а некоторые обмахивались носовыми платками, так как в Н 
переполненном зале было очень жарко. Какой-то молодой че Р 
ловек зарисовывал его лицо в маленькую записную книжку, на В 
задал себе вопрос, есть ли сходство, и, словно был праздным эри. И 


телем, смотрел на художника, когда тот. сломал ёкарандаш н ащ 
очинил его перочинным ножом. | " 

Когда он перевел взгляд на судью, в голове у него закопош } 
лись мысли о покрое его одежды, о том, сколько она стойтій/ 
он ее надевает. Одно из судейских кресел занимал старый толет 


Он задавал себе вопрос, уходил ли этот человек обедать, ч 
у него на обед и где он обедал, и предавался этим пустым. р 
лениям, пока какой-то другой человек не привлек епо вни? 
и не вызвал новых размышлений. р 

Однако в течение всего этого времени его мозг ни н 
не мог избавиться от гнетущего, ошеломляющего, соза 
у ног еғо разверзлась могила; оно не покидало, вож А 2 
смутное, неопределенное представление, ион не мог н 

| _доточиться. Но даже сейчас, когда он дрожала 00 

__»жар при мысли о близкой смерти, он принялся счи 

собой и размышлять © том, как. 

и починят ли ее или ост. 

л обо всех ужасах ви‘ 

‚ кропивт 


Е ли мимо него. Он ничего не мог угадать по их лицам: 


ИВ словно каменные. Спустилась глубокая тишина... ни 


0 Р ой сха НИ вздоха... Виновен! ес . 

ви. А Рал огласился страшными криками, повторявшимися снова 
Ке =. снова, а затем эхом прокатился Тромкий ра котор еа 
пева" кел, нарастая, как грозные рас ты грома, о был сара р І 
щит достн толпы, ликующей перед зданием суда при вести о том, что 
шего он умрет в понедельник. т И (а. Е 
ма Шум утих, и его спросили, имеет ли ОН что-НИ удь сказат Я 

м против вынесенного ему смертного приговора Он принял Пре 
РД нюю напряженную позу и пристал у См ел навопроша ааа х | 
Идел’ но вопрос повторили дважды, пр реджин его расслы- 

А шал, а тогда он пробормотал тол! старик... старик... 


старик. и, понизив голос до шепота, снова умолк. 
Судья надел черную шапочку, а осужд ый стоял все с тем 
дру. же видом и в той же позе. У ось воск- 


ме лицанне, вызванн ‹ р М моментом 
9 ге Феджин быстро л 3 | 20000 поме- А 
а хой, и с еще большим Речь, об- р) 
ндел: ращенная к нему, б приговор А 
усы страшно было слу: Но статуя: 
ак в ви один мускул не дрогнул. Ет люстью 
[ че- и широко раскрытыми гла 7 
. Он вытягивал шею, когд: Я 
зри: и поманил его к выхо Т вокр} иновался. 
шн Его повели через № І полом, находившуюся 

Под залом суда, где одни а своей оче а ? 
)Ши= другие беседовали с друзьями, 1 те толп сь у решетки, вы- | 
как Ходившей на открытый двор. Не было никого, кто бы поговорил { 
“ТЫЙ 6 ним; но когда он проходил мимо, арестованные расступились, 7 
лся: | Чтобы не заслонять его от тех, кто прильнул к прутьям решетки, а й | 
ыло Те осыпали его ругательствами, кричали и свистели. Он погрозил | 
ыШ- кулаком и хотел плюнуть на них, но сопровождающие увлекли 
‚ние | его мрачным коридором, освещенным несколькими тусклыми лам- 

пами, в недра тюрьмы. 
нду Г Здесь его обыскали — нет ли при нем каких-нибудь средств, 
ато | Которые могли бы предварить исполнение приговора; по совер 


ыло шении этой церемонии его отвели в одну из камер для осужден- 
Е ных и оставили здесь одного. 

Он опустился на каменную скамью против двери, служившую 

улом и ложем, и, уставившись налитыми кровью глазами в пол 

пытался собраться с мыслями. Спустя некоторое время он на: 


сменяли друг друга, прис 


Когда совсем стемнело, он начал дум 
ему людях, которые умерли на эшафоте 
щи. Они возникали перед ним в такой стр 


Вательности, что он едва мог их сосчитать н. 
иные из них, и посмеивался, потому что ни 
ЛИтвон на устах. С СА 


каким стуком падала 
превращались они из крепких, зл 

: х, здоровых люле 
ки одежды! в 


Может быть, кое-кто из них находи 


ре — сидел на этом самом месте, Было очень тема каме 
феи света? Эта камера была выстроена Много, ар 8 | 
олжно быть десятки людей Ст Каз 
» ССЯТКИ людей проводили здесь п 
Г. а Ј осле 
ссы Казалось, будто сидишь в склепе, устланном ро ао 
телами, — капюшон. петля, связанные руки, лица кото 
узнавал даже СКВОЗІ ЭТО отв атител З Е Е | 
у 2 9: Ь затительн 
аа | ое покрывало... Света, | 
Наконец, когда он в крон с | 
а ‚ когда кровь разбил руки, колотя 
дверь и стены, появились р | | 


двое; ДЕ ес с 
вставил в железн она О, которую ати | 
щил тюфяк чтобы пе Веста т а а ый 29 стене; другой та- ) 
ряк, $ тереспать на нем, так как заключенного боль- ! 
ше не должны оыли оставлять одного, 
| Вскоре настала ночь темная, унылая, немая ночь, Другим, 
оодрствующим, радостно прислушиваться к бою часов на церкви, 
потому что он возвещает о жизни и следующем дне. Ему он при- 
носил отчаяние. В каж дом звуке медного колокола, его глухом 
И низком «бум», ему слышалось — «смерть». Что толку было от 
шума и сутолоки беззаботного утра, проникавших даже сюда, 
К нему? Это был все тот же похоронный звон, в котором изде- 
вательство слилось с предостережением. 

День миновал. День? Не было никакого дня; он пролетел | 
так же быстро, как наступил, — и снова спустилась ночь, ночь таби _ 
Кая долгая и все же такая короткая: долгая благодаря устрашаю: } л 
щему своему безмолвию и короткая благодаря быстротечным 1 () 
своим часам, Он то бесновался и богохульствовал, то выл и рвал 


а р — 


Е ом02 2 

на себе волосы. Его почтенные единоверцы пришли, чтобы арц и к 

литься вместе с ним, но он их прогнал с проклятьями. Нн е2. Е 

новили свои благочестивые усилия, но он вытолкал их за с м 

Ночь с субботы на воскресенье. Ему осталось м. 78 с 

ночь. И пока он размышлял об этом, настал день — в м в 
Только к вечеру этого последнего, ужасного! дня уг О 0. 

о и отчаянного его положения охват! а 

сознание беспомощног го поса Е. 

всей своей напряженности его порочну УЕ 


ание, а пот 
он лелеял какую-то твердую надежду на помилог иа 
что до сей поры он допускал лишь смутну < 


МИ 
ми двумя людьми, 
Й о говорил с те 

ооа ігор за ним, а они, 07 
о внимания. Он сидел бод 


скрытым ртом, в 


ег 

пытались привлечь р 
ен Иногда он вскакивал и с р 
р 352 


ред в таком припадке страха и злобы, что даже 


27 ал взад и впе ер 
пос М, а ивычные к таким сценам — отшатывались ‚от него с 
ку до. Ка. Наконец он стал столь страшен, терзаемый нечистой 
р Чед не совестью, что один человек не в силах был сидеть с ним с 
т своё на глаз — и теперь они сторожили его вдвоем. 
ес о ЖА е прикорнул на своем каменном ложе и задумался о прош- 
Г т; ] ом. Он был ранен каким-то предметом, брошенным в него из 
З ТЕ в день ареста, и голова его была обмотана полотняными 
чем М бинтами. Рыжие волосы свешивались на бескровное лицо; борода 
тн Уне Сбилась несколько клочьев было вырвано; глаза горели страш 
іне азад ным огнем; немытая кожа трескалась от пожиравшей ее лихо- 
е Свон радки. Восемь... девять... десять... Если это не фокус, чтобы за- 
Ртвыми пугать его, если это и в самом деле часы, следующие по пятам 
а он друг за другом, где будет он, когда стрелка обойдет еще круг! 
вета, | Одиннадцать! Снова бой, а эхо предыдущего часа еще не от- 
г звучало. В восемь он будет единственным плакальщиком в своей 
'Яжелую ! собственной траурной процессии. В одиннадцать... 
Ю затем Страшные стены Ныюгета, скрывавшие столько страданий и 
угой та- | столько невыразимой тоски не только от глаз, но — слишком часто 
го боль- | и слишком долго — от мыслей людей, никогда не видели зрелища 
столь ужасного. Те немногие, которые, проходя мимо, замедляли 
Другим, шаги и задавали себе вопрос, что делает человек, приговоренный к 
церкви, повешению, плохо спали бы в эту ночь, если бы могли его увидеть. 
он при - С раннего вечера и почти до полуночи маленькие группы, 
глухом из двух-трех человек, приближались ко входу в привратницкую, 
ыло ОТ и люди с встревоженным видом осведомлялись, не отложен ли 
> сюда, і смертный приговор. Получив отрицательный ответ, они передава- 
м изде- | ли желанную весть другим группам, собиравшимся на улице, 
указывали друг другу дверь, откуда он должен был выйти, и 
ролетел | место для эшафота, а затем, неохотно уходя, оглядывались, 
очь Та 4 мысленно) представляя себе это зрелище. Мало-помалу они уш- 
ашаю- р ли один за другим, и в течение часа в глухую пору ночи улица 
ечным оставалась безлюдной и темной. 
т ва Площадка перед тюрьмой была расчищена, и несколько креп- 
и мо" ких брусьев, окрашенных в черный цвет, были положены зара- 
І озоб- Н __ 6 чтобы сдержать натиск толпы, когда у калитки появились 
В мистер Браунлоу и Оливер и предъявили разрешение на свидание 
т С заключенным, подписанное одним из шерифов. Их немедленно 
е од 5 А впустили в привратницкую. 
есейе ых — И этот юный джентльмен тоже пойдет, сэр? — спросил 
аю, во — человек, которому поручено было сопровождать их.— Таков зре- 
ило то лище не для детей, сэр. 
о — Верно, друг мой, — сказал мистер Браунлоу,— но мальчик 


имеет прямое отношение к тому делу, которое пр 
и ивело меня к это- 
| МУ человеку; а так как этот ребенок видел его в пору его пре 2 
 певания и злодейств, то я считаю полезным, чтобы он увидел Д 
05 ‘хотя бы это вызвало страх и причинило а у 
Эти несколько слов были сказаны 8 
в сторонке — так, чтобы 
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ер их не слышал. Человек п 
пытством взглянув на Оливера, открыл д 
тех, в которые они вошли, и темными 
ми повел их к камерам. 


Б р 


Н ввел их в кухню с 
ными котлами для варки т указал на 
На ней было зарешеченное отверстие, в которое вр 
Голоса, сливаясь со стуком молотков и грохотом падающих А 
Там возводили эшафот. в 


Далее они миновали несколько массивных во 
чирали другие тюремщики с внутренней стороны, и, пройд 
крытым двором, поднялись по узкой лестнице и вступили 
ридор с рядом дверей по левую руку. Подав им знак останов 
ся здесь, тюремщик постучал в одну из них связкой ключей, О 
сторожа, пошептавшись, вышли, потягиваясь, в коридор, слов УА Ы 
обрадованные передышкой, и предложили посетителям войти 
Вслед за тюремщиком в камеру. Они вошли, 

Осужденный сидел на скамье, раскачиваясь из стороны в о 
сторону; лицо его напоминало скорее морду затравленног зв 
ря, чем лицо человека. По-видимому, мысли его блух 
в прошлом, потому что он без умолку бормотал, ка 
воспринимая посетителей только как участников своих г 

- инаций. Е; ° . 

р: “38 Славный мальчик, Чарли... ловко сделано... борм та 

он.— Оливер тоже... ха-ха-ха!.. и Оливер... Он В 

джентльмен... совсем джентль... уведите этого маль 

Тюремщик взял Оливера за руку и, шепнув, что а 

№ ве. спать! — крикнул Фоп . Да 

меня, кто-нибудь из вас? Он... он... причина о 

его... глотку Болтера... Й е 

денег, если приучить. но глубже глотку Болт К 
девушкой... Везет как мож 

лите ему голову: и 1 

|! — окликнул его тюремщик. ии 

2, Е моет еврей, мгновенно принимая т 


"Стар! 


рот, которы 


чтобы он 
Феджин, Феджин 
Ф лго им 6 
ких 


Ву ОЛВетид 


метил Оливера и мистера Браунлоу. Забившись в 
ал угол скамьи, он спросил, что им здесь нужно, 
ЕС. смирно, — сказал тюремщик, все еще придерживая 


і - у теперь, сэр, говорите то, что вам нужно. Пожалуйста, 
А қу БУТ потому что с каждым часом он становится все хуже! 
У Каких $ вас есть кое-какие бумагн,— подойдя к нему, сказал 
Ли к зя Браунлоу,— которые передал вам для большей сохран- 
Идет 4 В еловек по имени Монкс. 
ссе эту ино У ме Й 
ану. а к Все это ложь! — ответил Феджин.— У меня нет ни одной, | 
Две ной! | 
Рываді ради господа бога, торжественно: сказал мистер Бра- | 
(нх Досок Глоу, — не говорите так сейчас, на пороге смерти! Ответьте мне, | 
| где они. Вы знаете, что Сайкс умер, что Монкс сознался, что, нет || 
горые от- больше надежды извлечь какую-нибудь выгоду. Где эти бумаги? ) 
Ойдя от. = Оливер! — крикнул Феджин, поманив его.— Сюда, сюда! 
ЛИ в ко. Я хочу сказать тебе что-то на ухо | 
`ановнть- Я не боюсь, — тихо сказал Оливер, выпустив руку мистера Р 
чей. Оба Браунлоу. | 
›, СЛОВНО = Бумаги, — сказал Феджи к себе Оливера, — ] 
м войти унти в холщовом мешке спі стии над самым ка- ] 
мином в комнате наверху Ё.) ить с тобой, мой ми- 
ороны в ЛЫЙ Я хочу поговорить с 0} 
ого зве- — Хорошо, хорошо, тв звольте мне про- 
туждали Читать одну молитву. На ) месте со мной 
‹азалось Только одну молитву, и мы а. > № 
галлю- — Туда, туда! — т ред собой маль- 
[| — ЧНКа к двери и расте рх его ы.— Скажи, что 
эрмотал Я лег снать —тебе они пов можешь меня вывести, если 
совсем пойдешь вот так. Ну же, ну! 
} спать! =) боже, прости этому несчастному! — заливаясь слезами, 
Е вскричал мальчик ; 
боял чик. 
к — Прекрасно, прекрасно! — сказал Феджин.— Это нам по- | 
е вы МОжет Сначала в эту дверь. Если я начну. дрожать и трястись, 0 
"дадут Когда мы будем проходить мимо виселицы, не обращай внима- м 
Пя и ускорь шаги. Ну, ну, ну! 
сь . › , . 
ит пи — Вам больше не о чем его спрашивать, сэр? — осведомил- 


СЯ тюремщик. 
— Больше нет никаких вопросов; — ответил мистер Браун- 


деф лоу. Если бы я надеялся, что можно добиться, чтобы он понял 
напр”, _ | Свое положение... 


нлорА 4 ‚ = Это безнадежно, сэр, — ответил тот, покачав головой — 
А ше оставьте его. 

ку 9 Дверь камеры открылась, и вернулись сторожа. 
то — Поторопитесь, 


у 


рь, 


толстые стены и звенели $, 
ре у посетителей в Ушах, п 
Не сразу покинули они тю 


Морок после этой ст Й ел 

ле 5 страшной сцены т 

А . 
часа, если не больше, не в силах был и а 


ветало, когда о 
І а ови вышли. 
па; во всех окнах а о 


рьму, Оливер Чуть | 


Ь огро 


теснились лю 
Е", Р з “ПОДИ, к ) 
8. р, Чтобы скоротать время: в тоо Й т 
и, шутили. Все говорило о кипучей жизни р но. 


ных е 

Бых Предметов в самом центре: черного а хроме 
ХӘН перекладины, веревки и прочих о тоста, ПОЛ 
смерти. ^ отвратителы о 


ГЛАВА ШШ, 


и последняя 


ется поведать их историку, мы. 


, как Роз Флеминг и Гарри Мэй, : 
‘кои церкви, где отныне должен 


1 
ник; в тот же день они ветулили т 
ІВЫМ ДОМОМ. 5 

ра е. № 
оего сына и невестки, «тобыр. 
БУ 
с 


старости: 
лись са 


я тех, на кого неустанно ра 
любовь н нежнейшая забота всей жиз 
прожитои столь дост но, Р, 
После основательного и тщательного расследования 00 
жилось, что, если остатки промотанного состояния, Наход 
1 гося у Монкса (оно никогда не увеличивалось ни в его рук 
| А в руках его матери), разделить поровну между ними 

| 

| 


каждый получит немногим больше трех тысяч фунтов: ^ 
условиям отцовского завещания, Оливер имел права навс 
щество; но мистер Браунлоу, не желая лишать старше 
возможности отречься от прежних пороков И ве и 


жизнь, предложил такой раздел, на который его’ юн 


своей долей н 
Р быстро растратив все, в 
то мошенническое дея 
ә рг приступом ; 
СОЕ я главные уце 


га. { 


Мэйли 
олжен 
тупили 


чтобы 
ся ве 
генной 


от 
котором 


‘ономкой на расстоянии мили от приходского дома, в 
Й н его добрые друзья, он исполнил единственное 
Е овлетворенное желание преданного и любящего Оливе- 
Ее Уд таленькое общество собралось вместе и зажило такой 
Б АЧ жизнью, какая только возможна в этом полном прев- 


» 
ИВ 
счастлир., 
атностей мире. р У ИГ. 
Вскоре после свадьбы молодой пары достойный доктор вер: 
ва старых своих друзей, 


лся в Чертси, где, лишенный общест 
мог бы предаться хандре, если бы по своему нраву был на это 
способен, и превратился бы в брюзгу, если бы знал, как это сде- 
тать. В течение двух-трех месяцев он ограничивался намеками; 


что опасается, не вредит ли здешний климат его здоровью; затем, 
убедившись, что эта местность потеряла для него прежнюю при- 
тягательную силу, передал у по нику, поселился в хо- 
лостяцком коттедже на от вни, где его молодой друг 
был пастором, и мгновенно вел. Здесь он увлекся са- 
доводством, посаді Н ярными работами и 
различными д таком же роде, которым от- 
дался с присущей ему пь всех этих занятиях он про- 
славился по всей округе к ший авторитет. 

Еще до своего переселения он воспылал дружескими чувства- 
мик мистеру Гримуигу, на которые этот эксцентрический джен- 
тльмен отвечал искренней взаимностью. Поэтому великое мно- 
жество раз на протяжении года мистер Гримуиг навещает его. И 
каждый раз, когда он приез т, мистер Гримуиг сажает деревья, 
Удит рыбу и столярничает с большим р ем, делая все это 
Странно и необычно, но упорно повтор; имое свое утвержде- 
ие, что его способ — самый правильный. По воскресеньям в раз- 
Говоре е молодым священником он неизменно критикует его про- 
ПОВедь, всегда сообщая затем мистеру Лосберну строго конфи- 
денциально, что находит проповедь превосходной, но не считает 
Вужным это говорить. Постоянное и любимое развлечение мис- 
тера Браунлоу — подсмеиваться над старым его пророчеством 
Касательно Оливера и напоминать ему о том вечере, когда они 
Сидели, положив перед собой часы, и ждали его возвращения. 
тер Гримуиг уверяет, что в сущности он был прав, и в до- 
й 25159 сего замечает, что в конце концов Оливер не вер- 
улся, каковое замечание всегда вызывает смех у него самого и 
Способствует его доброму расположению духа. 

Естер Ноэ Клейпол, получив прощение от Коронного суда 
даря своим показаниям о преступлениях Феджина и рас- 
СУдив, что его профессия не столь безопасна, как было бы ему 
Желательно, сначала не знал, где искать средства к существо- 
Ванию, не обременяя себя чрезмерной работой. После недолгих 
размышлений он взял на себя обязанности осведомителя, в каком 
звании имеет приличный заработок. Метод его заключается В 
і рњ Что раз в неделю, во время церковного богослужения он выў 
оди на прогулку вместе с Шарлотт, оба прилично одетые. 
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Кд? у 


<“ а“ а — 


х 


УХ 


„Леди падает в обморок у двери к 


трактирщика, а джентльмен м 


получив на три 


приведе ` вет 

р я к В чувство, доносит об этом на с о енд 

' кладет себе в карман половину штрафа И дующий Же 
. Ин 


ха Огда 
но результат получается 8 
т 


падает сам мистер Клейпол 
Мистер и ми 


ссис Бамбл, лишив 
| 1 (бл,. ЗШИСЬ Д ‹ 
тенно у Пайне ба; м 
ели до краине бедственного и жа КОГО сос и посте л 
лились как п эпер т т | 
'ись как призреваемые бедняки в том а и наоко 1 
9 мом 


доме, где некогд: 

мистер Бамбл гово! 

бы мешают ему 
Что касаетс 


1 үг 1 а І 
другими. Передава 2000 2р: 
‚ будт 


наа и превратности судь Е 
‹е за разлуку с супругой 


над 


нему занима Е аи Бритлса, то они доў па! 
тый паренек ‹ а р Золе рвый облысел, а уло 10, 
пенни; К ое МНИНОНуЮдав тоте приходеко Пи 
Ор распределяют свое внимание бы. 
вер стером Браунлоу И МИС- 20, 
‹ день не удалось уста- све 
Е службе. 870 
УТ ением Сайкса, принял- 
Ј стная жизнь наилучшей, г 
омненно, так, он покончил со | Зн 
\ить его, принявшись за какой- тет 
Сначала ему пришлось тяжело, ум 
о, отличаясь благодушным нра- У 
в конце концов добился успе: ДСА 
и подручным у возчика, он Инс 
В: 


дым скотопромышленником! во 


начинает дрожать по мере прибли- 
и охотно протянула бы немного дальше 


Я неохотно расстаюсь с некоторыми из тех, с кем долго об- 
щался, и с радостью разделил бы их счастье, пытаясь его описать: 
Я показал бы Роз Мэйли в полном расцвете и очарованин юной 
женственности, показал бы ее излучающей на свою тихую жиз- 
ненную тропу мягкий и нежный свет, который падал на всех, шед: 
ших вместе с нею, и проникал в их сердца. Я изобразил бы ее 
как воплощение жизни и радости в семейном кругу зимой, у и 
га, и в веселой компании летом; я последовал бы за нею по зно р 
ным полям в полдень и слушал бы ее тихий, милый голос во вр я 
мя вечерней прогулки при лунном свете; я наблюдал онш 
дома, всегда добрую и милосердную и с улыбкой неу | 
полняющую свои обязанности У домашнего очага; о и 
как она и дитя ее покойной сестры счастливы св Л 


друг к другу и многие часы проводят вм 
ражении образы друзей, столь печально и по 
увидел бы радостные личики, льнущне к ве колеи нех 
ся бы к их болтовне; я припомнил бы э мех 
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‘и слезы умиления, сверкавшие в кротких голубых 
это и еще тысячу взглядов и улыбок, мыслей и слов — 
бы я воскресить. 

ом, как мистер Браунлоу продолжал изо дня в день 0б0- 
ать ум своего приемного сына сокровищами знании и привя- 
лся к нему все сильнее и сильнее по мере того, как он разви- 
аля и прорастали семена тех качеств, какие он хотел видеть 
№. нем. О том, как он подмечал в нем новые черты сходства с 
— другом своей молодости, которые пробуждали воспоминания о 
° былом и тихую печаль, но были сладостны и успокоительны. © 
ом, как двое сирот, испытав превратности судьбы, сохранили В 
памяти ее уроки, не забывая о милосердии к людям, о взаимной 
яну. гоби и о пылкой благодарности к тому, кто защитил и сохра- 
Вил их. Обо всем этом не нужно говорить. Я сказал, что они 


кого. 

анне были истинно счастливы, а без глубокой любви, доброты сердеч- 

МИС- Г — 01 и благодарности к тому, чей закон — милосердие и великое 

ста- Свойство которого — благоволение ко всему, что дышит, = без 
этого недостижимо счастье. 

нял- В алтаре старой деревенской церкви находится белая мра" 


пей морная доска, на которой начертано пока одно только слово: 
"Данес». Нет гроба в этом склепе, и пусть пройдет много-много 
лет, прежде чем появится над ним еще другое имя! Но если души 


кой- . расе а б 

ело, умерших возвращаются когда-нибудь на землю, чтобы посетить 

нра- места, овеянные любовью, уходящей за грань могилы, — любовью 

спе ТЕХ, кого они знали при жизни, — я верю, что тень Агнес витает 
оН "иногда в этом священном уголке. Верю, что она приходит сюда, 

Еб В алтарь, хоть при жизни и была слабой и заблуждающейся. 

м ] р 7 
й Са? Конец 
ьше ыы 


Роман «Приключения Оливера Твиста» ( 
впервые печатался с февраля 1837 по март 183 
МзсеЙапу» («Смесь Бентли»), редактором кото 
Диккенса. Еще до окончания печата 
с Бентли, в октябре 1838 год 
ду роман был издан Диккенсом в ежемесячных 
по октябрь. Иллюстрировал ЭТИ 
щик Джордж Крукшенк. 

(бы: Хогарт Уильям (1697—1764) — замечательный английский жи 
сец и график, основоположник нравоописательной сатиры в живописи созд вш 
Несколько классических циклов гравюр, рисующих без прикрас быт Г. 
английского общества ХУШ в, чем и объясняется замеч 
Хогарт является исключением 
ников; 


«Опера нищего» — пародийная комедия поэта Джона Гея (16851 
прославившая имя автора, который в описании лондонского «дна» 
и преступных обитателей лондонских трущоб — дал сатиру на современ 
буржуазное общество Англии. а 
Стр. 12. «Поло Клиффорд» — один из ранних романов (1830) Э, 
Бульвера, лорда Литтона (1808—1873), автора многочнеленных популярн 
не представляющих литературной ценности романов самых различных жа 
В упоминаемом Диккенсом романе автор рисует своего героя, Клиффорда, же 
вой среды, толкнувшей его на путь преступлений; Бульвер «спасает» 
роя; заставляя его пройти через очистительную, любовь, благодаря котор 
рой раскаивается и становится весьма уважаемым гражданином. з 
Макарони — кличка английских щеголей в 70-х годах ХУШ | 
вавших даже «Макаронический клуб» в Лондоне; эта кличка а 
турным термином — с так называемой «макаронической поза \ 
характеризовалась смешением латыни с национальными яз ї 
в словесную б онаду. А 
і о 1а а дом — дом призрения (приют) для 2808 
арисованная Диккенсом в романе картина а, 
ю и порядки английских работных домов те Е те б 
иходский врач — врач, состоящий на служб «т 


ман отдельным изданием, В 18% 
выпусках, выходивших е 
роман во всех этих изданиях известный риод ГЬ- 


ели закона о бедных...— Диккенс имеет в виду Е 
оторому работный дом стоял в центре всей системы помощ 
ходским властям только в исключительных случаях разрешалось по- _ 

“не в работном доме, а отдавать на фермы, где за ними, кстати 


ао ухода, как и в работном доме. Таким образом, то, ЧТО 
некоторым отступлением от Зако 


ные нарушит 


р 


‘це было ни 
авили на ферму, являлось 


а поэтому Диккенс называет младенцев, находящихся на ферме, 
Ў ‚ 


нарушителями закона». 
17. Бидл — низшее должностное лицо в приходе. Первоначально бидл 


Я дских собраний, а также простым исполнителем распоряже- 
"чиновника, ведающего в приходе призрением бедных, но вскоре стал факти- 
хи заменять этого чиновника, присвоив его функции, — он по своему произволу 
вопрос о материальном положении неимущих, осуществляя полицейский 
Падзор в работном доме, в церкви, а нередко и в пределах прихода. Диккенс 
о’изображает в своих произведениях этого чиновника и всегда рисует его 
хо отрицательно, убедившиеь на опыте в том, что бидл обладал бесконтроль- 
властью над судьбой бедняков, нередко являющихся жертвой его про- 


тр: 
реером прихо 


а. 
тр 19. Эликсир Даффи — популярная детская микстура; это название 
Јенесено было на джин (можжевеловую водку). 
Стр. 23. Докторс-Қоммонс — так первоначально называлась корпорация 
общество) юристов, занимавшихся адвокатской практикой в особом == церков- 
ОМ = суде, где слушались дела бракоразводные, по утверждению завещании 
(споры по наследству, а также некоторые другие. Название этой корпорации 
истов перенесено было на дома, где они имели свои конторы и проживали, 
атем — на суд, находнвшийся в одном из этих домов и разбиравший упомя- 
Утые выше дела (этот суд был упразднен только в 1857 году). 

Стр. 30 ...поклонись судье... — то есть мировому судье, который по закону 
834 п: нмел в некоторых случаях право утверждать и отменять распоряжения 
совета блюстителей» работного дома, наблюдавшего также и за сиротским 

домом. 
Стр: 34. Чиновник по надзору за бедными — находившийся на службе у при- 
их властей ответственный чиновник, одной из функций которого была про- 

а нуждаемости граждан, обращавшихся за помощью к приходскому совету, 

кже исполнение решений «совета блюстителей». Власти мало заботились 

риеме на эту должность добросовестных людей, и чиновник возлагал функ- 
проверки нуждаемости на такое безответственное лицо, как бидл, от кото- 
после 1834 года фактически зависело помещение нуждавшегося в работный 


Стр 48 Брайдуэл — старинная исправитёльная тюрьма со строгим режи- 
известная тем, что заключение в ней, как писали мемуаристы ХУШИ в. «было 
мерти»>. Эта тюрьма была снесена только в 1864 г. 
р 58 Блюхеровские башмаки — высокие зашнурованные ботинки. 
льное колесо — так назывался длинный вал, нарезанный горизонталь- 
тупенями. Над валом неподвижно закреплена широкая доска с ручками, 
которые и переступая ногами по ступеням вала рабочие приводят ^ 
ступальное колесо соединялось с каким-нибудь механизмом. 
ких тюрьмах и работных домах на ступальное колесо назначали в по- 


ия. е 
06 да сорока — на воровском жаргоне: шиллинг и полие! 


нг; лә — популярный трактир в одном из лондонских анон 


0 101, 
двадцать шиллингов, 

Стр. 102. Небезынтересная 
в которой печатались приметы ра 
все жители местности, где 
вовать в поимке п 


газета «Лови! Д 


осенний праздник св, 
х пор происходила 
рестала существовать при ЖД ат 
Стр. 195. Сенешаль — управляющий королевским замком во Ф 1 
Стр. 114. Судебный процесс касательно оседлости — с 'дебн тави 
ство вопроса о месте рождения граждан, нуждающихся Д 
властей. К нему прибегали всякий раз, когда приходские власти ста 
ить расходы по работному дому; одной из таких мер, 
избавиться от неимущих граждан, была высылка бедняков, не родивш 


данной местности, то есть не нмеющих «права оседлос 6 
Я 1 ти». На такой с 
«процесс» Бамбл и везет ЈА 


власти отказали в помощни, 


Клеркенуэлская сессия — период, в течение которого происходили судеб, 
заседания; в Англии суды, за исключением низших (мировых), заседали пери 
чески —— четыре раза в год; эти периоды, в течение которых суды разбир 
лежащне их ведению дела, назывались «квартальными сессиями». На та 
сию и едет Бамбл в Лондон, где в районе Клеркенуэл суд должен был 
дело о «праве оседлости», 

Стр. 120. Олд-Бей ! 
гетской тюрьмой; смертные приговоры приводились в исполнение не в 

а, а во дворе тюрьмы. у 
р Стр. 126. рео — северо-восточный район Лондона, получивші 
ную известность своими трущобами, в которых ютилась беднота: т 

Стр. 139. Джемли, — так называют на воровском жаргоне складной 

м пользуются взломщики. Р 
с 164 Вакса Дэй и Мартин — известная в Лондоне вакса д 

Й ешно конкурировавшей с фирмой Уоррен 
производимая фирмой, усп р а сЕ 
приятин которого работал Диккенс, когда был ребе . 
Стр. 170. Джек Кетч — так называли палача в эпоху р 
СК 60—80-х годах ХУШ в. Это прозвищ 
тов на английском престоле в 


р. 20 ской газет, 
ЕЯ 901. «Газета» — сокращенное название «Лондон Е: 


ной КУ в. для публикации распоряжений правительства, на: 
ников, судебных постановлений о На 2 г у 2 
1 „ Самострел — ружье, пр 
СНВ Диккенс имеет в виду самострелы, 


о не з 
кое законодательство н о. 
а: рисковал охотиться без а 


ПС ика. 
г: 191 15. Эсквайр — звание, 
лальную эпоху его п 
овникам, занимающ 
›имер, мировым судья! 

е звани! квай 


В помощи приходских 


двух тяжело больных людей, которым приход 


г — старый уголовный суд, находившийся рядом с НВЮ- 


у 


пд 
т 


№ 
дела передавались в уголовный суд...— то, 


которых определением мирового судьи подлежат рассм 
> высокой инстанции. По английским законам о судоустрої 
(полицейский) суд, если дело подлежало его ведению, мог оправд: 


или осудить его. В том случае, если бывало доказано, что, 


гда, последний выносил решение о передаче дела в суд более высокой’ 
ии — в уголовный суд. 
5. ..водружен камень в честь Виттингтона...— имеется в виду камень. 
ый на одной из улиц района Хайгет в Лондоне, в том месте, где ле 
Дик Виттингтон якобы услышал звон колоколов, призывавший его 


я назад. Диккенс не раз упоминает в своих романах о герое этой попу» 


ой легенды, рассказывающей о юном ученике торговца мануфактурой, зас 


вшем бежать из Лондона, но по дороге до него донесся звон колоколов 
ой церкви Сент-Мэри Ле Бау, в котором якобы слышались голоса: «Вер» 
ттингтон, трижды лорд-мэр Лондона». Юный Дик вернулся, и, согласно 
пророчество осуществилось — Роберт Виттингтон (историческое лицо 


трижды занимал пост лорд-мэра Лондона. 
331. Канцлерский сид — высший суд, созданный в раннюю эпоху фео 


злизма как дополнение к системе судов, руководствовавшихся при расесмотре: 
ел королевскими указами и другими источниками закона; по замыслу орга 

ов Канцлерского суда, последний должен был руководствоваться «спра- 
остью» и председателем его являлся канцлер (министр юстиции). На прак- 


ое противопоставление судов «общего права» Канцлерскому суду привело 
ычайной сложности в толковании законов, а производство в Канцлерском 
провождалось неслыханной волокитой и было постоянным источником 
ских ухишрений недобросовестных адвокатов. Не удивительно, что Дик- 

не раз возвращался к разоблачению злоупотреблений, связанных © дея“ 
стью Канцлерского суда, явившегося бедствием для населения Анрлий. 
р. 352. С каким стуком падала доска... имеется в виду доска, которую 
вают из-под ног осужденного при совершении казни через повешение. 

. 358. кладет себе в карман половину штрафа...— прибегая к своей 


Ноз выяснил, кто из трактирщиков торгует спиртными напитками по, 
ям, покуда не кончилось богослужение в церквах, что запрещалось. 
донося полиции о нарушении закона, он получал от п0> 


йскими властями; 
й награду в размере половины штрафа, взимаемого с торговца. 
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